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ERRATA. 


Pages 1, v. 3, Note. ligne 3, disigne, lisez désigne. 
2, Ps. 2, v. 1, ligne 4, théologiens, ajoutez chrétiens. 
2 Ps. 2, v. 6, ligne 3 en montant, au lieu de : et moi j'ai élabli son roi, 
lisez j'ai élé établi comme roi. 
4. Note, ligne 3, wy 1, lisez מועט‎ - 
9, v. dépitd e, lisez dépit 6. 
זר‎ v. 5, Note, après apodose, au. lieu du point et virgule, mettre 
deux points. 
15, v. 6, peu, lisez de peu. 
Ibid., Note 1, dernière ligne, morté, lisez mort. 
16, v. 9, ₪ e, lisez une. 
17, v. 14, des portes, lisez au-dessus des portes. 
" Jbid., v. 15, je me réjouisse, lisez que 16 me réjouisse. 
יה‎ v. 21, Nole, avant-dernière Jigne, pad) lisez כוויֶה‎ - 


-רחוק 2 רהוק ,1 Note, ligne‏ , יפו 
- כגבה lisez‏ , ככבה Ibid., — dernière ligne,‏ 
Note, ligne 8 en montant, 11», lisez 5197.‏ ,27 
v. 3, ligne 2, pensé à à, lisez pensé à.‏ ,30 
Nb, v. 4, Note, frères, lisez lèvres.‏ 
Ibid., — — sentence, lisez sentiers.‏ 
Note 31, ligne 5 en montant, fide, lisez fide.‏ לד 
- ונתעודד lisez‏ וגתעוזד v. 9, Note,‏ ,2 
ligne 1, n’est, lisez n’est là.‏ ,47 
- כשהוא בגוף lisez‏ כשהזא גוף Note, ligne 9 en montant,‏ ,33 
משפט -- משפטיך lisez‏ , משפשבו -- שפטיך Note,‏ ,7 .+ ,עט 
2e ligne du v.6, carr iéreest, lisez carrière est.‏ ,87 
> ימוינן lisez‏ יכב D Ve 5, Note, 6e en montant,‏ 
lisez ch. xvir, 2- "‏ 2 » קד 
v. 4, la virgule doit se trouver après en haut,‏ ,110 
v. 14, ligne 9, a m, lisez ami.‏ ,121 
v. 12, après paroles, suppl. envoya.‏ ,145 
v. 6, serais; 11565 4.‏ ,273 


AVANT-PROPOS. 


En publiant cette traduction des Psaumes, nous croyons 
pouvoir nous dispenser de nous justifier de ne pas pousser 
plus vivement notre publication. Cette justification serait 
inutile, si nos lecteurs accueillent favorablement cette partie 
de notre travail ; elle le serait également si, malgré nos ef- 
forts, nous n'avions pas atteint le but vers lequel nous ten- 
dions: réunir la correction à la fidélité. Nous disons la 
correction, nous n'osions nous proposer l'élégance et l'élan 
poétique; il faudrait pour 6018 le style brillant d’un Cha- 
teaubriand, d’un Lamartine. Il est vrai d'ajouter que l'élé- 
gance n’est pas toujours compatible avec la fidélité, et avant 
tout, nous avons voulu que notre traduction fût fidèle. 
Quant à la correction et à l'interprétation, il faudrait, pour 
se flatter de réussir, réunir au sentiment poétique de Men- 
delsohn, l’érudition d’un Gésénius, d’un De Wette, d’un 
Éwald. 


Mais, si nos prétentions ne se sont pas élevées aussi haut, 
nous n’en avons pas moins fait tout ce qui dépendait de nous 
pour ne pas rester trop au-dessous de notre tâche. Le livre 
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des Psaumes est un de ceux qui a 616 le plus travaillé par les 
traducteurs et les commentateurs; de tous les livres bi- 
bliques, celui-ci est évidemment le plus difficile. « Vous sa- 
«vez, écrit Mendelsohn à Élise Reimarus, qu’on ne peut 
«trouver dans les Psaumes ce que les Chrétiens et les 
«Juifs y ont cherché avec tant de critique et d’érudition. » 
«Aucun livre des Saintes Écritures, dit Herder (De l’Es- 
“prit de la Poésie hébraïque, pag. ₪75 de la traduction 
«française, excepté le Cantique descantiques, n'a été aussi 
« faussement interprété et aussi malheureusement détourné 
«de son sens primitif que le livre des Psaumes. David avait 
«fait dominer ses sentiments et ses pensées dans le recueil 
«destiné aux chants du temple. Les générations suivantes 
« voulurent également en faire un livre de cantiques appro- 
«prié à leur cœur, à leur esprit, à leurs préoccupations ; 
«mais comme elles n'avaient plus rien de commun avec 0 
«cœur, l'esprit et les préoccupations de David, elles cher- 
«chèrent à étendre le sens des poésies de ce roi sur des ob- 
« jets et des sensations qui étaient encore inconnus à son 
«époque. Ajoutons à ces considérations que chaque com- 
«mentateur, chaque rimeur nouveau pouvait, au besoin, 
«trouver dans les Psaumes l'esprit de son époque, les be- 
«soins de son âme et de ses relations de famille, et l’on ne 
«s’étonnera plus de ce qu’il les faisait lire et chanter à toute 
«sa secte, qui les répétait comme si chaque individu était 
«encore errant à travers la Judée et poursuivi par |... 


Les Psaumes ont, en effet, été l’objet de nombreuses 
ésplicalions théologiques, et ce livre occupe une grande 
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place dans le rituel des Chrétiens, aussi bien que dans celui 
des 1578611005 (1); 66 qui en augmente l'importance pour la 
traduction comme pour l'interprétation. 


Les Psaumes ont inspiré les plus beaux génies poétiques, 
Racine, J.-B. Rousseau, etc., et les écrivains les plus élo- 
quents du dernier siècle. Plus tard, Lefranc de Pom- 
pignan et Mollevaut ont suivi les traces de ces grands 
maîtres et ont souvent eu d’heureusés inspirations. 


D'unautre côté, lestravaux si remarquables des De Wette, 
des Hitzig, des Éwald que nous venons dementionner, et tant 
de traductions moins scientifiques, mais non moins fidèles, 
qui ont paru en Allemagne, nous ont imposé le devoir d’en 


faire profiter nos compatriotes (2) : ce qui a considéra- 
blement augmenté la difficulté de notre tâche, et nous 
vaudra peut-être quelque indulgence de la part des philo 
logues. 


Quant à nos coreligionnaires, nous espérons que ceux 
d'entre eux qui connaissent les travaux de Mendelsobn et 


(1) Pour l’Israélite surtout, les Psaumes sout une des parties les plus impor- 
tantes de la Bible. > Le contenu de ces cantiques, dit lahn (Archéol. Bibl., 
part. 3, p.125), fait ressortir le vértable prix de la législation mosaique que 
ves cantiques développent; ils fournissent une preuve certaine que les Hébreux 
avaient sur Dieu 61 sur la morale les idées les plus éclairées ; aucun autre an- 
cien peuple du moins n'a rien de pareil à montrer. » 

(2) Dans 16 cours de toute notre publication nous ayons eu à cœur de fami- 
liariser nos compatriotes. avec les travaux des exégèles allemands, 1 de les 


mettre à même, par nos recherches, d’en faire d’autres plus étendues ou plus 
approfondies, 
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me | 
de son école ne dédaigneront pas de voir dans quelle me- 
sure nous en avons profité, 


Lorsque, il y a soixante ans, Mendelsohn publia son élé- 
gante et poétique traduction des Psaumes, qui est un de ses 
meilleurs ouvrages, cette œuvre répondait parfaitement à 
ce que se proposait l’illustre traducteur : donner à ses 00- 
religionnaires du goût pour l'étude des langues et ouvrir la 
voie à une étude rationnelle de la Bible. Aujourd’hui les 
devoirs d'un traducteur sont plus étendus : il doit viser 
avant tout à la fidélité, et si à sa traduction il joint un 
commentaire, il doit, autant que cela est en lui, rendre 
raison des difficultés, les éclaircir, ou mettre au moins par 
ses recherches lelecteur à même de se former une opinion, 


Nous ne croyons pas être resté tout à fait au-dessous de 
ces justes exigences. Pour la traduction nous avons consulté 
les traductions anciennes et modernes les plus estimées, tant 
en allemand qu’en français, ainsi que les versions grecque et 
chaldéenne. Pour les notes, nous avons consulté les com- 
mentaires de Raschi, de Kim'’hi et d’Aben-Esra, et outre les 
savants travaux que nous avons mentionnés plus haut, 
et les scholies de Rosenmüller, nous avons, pour plusieurs 
parties des Psaumes, fait usage de 0108 qui nous ont été 
fournies par MM. Testard et L. Schlesinger (1), et nous 


(1) Le premier a fourni des notes signées T. dans quelques-uns des précédents 
volumes. Les notes de M. Schlesinger se rapportent aux psaumes 90 à 94; 107, 
110, 133 et 137. Elles sont signées de son iniliale, et précédées du signe — . 
M. Schlesinger s’est fait connaître par sa collaboralion à la traduction allemande 
du livre Jkkarim, du R. Joseph Albo, et par une 5878016 introduction à ce 
même livre. 
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espérons que nos lecteurs, accorderont à ce volume l'ac- 
cueil qu'ils ont fait à ceux que nous avons déjà publiés. 

Par la courte introduction qui suit, nous nous con- 
formons à ce que nous avons fait pour plusieurs de 
nos précédents volumes. Nous espérons que les hébraïi- 
sants nous. sauront gré des nombreux emprunts que 
nous avons faits pour cette introduction à Lichhorn, à De 
Wette et au substantiel travail de J. Brull, qui sert d’intro- 
duction à la traduction des Psaumes de Mendelsohn. Et 
sans être entré ici dans tous les détails que comporte le 
sujet et que nous réservons pour l’Introduction générale, 
nous avons néanmoins touché les points principaux de 
cette matière, autant qu'il en fallait pour compléter ce 
qui ne pouvait pas toujours trouver sa place dans les 
notes. 


Puisse le lecteur accueillir ce volume avec autant de 
faveur que nous avons mis de conscience à le rendre moins 
indigne du public. 

Paris, 20 mars 1846. 

S. CAHEN. 
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INTRODUCTION. 


Le livre des Psaumes, à ne le considérer que comme le recueil de 
ce que là poésie hébraïque offre de -plus parfait, et sans se préoccu- 
per de la question si David est ou non l’auteur de tous les Psaumes 
qui portent son nom, le livre des Psaumes, disons-nous, est un mo- 
nument digne de toute notreattention. Les points sur lesquels nous 
devons nous arrêter ici sont les suivants : 


4° De l’auteur ou des auteurs des#Psaumes ; 

2° Ordre et distribution des Psaumes ; 

3° Suscriptions des Psaumes ou titres; 

k° Noms desinstruments de musique mentionnés dans 66 recueil ; 

5% Poésie hébraïque ; 

6° Des accents toniques (n1333) qui y sont employés. 

Disons d’abord un mot de la division de ce livre : 

Les Psaumes ont une double division : en deux parties, dont la 
première finit avec 16 psaume 72 : כלותפלות דוד בן ושי‎ fin des prières 
de David , fils de Yischaï ; et en cinq parties : 


4°r livre Ps. AAC LS 
2e livre —., 42 à 72; 
355 livre — 73 à 89: 
4e livre — 90 à 106; 
5e livre — 407 à 0 


La prémière distribution ne vient certainement pas de l'éditeur dé- 
finitif de ce recueil; sans cela on ne comprendrait pas la phrase 
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finale de la première partie, puisque dans la seconde partie il y a en- 
core plusieurs psaumes attribués à David. 11 est probable que cette 
première partie formait jadis un recueil à part. 


La division en cinq parties, dont chacune finit par une espèce de 
doxologie (1), est très-ancienne. Déjà les Septante ont trouvé cette dis- 
tribution, qu'on croit être une imitation du Pentateuque. Pour l'usage 
de la Synagogue, on a ensuite adopté une division en sept parties, afin 
de pouvoir lire entièrement ce livre dans une semaine (2). 


Les Septante réunissent les psaumes 9 et 10, de manière qu’à 
partir de là ils sont toujours d’un psaume en arrière sur le texte 
hébreu ; mais ils divisent en deux le 447°. 


Il est certain que la distribution des Psaumes n’a pas toujours été 
telle qu’elle est dans nos éditions, puisque dans le Talmud Berachoth, 
fol. 9, on admet que les deux premiers psaumes n’en forment qu’un : 


) אשרי האיש ולמה רגשו חדא פרשתא היא‎ ). D’après le Midrasch, 
il n’y avait que 147 psaumes, selon les années de la vie de Jacob : on 
comptait 9 et 10 pour un psaume ; 32 et 33 pour un, et 42 et 3 

aussi pour un seul. 


Ces différentes manières de diviser le livre des Psaumes pro- 
viennent de recueils qui se sont successivement formés; ce qui 
explique la répétition de divers psaumes, tels que les psaumes 14 
et 53; le psaume 70 est ג[‎ fin du psaume 40; [6 commencement 


)1( ברוך יהוה אלחי לשראל‎ etc. 
)2( Voici cette division: le premier jour jusqu'au psaume 29; 


le deuxième — 41 ; 
le troisième -- 50 ; 
le quatrième - 72; 
le cinquième - 89; 
le sixième - 1: 


le septième = 150. 
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du psaume 71 est aussi le 00 du psaume 31, etc. Quant 
à la place que ce livre occupe dans la partie de la Bible appelée Ha- 
giographes, d’après le Talmud (Baba Bathra, fol. 14 6), il prend 
rang après Ruth, mais les auteurs de la Massora ont changé cet 
ordre. Nous reviendrons sur cet objet dans l’Introduction générale. 


I° AUTEUR OU AUTEURS DES PSAUMES. 


> Le livre des Psaumes, dit M. Munk (Palestine, p. ₪ b), est un 
recueil de poésies lyriques composées, par plusieurs poètes, à dif- 
férentes époques, depuis David jusqu’à l’exil de Babylone. Il y en a un 
certain nombre qui datent de l’exil même, et quelques-unes paraissent 
être postérieures à l’exil. Un seul des psaumes paraît remonter à une 
époque de haute antiquité, c'est le psaume 90, qui porte pour in- 
scription les mots : Prière de Moïse, et nous ne trouvons aucun motif 
grave pour douter de l’authenticité de cette inscription. Les réflexions 
que renferme ce psaume sont dignes du grand législateur ; quel triste 
spectacle de la caducité de la race humaine, que toute une génération 
périssant dans le désert ! — Les poésies de David sont les plus nom- 
breuses de toute la collection. Nous lisons son nom en tête de soixante- 
douze psaumes ; quelques-uns de ces psaumes révèlent une époque 
postérieure (1), ou furent adressés à David par un autre poète ; mais, 
en revanche, plusieurs psaumes anonymes appartiennent sans doute à 


(1) On peut cependant lui attribuer quelques psaumes qui se terminent par 
une prière pour le rétablissement de Jérusalem et du peuple d’Israel.—M, Munk 
renvoie 101 à la page 275 de son ouvrage (note 1), où en parlant de l’épigraphe 
du psaume 51, il s'exprime ainsi: « C’est à tort que plusieurs criliques ont 
doulé de l’authenticilé de celte épigraphe, parce que, dans les deux derniers 
verseis du psaume, on prie pour le rétablissement des murs de Jérusalem et 
des sacrifices ; ces versets furent ajoutés plus tard, lorsqu'on appliqua les prières 
et les chants des temps anciens à des circonstances nouvelles. 11 y a des exemples 
analogues dans d'autres psaumes. » 
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David. Les chants de ce roi-poète révèlent un sentiment vif et pro- 
fond, qu’il manifeste avec beaucoup de naturel dans les situations va- 
riées de sa vie : il se laisse alter librement à la joie, à la douleur, au 
repentir, et même à ses ressentiments, car il est toujours sous l’em- 
pire de sa situation momentanée, Quand une fois on a reconnu la pro- 
fonde sensibilité de son âme, on comprend à la fois les touchants et 
pieux épanchements de son cœur s’humiliant devant Dieu, et les 
imprécations qu’il prononce quelquefois contre ses ennemis (1). Douze 
psaumes (2) sont attribués au lévite Assaph, contemporain de David ; 
ceux dont la critique peut le reconnaître auteur (comme, par exemple, 
le psaume 50), le signalent comme un poète didactique de premier 
ordre. Mais la plupart des psaumes qui portent le nom d’Assaph ne 
sauraient avoir pour auteur un contemporain de David; tantôt on re- 
connaît un poète postérieur au schisme (Ps. 68, v. 67 et 68), tantôt 
même c’est un poète qui a vu la destruction de Jérusalem et du 
temple (Ps. 74 et 79). On peut dire la même chose du Ps. 88, attri- 
bué à Héman, et du Ps. 89, attribué à Ethan, il ne peut être ques- 
tion des poètes de ce nom contemporains de David )11 Chron. 6, 8 
et 29), car les chants désignés ne s'adaptent qu’au temps de l'exil, ou 
tout au plus au temps d’Ézéchias. — Une série de psaumes, peut-être 
les plus sublimes de toute la collection, sont rapportés aux fils de 
Kora’h (3), soit que leurs auteurs fussent des descendants de Ko- 
ra’h, ou bien, ce qui est plus probable, que leur exécution ma- 
sicale fût confiée à cette famille de lévites, ou du moins conforme à la 
méthode particulière des Kora’hites. On serait tenté de donner à tous 
ces chants le même auteur, car ils respirent tous le même esprit, c’est 
le même feu, la même concision, le même élan lyrique. Cependant 
leur contenu révèle des auteurs de différentes époques; on reconnaît 


(1) Voy. Palestine, p. 284, col. 2. 
(2) Ce soniles psaumes 50 et 73 à 83. 
(3) Voy. les Ps. 42 à 49, 84, 85, 87, 88. 
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tantôt le temps de Salomon (Ps. 45), tantôt celui de l’exil (Ps. 85). 
Nous signalons particulièrement une touchante élégie des Kora’hites 
(Ps. A2), et le magnifique épithalame adressé à Salomon. — 11 y a enfin 
un certain nombre de psaumes qui ne portent aucun nom en tête et 
qui sont de différentes époques ; les uns peuvent appartenir à David ; 
d’autres sont même postérieurs à l'exil, comme le célèbre Ps. 437, 
Sur les fleuves de Babylone, etc. Parmi les poèmes anonymes, nous 
remarquons les Hallelouiah et les psaumes dits des marches ou des 
ascensions (graduum) et qui étaient chantés, à ce qu’il paraît, par les 
pèlerins qui montaient au temple de Jérusalem. » 


Déjà Eichhorn (1) avait émis une opinion semblable, Après avoir dit 
que: David avait propagé parmi le peuple les chants poétiques re- 
ligieux , et, à son exemple, Assaph, Héman et Ieduthun ont fait 
de, même, il ajoute : « Même des poètes des temps postérieurs 
« ne savaient donner à leurs chants de plus bel ornement que de les 
> vouer au-nom de David. Ainsi, les anciens chants, par prédilec- 
« tion pour les chants nouveaux, dont un grand nombre étaient en 
| «circulation, furent peu à peu oubliés du peuple, et peut-être de 
> très-bonne heure, parce qu’ils n'étaient pas écrits, et c'est pour 
« cela que nous w'ayons rien dans les Psaumes des premiers chants, 
> si-ce n’en est un de Moïse. ». 


Et il admet que plusieurs psaumes ont été attribués à David, comme 
étant celui dont les chants étaient les plus populaires. 


Si 16 Talmud dit au nom de R. Maïr : כל תושבחות האמורות בס-ר‎ 
תחליכש כולן דוד אמרן‎ > Tous les chants laudatifs contenus dans 
le livre des Psaumes sont de David» (Pessachim, ch. 10, fol. 117), 


cela peut indiquer un certain ordre de psaumes, mais non tous les 
psaumes en général. 


D'ailleurs, si l’on voulait regarder David comme l’auteur de tous 


1} Introduction à l'Ancien Testament. 
ו‎ . 27 
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les psaumes, comment explique-1t-on les suscriptions, dont plu- 
sieurs indiquent d’autres auteurs ? On a cherché à expliquer cela en 
disant que ces noms ne désignent pas les auteurs, mais les personnes 
au nom desquelles David a composé ces psaumes, et le Talmud 
dit, en effet (Baba Bathra, fol. 44 b), que David à écrit par l’en- 
tremise על ידי‎ (voy. Esra, 3, 10) de Moïse, de Héman, de 
Teduthun, d’Assaph, et des fils de Kora’h, et même d'Adam, 
de Malki-Tsedek, d'Abraham, etc. (1); mais cette interprétation 
même confirme l'opinion des critiques que David n’est pas l’auteur de 
tous les psaumes. Quoi qu’il en soit, voici les noms des auteurs dé- 
signés dans les psaumes : | 

Moïse, Ps. 90. David ; 74 psaumes lui sont attribués; Assaph, 12 
psaumes; les fils deKora’h, 11; Héman pour le Ps. 88, et Éthan (איתן)‎ 
pour le Ps. 89 ; Salomon, Ps. 72 et 197 ; Ieduthun , Ps. 39, 69 et 
77 ; Raschi, il est vrai, prend Ieduthun pour le nom d’un instrument. 
On cherché à deviner le nom des auteurs des psaumes qui ne portent 
pas d'indication ; ils sont au nombre de vingt-cinq; le Talmud les 
appelle orphelins ; ce sont les psaumes 1, 2, 10, 14, 32, 43, 71, 
91, 93 à 97 inclusivement, 418, 119 , 136 et 137. Voy. Aben-Esra 
(Préface à son Commentaire sur les Psaumes), s&int Jérôme (Epist. 
ad Sophronium), et De Wette ( Commentaire sur les Psaumes , 
6%* édition, Heidelberg 4836). 


IT° ORDRE ET DISTRIBUTION DES PSAUMES. 
Sans discuter ici les diverses opinions émises sur l’époque qui 
a vu naître cette collection, nous dirons néanmoins qu'il est peu 


דוד כתב ספר תהלים על ידי עשרה זקנים , על 'די אדס G)‏ 
הראשון , על ידי מלכי צדק, ועל ידי אברהם , ועל ירי משה, 
ועל ודי הימן , ועל ידי ידותון, ועל ידי אסף, ועל ידי שלשה 
בני קרח : 
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probable que l’ordre qui existe maintenant dans ce recueil, soit autre que 
l’ordre adopté par le premier éditeur. Hitzig (4) distingue plusieurs 
catégories de psaumes : 1° psaumes de David ; 2° psaumes de l’époque 
après David, lorsque la poésie hébraïque fut à son apogée ; 3° psaumes 
de Jérémie; 4° psaumes postérieurs à la seconde collection par des 
auteurs anonymes : 5° wsaumes de la première période de la guerre 
pour la liberté au temps des Machabées ; 6° psaumes de la seconde 
époque de cette même guerre ; 7° psaumes de la dernière époque, 
jusqu’à la clôture de la collection. 


De Wette divise ainsi les psaumes : I° Hymnes: 8, 18, 19, 29, 30, 
33, 46 à 08, 65 à 67, 75, 76, 93, 104, 135, 136, 138, 145, 147; 
II Psaumes contenant des allusions à l’histoire ancienne des Israé- 
lites et au rapport du peuple à Ichovah , 78, 405, 106, 114; 
III° Psaumes pour 16 temple : 15, 24, 68, 81, 87, 132, 134, 135 ; 
IVe Psaumes royaux, 2, 20, 21, 45, 72, 110 ; V° Plaintes sur le 
malheur et Prières pour la délivrance. C’est la classe la plus abon- 
dante ; elle contient plus du tiers du recueil. Ces psaumes sont : 
45 des éomplaintés individuelles, comme les Ps. 7, 22, 55, 56, 
109, etc. ; 2° des complaintes au nom du peuple, Ps. 4h, 74, 79, 
80, 137, etc. ; 3° individuelles et générales à la fois, Ps. 69, 77, 
109, etc. ; ; ₪5 068 complaintes en général, à la vue du monde cor- 
rompu , Ps. 10, 12, 44, 36 ; 5° poèmes didactiques sur le sort 
des hommes pieux et des impies : 37, 49, 73; 6° enfin, actions de 
grâces pour la délivrance: 34, 40, etc. ; VI° Psaumes religieux et 
moraux : 4° odes à Iehovah, Ps. 90, 139 ; 2° expressions de convic- 
tion religieuse, espoir, confiance, Ps. 23, 91, 121, 127, 128 ; 3° 
expressions de sentiments religieux, projets, etc. , Ps. 42, 43, 101, 
131, etc. ; L° idées morales et religieuses, Ps. 4, 433; 5° poèmes 


(1) Die Pialmen, ner Grunbtert überfebt unb fritifé bergeftellt. 
Heidelberg , 1835. 
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didactiques sur des sujets religieux, Ps. 32, 50; 6° collection de 
seniences par ordre alphabétique, Ps. 9 


Ewald (1) place les Psaumes dans un ordre tout différent de celui 
qu’ils ont dans les éditions ordinaires. Voici la distribution qu’il leur 
donne : 


I Chants anciens jusqu’au huitième siècle avant J.-C. 


a. Dans un danger : 


1° Animé d'espérance, Ps. 11, 7, 3, 4, 27, 23; 
2° Menaçant par désespoir, 2, 110, 20, 21, 90; Ps, 6, 43. 


b. Dans le repos et la sécurité : 


4° Actions de grâces, Ps. 30, 41, 32; 


Chants de triomphe, Ps. 9h, 7 à 10; Ps. 18, 46, 18, 76, 
75, 65; 


2° Projets et espérances, 101, 91, 72 ( moins les deux der- 
niers versets ), 45 ; 


3° Phénomènes de la nature, Ps. 29, 49, 8 ; 
4° Psaumes didactiques et pour le temple, Ps. 24, 1 à 6, 15, 


IT. Chants du second âge, des huitième et septième siècles 
Jusqu'à la fin de l'exil. me 


a. Combat : 


4° Contre des ennemis extérieurs, Ps 59, 54, 55, M40 à 143, 
17, 16, 5, 26, 98. 


(1) Die poctiféten 350090 be8 Ulten .וול‎ Gbttingen, 1835. 
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b. Profondes douleurs : 


1o En guerre avec le Monde extérieur, Ps. 56, 57, 62, 31, 
22, 35, 38, 0, 69, 71, 42, 43, 84, 61, 63; 


2° Ps. 39, 88, 51. 
c.. Perspective et enseignement : 


4° Perspective poétique, Ps. 42, 64, 52, 58, 82, 44, 53 (ces. 
deux psaumes sont les mêmes }, 36, 50 ; 


2° Enseignement, Ps. 4, 59 ; 
3° Salut prochain, 120, 121, 123, 130, 431. 


IT. Derniers chants. — Apres l'exil. 


1% Chants de triomphe et de reconnaissance, 137, 122, 87 
(Ewald complète le commencement par ces mots: Sion est pour 
toujours, à Iehovah, Sion, ville, etc., comme si le psaume 
commençait. par לעולם ציון עיר‎ #5), 124, 129, 68, 47, 95, 
97,99, 96, 98, 438, 92, 66, 


2° Supplications et lamentations, 125, 126, 85, 9, 40, 94, 83, 

4h, 74, 79, 80, 132, 89, 60, 108 composé du psaume 57, 8 à 
48, et 60, 7 à 14), 144, 116, 102, 109, 86, 77; 

3° Chants didactiques et du temple, Ps. 127 et 138, 133, 

139, 73, 78, 37, 25, 52, 119, 111 (auquel Ewald joint le 

psaume 112), 145, 134, 95, 100 (auquel Ewald joint 16 psaume 

117), 33, 67, 115, 118, 113 (auquel Evwaild joint 16 psaume 

114), 81,106 et 107, 103, 104, 146, 147, 149, 105, 135, 

136, 148, 150, 72, vs. 13, 18 et 19. 

Ewald n’a pas encore publié les motifs de l’ordre qu’il a adopté, 
et nous ne voyons pas ce que l'interprétation y gagne. Mais il paraît 
hors de doute que le livre des Psaumes n’est pas le travail d’un seul 
écrivain, | 
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III° SUSCRIPTIONS DES PSAUMES. 


A l'exception de trente-quatre psaumes , tous les autres ont des 
suscriptions, dont les unes désignent l’auteur, les autres, ce qui a 
donn£ lieu à la composition du psaume, tantôt son contenu, tantôt 
le nom de ceux qui étaient chargés de l’exécuter, et tantôt l’ins- 
trument avec lequel il devait être accompagné, ou la mélodie d’après 
laquelle il devait être chanté. | 


L'authenticité de ces suscriptions a été révoquée en doute. IL est 
certain néanmoins qu’elles sont très-anciennes; les Septante les ont 
déjà trouvées ; ils en ont même qui ne sont pas dans notre texte, ainsi 
que nous l’avons remarqué dans nos notes, comme il y en a aussi qui 
n’ont aucun rapport avec le contenu du psaume. Eichhorn croit que 
là où cela a lieu, ce peuvent être des notes marginales , qui étaient 
de simples suppositions, et que les copistes ont ensuite introduites dans 
le texte. 

Nous avons quelquefois imprimé ces suscriptions en un caractère 


différent, tout en conservant le chiffre du verset, pour ne pas occa- 
sionner trop de confusion dans les recherches. 


Mais outre les suscriptions qui indiquent l'événement ou la cir- 
constance qui 8 donné naissance au chant, il y en a qui indiquent 
l'instrument ou la mélodie ; les voici par ordre alphabétique : 


א 


selon la gazelle de l'aurore; Ps. 22; voy. la note.‏ על אילת השחר 
C’est, selon les uns, le nom d’un chant, dans lequél il est‏ 
peut-être question de la gazelle de l'aurore; ainsi l’élégie de‏ 
David sur Jonathan est appelée chant de l’arc , parce qu'il y est‏ 


question d’un arc. Selon d’autres , c’est l'indication d’une mé- 
lodie d’après laquelle on devait exécuter ce chant; voy. Kérem 
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’Hémed , 1, &, p. 79. M. Munk ( Palestine , p. 267, note 2) 


prend les mots ללמד בני יהודה קשת‎ pour apprendre aux 
fils de Iehouda l'arc (XI Sam. 1, 18), pour le commence- 
ment de l’élégie; il se pourrait que אל תשחת, אילת השחר‎ 6. À 
ne fussent également que des commencements de chants. C’est 
l'opinion d’Aben-Esra, qui, dans son commentaire sur cette ex- 


- על נוע פיוט תחלתו אל תשחת pression, dit:‏ 


ne détruis pas ; Ps. 57, 58, 59, 75, est, selon Aben-‏ אל תשחת 
Esra, le commencement ou la désignation d’un chant ancien‏ 
perdu, et d’après la mélodie duquel on devait chanter ces‏ 
על קעתקא בזמן די : dit‏ אל תשחת psaumes, Le Chaldéen sur‏ 
pour l'anxiété au temps où David dit : ne‏ אמר דוד לא תחבל 
détruis pas ; ce qui ne convient évidemment pas au psaume 75 ;‏ 


voy. l’article précédent sur אזלת השחר‎ . 


à 


Guitith; Ps. 8, 81, 84; nom d’un instrument de musique,‏ גתית 
inventé peut-être dans la ville de Gath-Rimmon, c’est ce que‏ 
dit le Chaldéen.‏ 
הּ 


pan voy. no. 


Ps. 56; voy. la note. Cette expression dé-‏ על nav‏ אלם רחקים 
signe peut-être aussi 16 commencement d’un chant.‏ 


voy.‏ : למנצח על ידותון , 77 ,62 Ps.‏ למנצח לידותון ,39 Ps.‏ ידותון 
la note. C'est peut-être un chœur formé à la manière de 16-‏ 
duthun.‏ 

+ שלר vOYe‏ ידידות 
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5 
מות .0+ לבן‎ . 
להזכיר‎ Ps. 38, 70; voy. la note. Selon Aben-Esra c'est encore la 
désignation d’un antre chant. 
ללמד‎ voy. מכתם‎ . 


présider à quelque‏ בצךז se trouve en tête de 53 psaumes ; de‏ למנצה 


chose (I Chron. 23, 4); il est aussi employé de la musique 


(ibid. 15,24). Le mot ל מכצח‎ est rendu par plusieurs commen- 
tateurs par virtuose, mot qui, comme son équivalent hébreu , 
exprime l’idée de force, puissance ; celui qui excellait dans la 
musique, dans le chant, était le maître, le virtuose. Ainsi, 
השמינית גוס למנצח. על הגיתית‎ by était celui qui excellait sur 


l’un ou l’autre de ces instruments, 
לענות‎ voy. מחלת‎ . 


. מזמר voy.‏ לתודה 
מ 
mb Ps. 9; voy. note. Reggio (loco citato) suppose que c’est le‏ לבן 
nom d’un chant composé à l’occasion du dévouement d’un père‏ 


qui s’est sacrifié pour sauver son fils מות לבן‎ , alors ג על מות‎ 
la fin du psaume 48, devrait se prendre dans le même sens (1). 


(1) Puisque le nom de M. Reggio se trouve sous notre plume, nous eu 
profitons pour appeler l'attention de nos lecteurs sur ce célèbre hébraïsant 
et sur les services réels qu'il 8 rendus à la liltérature hébraïque par ses inté- 
ressants lravaux , soil dans les différents volumes du Kérem ’Hémed , soit sé- 
parément , tels que והפילוסופזא‎ "nn et sa traduction de la Bible et des 
Prières. 

Nous nous plaisons à lui rendre 66116 justice, malgré les paroles peu bien- 
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Lévit. 25, 4, parce que le‏ וכרמך לא תזמור couper,‏ זמר de‏ מזמור 
chant est coupé en parties égales, ou mesures. Les Psaumes‏ 
offrent souvent des poèmes coupés ou divisés en sentences‏ 
courtes et d’une égale étendue. Ainsi, ce mot signifie chant, poésie,‏ 
avec accompagnement de musique , désignation fréquente des‏ 
psaumes. Dans la version grecque 6 06, de 005 toucher‏ 
des cordes, jouer d’un instrument, puis chanter avec accom-‏ 
pagnement d'un instrument. En donnant, d’après les Septante, ;‏ 
à ce recueil de chants le nom de Psaumes, bœriprov, c’est comme‏ 
si on appelait Lyre un recueil de poésies lyriques. Les Israé-‏ 


lites appellent les Psaumes ת הליבש‎ chants de louange, 6% 16 re- 
cueil ספר תהלים‎ , et abrégé תלים‎ . Lowth (Poésie sacrée, 1. 2, 


p. 203) observe que le mot Tehillièm serait mieux rendu par 
hymnes. Au reste, il y a dans ce recueil des poèmes de tous les 
genres ; voy. aussi dans Lowth (sbid, p. 127), ce qu’il dit 66 06 
chez les Hébreux ; ik est certain que l’ode occupe une grande 
place dans les Psaumes. 


pour‏ לענות Ps. 53 ; 86 ; dans ce dernier psaume il v a de plus‏ מחלת 
percer‏ הל ל chanter, entonner. On croit que c’est une flûte; de‏ 
des trous; la forme et la ponctuation du mot ne sont pas favo-‏ 
rables à cette explication ; peut-être d’après l’éthiopien mahhlet,‏ 


veillantes dont il 5651 56771 à notre égard, à l’occasion de notre interprétation 
de la Bible, dans un journal allemavd très-répandu et dansla préface de la tra- 
duclion allemande des Proverbes par L. H. Lœvenstein, où il relève quelques 
fausses indications de racines hébraïques qui nous avaient ea effet échappé dans 
la première édition de la traduction dela Genèse. Mais, puisque M. Reggio est 
si peu Lolérant pour des idées avec lesquelles il ne s’est pas encore familiarisé , 
nous lui demanderons s’il croit que certains rabbins arriérés seront plus satis- 
faits de son éloge de la philosophie et de la sortie contre la casuistique (51259); 


il faut donc pardonner à notre prochain ce que nous ne voudrions pas qu’il nou 
défendît, 


Et hanc veniam pelinusque damusque vicissir. 
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chant. Les Septante ne traduisent pas ce mot, que quelques 
commentateurs prennent comme désignation du chœur. 


. שיר VOy.‏ מעלוה 


Ps. 16, 56, 57, 58, 59, 60 ; voy. note. x‏ מכתש 


se trouve comme titre Ps. 32, 42, 44, 45, 52 à‏ , 06506 משכיל 
voy. note. D’après Hengstenberg‏ ;142 ,89 ,88 ,74,78 ,55 
Christol. 1, 1, pag. 114), ce mot signifie poëme pieux , parce‏ ) 
que les psaumes qu’il désigne se rapportent à Dieu; cependant‏ 
ne signifie pas pieux, mais intelligent, sage.‏ משכיל 


Ls 


Ps. 61; voy. note.‏ נגינת 


toucher des cordes,‏ על Ps. 6, 54, 55, 76, construit avec 3 ou‏ נגינות 
de 33 sœsir, toucher les cordes. C’est peut-être un nom géné-‏ 
rique de toute espèce d'instruments à cordes.‏ 


Ps. 5. Selon plusieurs commentateurs, instrument de musique,‏ נחילות 
voy. ci-dessus au mot non. Mais,‏ ; חלל peut-être une flûte ; de‏ 
observe M. Reggio (Kérem ’Hémed, 1. 4, Prague, 1830), ce‏ 
ruche‏ בחיל של 07137 mot signifie ruche, comme dit Raschi; de‏ 
d’abeilles; mais non, comme le veut Raschi, pour désigner les‏ 
ennemis qui s’abattent sur la Palestine comme des abeilles.‏ 
La Palestine étant riche en miel, un poète peut avoir chanté‏ 
les abeilles, et le psaume 5 aurait été dédié à celui qui à excellé‏ 
ny200, c’est pourquoi ib n’y a pas‏ אל הנחילותי dans ce chant‏ 
Cette supposition nous paraît plus admissible que‏ . אל mais‏ על 


celle de dire que le son de cet instrument ressemblait au 


bourdonnement des abeilles , qui est peu harmonieux. 
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ע 


. שושן Voy.‏ עדות 


d’après, désigne l'espèce de mélodie, de l'accompagnement, du‏ על 
ton dans lequel on chantait les psaumes.‏ 


jeune femme, le so-‏ עלמה Ps. 463; voy. note. Peut-être‏ עלמות 
prano. Selon Lafage (Hist. gén. de la musique), chant supérieur‏ 
ou chant à l’octave.‏ 


ש 
Ps. 7; voy. note.‏ שגיון 


row Ps. 60, et ששניס‎ Ps. 85, 69, 80 ; voy. note. Ps. 60, 1, et 80, 1, 
avec 03% il y a עדות‎ dans le premier réuni par l’état cons- 
truit, et dans le deuxième, séparé par l’athna’h. עדות‎ signifie 
témoignage. Qu'est-ce que le lis du témoignage, comme traduit 
Hitzig ? Simonis (Lex. héb.) l'explique, d’après l'arabe, par tor- 
tue, et dérivant שושן‎ et ששנים‎ de שש‎ six, hexachordum forma 
testudims, un instrument à six cordes de la forme d'une 
tortue. 


- מזמר chant, cantique, quelquefois par pléonasme avec‏ שיר 
Ps. 45; voy. note.‏ שיר ידידות 


Ps. 120 à 134; voy. note, Ps. 120. De Wette, à qui‏ שיר המעלות 
Mer là plupart 66 ces explications, objecte qu'’ilest dif-‏ יא 
ficile qu’on 411 chanté, dans les gais voyages à Jérusalem, des sujets‏ 
aussi tristes que la plupart de ces cantiques des degrés ou d'ascen-‏ 
sion, tels que les Ps. 120, 123 et 130; et lors du retour de l'exil‏ 

on ne pouvait pas dire, comme Ps. 122, 1, allons à la maison de 
Tehovah; et l’on ne pouvait pas, comme וזה‎ verset 3, vanter la 
multitude des: édifices de Jérusalem, Gésénius (Comment. sur 
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15006 17, 13 ; 26, 1, entend par degré, la marche graduée du 
rhythme. Dans ce cas il faudrait traduire שיר המעלות‎ par chants 
rhythmiques. 

Ps. 30 ; voy. note. De Wette croit que c'est la dési-‏ שיר חנכת חבית 
gnation d’une mélodie. > 1[ y avait peut-être, dit-il, un chant‏ 
exécuté lors de l'inauguration des maisons (Deut. 20, 5) et l’on‏ 
devait chanter ce psaume d’après cette mélodie. »‏ 


Ps. 6, 12. Gésénius, d’après I Chr. 15, 21, prend ce mot‏ שמינית 
comme désignation de l’octave. Ainsi, dit Reggio (Loco citato), les‏ 
Israélites connaissaient déjà l’octave, et ce ne sont pas les Grecs‏ 
qui ont fait cette découverte.‏ 


ה 


désigne 16‏ תהלים Ps. 445, chant de louange. Au pluriel‏ תהלה 
. מזמר des psaumes ; voy. ci-dessus au mot‏ 


Ps. 90, 142, prière; poésie adressée à Dieu, conviendrait,‏ תפלה 
à la plupart des psaumes ; ce qui prouve que les‏ , תחלה comme‏ 
suscriptions ne sont pas de la même main ; Ps. 142‏ 


.)1( משכיל est en apposition avec‏ תפל ה 


(1) M. H. Ph. Rée a publié dans l'Orient 1845 et 1846 un travail étendu sur 


les suscriplions des Psaumes. Ce travail, pour être fort savant, n'en שי‎ pas 
moins, selon nous, des hypothèses souvent hasardées. Selon lui, ה‎ D est pour 
n°9 = מִסָלָה‎ voie, chemin du cœur ; ce serait une exclamalion désignant la 
confiance. השבוזכלת‎ ne signifie rien autre que la huifiéme division des exécu- 
Lants, comme s’il y avait למנצח על (המוחלקה) השכוינית‎ d'après 1 Chr. 23, 6. 
ויחלקם דוד מוחלקות‎ Duvid les partagea en divisions. Il prend de même 
pour désignation de ces divisions -גתית *ונת אלם רחוקים ,אל תשחת ;כוות לבן‎ 
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Sur le mot Selah סלת)‎ ( 


n°90 selah; voy. Ps. 33. Ce mot se trouve fréquemment dans les 
Psaumes, mais ne se trouve que là et dans les prières du pro- 
phète ’Habakuk (chap. 3). La plupart des commentateurs le 
considèrent comme un mot particulier, qui ne fait pas partie 
du texte. Selon plusieurs, c’est le signe musical, la désigna- 
tion d’une pause, pour faire entendre le jeu de l'instrument. 
Septante, 0006 , jeu intermédiaire. Ps. 9, 17, הגיון‎ est joint 
à סלה‎ , et comme הגיון‎ (de הגה‎ retennir) se trouve 94, 4, avec le 
nom d’un instrument , הגזון סלה‎ peut signifier jeu de la harpe 
(Kinnor), pause (pour le chant), comme לה‎ tout seul. D’autres 
enfin comparent ce mot מסל הג‎ voie, et à obo échelle, c'est l'é- 


chelle musicale ou gamme. C'était peut-être l’indication de faire 
entendré une garnme , ou, comme dit Herder, pour changer de 
Mouvement. Ce mot n’était déjà plas connu aux anciens inter- 
prêtes juifs, car la version chaldaïque le rend par led/min (in 
seculum), et c’est dans le même sens qu’il est employé dans 
le rituel des prières juives. 


11 considéres#awcomme une contraction de עויר-הניוך‎ un chant en paroles 
sublimes, Un travail, selon nous, plusintéressant sur le même sujet est celui de 
M. Cassel (Orient, 1840, Litt. BL. 50 et 51). Ainsi, dit-il, il y a des psaumes que 
la suscriplion attribue à David et qui évidemment ne sont pas de lui. Par exemple 
les Ps. 5, 8, 23, 6, 27, 4, etc., où ilest question de ביךן‎ maison, temple, puisque 
l’histoire nous apprend que sous ce roi le temple n’existait pas encore, Ceci n’est 
toutefois pas une preuve sans réplique de Ja non authenticité de cette suscrip- 
tion, car David pouvait l'avoir composé pour 16 temple que son fils devait cons- 
truire, 707. dans l’Histoire générale de la musique et de la danse, par 
4. Adrien de la Fage, tome 2, un chapitre très-curieux sur'la musique 
des Hébreux! Noy. aussi : 1190 Mufif und Poefte der alten Gebräer, 
par le docteur Joseph Levin Saalchutz dans la Gazette du Judaïsme de Phi 
lipsohn, année 1838, feuilles supplémentaires, 22 à 24 et 29 à 2. 


Up 
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IV° DES INSTRUMENTS DE MUSIQUE MENTIONNÉS DANS CE RECUEIL. 


La musique était intimement liée à la poésie, en Orient, où même 
la prose se dit avec une certaine cadence. 


D’après Genèse, ₪ , 21, Ioubäl a inventé les instruments appelés 
Kinnor et Ougab. Les Israélites, en sortant de l'Égypte, emportèrent 
leurs instruments de musique ; au son de l’Aduf תף‎ ils exécutaient 
leurs chants guerriers, qu’ils entremélaient de danses (Exode, 15, 
21, 22); les jours de fêtes étaient célébrés au son des trompettes ; 
il en était de même pendant les sacrifices (Nombres , 10 , 10). David, 
le premier, a donné une organisation complète à la musique: 

Nous ne connaissons rien de la mélodie des Hébreux; nous savons 
qu’ils avaient une musique vocale, et par les Psaumes, aussi bien 
que par Daniel, nous voyons plusieurs noms d'instruments. Voici ceux 
qui sont le plus souvent mentionnés dans les Psaumes. 

yen a de trois sortes: instruments à 007008, instruments à vent,‏ גד 
et instruments à percussion.‏ 


Le Schilié Hagguiborim (1) donne la déscription des instruments 
de musique, et c’est d’après elle que dans le commentaire hébreu des 
Psaumes, par Joel Lœwe, Berlin; 1785, et Furth, 1808, on en 
donne les figures. M. Munk (Palestine, Paris, 1845) à réproduit 
ces figures pl. 15, 16 et 17 (2). 


(1) Schilié hagguiborim, par le rabbin, Abraham ben David Arie, qui-exerca 
la médecine à Modène, et dont l'ouvrage fut imprimé à Mantoue en 1612: Ugo: 
lini (Thesaurus antiquitalum sacrarum: complectens seleclissima clarissimo: 
rumvirorum opuscula in quibus Hebræorum mores, leges, instiluta, ritus 
sacri ct civiles ülustrantur, ete. Venetiis, 1744 -1769( 8 traduit loule Ja‘partie 
de ce livre-relative à la musique. ? , 

(2) L'ouvrage de M. MunkK élant plus répandu en Francé que l'édition citée 
des Psaumes, et plus à la porlée de tous, que les ouvrages scienlifiques tel 


INTRODUCTION. 51 


trompette en cuivre ou en argent. Munk, pl. 15, fig. 1. Les‏ חצוצרה 
trompettes jouaient un grand rôle dans les institutions de Moïse.‏ 
Elles indiquaient le départ et la manière de l’effectuer (Nomb.‏ 
Le Jubilé était annoncé au son de la trompette {ibid.), de‏ .)2 ,10 
même l'élévation d’un trône (Rois), et son renversement (II Sam.‏ 
pompe d’un serment‏ ג[ enfin elles augmentaient‏ ; )1 ,20 ; 10 ,15 
fait par le peuple d’être fidèle à Dieu (IX Chr. 15, 14).‏ 


Munk, pl. 45, fig. 7, et pl. 16, fig. 10, et 16, fig. 15‏ ; בחילה où‏ חליל 
et 16, flûte, faite de roseau, de bois ou de corne qui avait pro-‏ 
deux flûtes réunies.‏ בחיל רת bablement différentes formes.‏ 


nv Selon Kim'’hi, chalumeau grec.‏ אלם רחוקים 


c’est une harpe. Il pense que l’ins-‏ שלטי הגבורים D’après le‏ כנור 
était une harpe à huit‏ ( שמינית ( trument appelé Schemiath‏ 
cordes ; il n’est nullement probable, dit-il (pag. 455), que les‏ 
Hébreux aient employé ce mot dans le sens moderne d’octave,‏ 
comme l'ont cru plusieurs auteurs.‏ 


le sistre. Munk (Palestine, p. 456) ne considère pas‏ מחול, מחלת 
ces deux noms comme indiquant des instfuments, mais comme‏ 
désignant certains modes de chant.‏ 


05 et עגב‎ orgue. Munk, pl.16, fig. 17, 21. Les savants ont vu dans 
cet instrument , les uns une espèce de cornemuse ; composée 
d’une peau enflée et de deux flûtes , la sampogna des Italiens ; 
les autres la flûte de Pan ; composée de sept tuyaux de longueur 
différente et proportionnée ( Palestine , pag. 455 ). 


que Hircher, Van-Til, Forkel; Bartoloccius, Mersenne, Spencer, D. Calimet, 
Meursius et. une foule d’autres, nous croyons pouvoir non-seulement nous dis- 
penser de la description de ces instruments, mais renvoyer à l'ouvrage de 
M. Munk pour leur forme présumée. 
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c'est un luth; d’après Sosèphe une‏ שלטי הגבורים D'après le‏ נבל 
gnitare, et d’après Niebubr une {yre. Munk, pl. 17, fig. 27, 28.‏ 


by‏ הגבורים tout seul (Ps. 99, 4). D’après le‏ עשור טסנבל עשור 
d’après plusieurs, une (yre.‏ בבל על מרת c’est la mandoline, et‏ 
Munk, pl. 17, fig. 30.‏ 


castagnettes. Munk, pl. 15,‏ צלצלים, צלצלי שמע, צלצלי תרועה 


fig. 8,11. On trouve aussi (I Chron. 13, 8) מצַלתיב=‎ . Munk 
(Palestine, pag. 456) dit que ce sont les cymbales des anciens, 
et il distingue entre צלצלי שמע‎ (cymbala binesonantia), qui 
se composent de deux petits morceaux de bois ou de fer creux 
et ronds qu’on tient entre les doigts et qui sont connus sous 


le nom de castagnettes ; et צלצלי תרועה‎ (cymbala jubilatio- 
ns), ce sont deux demi-sphères creuses en métal; ce sont les 
grandes cymbales, 


espèce de trompette faite d’une corne de bélier. Munk, pl. 16,‏ שוסר 
fig. 22.‏ 


nn tympanon', tambourin. Munk, pl. 15, fig. 2. C’est sans doute 
le même instrument que les Arabes appellent encore mainte- 
nant doff et les Espagnols aduffa; c’est le tambour de basque, 
dont se servaient surtout les femmes pour battre la mesure avec 
la main en dansant et en chantant ( Palestine , pag. 456). 


V° POÉSIE HÉBRAÏQUE. 


La poésie hébraïque, dont nous ne connaissons que ce qui à 
échappé à la destruction générale, a occupé les savants, parce qu’en 
effet c’est un des sujets les plus dignes de leurs méditations. 
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Lowth (1) et Herder (2) ont consacré à cette matière des ouvrages 
savants, et De Wette, dans son introduction, 8 encore trouvé des 
remarques très-importantes à y ajouter. Il est certain que nous sommes 
dans l'ignorance la plus complète sur la quantité positive, 16 rhythme 
ou la prosodie. Lowth croit que la poésie hébraïque était rhyihmiqne. 
Quant au langage poétique des Hébreux, il diffère du langage ordi- 
naire, et la différence se fait sentir par le choix des mots et par la 
construction des phrases. M. Munk (Palestine, p. 422) a également 
consacré à cette matière quelques pages fort intéressantes. Nos lec- 
teurs nous sauront gré de citer ce dernier comme résumant les pré- 
cédents. 


« Chez les Hébreux, dit M. Munk, s’il faut nous servir de notre 
classification et de nos termes modernes, il n’y a eu que deux genres 
de poésie, l’un lyrique, l'autre didactique ; tout ce que nous possé- 
dons encore de la poésie hébraïque appartient à l’un de ces deux 
genres. Il paraît que le génie des peuples sémitiques, en général, se 
plaisait plutôt dans l'expression des sentiments que dans les peintures 
du monde extérieur; dans la poésie arabe, dont l'aurore est posté- 
rieure de mille ans aux derniers échos des chants de Sion, on ne 
trouve pas plus de traces que dans celle des Hébreux, de composi- 
tions épiques ou dramatiques. La poésie lyrique remonte chez les 
Hébreux à la plus haute antiquité ; dans l’origine, elle était insépa- 
rable de la musique, et quelquefois accompagnée de danses )9(. Les 
plus anciens chants lyriques sont ceux dans lesquels on célébrait des 
victoires ou d’autres événements où l’on reconnaissait la protection 
de la Bivinité. Tels sont, par exemple, le cantique de Moïse après le 


(4) De sacr@ Poesi Hebræoruïn. 
(2) Esprit (dans la trad. française Histoire) de la Poésie des Hébreux. 


(3) Voy. Exode, ch. 15, v. 23 et 21 ; [ Sam. ch. 8, .ד‎ 6 7. 
TL: זו‎ 37 
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passage de la mer Rouge, et le cantique de Déborah. Les croyances des 
Hébreux donnèrent à leur poésie lyrique cet élan sublime et ce ca- 
ractère éminemment religieux qu’elle a conservés à toutes les époques. 
Elle fut cultivée dans les confréries des prophètes, et par le talent poé- 
tique et musical de David elle s’éleva au plus haut degré de perfec- 
tion, et fut destinée à rehausser 160181 du culte public et à élever vers 
Dieu les cœurs des fidèles bien plus que ne pouvait le faire le spectacle 
des sacrifices. La muse hébraïque inspirait surtout les prophètes et les 
lévites, son caractère grave et solennel ne se prêtait que rarement aux 
accents profanes des joies mondaines (1). 


»Les différentes compositions poétiques des Hébreux que nous com 
prenons sous le nom général de poésie lyrique, sont : 4° L’Aymne ou 
l'ode (MizmMor ou SCHIR), qui, dans le langage des traductions bi- 
bliques, porte le nom de Psaume, et qui s'adresse ordinairement à 
Iehovah, soit comme Dieu de l'univers ou comme Dieu protecteur du 
peuple hébreu. Tantôt le peuple chante la gloire de Dieu se mani- 
festant dans sa création, tantôt ce sont des actions de grâces ou des 
prières adressées à la Divinité. Dans plusieurs psaumes le sentiment 
national s’est entièrement effacé, et le poète a su s'inspirer de la 
seule idée d’un Dieu universel, créateur de tout ce qui existe, comme, 
par exemple, dans le Ps. 8 ct dans le Ps. 104 (Vulg. 403) ; mais il est 
naturel que dans la plupart des poèmes de ce genre, le poète hébreu 
n'oublie pas ce que son peuple doit aux faveurs de Iehovah, et qu’il 
le présente comme le protecteur spécial des Hébreux. Beaucoup de 
ces hymnes furent évidemment composés pour le culte public ; on peut 
y distinguer des chants de chœur, et souvent les strophes paraissent 
> destinées à être chantées alternativement par une ou par plusieurs 
voix. — Au milieu des psaumes nous trouvons aussi quelques odes 
qu’on peut appeler profanes, et dans lesquelles un poète offre ses 


(1) Voy. 11 Sam. 19, 36: Amos, 5, 6; 2001651081. 2, 4. 
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hommages au roi; tels sont les psaumes 410 et 72, adressés l’un à 
Dävid, l’autre à Salomon , lors de son mariage avec la princesse égyp- 
tienne. — 2° L’élégie (RINAH) dont nous avons de beaux modèles dans 
les Lamentations de Jérémie et dans l’élégie de David sur Saül et Jo- 
nathan, — 3° Lé poëme érotique, que nous trouvons dans le Cantique 
des cantiques, revêtu de tous les charmes d’une nature enchan- 
teresse, d’une naïveté toute pastorale et de toue l’ardeur d’une imagi- 
nation nourrie dans un climat brûlant. 


« Le langage poétique des Hébreux, quoique plus hardiet plus fleuri 
que celui dés poètes classiques de l’antiquité, ne sort pas cependant 
des règles du beau. et loin de braver notre goût, comme le font sou- 
vent les poésies de l’Orient moderne, il transporte par son haut élan, 
sans jamais blesser le sentiment esthétique le plus exquis. La diction 
poétique se fait remarquer par un grand nombre de mots, de formes 
grammaticales et de tournures qu’on ne rencontre que très-rarement 
dans 16 langage vuigaire, mais qui ordinairement sont d’un usage plus 
fréquent dans l’un des autres dialectes sémitiques. Les images et les 
métaphores sont prises principalement dans la nature et dans les 
phénomènes de la Palestine et des pays environnants, dans la vie pas- 
torale, dans l’agriculture et dans l’histoire nationale. Les étoiles du 
6161, 16 sable sur le bord de la mer sont l’image d’une grande multi- 
tude ; veut-on parler d’une grande armée ennemie qui envahit le 
pays, Ce sont des torrents rapides, ou les flots mugissants de la mer, 
ou des nuages qui amènent une tempête, les chariots de guerre ar- 
rivant rapidement comme l'éclair ou les tourbillons du vent. Le bon- 
heur se lève comme l'aurore et brille comme la lumière du jour, la 
bénédiction de Dieu descend comme la rosée où comme la pluie bien- 
faisante ; la colère du ciel est un feu dévorant, qui anéantit le 
méchant, comme la flamme qui dévore le chaume. Le malheur est 
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comparé à des jours de nuages et de ténèbres; dans les grandes cata- 
strophes, le soleil se couche en plein midi, le ciel s’ébranle, la terre 
tremble, les astres disparaissent, le soleil est changé en ténèbres et la 
lune en sang. Les cèdres du Liban, les chênes du Basân sont l’image 
de l’homme puissant ; le palmier et le roseau sont celle du grand et 
de l’humble, les ronces et les épines celle du méchant, l’homme pieux 
est un olivier verdoyant ou un arbre planté sur le bord de l’eau. — 
Le règne animal fournit également un grand nombre d'images : le 
lion, image de la puissance, est aussi, comme le loup, l'ours, etc., celle 
des tyrans et des hommes violents et rapaces, et le pieux qui souffre 
est une faible brebis conduite à la boucherie, L'homme fort et puis- 
sant est comparé au bouc ou au taureau de Basàn. Les vaches du 
Basän figurent dans les discours d’Amos comme l’image des femmes 
riches et voluptueuses ; le peuple rebelle à la volonté divine , est 
une femme récalcitrante. D’autres images sont empruntées à la vie 
. champêtre et à la vie domestique ei sociale; le châtiment de Dieu 
pèse sur Israel, comme un chariot chargé de gerbes ; les morts cou- 
vrent la terre comme le fumier qui couvre la surface des champs ; 
l'impie sème le crime et moissonne le malheur, ou il sème le vent 
et moissonne la tempête, Les peuples succombant sous les coups des 
ennemis, sont comme le blé écrasé sous le traîneau. Dieu foule le 
vin dans le pressoir, lorsqu’il châtie les impies et fait verser leur sang. 
— La colère de Iehovah est souvent représentée comme une coupe 
enivrante qu’il fait vider à ceux qui ont mérité son châtiment ; les 
terreurs et les angoisses sont souvent comparées aux douleurs de 
l’enfantement. Les peuples, les villages, les états, sont présentés par 
les poètes hébreux sous l’image de filles ou de femmes qui, dans leur 
impiété, se font des courtisanes ou des femmes adultères. — Les al- 
lusions historiques les plus fréquentes sont prises dans la catastrophe 
de Sodome et Gomorrah, dans 165 miracles de la sortie d'Égypte, et 
dans l’apparition de Iehovah sur le Sinaï. 


« Nous devons nous contenter de ces exemples ; car il nous serait 
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impossible de citer ici en détail la grande variété d’images et de mé- 
taphores dont se servent les poètes hébreux (1). Par leurs images et 
leurs comparaisons frappantes , ils ont su animer toute la nature; 
celle-ci est pour eux une création morte, mais elle s’anime sans cesse 
sous la main du Créateur , et lorsqu'on la fait agir , c’est pour mon- 
trer Dieu, qui agit en elle. La plus belle expression de ces senti- 
ments se trouve dans le discours qu’un des plus grands poètes fait 
prononcer à Dieu lui-même dans le dénouement du poëme de Job 
(ch. 38 à 40). 


\ 
- . ° . 


6 Pour ce qui concerne la forme extérieure de la poésie hébraïque, 
les vers ne sont mesurés ni par le nombre des syllabes, ni par leur 
quantité prosodique. A la vérité, Josèphe dit quele cantique de Môïse 
(Exode, ch. 15) se compose d’hexamèétres, et que David faisait des 
vers trimètres et pentamètres (2), et saint Jérôme s'exprime à peu 
près de même dans différents endroits (3). Mais c’est en vain que les 
hébraïsants ont cherché à découvrir les règles de la prosodie hé- 
braïque ; on a fait toute sorte de conjectures et d’hypothèses pour 
établir des sytèmes très-peu satisfaisants. Il est possible que la dif- 
ficulté réside dans les voyelles actuelles, qui ne rendent peut-être pas 
exactement la vraie prononciation des anciens Hébreux, mais il est 
bien plus probable que les vers hébreux n'avaient pas de prosodie 


(1) On peut consulter Lowth, De sacrd Poesi Hebræorum, prælect ,דא‎ el 
Michaëlis, Ps. 23 et suiv., Knobel, 5er Prophetifmus der Sebrer, 1. 1, p. 362— 
377, Herder, Geift der bebräifhen Poefte. 


(2) Voy. Antiq. 11, 16. 4; ,וצ‎ 3. 


> )8( Vory. les passages de saint Jérôme, cités par Rabbi Azaria de Rossi, dans 
son livre Meor Enaim, ch. 60. Ce chapitre de R. Azaria, qui traite de la prosodie 
hébraïque, 8 été traduit en latin par Jean Buxtorf, à 18 suite de son édition du 
livre Cosri, p. 415 et suiv. 
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proprement dite, et que Josèphe et les autres auteurs anciens n’ont 
voulu parier que d’une certaine analogie qu’offraient les vers hébreux 
plus ou moins longs avec différents rhythmes des Grecs et des Ro- 
mains. Le rhythme des vers hébreux se borne pour nous à une certaine 
symétrie dans les différentes parties ou membres du vers, et au paral- 
lélisme des idées qui y sont exprimées. Le vers se compose ordinaire- 
ment de deux membres qui se correspondent mutuellement {ant par 
l’analogie grammaticale des mots qu'ils renferment que par leur sens 
respectif. Dans ce parallélisme on peut distinguer trois espèces prin- 
cipales, que nous appellerons avec Lowth (1), syxonyme, antithetique 
et synthétique (2). » 


Nos cantiques rhythmiques sont certainement une imitation des 
Arabes (3), le rhythme proprement dit, formé de pieds longs ou brefs, 


(1) Voy. 1. 6. Prælect. xx, p. 360 et suiv. 
(2) Palestine, p.442 à 445. 


(3) Voy. Cosri (édit. de Buxtorf), p. 133 à 135; 406 et suiv. Abarbanel sur 
le ch. 15 de l'Exode et le ch. 5 019916; voy. aussi le כיאור עינים‎ de R. Azaria, 
part. 3, ch. 60. Le rhythme de la poésie hébraïque, selon ce dernier, sil'on peut se 
servir ici du mot rhythme, résulte nen du nombre des pieds, longs ou brefs, mais 
du rapport desobjets, de leurs divisions, du rapport du sujel à. son atlribut ; ainsi 
deux mots (ou mesures) répondent à deux autres; trois mots à trois autres; 
souvent dans un même verset et surtout dans un même chant se trouvent 
des phrases de différentes longueurs, surtout dans les Psaumes. Cette différence 
est motivée par la musique qui accompagnait les chants. Voy. aussile Sepher 
Tsæhoth d’Aben-Esra, p. 6 et 7, édit. de Berlin. C’est aussi dans ce sens que 
s'exprime W. Hsidenheim, dans son הושפטי הטעכוים‎ p. 43: 


ואלו ה" החרוז והמשל טוב ה" עושין ne‏ בני קרח ודוד 
מלך ושראל ושלמה בנו שהיו משוהרים כי עשו השירים OM‏ 


והשורות כנון על מחלת לענות ואל הנחילות ועל עלמות שירועלמות 
20 ולמנצח בנגינות', par‏ לא היו עושין שיריהט חרוזות ופיוטים 
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était inconnu aux psalmistes, qui mettaient un vers bref après un vers 
long , et pourtant , nous ne savons de l'hébreu que ce qui se trouve 
dans ג[‎ Bible. Pouvons-nous prétendre mieux savoir l’hébreu que 
David, Salomon, Assaph, etc. ? 


Feu Sarchi (1) 3 traité cette matière dans un ouvrage spécial qui 
se distingue par un choix d’exemples dont nous extrayons les sui- 
vants : 


1° Parallélisme complet, lorsque chaque mot contenu dans la 


שקולו' ? 731 אנו בעניות דעתנו בדורותינו נוכל לעשות פיוטיבם 
וחרוזות והם לא ידעו ? אבל בודאי אחר שגלינו מארצינו וראינו 
הערבים עושין חרוזות ופיוטים שקוּלים עשינו אנחנו כמותן והשחהנו 
את לשון הקדש והכנסנוהו במקום צר שלא jan‏ לה לחיות , והרי 
שלמה שנאמר עליו אזן והקר ותקן משלים הרבה ויהי שירו חמשה 
ואלף , ואמר ויחכם מכל האדם ועם כל זאת לא עשה חרוזה אחת 
ולא פסוק שקול , ואיך נאמר אנחנו שהוא לא ידע לעשות כמונו 
אם נפטפט בהבלים שישרו בעיני עצמינו הלא זה ion‏ דעת אע'פ 
Nov‏ נדע מלה"'ק אלא מה שבמקרא כל שכן הכש שהיו חכמיכס 
נביאיב) ומשוררים ומענים לפני הבורא במיני ניגונים הוץ מפיוט 
וחרוזות משקל כי אמרו לעושה נפלאות גדולוה לבדו וזה ארוך 
ואמרו כנגדו לעושה השמים בהבונה וזה קצר, ועוד את הירח 
MIND‏ לממשלוה בלילה nm‏ ארוך וכנגדו את חשמש 
לממשלת ONE‏ וזה קצר , אלא בודאי אילו הי' להיק בר הכי 
חיו ON‏ עושים כן קודם כל אומה שבעולם : 


)1( An: Essay on Hebrew Poetry ancien! and moderne. London, 1824. 
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première partie est répété, soit par des synonymes, soit par des 
mots ou phrases analogues : 


ai‏ ומות עולֶם 
5 : 7 


ns בּנוישנות‎ 


Rappelle-toi les jours des temps antiques, 
Méditez les années , génération par génération (1). 


( Deutér. 32, 7.) 


2° Parallélisme incomplet, lorsque le verbe employé dans la pre- 
mière partie est sous-entendu dans l’autre : 


+ 


NE? DNY3‏ מַפַּצְרְיֶם 

-- בת עקב מַעם לע : 

ה A‏ לשו 

---- ושראל ממשלותיו : 
Be‏ ןלרו א 

הוםם ראה ועס 

= +7 2 

הר  -->-‏ יסב לְאַההה .: 

ההרים רקדו כאירים 


ָּבְעת — כְּבָמהצאן : 


{1} Dans ia traduction de ces passages nous nous sommes quelquefois éloigné 
de celle de la traduétion de notre Bible , le lecteur judicieux ensentira bien ja 


raison. 
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Lorsqu’Israel sortit de l'Égypte , 
La famille de Jacob du milieu d’un peuple barbare, 
Juda devint sa propriété sainte, 
Israel son domaine ; 
La mer le vit et s'enfuit, 
Le Jourdain remonia vers sa SOUrCE , 
Les montagnes bondirent comme des béliers ג‎ 
Les collines comme des agneaux. 


(Ps. 118, 13 4.) 
וּכְלְבִיא‎ TND D בָּרַע‎ | - 
PAIE or החד‎ 
11 s’agenouille, il se couche comme un lion, comme unelionne, 


Qui le fera lever ? 


(Nomb. 24, 9). 


3° Par l'emploi d’antithèses au lieu de synonymes. Cité plus 
haut. 


L° Lorsque, dans une période de quatre membres, le troisième 
répond au premier et le quatrième au second : 


VAR ON‏ בְלַאחאֶל 
ְּעַסוּנִי בְּהַבְלִיהבט 
וני אקניאם בְּלאהְעַם 


3 927 אַבְעִיסָכז: 
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Ils m'ont rendu jaloux d’une non-divinite, 
M'ont irrité par leur 6700116 , 

Et moi je les rendrai jaloux par un n07-veuple ; 
Par une nation sotte je les irriterai. 


) Deutér. 32, 21.) 


5° Par l’emploi d’antithèses et de synonymes à la fois : 
LEUD 72722 PU 
: 20 29723 MTS 


Le droit habitera dans le désert, 


Et la justice demeurera dans les champs. 


(Isaïe, 32, 46.) 
6° Lorsque, dans une proposition de deux membres, les termes 


propres du premier membre ne sont que la même chose que ceux 
du second: 


IN‏ תפקתה עוני עורים 
ON IN‏ הִפֶַחְנָה : 
א 22 DER TND‏ 


וחרן לשון אֶלֶבט : 


Alors s’ouvriront les yeux des aveugles , 


Et les oreilles des sourds auront l’ouie ; 
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Alors le boiteux sera agile comme le cerf, 
Et la langue du muet sera déliée. 


(Isaïe, 35, 5 et 6.) 


7° Lorsque des synonymes équivalents ou opposés sont relevés 
par des comparaisons relatives, soit séparément, chacun après son 


sujet, ou ensemble à la fin de la phrase : 
ANT צרקסף‎ 
: 129 מִשַפְמִיף ההוכז‎ 


Ta justice est (élevée) comme les hautes montagnes, 


Tes jugements (sont) un profond abîme. 


(Ps. 36, 7 ).‏ 
שחורה אני MIND‏ בָּנות ירוּשלם 
VEN‏ דר בִּירִיעוּ שלמה : 


Filles de Jérusalem, je suis noire et pourtant gracieuse, 


Semblable aux tentes de Kédar, aux tapis de Salomon. 


(Cant. des ant. 1, 5). 


8° Par la répétition de chaque mot contenu dans la première 
partie, à l’exception d’un ou deux : 


הנה )#13 יאכלו 
BP)‏ תִרְעבו 


44 INTRODUCTION. 
עברי ישתו‎ PT 
הִצְמָאוּ‎ DIN 
חנה עברי ישמתו‎ 
: DA DPI 
לב‎ DD רגו‎ 12 MT 
22 הצעקו מַכְּאָב‎ DIN) 


: רוח תִילְילוּ‎ UN 


Voici, mes serviteurs mangeront , 

Et vous serez affamés ; 

Voici, mes serviteurs boiront, 

Et vous aurez soif ; 

Voici, mes serviteurs seront joyeux, 

Et vous serez confondus ; 

Voici, mes serviteurs chanteront dans le ravissement de leur cœur, 
Mais vous, vous crierez dans la douleur du cœur, 


Et vous gémirez dans la contrition de votre âme. 


(Isaie, 65, 13 et 14.) 


9° Lorsque deux sujets exprimés dans le premier et dans le se- 
cond membre d’une phrase trouvent une égale ten dans la 
troisième et dernière partie de la période : 
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רשעים כְּמוּ: עָשָב‎ ris 
PS יצו כּלדפעלי‎ 
: עִדִיעַר‎ DT) 
Pendant que les impies poussent comme l’herbe , 


Que les ouvriers de l’iniquité fleurissent ; 


C’est pour qu’ils soient anéantis à jamais, 


(Ps°99,:6.) 


10° Lorsque les équivalents exprimés dans la première partie 
ont moins de force que ceux qui lui sont opposés : 


DDR 727 DEN 
: ADD שתוםדזוּ‎ 


Dieu l’a dit une fois , , 
Je l’ai entendu deux fois. (Ps. 62, 12). 


איכה ירדף IS‏ אלף 
ושנים יניסו 1227 : 


Comment un seul poursuivrait-il mille, 
Deux mettraient-ils en fuite dix mille ? 


(Deutér, 32, 30). 


11° Par deux équivalents opposés à ceux des précédents membres 
de la phrase : 
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CN TAN 293 Yi D 
לא ישטפוך‎ DIN 
MDN כיתְלֶךָ במוחצפש לא‎ 
: ולַרזבָה לא הְבְעַרדדְבָּךָ‎ 
T er ב וה‎ 
Si tu traverses l’eau, je Suis avec toi ; 
Les fleuves, ils ne te submergeront pas ; 


Quand tu passeras par le feu, tu ne seras pas brûlé ; 
La flamme ne t’atteindra pas. 


(Isaïe, 43, 2). 


12° Par une accumulation d’idées progressives en trois divisions 
pour chaque partie de la phrase : 


DEN‏ אוב 
אררף אשיג POUR‏ שָלֶל 
ִמְלְְמו MD]‏ 
VON pr‏ הורישַמו ירי" 
L’ennemi dit :‏ 
Je poursuivrai, j'atteindrai, je distribuerai le butin ,‏ 


Mon âme en sera assouvie ; 
Je tirerai mon glaive, ma main les détruira. 


(Exode , 15, 9). 


Remarque. Le parallèle le plus riche et le plus complet est celui 
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du Ps. 19, 8 et 9, où un seul sujet, représenté six fois par autant 
d’expressions différentes, est toujours accompagné par un égal 
nombre d’épithètes et d’attributs, soit synonymes, soit équivalents, et 
tous arrangés de la même manière. 


DD NID הוה הּמִימָה‎ DNA 

עדוה ONE MIT‏ מַחְבִּימַת פָּתִי ; 
פקורי יְהוָה ישרים מִשַמְחיחלֶב 
ות A‏ בר ַא : 
וראה יהוה מְהורָה עומָרֶח לָעַר 


RD PTS DEN AID מִשְפְמִי‎ 


La doctrine de Iehovah est parfaite , elle ranime l’âme ; 

Le témoignage de Iehovah est vrai, rendant sage l’insensé ; 
Les ordres de Iehovah (sont) parfaits, ils réjouissent le cœur ; 
Le précepte de Iehovah est brillant, éclairant les yeux ; 

La crainte de Iehovah est pure, subsistant toujours ; 


Les jugements de Iehovah sont véridiques, justes ensemble. 


(Ps. 19,8et9) 


Nous renvoyons aux ouvrages spéciaux, et notamment à celui de 
Sarchi, ceux qui voudront étudier à fond la poésie hébraïque. 
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VI" DES ACCENTS TONIQUES, DES PSAUMES, DES PROVERBES 
ET DE JOB א"מ"ת)‎ 120). - 


Le rôle des signes ou accents toniques,est, comme on sait : 


1° De diviser la période en membres principaux et membres secon- 
daires, selon le sens de la phrase (1) ; 


2° D'indiquer la syllabe sur laquelle il faut appuyer de préfé- 
rence à une autre syllabe ; . 

3° La déclamation ou la lecture de la Bible en public, avec une 
certaine mélodie, à peu près comme on lit le Koran dans les mosquées. 


On compte communément trente et un de ces signes, dont vingt 
principaux et onze subalternes. 


Nous renvoyons à la Grammaire hébraïque pour la dénomination de 
ces signes et leur distribution (2). 


L’étymologie des noms des accents est chaldéenne, ce qui porte à 
croire que les anciens Hébreux ne les connaissaient pas, ou au moins 
qu’ils ne les employaient pas comme signes musicaux. Destinés d'a- 
bord à servir de signes, de division , ils ont ensuite été employés à la 
déclamation dans la synagogue. 


Les accents ט עמים‎ sont , les uns majeurs ou disjonctifs מלכים)‎ (. 
les autres mineurs ou conjonctifs ) משרתלם‎ (. Les premiers peuvent 
se trouver sans les seconds, mais non les seconds sans les premiers, 
excepté le שלשלת‎ (?), qui, dans les trois livres qui nous occupent, 
est tantôt disjonctif, tantôt conjonctif ; ג[‎ il ne s’y trouve que sept 
fois, et cela au commencement du verset. | 


(t) Voy. Gésénius, Lehrgebœude, pag. 101 et sui. 
(2) Voy. le ספר מושפטי הטעמוים‎ de Wolf Heïdenheim. 
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Dans les trois livres de la Bible dont il s’agit ici (pour Job, il ne 
s’agit que du verset 2 du chapitre 3 au verset 6 du dernier chapitre), les 
accents toniques ont un système particulier qui est remarquable sous 
plusieurs rapports, et ils diffèrent autant des autres accents par leur 
nom que par leur place et leur valeur rhétorique. 


1° Les versets de ces trois livres ne contenant pour la plupart 
que des propositions simples, sont divisés en deux parties égales, dont 
la première finit par Athnæh. Lorsque le premier membre de la 
proposition est subdivisé, il ne l’est qu’en deux incises, et alors la 
subdivision est marquée par מרכא‎ avec עולה ויורד ) מהפך‎ )ou par 


Comme il n’y a pas lieu à d’autres subdivisions, on ne trouve‏ . רביע 
qui en sont les précurseurs.‏ , יתיב ni‏ ,פשטא וה זקף jamais Up‏ 

2° Le סלוק‎ marque assez souvent, non la fin, mais une partie de la 
période. 

3° L’Athna’h ne sert quelquefois qu’à indiquer un repos peu sen- 
sible. 

lL° La moitié des versets étant presque toujours composée de trois 
mots, les accents se pressent de manière qu’il a souvent été indis- 
pensable d'en réunir deux et même trois dans un seul mot. 


5* Le זרק א‎ , accent majeur, est quelquefois mineur dans les trois 
livres, et placé dans ce cas à la première lettre du mot, tandis qu’or- 
dinairement il se met à sa place convenable, c’est-à-dire, soit Milél, 
soit 26. Voy. משפטי הטעמוים‎ 20, pag. 15. 

Voy. l'ouvrage du R. Iehouda Ben-Bilham, édition de Robert Étienne, 
Paris, 1556, et Sarchi, Grammaire hébraïque raisonnée et compa- 
rée, Paris, 1828. Voy. aussi De Wette, qui, dans son commentaire sur 
les Psaumes, a traité cette matière à fond, dans un chapitre intitulé : 


Rhythme et musique des Psaumes. Voy. aussi Bellermann, Musique des 
Hébreux (1). 


(1) Si nous n’avions été dans la nécessité de ménager l’espace, nous aurions 
suivi, dans cette édition, le conseil que nous a donné, peu de temps avant sa 
T. XUI. + 
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SUR LA MANIÈRE DE LIRE LES PSAUMES. 


Mendelsohn dit (préface allemande de sa traduction des Psaumes) : 
> Je n'ai pas traduit les Psaumes dans l'ordre qu’ils occupent dans 
> le recueil, mais j'en choisissais un qui me plaisait, qui avait avec la 
« disposition d'esprit dans laquelle je me trouvais quelque rapport, 
6 qui m'attirait par 58 beauté où par sa difficulté; je le méditais, 
> malgré 165 occupations diverses dont j'étais chargé, jusqu’au moment 
« où je pensais être entré dans l'esprit du poète autant que ne le per- 
« mettait ma capacité, et alors la transcription était chose fa- 
« cile. ₪ 


Eichborn recommande également de lire les Psaumes sans 
préoccupation. « De tout temps, dit-il, on a transporté dans les 
« Psaumes des idées étrangères, parce qu'il est très-facile d'en faire 


mort, feu M. FI. Lécluse, savant helléniste, doyen de la faculté des lettres de 
Toulouse, et qui s’est l'ait éonnaîlre aussi comme bon héhraïsant par quelques 
productions remarquables. > Mais ce à quoi je tiendrais beaucoup, nous 
écrivail-il d'Auteuil, le 29 février 1844, ce serait de voir les livres de poésie 
imprimés en forme de vers, séparés par hémistiches, et même quelquefois en 
19015 parties, quand l’idée est exprimée deux où trois fois dans 16 même verset 
avec modification successive, ou par antithèse. C’est surtout dans les acrosliches 
que celle division est nécessaire, el je lai observée dans ma Cbrestomathie hé- 
braïque, où les huit ,א‎ les huit ,ב‎ les huit ב‎ elc., sont à découvert, dans l’a- 
crostiche octuple du psaume 119.» 

Nous l'avons égaiement observé pour ce même psaume. > Ceite disposilion 
ne peut passer pour uñe innovalion, ni pour un usage suranné ; car elle 8 lieu 
dans plusieurs Bibles de dales différentes. Je me bornerai à vous en citer 
deux : 19 le Psautier en quatre langues, imprimé à Cologne en 1518, petit in- 
fol., et 20 la Bible hébraïque avec préface de Rosenmüller, imprimée à Leipsick 
en 1834, in-12. 

» Jisera bon aussi de mettre hors de ligne les titres et sommaires. qui ne 
5001 pas de la poésie, et qu’il est absurde de compter pour premier et deuxième 
verset, tandis que ces psaumes ne commencent qu'aux mots הנני‎ et מה‎ 


: | » . תתהלל 
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> l’application à tous les temps. Qu'on aille donc son chemin tout 
« seul, et qu’on cherche à oublier tout ce qui a été écrit d'édifiant et 
«de non édifiant sur les Psaumes. Qu'on se tienne seulement au 
« poète et à ses chants, et qu’on se familiarise autant que possible 
> avec la situation, l'âme, l’étendue des idées de chaque poète. 

« Les Psaumes, dit Eichhorn plus loin, quel que soit l'objet qu'on 
+ se propose en les étudiant, doivent nécessairement être considé- 
“rés et traités comme œuvres de goût. Combien je voudrais qu'ils 
« puissent communiquer à l’âme de chaque lecteur un intérêt na- 
a tional hébraïque; qu'il pût être présent à Sion et au temple où ils 
« furent chantés, et entendre toute la musique du temple dont ils 
« étaient accompagnés. La vive impression que la plupart devaient 
« produire est malheureusement perdue. Ils n'étaient pas destinés 
«à être lus, mais à être chantés. Nous ne pouvons plus rétablir 
«la musique dont le poète les accompagnait, et nous ne con- 
«naissons pas l'instrument auquel chaque psaume 6 rapportäit, 
« Nous sommes donc privés, par la distance du temps qui nous sé- 
> pare de leur composition, non-seulement de la connaissance de 
« plusieurs objets 66 l'antiquité hébraïque, mais encore des 
« moyens puissants d'ouvrir notre cœur et de nous rendre accessi- 
> bles aux sentiments auxquels préparait le poète, 6% dont il poursui- 
> vait l’expression jusqu’à la fin de son chant. C’est évidemment une 
« grande perte pour un lecteur et un interprète de goût. 

6 Qu'on ne soit pas trop fier de la poétique moderne, et qu'on 
« soit persuadé que les poèles hébreux ont fait leurs odes et leurs 
> cantiques d’après leurs propres règles. Aucun véritable poète ne 
« suit les règles de l’école, mais il suit sa propre inspiration, qui 
> donne les meilleures règles. C’est d'elle que l’école doit appren- 
« dre, mais elle n’apprend rien de l'école. Si David n’a pas chanté 
« comme Horace, il a chanté comme David, et d’une manière qui 
« fut la sienne ; son originalité a plus de valeur que s’il avait courbé 
+ sous le joug de l’école. Nos théories étroites de la poésie peuvent 
« s'étendre au moyen des trésors de l'Orient. » 
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Ce sont là les idées qui nous ont préoccupé pendant notre labo- 


rieux travail, et ce sont sans doute celles de tous les lecteurs judi- 
cieux. 


Nous avons été moins jaloux d'exposer du nouveau que de 
mettre sous les yeux de nos lecteurs ce qu'ont dit de mieux, sur la 
matière qui nous occupe, nos savants devanciers; nous n'avons 
voulu faire dire au poète que ce qui résulte de ses paroles, qui res- 
pirent la morale la plus pure, les sentiments les plus élevés et la poésie 
la plus sublime. « Il serait, comme le dit Herder (1), injuste de com- 
parer la poésie des autres peuples à la poésie des Hébreux, dont nous 
ne connaissons que les deux plus anciennes branches : la poésie reli- 
gieuse et la poésie royale. » Après avoir indiqué en tête de chaque 
psaumes son contenu sommaire, nous nous sommes attaché à l’inter- 
prétation du texte, avec toute l’exactitude dont nous sommes capable. 
Quelle que soit l'opinion des commentateurs sur le sens de certains 
psaumes, l’ensemble forme un monument imposant. C’est là le livre de 
tous les âges, et qui convient à toutes les situations de la vie. C’est 
18 le caractère que , dans notre travail, nous avons voulu conserver 
à cette partie importante de Ja Bible. 

/ 5. CAHEN. | 


)1( 06946 hébr., pag. 7. 
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Ps. CXI. 2. Rosenmüller veut opérer la liaison de ce verset avec le pré- 
cédent par la particule דרושיבם לכס חפציהם — כי‎ Septante 566066 
els névrark Selmuäre 60:00 , recherchés à loutes ses volontés ; apparem- 
ment ils הפציו גו ]מס‎ , ce qu'ils ont rapporté à יהודק‎ . Sur le mot חפציהם‎ 
les exégètes varient d'opinion. Selon De Welte, ce mot signifie ici volonté, 
le possessif se rapportant aux hommes droits du verset précédent : agréables à 
tous leurs désirs ; mais il fait observer que le mot von dans la signification 
de desir se trouve toujours au singulier, et qu’au pluriel il signifie constam- 
ment valeur ou choses précieuses. Hitzig, rapportant 16 passif à ,בועשי ה"‎ 
rend ces mots par d'après toute leur excellence. L'observation de De Welle 
que dans celle acceplion il faudrait un > au lieu du ,ל‎ n’est pas fondée. Le 
 Chaldéen, 16 Syrien, Kim’hi et St. Jérôme ont pris חפציהבם‎ dans le sens de 
חַמְצִיהֶם‎ Ceux qui les aiment, recherchent , de חפץ‎ comme Ps. 35 , 27 ; 40, 


15; 70, 3, et de Rossi cite deux manuscrits qui ont 00116 variante. Mendel- 
sohn : adaptés à tous leurs buts. 

6. Les rabbins expliquent par ce versel l’incorporation de la Genèse et des 
onze premiers chapitres de l’'Exode dans le code législatif du Pentateuque. Ce 
serait pour justifier de l’expulsion des peuplades cananéennes que Moïse aurait 
" fait l'historique de‘la créalion jusqu’à la 507116 d'Égypte; voy. Béreschith Rab- 
bah, 5 1; Raschi à Genèse, 1, 1, et à notre verset au nom du Midrasch Tan- 
chouma. Voy. aussi Talmud babyl. traité Sanhédrin, chapitre ’Hélek, le procès 
mythique entre les Jsraélites et leurs ennemis devant Alexandre le Grand, 
Rosenmüller et/De Welte prennent nd pour une sorle de gérondif, en leur 
donnant, etc. ; éonférez, Ps. 61, 9, où 16 ל‎ a une valeur semblable. Selon eux, 


la force que lehovah a manilestée consistait en ce qu’il donna comme héritage 
les terres étrangères. 
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présentant spontanément à l’idée ,‏ 6 ברקררי קדש leçon‏ 0118 ,) בהדרת קדש 
il n’est pas étonnant que bien des livres manuscrits et imprimés l’aient adop-‏ 
tée, surtout parce qu’elle aplanit toutes 165 difficullés. Rosenmüller et De Welte‏ 
l'ont suivie. Ce dernier s'efforce de prouver que 172 est absolument inadmis-‏ 
ne 6 dise que des vêtements sacerdotaux ; il‏ הדררץ קדש sible. {1 veut que‏ 
il faut supposer une solennité préliminaire à la‏ בךהדרי prétend qu’en adoptant‏ 
bataille, usage dont il ne se trouve pas de preuves suffisantes dans l’Écriture‏ 
sainte ; voy. 1 Sam. 7,9 et suiv. Nous ne savons pourquoi on 870251106 à trou-‏ 
au masculin s'em-‏ הדר ver dans m7; seulement des habits ; mais ie mot‏ 
ploie bn pour d’autres objets. Comparez Lévit. 23, 40. Ps. 90, 16.‏ 
Prov. 20, 29. Dans le psaume 96 il se trouye‏ ;9 ,149 ,; 5 ,145 ; ,91,6;111 
il se trouve souvent pré-‏ ; פעל FRE 0 119; dans 165 psaumes 90 61 111 de‏ 
1% הדר mais Ps. 45, 5, il 651 mis comme attribut de l'épée ; el‏ ; הוד cédé de‏ 
en rapporl avec 7, nous retrouvons presque notre passage en question Exode,‏ 
Nous croyons que dans son élan poétique le Psalmiste‏ > נמפדר בקדש ,11 ,15 
les ornements de la sainte cause.‏ הדרת קדש appelle les armes des mililaires‏ 
med‏ אל 66 nm Les Septante‏ מושחר 4 bo‏ ילדותך -- שחר =משחר 
&yévvncé 06 du sein de l’éloile matinale je 00 engendré; ils n’ont‏ טס 40000 
ילדותף comme le remarque bien Roseamüller, el pour‏ לף pas lu les mols by‏ 
De Rossi (Fariæ lectiones), 6116 plusieurs manuscrits‏ . ילדרעו ils ont lu‏ 


qui ont du ץ |[ . ולדתיך‎ 8 ici une 6111056 qui se présente souvent avec le כן‎ 
comparatif; voy. Ps. 4, 8 15816, 10, 10; Job, 35, 2. Nous conslruirons à 
peu près comme Schaurrer et Lowth (Prælect. 10, de Poësi, = bus 
ילדורזך‎ by בושחר ( יהירק) לך‎ plus abondante que la rosée du sein de 
Vaurore, sera pour toi la rosée de la jeunesse; conf. FAntigone de Sopho- 
cle, v. 79 : 

, 26906 ע0ש)8גחד ênet‏ ל 


0 0 2 1 ; 
עס‎ 88 ju 0060%60 toits xt, Toy 9006ע4‎ 


pour à rois 499886. : Une armée nombreuse est souvent comparée à la rosée, 
irès-abondante en Orient (voy. 1] Sam. 17, 12. Micha, 5, 6). ילדות‎ ici métony- 
miquement pour יִרְדִיבן‎ jeunes gens. 


4. כרקן‎ Aben Esra dit כל כהן בושרת‎ le mot בהן‎ signifie toujours mi- 


nistre, comme II Sam. 8, 18 22352 דוד‎ 127 6% les fls de David étaient 
cohenim , ce qui est rendu dans le passage parallèle de la Chronique 1 18, 14 
par ראשנים ליד המלך‎ les premiers près du roi. 
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On à Voulu trouver dans ces deux mots les attributs de la force, de la puis- 
sance , de la lieutenance de Dieu ; nous n’y voyons qu’une marqué d'honneur, 
de préférence , et plus encore une invilalion poétique de se rendre dans un lieu 
sûr et à l'abri des ennemis ; car c’est Loujours la main droite de Iehovah qui 
soutient ses adorateurs, qui fait 165 exploitss voy. Ps. 18, 36: 45,5; 60, 6; 
108, 7; 118 , 15, 16. Exodé , 15, 6 et 12. Nous pourrions même dire que dans 
16 langage biblique, Dieu n’a pas de main gauche, parce qu'on ne lui attri- 
buait que des anthropomorphismes d'excellence; voy. Moré Nebouchim, I. 
chap. 1. Nude הדכס‎ TIR עד מצלשית‎ Jusqu'à ce que j'aie fuit de 
tes ennemis le marcne-pied de tes pieds; voy. Ps. 18, 39; 8,7, 47, 4. 
Le mot y ne signifie pas toujours un temps exclusif, au-delà duquel 
Paction respective doil cesser ; mais souvent un Lemps au-delà duquel il n’y a 
rien d’arrêlé, de prédéterminé, c’est-à-dire, qu'il n’est pas toujours -ם60‎ 
ditionnel pour la proposition anlécédente, comme Genèse, 28, 15. Deutér. 
7,24. Ps. 112 , 8. De Welle cite à ce sujet l'Épître à Tim. 4, 13, et nous ajou- 


terons 16 fameux oracle Genèse, 49, 10, qui trouve dans celle obserValion une 
parlie du moins de sa solution. 


3. Aben-Esra veut suppléer כגשםם‎ et expliquer עביך ככשם נדבות‎ ton 
peuple ressemble à la pluie d’abondance. Adoptant celte explication, le Biour 
trouve un heureux parallélisme entre py Le peuple aguerri et וכדות‎ la jeunesse ‘ 
qui fait ses premières armes, celui-là élant assimilé à la pluie, celle-ci à la rosée. 
Nous rapprocherons avec Rosenmüller et De Wetle 511273 עמוך‎ 66 09, 4 
(voy. notre remarque), et 06120, 7, 61 nous suppléerons tout au plus D';, comme 
S'il y 'avail זם נדבות‎ av (on peuple est un peuple de bonne volonté, en 
prenant בדבות‎ dans le même sens que Juges, 5, 2, 9, où 27:77 est deux 
fois accompagné de עב‎ et signifie s’of/rir spontanément ; vuy. la même si- ; 

gnification, Osée, 14, 5 ; Ps. 51, 14. Le mot 273, en arabe, selon le témoignage 

d'A. Schultens, dans ses notes ad Excerpta ex Hamusa, s'emploie d’un mili- 
taire s'offrant spontanément et prêt à subir tous les maux. ביום הילר‎ au jour 
de ton armée; où tu fais la revue de lon armée, pour commencer la guerre ; 
les Seplante rendent היל‎ ici par force, puissance, comme Ps. 118, 15, 16. 
בהדרי קדש‎ dans les splendeurs de la sainteté ; les uns veulent qu’il soit ici 
question dé décorations 66 fête, comme 29, 2, 96, 9, les autres qu'il s'agisse 
de pompe müilaire, le verbe קדש‎ au Piel ayant la sigaificalion de préparer 
pour la guérre : voy. 159100 13, 3; Jérém. 6, 4, 51, 27 ; Joel, 4, 9. La locu- 
tion בדקדרי קדש‎ D'étant qu'un 90ץ5ג 56ה4‎ 290 (car partout ailieurs il y 8 


- 
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pied, ete.) Ce serait denc un oracle que David aurait reçu avant d'être roi. Ras: hi, 
dans sa seconde interprétation, applique 16 psaume à la période où/David siégeait 
à Tsiklag, vers la fin du règne de Saül, en rapprochant le verset 3 de notre : 
psaume de 1 Chron. 12, 20 et suiv. Malheureusement le texte, depuis le verset 
5, ne s'accorde pas avec celte hypothèse. Un anonyme dans le Yeueften theo: 
{ogifen Journal, publié par Gabler, tom. vux, pag. 536, a voulu trou- 
ver l’occasion de ce psaume dans la rébellion d’Absalom. David, dans son émo- 
tion et dans sa crainte, ayant consullé les Ourim et Thoumim , reçut l’oracle 
d’être tranquille et ferme dans sa confiance en Dieu , qui le ferait triompher de 
tous ses ennemis. Cet oracle se serait transmis à la postérité dans la forme du 
premier verset de notre psaume et aurait servi à inspirer le reste à un poète 


plus récent. J. E. Gute a combattu cette opinion ; voy. son Introduction aux 
Psaumes (allem.), pag. 314. 


Voy. Nomb. 24, 3, 4,15, 16.‏ 27" ה = , parole de l'Éternel‏ נאבש הי 
D est l'introduction fréquente des prophéties; il précède toujours un‏ הד 
mon Seigneur,‏ 6 ל בלדבו--וובבלבוך ,31 23 voy. Jérém.‏ ; באבש oracle ; du verbe‏ 
titre par lequel on s’adressait au 701 ; voÿ. 1 Sam. 16, 16; 22, 12 et passim.‏ 
J1 paraît même que c’élait le titre que tout inférieur donnait à son supérieur ;‏ 
voy. Il Sam. 11, 11. Cependant le Talmud (Kiddouschin, fol. 43), impule à‏ 
crime à Ouria d’avoir honoré Joab de cette appellalion, et veut en dérivè‏ 
le droit qu'avait David de 16 meltre à mort; voy. aussi Genèse, 44, 16 18 et‏ 
assieds-toi à ma droite ; la place à la main droite d’un sou-‏ שב suiv. vb‏ 
verain 681 marquée comme la plus honorable par l’étiquette de tous les temps‏ 
et de tous les pays. Si cetle coutume a besoin de citations corroboratives pour‏ 
jes 1519611165 , nous alléguerons, d’après De Wette 61 Rosenmüller, Josèphe,‏ 
Antiquités, var, 11, 9, où Jonathan est placé à 18 droite de Saül )60 0. 1 Sam.‏ 
el sur le mot 7x notre remarque à Ps. 91,7; Talmud Eroubim, fol.‏ ,25 ,20 
Aaron est à la droite de Moïse ; Midrasch Tehillim, 18, 36, le Messie est à‏ ,5 59 
la droite de Dieu; Évangile selon saint Matthieu, 20, 21, selon saint Mare, 10,‏ 
Rois, 2, 19 , Bathséba est à la droite de Salomon. Chez les Arabes‏ 1 .19 ,16 ;37 
de Hira, le Radaf ou lieutenant du roi était toujours assis à sa droite (voy.‏ 
Ibn-Botaïba dans Monumenia antiquissimæ historiæ Arabum , edit. Eich-‏ 
horn, pag. 220). Chez les Grecs, cette place n’était pas moins distinguée. Mi-‏ 
nerve est représentée assise à la droite de Jupiler; voy. les Fragments des‏ 
Hymnes de Pindare, édit. Schneider, pag. 55. Comp. Horace, Odes, liv. I,‏ 
ode 12, v. 19; Apollon siège au même 6016; voy. Callimaque , Hymn. in‏ 
Apoll. v. 28, 29. Nous ajouterons que l'honneur attaché à la main droite chez‏ 
les Hébreux paraît aussi par Genèse, 48, 13 à 18; voy. aussi Ps. 45 , 10.‏ 


44 כ 
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Ps. CX. 1. Aucun psaume et presque aucun morceau de littérature n’a subi 
plus d'interprétations ingénieuses ou bizarres. L’obscurilé du langage a ouvert 
un vaslé champ à l'imagination hardie des commentateurs ; le préjugé reli- 
gieux 8 sanctionné comme vraies ces hyjothèces, que la crilique impartiale doit 
rejeler comme chimériques, Le psaume offre deux sortes de difficultés : celle de 
la tendance et celle de la forme. Sous ce double rapport les opinions varient à 
l'infini. La Synagogue y a trouvé son Messie, et 1 Église Jui à demandé son 
Christ. On l'a appliqué à Abraham triomphant des quatre rois; voy. Raschi au 
noi des rabbins et le Midrasch Tehillim sur ce psaume ; à David (la plupart 
des commentateurs israélites, sans loutefois être d’accord sur l’événement par- 
ticulier de sa vie auquel il se rapporte); à Jésus (tous les interprèles chrétiens 
de l'antiquité et du moyen âge, et beaucoup même de nos jours ); à Ouzia, roi 
de Judée (De Wetle); à Salomon (A. C. Borhek, Comment. super Mutth. 
22, A1 à 46, et Ps: 110, dans le sixième vol. pag. 55 de la Affgemeine Biblivth. 
ter Bibl. Literatur, publiée par J. G. Eichhorn ); à ’Hiskia , roi de Judée 
(voy. Justin le Martyr dans le Dialogue avec Tryphon, et Tertullien Adver- 
sus Marcionem , 5, 9); à Jean Hyrean ou un autre roi ’Hasmonéen (De Wette, 
ancienne édition). — Quant à l’interprélation messianique de ce psaume, voy. 
Wetstein , sur saint Matthieu, 22, 44, un rapprochement de tous les passages 
des auteurs juifs à ce sujet ; pour les prédictions applicables à Jésus qu’on a 
cru ץ‎ rencontrer; voy. les Evangiles selon saint Matthieu, 22, 41 et suiv , selon 
saint Mare, 12, 35, selon saint Luc , 20, 41 ; Actes des Apôtres, 2, 31. | Épi- 
tre aux Corinthiens, 15, 25. Épître aux Hébreux, 5, 6; les Pères de 1'8- 
glise partout. Les plus critiques d’entre les commentaleurs ont constamment 
reconnu David dans le héros de ce psaume, seulement leurs opinions varient 
quant à l’époque de la vie de ce monarque à laquelle le poème 05% 6 
Aben-Esra, et avant lui, R. Moïse Hacohen, Mendelsohn , le Biour, Paulus, 
Ilgen el d’autres, croient que le premier verset est une allusion au serment des 
généraux de David, qu'ils ne lui permettraient plus d'exposer sa vie aux vicis- 
situdes des batailles (II Sam. 21, 15 à 17 ). Ils reconnaissent dans les mots 
שב ל ימויני‎ assieds-toi à ma droite l'exhorlation de rester tranquille à la 
maison. Le Biour veut même que le palais du roi ait été situé à droile du ta- 
bernacle du Seigneur. Les derniers versets se rapporteraient, d’après celte 
interprélation, à la prise de Rabba, capitale des Ammonites, pour laquelle 
Joab avait fait exprès venir le roi (LI Sam. 11, 12). La paraphrase chaldéenne 
prénd 2% pour שוב‎ , et יכויני‎ pour בניכויני‎ , et le rend : Retourne 62602 1 
le Binjaminile, et cède-lui jusqu’à sa mort (car aucune dynastie ne doit em- 
piéter sur les droits d’une autre), et après, je ferai de Les ennemis le marche- 
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Selon Aben-Esra, qui ditfà propos de ארבךה‎ qui na point de nid, ננעָרתי‎ 
dirait seulement : je suis agité çà et là. Raschi est de la même opinion. Se- 
lon Mendelsohn le sens est: 601000 , comme la sauterelle quaud on agite 
l'arbre. Selon 16 Biour, ceci est une allusion aux moyens qu’on emploie en 
Orient pour se délivrer de cette plaie; voy. Niebuhr, Description de 
Arabie (allem.), pag. 144; Oedmann , Sermiféher Samntfungen aug der 
Maturfunve, Recueils divers d'histoire naturelle, tom. x, pag. 104. Iahn, 
Archéologie, 1, 1, 165 ; voy. aussi l’Appendice du deuxième vol. de notre Bible. 


24, ברכי כשכחר מצובם‎ mes genoux s'affaiblissent par le jedne ; les 
Septante ont 469569009 , s’affaiblissaient ; le Chaldéen אתקלו‎ de תקל‎ va- 
ciller, lrébucher ; voy. sa paraphrase ci-dessus , Ps. 91 12. ובשרי כחש משבין‎ 
et ma chair s’amaigrèt de l’embonpoint (antérieur ); wrn2 au Piel signifie 
tromper, mentir, et par métaphore éromper l’espérance , l'attente ; il se 
dit du mauvais état des blés et des fruits (voy. Hos. 9, 2; Habac 3, 17), de 
l’amaigrissement du corps (voy. Job. 16, 8). 11 ne se présente en Kal que 


dans ce verset; mais voy. notre remarque sur Ps. 137, 5. Comparez Ps. 
22, 7-8. 


27. DR 77 2 que c’est {a main ici; tous les commentateurs prennent 
ידך‎ pour le sujet; mais nous croyons qu'il faut suppléer un כו‎ , 7m de 
10 main, ce qui nous paraît justifié par le suivant עשיתה‎ avec 16 à pro- 
noncé , qui aurait alors pour régime nt , tandis que Sans cela il n’y aurail 
pas de régime du tout. 


28. Sur ce verset voy. notre remarque au verset 6. 929 קמו‎ Mendel- 
sohn rénd ces deux mots par un germanisme qu'il suppose à l’hébreu : fte 
fteben befhamt ba, üls se tiennent là confus ; tous les autres commen- 
tateurs prennent 4735 dans le mauvais séns : 218 s’élévent (contre moi). 


₪ 
29. wabr Le Biour remarque avec justesse que les figures de ce verset 


répondent à celles des versets 18 el 19, avec 06116 différence que David n'in- 


voque sur ses ennemis que la honte, tandis qu’ils ont appelé sur lui toutes les 
malédictions atroces. Si les versets 6 - 19 exprimäïent les sentiments dé David, 
le verset 29 serait très-superflu, 


31. 66 verset est la réponse du versel.6, avec l’inyersion des hémistiches. 
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vergentes. Le Chaldéen le rend par תקוף מלכיגק בוחליש‎ 7 
des rois, comme le ny d'Isaïe, 23,10, qu’il rend aussi par תקוף‎ : dansun sens 
tout opposé les Septante l’expliquent par rarswods iéoxro, il guérit les faibles, 
et dans le passage ci-dessus d’Isaïe, ils le traduisent par ,לג ה‎ baleaux. Raschi le 
rapporte à notre passage , et rabbi Lévi ben-Guerson hésite entre le Chaldéen 
et Raschi, qui prend Za ceinture pour une métaphore de La force. Comme 
la racine דחה‎ Exode, 28, 28; 39, 21, signifie branler, déranger, ce qui se 
retrouve dans le דעת‎ 151 (distraire l'attention des rabbins) el dans les ra- 
cines כדה 95 117 , דחה‎ : la signification du mot 573 doit lui être venue par 
antiphrase, parce que la ceinture empêche les vêlements de se déranger , ou 
bien de ce qu’elle facilite 16 mouvement de lousles membres. Les synonymes 
de מזה‎ 8001 AN » השב , הגורדק‎ et -אבנטו‎ 685161108 (Lex. heptagl.) en 
dérive le grec 25906 , milieu, et prend le mot pour radical. 


20 et 21. 0%», פעולת‎ nur lelle est l’œuvre de mes 05 
פעולרק‎ fait, travail, puis le salaire du travail (voy. Lévit. 19, 13 ). 
Les Septante épyov, et le Chaldéen 57217. Ceux des commentateurs qui 
font David l’auteur des malédiclions des versets 6 à 19, lui font résumer 
celte longue invocation par ces mols : que tel soit le salaire de mes adver- 
saires, elc.; mais en rapprochant le verset suivant, nous trouverons que 


celte supposition est insoutenable. השקתה ה'‎ fait sans Contredit supposer 
un contraste avec Dieu. Où trouver 60116 antithèse, si 16 poèle a fait de ses 
adversaires le régime de :=b1y» : que tel soit le salaire de mes adver- 
saires ; mais toi, 6 Éternel, etc. : il faudrait commencer le verset 21 par 
ה‎ A etc, mais quant à moi, à Éternel ! Mais si nous disons avec Men- 
delsohn, que פעולה‎ est l’œuvre, le résultat que les adversaires voudraient 
obtenir de Dieu contre David, tout s’accorde très-bien : telle est l’œuvre de 
mes adversaires (qu'ils désirent) de la part de l'Éternel, etc.; mais toi, etc,, use 
envers moi de La faveur, fais-moi le contraire de ce qu’ils désirent. 


2%. ולבי הלל‎ ef mon cœur est navré , blessé; de הלכ‎ creux ; tué. Les 
Septañte rerdponte , al est troublé; le Chaldéen שופ‎ courbe, la vocalisation 
es irrégulière, 


23. כצל כנטותו נדקלכתי‎ comme l’ombre , quand elle s’allonge, je m'en 
vais ; נדקלכתי‎ Niphal de הלך‎ marcher , Signifie l’entraînement passif de sa 
marche > בבערתי. כארבדק‎ Je suis agité ou poussé comme des saulerelles, 
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guent , analogue au grec éëxisipew, de 65/00: il fparaît,ou que l'encre était 
composée de substances grasses 61 huileuses, et qu’on effaçait les caractères 
en les faisant fondre , ou que l’on se servait de ces substances pour en enduire 
les caractères qu’on voulait effacer. Le verbe 3732 s'emploie surtoul avec 
שבס‎ n0m, דכך‎ mémoire, el enfin pour 1001 ce qu’on supposait écrit, comme 
les péchés, iniquités (voy. Deutér. 25, 19 ; Exode, 17,14; 32, 32; 15016, 44, 22; 
Jérémie, 18, 23, et infra, v. 14; Néh 13, 14). Quelquefois il est suivi d’un autre 
régime, comme 11 Rois, 14, 27.—Prov. 31, 3; Gen. 7, 4, et 23; il est accom- 
pagné de יקוס‎ existence; voy. Gen.7, 4, Castellus dérive de mr le grec 46 
frotter forme forte, de ou , frotter, oindre. שכום‎ leur nom ; ceux qui 
attribuent \cetle série de 81601 11085 à David, prouvent, par ce pluriel, qu’il 


ne peut pas מ6‎ êlre l’objet de la part de ses ennemis. Mais, selon Aben-Esra, 
Kin'hi, ete., le pluriel se rapporte au collectif אהריתך‎ ou au père et au fils. 


14.  ויזריבא עון‎ 727 que l’iniquité de ses pères soit rappelée. Après 
avoir invoqué un oubli élernel de tout ce qui peut être cher et désirable 
à son ennemi, il demande maintenant la présence infinie de 100] ce qui 
peut être funeste. Conf. Exode, 20, 5, ארי רמה‎ ON וחטגקלת‎ que le 
péché de sa mère ne s’efface pas ; voy. Ps. 51, 7, et les commentaires. 


15. sy l’iniquité et le péché du verset précédent, qu'ils soient tou- 
jours devant ; ויכרת כוצפרש דכרם‎ afin qu’il extirpe de la terre leur souvenir, 
c’est-à-dire, leur fils. 


16. ונכאה לבב כמותרז‎ inversion, pour faire mourir, savoir : l’affligé. 


17 et 18. Les ך‎ conversifs de ces deux versets offrent des difficultés. Les 
Seplante rendent ותבוא>4הן‎ et ותרחק‎ par le simple futur: לשא‎ fier ₪026 , et 
elle lui viendra : = poxpuyBicerar 07 00400 , et elle s’éloignera de lui; les 
servirait donc seulement pour indiquer la suile des phrases. Mais וירבש‎ et 
2m" ils les rendent par le 2e aorisle: xat 2058000000 , à fut revétu , xat eic#)- 
Se, el à entra, où le ךן‎ est réellement conversif; la clarté y souffre , et 
V’optatif du verset 19 peut, comme 16 remarque bien De Wetle, mous expliquer 


la signification du ך‎ des versets précédents. Le Chaldéen explique tout par le 
passé. 


19. ny ef comme une ceinture; rm ceinture; voy. Isaïe, 23 , 10, 
nt Job, 12, 21, Ce dernier passage a été sujet à bien des interprétations di- 
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traduit trop librement : qu'ils sortent à la dérobée hors de leurs ruines, pour 
courir çà el 18, elc.; le mot fervorfleichen (sortir à la 0070006 ( n’y est pas. 


1%. Dour ובכש נושדח לכל‎ que le créancier lende des pièges à tout ce 
qu’il a. Pour ינקש‎ 2 Ps. 38, 15. נקש‎ el יקש‎ sont synonymes de 
DU étre en embuscade ; צדה‎ el צוד‎ guelter ; שוחה‎ 1 S creuser des fosses, 
פח‎ 700 cacher des pièges, 7x; הכין‎ préparer le filet. Raschi explique 
ינקש‎ par Daniel, 5, 9, choquer et casser par la hâte de tout saisir. De 
même Symmaque : ouyxpctez, qu'il entrechoque. Les Septante rendent ינקש‎ 
par 720-0ע4550:0‎ davetorhs, que l’usurier explore tout ce qui lui reste, comme 
s’ils avaient lu .יבקש‎ D'une manière semblable le Chaidéen 1259 qu’il assemble, 
ramasse en cherchant. Rosenmüller observe que בבר‎ est 16 mot chaldéen qui 
rend régulièrement ww Exode, 5,7, 12; Nombres ,15, 32,33, et que קשש‎ 
et נקש‎ peuvent signifier la même chose, comme בנגש‎ et ,דהה 6% נדח ,גשש‎ de 
sorte quel’Alexandrin peut avoir eu la même leçon que nous 7291 ef qu’ils pillent, 
de בזד‎ synonyme de שלל‎ butiner, ששה‎ ou Dow saccager, גדל‎ voler, שדד‎ 
dévaster, Din dépouiller, 552 emporter, piller. Plusieurs de ces termes 
ont pour idée fondamentale l’action de couper, détacher, ôler, comme 572 
de 72, par la lransilion du + en 3, se séparer, 572 distinguer el "52 
dissiper ; גדל‎ de בד‎ (comp. ג דב‎ chenille, saulerelle, qui ronge ou coupe tout 
le blé); bou de בשל‎ , bot el yow; d’autres ont pour idée première l’oppres- 
sion, la violence , la fermentation, la combustion , comme Dm de car , d'où 
von fermenter ; עודד‎ de שד‎ , racine de שדי, שדפון, שדפה , שדכוה‎ Tout- 
Puissant (d'abord c'était 16 soleil), ישוד צרקריבם‎ avi 18 peste qui ravage, 
brûle en plein midi (les traits d’Apollon des Grecs); voy. aussi Zacharie, 
1 


12. ואל ירקי חינן לירזוכויו‎ qu'il n'y ait pas de compatissant avec ses 
orphelins ; voy. une malédiclion analogue Ovide, tn Ibin, v. 117 : 


Sisque miser semper, nec sis miserabilis ulli. 


13. 0ש9245%4ץ 96018016 יהי אחריתו להכרירץ‎ To 26008 00700 els 85005 סט‎ , 
que ses enfanisnaissent pour l’extirpation ; חריה‎ postérilé,; voy. Jérém. 31, 
17,et non comme Nombres, 23, 10, fin, mort, et comme le rend 16 Chaldéen 
סופיה‎ , mais bien dans la signification de Nombres, 24, 20 : בדור אחר יכוח שבים‎ 
que leur nom soil effacé dans la génération suivante. Les Septanle ont, 5 yes 
,יע‎ dans une génération, ils ont lu rx, pour אחר‎ — #12" de בוחה‎ essuyer 
(Prov. 30, 20; Issie, 25, 8), effacer, de כו‎ molle, graisse, huile, on- 
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ire, étrangère à sa famille, s'empare de la royauté, comme il l'avait fait lui- 
même contre la maison de Saül, Josué, le 010110, 0116 par Aben-Esra, croit 
que פקודתו‎ signifie ici sa femme. Aben-Esra prend ce mot dans 16 sens de 
ופקודת כל האדבס‎ Nompb. 16, 29, de sorte que le poète 011: qu’il meure par 8 
main d’un autre. D’autres encore cités par 16 même auteur, veulent que פקודתר‎ 
soit l'âme ou la vie, qui nous est comme un bien confié פקדון‎ - Kim’hi, le 
Syrien, Mendelsohn, Michaëlis, Knapp, Hitzig, expliquent פקודתו‎ par son 
avoir, sa forlune, comme Isaïe, 15, 7. Le Chaldéen paraphrase cet hémisliche : 
DT NN» שנוי‎ 203 et qu'un autre hérite 16 nombre de ses jours ; Ro- 
senmüller voudrait accepler celte explication comme la meilleure suite de l’hé- 
mistiche précédent , si seulement il était prouvé que 557%p9 en hébreu eut 
la signification de nombre des jours de la vie. Pourquoi cette preuve PATES 
peut très-bien signifier manque, ce qu’on regrette, perte, commé le verbe 
פקד‎ 8 souvent la sienification de manquer, regretter; *voy. 1 Sami. 25, 19; 
20,18; Nombres, 31, 49; 15016, 34,16, 11 Rois, 10, 19; Jér. 23, 4. On le 
rendrait alors: que ses jours soient peu nombreux, et qu'un aulre prenne ce, 
qu’il regrelte, ou ce qui lui manque. 


10. רברע‎ et que ses enfants soient errants. La signification de ברע‎ $e voit 
très-bien Jérémie, 14, 10. ושבללר‎ Piel, dans la signification de mendier. 
comme itératif et diminutif de x demander, comme menditare, de man- 
dare, bettefn, de bitten ; le grec 16 rend de même : xx 2780000000. Selon 
Kim'hi il faut suppléer : une croûte de pain. Selon De Wette gr du pain. 
Synonymes בקש‎ (voy. Ps. 37, 25( et ודרשן - דרש‎ et qu'ils 0 
le kamets long, comme le rend le Chaldéen ורזבעון‎ - Il y a une variante 


avec kameis ’hatouph, 66 qu’Abendana ( Additamenta ad Michall-‏ וְדְרשו 


1076 ( explique comme Poual : qu’ils soient appelés en jugement; mais dans 
ce cas, comme l’a bien observé Rosenmüller, la première radicale devrait êlre 
marquée d’un ’holem, ודרשר‎ . Kim’hi, el tous les auires commentateurs, ex- 
cepté Raschi, préfèrent la leçon par kamets long. Les Septante le rendent par 
&xBlnSiracny עמש‎ oixomedus 0 qu'ils soient jelés ou chassés hors des 
emplacements de leurs maisons ; et Knapp a justement observé qu'ils auront 
lu וברשו‎ au lieu de מהרבותיהבם-- ודרטור‎ hors de leurs ruines, de leurs mai- 
sons déruites. Mendelsohn a lié les parties de la phrase en l’expliquant par 
une inyersion selon laquelle מחרבורזיהם‎ 56 rapporte à 12939 ,ברע‎ mais il 
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5. Pour 16 premier hémistiche , voy. Ps. 35, 12; pour le second, voy. le 
vérset précédent. L'interprétation des Septante nous semble plus acceptable que 
celle d’Aben-Esra. : 


6. À partir de ce verset, le poèle passe du pluriel, qu'il employait jusque- 
ג[‎ en parlant de ses ennemis, au singulier.Les commentaleurs ne tiennent géné- 
ralement pas compte de celte circonstance, parce qu’il est fréquent dans la poésie 
hébraïque de faire varier le nombre d’un sujet identique. Nous ne savons 
pourquoi De Welte veut que les reproches du verset 10 — 18 ne peuvent pas 
s'adresser à David de la part de ses ennemis. Est-ce que le parli de la dynastie 
de Saül , est-ce qu'un Siméi ben-Guéra ne pouvait pas lenir ce langage ? Nous 
trouvons au contraire une grande analogie entre 1! Sam. 16, 7, 8, et les malé- 
dictions dé notre psaume. Le Biour appuie celte interprétalion par 16 versel 28 : 
qu'ils maudissent, etc. הפקד צליו רשע‎ établis sur lui un 6001 , pour le 
juger ; ושטן יעכזוד על יכוינו‎ que l'adversaire se tienne à sa droite. Aben- 
Esra et tous les commentateurs expliquent you par adversaire, accusateur, 
ennemi, voy. 1 Sam. 29, 4 ; II Sam. 19, 23; 1 Rois, 11, 14, 23. Il paraît, d’après 
Zacharié, 8, 8, que l’accusateur était placé à la drcite du prévenu. 


7. בהשפטו‎ quand il sera jugé , ou plulôt, dans son procès ; voy. lsaïe, 
43,26 ; Prov. 29, 9 ; Ézéch. 20, 35, 36. Le Niphal de wow signifie souvent 
plaider) être en procès, comme celui de יכךז‎ ; voy. 15910 , 1, 18, et Micha, 
6,2. יצל רשע‎ qu'il sorte coupable, qu’il revienne condamné; yw7a sou- 
vent celte signification; voy. Nomb. 35, 31. Exode, 23, 7, ce qui paraît 
aussi par le Hiphil du verbe: voy. Deutér. 25, 1 ; Exode, 22, 8 ; Job, 9, 20, 
32,3. רשע‎ ><? est une construction analogue au latin discessit inferior 
superior. Le Chaldéen rend yw par ‘73 coupable; le Grec, 426004 xxra- 
dedtxasueévos , même Signification. sn92r1 ef sa prière, qu’il adresse à Dieu 
pour être absous. תהיה לחטוצקה‎ lui soûl imputée en péché , ou tourne en pe- 
ché: c'est, comme 16 dit De Wette, une malédiction barbare, Comme Run 
signifie aussi manquer son but (voy. Juges, 20,16), Hub veut peut-être 
dire 101 : que sa prière soit en défaut, en vain. 


8. M np פקודתו‎ qu'un autre prenne sa charge, comme le rendeni les 
Alexandrins : xai Ty Émeoxomny 00700 6/206ג‎ 606006: vVoy. aussi les Actes des 
Apôlres, 1 , 20. Raschi à peu près dans le même sens : בדולתר‎ sa grandeur, 
פרב"ושטיא‎ ) prévostie ( , prévoté, comme LI Esth. 2, 3. Les ennemis de 


David peuvent très-bien désirer qu’il meure avant son Lemps, et qu’alors un au- 
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Ézéch. 2,3, בורל‎ pour איש כורי‎ ; mais la construction est plus naturelle, si on 
prend רשע‎ et בירכוה‎ pour le génilif de 9 (Rosenmüller). nn sur moi, con- 
tre moi; selon De Wette avec moi; le Chaldéen de même, »ÿ2y ; mais les 
Septante le rendent par א‎ ëpoû, contre moi. לשון שכך‎ au lieu de בלשון‎ 
avec une langue de mensonge, comme Ps. 3, 5, קולי‎ au lieu de בקולי‎ De 
Wette ). Les Seplante le rendent de même ylcon 50 


8. ודברי שנאדק‎ pour ובדברי שבגתה‎ De Welte veut que #12 soit un se- 
cond régime direcl; il cite à l’appui de son opinion, L,Rois, 5, 17, et 
Ps. 5,13; mais 16 premier passage est plulôt en faveur de notre opinion, qui est 
celle d’Aben-Esra et de Rosenmüller. ריל הכזוני‎ avec le régime 017001 , comme 
Jos. 10, 25. הנבש‎ gratuilement, sans cause, de חן‎ grâce; le à sert à former 
des adverbes, comme de ריקם -- ריק‎ à vide , de יובום -- יום‎ pendant le jour ; 
selon Munk c’est un reste de déclinaison hébraïque , répondant à l’ancien accu- 
satif arabe en an ( voy. la Palestine, Descriplion géographique ; historique et 
archéologique , pag. 434, col. 2, note 1). 


4. תחת סהבתי‎ au lieu de mon amour, au lieu que je les aimais, Prenant 
NAN comme un infinilif; voy. Deut. 10, 14. Mendelsohn, De Wette, Raschi 
suppléent אותך‎ toi, en récompense de ce que je L’aime. Les Septante 
prennent 16 » de ארְקבת"‎ pour l'accusatif: |דע0‎ 400 Gyar& ue, Qu lieu de 
m'aimer, el ci-dessous , verset 5, ל‎ rñs 078009605 uov, en retour de mon 
amour. Aben-Esra dit : הוא סיבון הפועל‎ NAT 1» le 100 de אהבתי‎ 
le signe du verbe actif, el au verset 5 il dit : י"וד נפהבת? פעול, שדזיה ראוד‎ 
שויבלהבוני‎ le 100 de אהבתי‎ est le signe du régime, pour dire : au lieu qu’ils 
0 Le Chaldéen penche du côté de la version grecque : 7197211 גשה די‎ 
ספובר כדי‎ au lieu d'aimer, ils me persécutent. הפכ ה‎ 1521 Selon Aben-Esra 
et Kim’hi, il faut suppléer איש‎ avant bon et 1% pour eux, après. Rosen- 
müller approuve ce double supplément ; il cite à l'appui du premier le verset 2 
de notre psaume , le verset 7 du psaume 120 , et Daniel, 9,23, comparé. avec 
Dan. 10, 11,19. Aben-Esra renvoie au psaume 35, 13, pourprouver que כ"הם‎ 
est ici sous-entendu. Selon De Wetle, David dit seulement qu'il ne fait que 
prier, qu’il se tient Lout tranquille. Nous observerons en faveur de celle opi- 
nion, que si où veut restituer Loule la phrase, elle cesserait d’être de l’hébreu. 
ואני איש תפלה להם‎ ; en 1001 cas, il faudrait mettre בעדם‎ ; voy. Gen. 20,7, 
et non pas להם‎ , Ce qui donnerait le sens de je les prie, au lieu de je prie 


pour eux. Hitzig traduit : eé moi je suis tout prière, conformément à l’expliea- 
tion de J, Kim'hi. 


NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 347 


2% ובמושב זכניכק‎ le synédrium des anciens. Chaldéen, la porte de la 
ville, où élaient le tribunal! 61 le forum. 


33. Ici commence l’épilogue. Après avoir passé en revue les vicissitudes des 
destinées de plusieurs classes d’hammes, 16 poète y ajoute le tableau des aven- 
10105 de la nation elle-même, idenlifice avec la patrie, le sol natal. מוצאי מיב;‎ 
lieux qui font jaillir l’eau. צמאון‎ de צבוא‎ soif, sécheresse. 


34. לממלחה‎ Tout endroit où l’on trouve du sel est stérile et ne produit rien. 


- 41. Avec ce verset, le poète retourne à sa narration : > ]1 élève le misérable 


hors , où au-dessus de l’affliclion. » כצאן‎ comme les troupeaux , suppl. en 
nombre. 


42. Le premier hémistiche de ce verset se retrouve Ps. 69, 33, le second est 
emprunté à Job, 5, 16. 


43, + pronom relatif : Quiconque est sage, prendra garde, etc. 753427 
pluriel pour 16 singulier, ef 77 comprendra. Selon rabbi 6 Cohen, cité par 
Abeu-Esra , ויתבוננר‎ 654 l’altribut de 50m. Ces mots, selon Schnurrer, s’a- 
dressent aussi aux étrangers, et sont pour ainsi dire un défi à ses ennemis cir- 
convoisins; mais nous relrouvous une fin 10016 semblable, Osée, 14, 10. 


Ps: CIX. 1. נקלהי תהלרעי‎ 6 Dieu de ma louange! וקל רעהרש‎ ne te 
1015 pas. Ce passage, si simple en apparence, a cependant donné lieu aux ex- 
plications Les plus divergentes. Les Sepiante et le Chaldéea semblent avoir eu 
une variante 101. Ceux-là traduisent : 2 @cès, Tv 20950) pou ph Tapastenñons, 
Dieu, ne passe pas sous silence ma louange ; celui-ci le rend ainsi : אלהים‎ 
לא רזשתוק‎ rw ce qui offre absolument le même sens; ces deux para- 
phrastes auront done 10 prb: au lieu de 75523; mais on ne trouve pas 
de sens à cette version. Raschi dit sur cet hémistiche : באבור‎ Hu על ככ"‎ 
ceci est dit pour 10308 Israel , c’est-à-dire, que le psaume est fait au nom de la 
nation entière. Kim’hi, Mendelsoho, Rosenmütler el De Weile rendent בללהי‎ 
תהלתי‎ par Dieu de ma louange , Dieu dont je me glorifie; voy. 22, 26; 71, 
6. Selon Abeu-Esra il faut lier אל תהרש‎ à ce qui suit. L'explication de Kim’hi 
revient au même ; הרקש‎ signifie sourd et muet, on sourd-muet : voy. Lévit. 
19,14. 15010, 42, 18 , et dans la Mischna passim ; Ps. 83,2; 50,3, 21 ; Pro- 
verbes , 17, 28. 


2. פרעחן‎ ds ouvrent, sous-entendu Les ennemis. Aben-Esra el Kinhi 
prennent רשל‎ 66 = pour 16 sujel, en suppléant 7090 בליש‎ , comme 
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celte acceplion du mot semble lui venir de ce qu’on célébrait les fêtes avec 
des danses ; car הכר‎ est de même origine que 547 globe, cercle, arc ; voy. 
15916, 40, 22. בוהוגה‎ compas; ךכ‎ il a compassé (Job, 26, 10). Les passages 
de | Sam. 30,16 et de Ps. 42, 5 prouvent que 5573 indique 18 célébration, la 
solennité de la fête avec un grand mouvement. L’Arabe hadjadÿ, aller en pêèle- 
rinage à la Mecque, et hadji, pélerin, est de même souche. Raschi explique 
son par l'action de rompre, de briser, comme לחנא‎ )15916, 19, 17) et חגוי‎ 
הספלצ‎ (Cant. des cant. 2, 14; Jérémie, 49, 16 ; Obadia, 3) creux des rochers, 
ce qui, selon lui, signifie des fentes, des routes; mais nous croyons que tous 
ces substantifs ont pour idée fondamentale l’action de tourner ; לחגא‎ c'est 
le vertige : 1008 56178 uné cause de vertige pour l'Égypte ; et הגוים‎ Ce sont les 
sentiers qui conduisent au haut des montagnes, les chemins droits étant trop 
rapides; notre opinion, que הגוי הסלע‎ signifie des sentiers taillés autour 
des rochers en rond, se confirme par le synonyme suivant 53172" בפתר‎ 
(Cant. des cant. 2, 14), ce que Raschi lui-même rend par אישסלן"ישו‎ 65- 
caliers, et Ézéch. 38, 20, par אישקלו'נש‎ échelons ; voy. aussi Aben-Esra et D. 
Kim’hi sur l'endroit cité du Cantique el d’Isaïe. תתבלע‎ de yon (Nomb. 4,20; 
Isaïe, 25, 7, 8; 28, 4,7; Job, 20, 15, 18, engloutir. De Welle traduit : leur sa- 
gesse est anéantie ; Mendelsohn : leur ürt les abandonne. Aucun 66 ces com- 
mentateurs n’a observé que le poète emploie exprès le mot תתבלע‎ s'engloulir, 
pour rehausser son tableau: leur sagesse même est comme engloulie par 
les vagues. Les Septante le traduisent ainsi : xxrercPn. 


29. ו יקֶם סערה לדבוביה‎ 646 la lerpête en zéphir. Juda ben Balaam, 
cité par Aben-Esra, voudrait au lieu de קם‎ le mot יָשב‎ il rassit, apaisa; 
mais Aben-Esra observe justement qu'ayant dit suprà (v. 25) וועכוד רוח סערה‎ 
il dit maintenant סערה‎ Dj sans רוח‎ , c’est-à-dire du vent avec frémissement, 


il ne laisse subsister que le dernier, qui naturellement passe en zéphir. Le 
Biour semble n'avoir pas bien compris Aben-Esra. Ê 


80. sn Selon les uns, c’est le port de mer, Xuévx, Seplante. De Wette 
le rend par côte. Selon Aben-Esra, Raschi et Kim’hi, c’est 16 limite, le but; 
ils le comparent à לא חלר יכודר‎ (Job, 24, 1), ce qu'ils expliquént par ne Wmitent 
pas ses jours. Ména’hem, cité par Raschi, 16 compare à שאול עשינו חדה‎ oŸ 
(lsaïe, 28, 15) et  לואש וחזותכם את‎ (18), ce qu’on expliquerait alors par érailé, 
démarcalion de limites. D’après ces définitions, 7771 voir est dans le même 
rapport avec דה‎ limiter, déterminer, que 2260 avec 00/50 , el בוחוד‎ 56 ren- 
drait très-bien par horizon, la limite de l'Océan, que le navigateur tend à 
atteindre, 


/ 
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talement, mais des barres, des machines appuyées par dehors contre la porte. 
Les Septante ont moyzods, des leviers. 


17. מדרך‎ IL faut suppléer אשך‎ et יתענר‎ 56 18000116 à toute la proposi- 


tion, פשעם ומעונותיהם‎ MITA אשר יתענו‎ qui sont souffrants par la voie de 


leur transgression et par leurs iniquités. Les commentateurs allemands 6%- 
pliquent toute cette partie sous le rapport moral. Nous croyons que c’est 
violenter 16 poète, qui semble parler de véritables maladies attirées par une 
vie déréglée. Les Septante ont: dyreld6ero 0:6 pour אוילים‎ , ils oùt peut- 
être lu OSON il les a retirés. Maïs d’après cette leçon, il n'y aurait pas ici de 


nouvelle période, et tout ce qui suit resterait inintelligible. 

18. תתעב‎ répugne, forme du futur, poétiquement pour le présent. שערל‎ Ty 
בוות‎ fusqu'aux portes de la mort, du schéol, dans l’agonie. 

20. ישלח‎ iles guérit miraculeusement. pnnnty de leurs fosses. שחית‎ 
(Voy. encore Lamentat. 4,20); קוחת‎ Ps. 103, 4; 94, 18; Job, 83, 24 et suiv. 
el שחות‎ tous synonymes de שוחה‎ la fosse, la cavilé. 


23. יורדי הים‎ ceux qui descendent la mer ; comp. Hor. Epîtres, 1, 1. 


24. מעשי יה‎ les œuvres de l'Éternel; Schnurrer observe avec justesse, que 
par les œuvres et les miracles de Dieu on entend ici le bonheur de revenir sain 
et sauf des tempêtes et des mille périls du naufrage. De Wette insinue que 
כוצולה‎ n’exprime pas ici les profondeurs de la mer, mais seulement Les ondes, 
lès vagues. 

2 ויאמר וועמד‎ À parle et il soulève ; c'est une imitation peu heureuse 
du Ps. 33,9 ; surtout le Hiphil sv» n’est pas à propos, puisqu'il dit ,ריאכור‎ 
on s'attend à ce que la tempête se lève d'elle-même, sans que Dieu la soulève ; 
aussi les Seplante ont-ils lu ויעבוןך‎ au Kal; voy. la note, p. 1. 

26. 17%, יעלו‎ montent, descendent, savoir: les flots et les navigateurs 
ensemble ; ce vague ajoute à la sublimité et à Ja simplieilé du tableau. Ann 
se dissout, leur âme se dissout dans la destruction générale, dans le déchaîne- 


ment de toutes les eaux de l’abîme! ;1y2 consiruit avec לב‎ ; voy. Ezéch. 
21, 20. 


27. יהוגד‎ ds tournent ; 55m signifie célébrer une fêle ; voy. Exode, 12, 14. 
Les Septante le traduisent même par éoprétew, 1 Sam. 30, 16,et Ps. 42, 5. Mais 
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hébreu, sont beaucoup plus répréhensibles en rendant ainsi cette partie du 
psaume: Ne t’endors pas, mon Dieu, dans un plus long silence. Nedirait-on pas 
que le vrai Dieu s'endort quelquefois comme le Baal des prêtres d’A’hab (1 Rois, 
18, 27)? et pourtant M. Guillemin est un catholique ardent, mais aussi il est 
poèle, et comme tel il se permet de nombreuses 11008008. Nous né voulons, noué, 
que montrer aux 60707815 le danger des traductions poétiques et même de celles 
que 10 qualifie d’élégantes. 


Ps. LXXXIX. 9. מוי כמוף חסין וה‎ qui comme toi est puissant law ? Septanté: 
ris 020065 ב וסט‎ Guvarès El, ,קט‎ qui est semblable à loiP tu es puissant, Sei- 
gneur. Vulgale > quis similis tibi? potens es Domine, etc. L'accent tonique 
est pour nous. Nous ferons encore remarquer l’idée de pluralité des puissances 
célestes que noùs avons indiquée dans notre note sur le psaume 82, La même ob- 
servation convient ici, comme au précédent verset el à plusieurs endroits du 
même livre. La suprémalie réservée à א צסא8]‎ ne nous semble point une ga- 
räntié 511858816 contre les tendances vers le polythéisme. Les chérubins de la 
Génèse, d'Isaie, d'Ezéchiel, sont dés personnifications qui ont produit les anges, 
les archañges et toute la milice céleste, Si l’on veut que l’auteur dela Genèse 
ait supposé l'existence de ces esprits, il faut convenir qu'il n’a point parlé 
de leur création. Néanmoins, les Pères de l'Église qui ont précédé saint Augus- 
tin ont enseigné que les anges furent créés ayant Je monde, se fondant sur ces 
paroles : ברן יחד כוכבי בקר וירועו כל בני אלהים‎ quand les éloiles du matin 
se 6 ensemble, et que les fils de Dieu chantaient en triomphe 
(Job. 38,7). Mais cela est sujet à interprétation et ne peut suppléer au silence 
du Bereschit. Origène le sentait bien, aussi prétendail-il que sous le nom 
d'eaux supérieures que l’Écriture place au-dessus du firmament, il fallait en- 
tendre Les esprits bienheureux. Dans la suite des Lemps, on a distingué jes intel- 
ligences célestes en différents chœurs. Les hérétiques des premiers siècles de 
VÉglise débitèrent au sujet de ces intelligences des absurdités incroyables. 
Simon le magicien passe pour l'inventeur des éons, dont le nombre fut 
fixé à trente par les valentiniens. Ce fut vers ce temps-là que les principes 
de la cabbale commencèrent à se produire en lumière. Celte élrange doctrine 
a plus de rapport avec 16 système de l’émanation qu'avec le manichéisme 
{voy. le savant ouvrage de M. Frank sur là cabbale). Le 5751686 de Simon 6 
magicien et des valentiniens ne repose que sur des personnificalions; da pluralité 
des dieux chez les païens de la Grèce et de Rome n’a point d'autre origines en 
sorte que l’on peut dire que dès que l’on adopte les créations des mythologues de 
l'antiquité, du platonisme ou des illuminés, on 051 bien près d'abandonner le dogme 
profond et irréfragable de l’unilé absolue. C’est ainsi que dans 108 livres sacrés 
postérieurs au Pentateuque, il se trouve quelques passages qu’on ne doit dire 
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qui sont chargés de rendre la justice, que Dieu, qui préside le 6008611 8 puis- 
sances (la puissance) du ciel, a aussi l’œil sur eux quand ils jugent iniquément, 
comme cela n’arrive que trop souvent. On le traduit ordinairement comme Ja 
Vuigate (Ps. 81), qui a suivi les Seplante : à 05% מ-65‎ (aor. 2 de tormui) ₪ 
הלטס‎ 05009 és és dè Ozùs duxxpivet. Deus stetit in synagoya deorum, in 
medio autem Deus dijudicavit. 11 semble que l’auteur ait voulu reproduire [8 
le Jupiter des Grecs, présidant le conseil des dieux : 


éxidvato 76069 Tr dia *‏ 06גח6ה6אסקא עמק 005 גד" 
dyophy Toronto 6‏ 36009 85 ₪606 


Axporérn xopupñ 0086106605 000000 


« L’Aurore répandait sur la terre l’or de ses rayons, quand le maître du 
» tonnerre appela tous les dieux à une assemblée sur le plus haut sommet de 
» l'Olympe, etc. » (Iliad, vin). 


Une idée fort analogue se trouve I 4015 22, 19. Le prophète (Michée) dit : 
> Ecoule là parole de Jéhovah. J'ai vu Iehovah assis sur son trône, et toute 
» l’armée des cieux se tenait près de lui, à sa droiteet à sa gauche. » 


- On peut encore apercevoir la même intention dans la prophétie de Zacharie, 
4,19, 4452, 2,75 3, #5 4,1, 4,5; 5, 5, 10: 4. 


Le mot ÆElohim;, dans ce verset, est, la première fois, un pluriel de majesté 
mis pour un singuliers la seconde fois, c’est un pluriel ordinaire qui désigne les 
puissances célestes secondaires. Au verset 6 il désigne les juges, מ6‎ les comparant 
aux puissances secondaires qui composent le conseil d’en haut. 


11 semble permis de conclure de tout ceci que les ouvrages où la même idée 
56 produit plus ou moins distinctement, ont été composés par des auteurs qui 
affaiblissaient le dogme de la parfaite unité enseignée par Moïse, en y joignant 
des traits caractéristiques de la pluralité des dieux reçue chez les paiens, 


Ps. אלהים אל דמוי לך אל תחרש ואל תשקט אל .1 .]זווא‎ Vulgate: 
Deus, quis simitis erit tibiP ne taceas, neque compescaris Deus. Celle ver- 
sion a été faite sur celle des Septante plulôt que sur l’hébreu, mais l'interprète 
grec à préféré la signification étre semblable à celle de demeurer tranquille, 
et il a traduit la protase par 2 @sè:, ris 0000000406 soc, Ô Dieu, qui pourrait 
se comparer & Loi ! דכ‎ signifie repos et vient de דכה‎ éfre comparé, dont 
les deux principales significations sont demeurer tranquille et être semblable. 
Ce qui 3 pu faire confusion dans les idées du traducteur grec, c’est que l'accep- 
tion demeurer tranquille est commune aux racines דבם--דום‎ el דכה‎ Mais 
les traducteurs de nos jours, qui donnent à croire qu'ils ont consulté le texte 
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Schirion, les Amorrhéens Schanir ; on la nommaït aussi Sion (Deut. 3, 9 et 
4, 48). Nous convenons que celte figure est excessivement hardie, et malgré 
toute notre admiration pour la poésie hébraïque, nous sommes loin de la consi 
dérer comme un modèle à suivre aujourd’hui, Tout ce qu’on peut dire pour la 
justifier, c’est qu’elle est dans le goût oriental et d’une haute antiquité. Mais 
rien ne peut excuser la hardiesse de ceux qui 56 permettent des infidélités qui 
seraient intolérables même à l'égard d'ouvrages profanes. La Vulgate ayant 
traduit ce verset: Et comminuet eas (cedros) tanquam vitulum Libani: et 
dilectus quemadmodüm filius unicornium. Le traducteur de Lowlh-a mis : 
« Il les brisera et les mellra en pièces aussi facilement que si c'élaient de jeunes 
taureaux du Liban, ou les pelils des licorues chéris de leurs mères » (Cours 
de Poésie sacrée, trad. de M. Roger, t. 11, p. 169). Suivant 16 texte, ce sont 
les cèdres du Liban que Iehovah fait bondir comme un veau ; puis les monts 
Liban et Schirion qu’il fait bondir comme le faon du reèm: suivant les traduc- 
teurs, ce ne sont que les cèdres. Celte licence à supprimer, à changer, à ajouter, 
fait plus de mal que n’en pourrait faire la plus inflexible critique. Nous sommes 
disposés à louer autani qu'homme au monde, mais la fidélité est notre suprême 
loi, et ce ne serait que par inadverlance que nous nous en éloignerions. 


Ps. XL. 7. כרית‎ Philon est tombé dans une singulière erreur au sujet de 
ce verbe, en parlant du départ d'Abraham de הרן‎ - Les Septante ayant rendu 
חרן‎ par 36226 , ilinterprèle myslérieusement ce dernier mot comme s’il ve- 
pait de ="2,et dit qu'il signifie des antres ou des grottes, figurément pour 
les cavilés où résident nos sens: +9 60 00676 עו‎ els rar airfñatwy Gpyava 
100 עס‎ riwk 45000 טס‎ xx yéyaver 520 TOY Opydrwy Éxèsrns mA ris) 0100050 
ע4‎ À nepuxe ,עופט5גנסק‎ c'est-à-dire: car nos corps sont en quelque sorte creusés 
pour 165 facultés de sentir, et'chacun des organes 8 une ouverture dass laquelle 
quelque sens est logé (fait sa relraite). Bien que cette exp'icalion ne soit pas 
très conforme à la philologie, comme Philon, qui savait peu d'hébreu, a pris le 
mot 2220 pour la représentalion d’un mot venant de 573, elle peut être con- 
sidérée comme un témoignage fort ancien en faveur de 18 signification 
fouiller, creuser, ouvrir. + 


- Herder traduit כרית ל‎ mais fu me l'as dit secrètement à l'oreille, et il 
ajoute en note: Cetle locution signifie : > Lorsque je 1/01/2815 des 580110065, tu 
m'as fait deviner intérieurement quelle étail ta véritable volonté, tes secrèles 
intentions ; ou bien: Tu m'as dit à 10761116 ce que le peuple ignore, c’est-à-dire 
le sens caché de ton antique loi écrile et des devoirs qu’elle impose. » 


Ps. LXXXIL. 1. אלהים נצב בעדת אל בקרב אלהים ושפט‎ Ceverset est 
une sorte d’exorde par lequel l’auteur, quel qu’il soit, vient insinuer à ceux 
Te sur. 45 
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« exiger par l'autorité de la force que son nom soit ajouté à cette prière. 
> L'Église n’en reste pas moins imposante dans son texte, qui, en demandant 
a le salut du coupabie, prononce la condamnation de son crime et lui dil: Ex 
a ore luo le judicio. Elle peut lui demander aussi: Quel est le portrait que 
a [6 prophèle a tracé P Cujus est imago ? EL voici la c'nclusiun contre l’u- 
> surpaleur el ses complices: Reddite ergo quæ sunt Cæsaris Cœæsari, et quæ 
« sunt Dei Deo. Ainsi le mensonge est toujours 8991586 devaut la lumière 
« dela vérité: Surrexmimus ! » Cel ouvrage, publié en 1834, et du même 
» auteur que la traduction en vers de 1008 les psaumes, dont un journal (la 
Quotidienne du 14 janvier 1835) a fait l'éloge aux dépens de ceux qui sont 
qualifiés pour entendre le texte. Nous ne ferons pas un long commentaire 
sur la note que nous venons de lranscrire, lout le monde ץ‎ reconnaîtra le 
mauvais génie qui l’a inspirée: c’est toujours le même qui, sous l'enveloppe de 
l'humilité chrétienne el du pur zèle du service de Dieu, aspire à dominer partout 
et touiours sur les peuples et sur les souverains! Après cela, fiez-vous aux 
avances cauleleuses de 101165 gens. Voy. t. VI de cette Bible! Avant-Propos, 
P. xx]. 

Ps. שאו שערים ראשיכם .7 טואא‎ Le verbe nus qui est ici à l'impératif 
Kal, deuxième personne pluriel, a diverses significations qui revienne: t à celle 

soulever, lever, au figuré relever La téte, la porter haut, On pourrait traduire : 

orles! levez haut vos téies (soyez glorieuses), comme: כי אד תשצ פניך‎ car 
alors Lu porteras (légitimement) ואש‎ la face, Job, 15, 19. Si l’on trouvait que 
dire à des portes de porter la tête haul est une figure bien hardie ; je renverrais 
au Ps. 98, 8, où le Psalmiste fait battre des muins aux fleuves, je crois que l’un 
vaut bien l’autre וערים‎ est, suivant les gramma riens, un compellatif, c'est-à- 
dire plus vulgairement, un nom mis en apostrophe, il ne fait pas partie de la pro- 
pesilion, aussi est-il limité par l’accen‘ פסיק‎ qui revient ici à noire point d'excla- 
malion (!) Le reste du versel peut aller ainsi: he והנ:שאו פתחי עולם *בוא‎ 
: הבבוד‎ el soulevez vos portes éternelles (de l’élernilé), afin qu’il entre (passe), 
le roi de gloire. Évi emment ceci dérive du culle antique du soleil (du roi 
des cieux), et désigne l’époque de son exaltalion. Seulement le Psalmiste en 
fait l'application à Iehovah, et 165 chréliens l'ont pris au Psaliniste. 


Ps. XXIX. 6. לבנון ושריון כמו בן ראמוים‎ Day וירקודם ככיו‎ el à fuit 
bondir (les cèdres) comme un veau ; le Liban et le Schirion comme le faon 
des reèmes. Ce mot bay signifie plutôt ici un veau qu’une génisse, car un 
jeune veau bondit, mais on ne le dit pas si bien d’une génisse. Schirion, c’est 
l'Herm .םי‎ Celte chaîae de montagnes, la plus élevée de la Palestine, fait suite à 
l'Anti-Liban et se rattache aux montagnes de Galaad ; elle est située au-delà du 
Jourdain dans la demi-tribu E. de Menasché. Les Sidoniens la nommaient 
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Le sentiment de plusieurs savants sur lés chroubim à été reéüeilli 5 
uñe note sûr la Genèse, 3, 24, 2e édilion ; nous avons cru devoir mettre ici 
60101 d’un écrivain célèbre qui lui est tout à fait opposé. Hérder combat, re- 
jette absolument l’explication des chroubim par chevaux du tonnerre (ou char 
du tonnerre), mais nous conclurons ên disant qué l’illustre poète, malgré la 
fécondité et la richesse de son imagination ne nous semble pas avoir complète- 
ment renversé l’hypothèse des érudits, et de plus, que dans son essor sublime 
il s’approche peut-être un peu trop des régions païennes. 


Ps. XIX. 2. השבוים וגו"‎ les cieux racontent la gloire de Dieu, ét le fr- 
marent annonce l'œuvre de 368 maïns. 10 le mot y*5 signifié plutôt le 
firmament que l'étendue, parce que l’idéé d’un ciel solide était de 06116 6 
tandis que dans la Genèse, 1, 6, il signifie plutôt une étendue, une 611056 impal- 
Pable qu’une voûte solidé. L'auteur du prémiér de ces ouvrages est un cosmo- 
logué attentif, qui considère avec calme la nature des choses ; celui du sécond est 
un poëte enthousiaste qui en décrit avec transport les merveilleuses apparences. 
ILest certain qu’il en est tout autrement d’une simple narralion comme le 
commencement de la Genèse et d’ün cantique : ce qui est simple dans l’un 
devient sublime dans l'autre. Paroles du savant Leclerc qui viennent ici come 
un Corollaire. L'arabe s’est servi dé פיך‎ que Gabriel Sionita traduit ויו‎ 
lum, et qui signifie probablement un globe, une sphère, d’où פלך אלתואבת‎ 
la sphère des fixes. 


5. לשבמוש שם אהל בהם‎ à à posé au Soleil une tente dans les cieux. La 
Vulgate rend ce verset d’une manière douteuse : 1% sole posuit tabernacülum 
suum : et ipse tañquam sponsus procedens de thalamo suo. 11 semble que 
l’auteur de cette version ait voalu rapporter le pronom אל 8 הוא‎ plutôt qu'à 
Wow. Mais on ne peut guère douter que 16 0616 sacré ait Voulu parler là 
des portes empourprées de l’orient, d’où sort majestueusement 16 globe de la 
lumière au matin d'un beau jour, fañqguam sponsus procedens de thalamo 
suo, portes magnifiques dont les écrivains profanes ont peut-être un peu terni 
l'éclat en les faisant ouvrir trop souvent par l'Aurore aux doigts de rose. )1.( 


Ps. XX. 10. הוה הושיצה המלך יעננר וגו'‎ La Vulgate: Doiné, salvum 
fac regem, et exaudi nos in die qu& invocaverimus te. L'Église catholique 
à fait de celte traduction un chant d’invocation pour la pro$pétilé du roi régnañt, 
invocation qui est d’un bel effet ; mais l’auteur des Chants sacrés, poussé par un 
2616 qui n’est ni selon la prudence, ni selon les bienséances, à éru pouvoir 
méèlire en note à la suile de ce versel: > On voit bien que toutes les paroles 
> du texte sacré condamnent 16 chef ou l'héritier d’une insurrection וט‎ 80 
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préceptes doivent donc être pris à la lettre ; s’il en était autrement, il y au- 
rail doute et chacun interpréterait à sa manière, et cependant la Bible nous 
dit que les préceptes sont clairs (Deutér. 31, 11); ce qui ne serait pas s’il y 
avait des choses cachées, 


Ps. XXI, Même argumentation contre les Nazaréens; qui appliquent le verset 2 
au Christ, Toujours la même interrogation. S’agit-il de la chair? elle a suc- 
combé ; de la divinité ? à quoi bon ses vœux inutiles ? 


Ps. XXII, Après avoir exposé l'opinion des Nazaréens qui voient ici le Christ, 
il demande, s’il s’est volontairement sacrifié pour les hommes, pourquoi s’est- 
il donc écrié: Éti, Éli, lama azabatani ? Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-lu abandonne ? loin de mon secours ! puisqu'il n’en voulait pas, etc. 
Même argumentation sur tous les versets de ce psaume. 


Ps. XLV. Kim'hi combat entre autres l'opinion nazaréenne qui voit dans les 
filles du roi (v. 10) les peuples qui ont adopté le Christianisme. Comment שגל‎ 
qui désigné la cohabitation peut-il être appliqué à un Dieu ? Un Dieu, ajoute-il, 
béut avoir dés enfants, 66 sont ceux qui croient en lui, mais il n’a pas de 
père (v. 17). 


NOTES DE M. TESTARD (1). 


Ps. XVIII. 11. על כרוב ויעף‎ 25 à était monté sur le chroub et il 
volait. Suivant Herder, les chroubim ont commencé par être des figures my- 
thologiques dans les traditions du Paradis, et 00116 première forme est la base 
de toutes les autres, car si Moïse n’avait pas trouvé les chérubins dans les déres 
du Paradis, ils n'auraient jamais été placés par lui sur l'arche d’alliance, ils 
Wauraient pas passé de ג[‎ dans les nuages el dans les visions 608 65 
Ils devaient nécessairement changer de forme, puisqu'on en changeait l'usage. 
Dans les dires les plus anciens, ils étaient des créatures merveilleuses ; dans le 
tabernacle ils ne sont plus qu’une œuvre d’art morte ; dans les psaumes et dans 
les: poésies ils sont dés 18208 ; dans les visions des prophètes ils redéviénnent 
60, c’est-à-dire; des êtres célestes, les porteurs de la 810176 de Dieu. Le pas- 
sage esl eurieux, mais nous ne pouvons l’insérer 161 tout entier à causé dé son 
étendue (voy: Poésie des Hébreux, p. 130 et suiv. dela traduction française). 


> )4( M4 Testard nôus à encore fourni d'autres notes, qui sont répandues dans 6 8 
de l'ouvrage. 
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Ps. IL. 1. an לבוה‎ Selon Ewald (Les livres poéliques), ce psaume est de 
Salomon ; c’est le discours d’un roi nouvellement consacré 11 entend des peuples 
soumis qui menacent de se révolter. Voulant profiter de ce que son aulorilé à 
lui-même était encore nouvelle, ils veulent s’y soustraire, et déjà ils tiennent des 
conciliabules pour s'entendre sur le meilleur moyen de secouer le jong. Mais le 
roi, encore plin d'inspiration par suite de son sacre récent, fort de l’aprui de 
Ichovah, loin d’être éms de ce lumulte, voit tranquillement ces mouvements, et 
adresse aux peuples des paroles graves, des avertissements 5810181765, 6 
de menaces. 11 dit נשקי בר‎ sur lui-même, et Ewald adopte le sens de la 
version que nous avons cilée : קבילו אולפנא‎ accueillez 1150700100. 


NOTES DE KIMHI, 


Effacées dans la plupart des manuscrits, et que nous avons traduites 


d’après l'édition imprimée à Isna, en 1542 (voy. Ps. 2, p. h). 


Pse XIX. 2. דקשבויבם מוספריבם‎ des cieux racontent, non pas comme 
disent les Nazaréens, que la loi promulguée sur le Sinaï ne devait valoir 
que jusqu’à l’arrivée de Jé-us ; que’jiusque là elle a été matérielle 6) que de- 
puis lors elle est devenue spirituelle; ces paroles 5081 absurdes; les pré- 
ceples qu’ils prétendent n’êire qu'allégoriques et ne devant pas être pris à la 
lelire, Dieu les à commandés distinctement et non par allégorie. Les autres 


+ 
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Verser 8. 


Il répond au verset septième et dernier du grec, Comme on le voit, la distri- 
bution par versets n’est pas la même ; nous avons sous les yeux trois éditions du 


grec qui ne s'accordent point non plus entre elles. 


À la page 917 du même ouvrage de Fabricius, on trouve dix-huit psaumes 
attribués à Salomon, mais en grec seuleme:.t, avec une traduction latine el des 
noles par J Louis de la Cerda. L'auteur a fait lout son possible. pour imiter les 
psaumes de David, selon la version des Septante. 


Comme nous avons traduit librement, nous croyons devoir citer ici les 
texles. 


Josephus Christianus. — סג גי‎ rpyuious Aéyerar ày Tapælermouévots elvar 
ToÙ 46806 * 6טסע6ק‎ de 65 0:00 100 pv! (150) לח0‎ TG pilwy Ebexiou 100 faot- 
Âdus éf:1x Out, rod; de Ghaovs aroxexpupbeu, 


Michaël Glycas. — 020-0 per עטס‎ 5 Cüextas סא‎ mi 100 42005 4700006 Vx)mous" 
10070 xl קל‎ 49 Tats aiypalwsiats 00 בד 6 ל‎ np els cœxpoy 6 
46000806 Giahérou 'ד %66אגמג6‎ (800) Sous dnnpuhpñaxro, א‎ mâsious 6 
גג‎ 0 650/06 700: ndsious ג עד‎ 00610406 603 qua 700 40600 eivät ₪000- 
מעסג‎ 6900 1005 pv' (150) א‎ 000% dméxower, ds à 00000008 \/ 08 ioropel. (T.) 
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VERSET 7. 
7/0 55 0006005906 לח עד‎ 0 Mais moi, וט[‎ ayant arraché son 
kéxapay, drexepéhioc adrèv, a px glaive, je le décapitai, et j’enleyai l’op- 
960806 8% )וט‎ 1600 . probre de dessus les enfants d'Israel. 


La version arabe de l'imprimerie Savarine, Rome, 1614, contient le même 


psaume , elle diffère un peu du grec ; nous mettrons ici les différences que nous 
avons trouvées dans quelques versels. 


VERSET 2. 


Mes mains ont fabriqué un instru-‏ ודאי צנעתא אלארען אצאבעי 


Ê עמלת אלקיתאר‎ ment (un orgue); mes doigts ent fait 
une cithare (une lyre). 


Verser 3. 11 diffère complètement du grec : 


Dès lors le Seigneur mon Dieu me‏ מז אלאן אחתארני אלרבב אלאהי 
choisit (me préféra) et m'exauça (me‏ ואסתגאב לי: 
répondit).‏ 
VERSET 5.‏ 
Mes frères, plus beaux et plus‏ אחותי חסאן ואכבר מונני אלרבב 
grands que moi, le Seigneur ne 6‏ לם יסור בהם : 
complut pas en eux.‏ 
Verser 6.‏ 
Je sortis à la rencontre du Philis-‏ חיגרז מתלקיגען ללפלסטיניי 


..- . אלעריב:‎ tin barbare (étranger), etc... 


VERSET 7. 


Je l'élendis par terre avec trois‏ פרמיתה בתלתה אחגאר פיגבהתה 
pierres lancées au front par la grâce‏ בקווה אלרבב : 
Pets (vertu) de Dieu.‏ 
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restants, on en trouve un 661 cinquante et unième qui n’est point dans l’hébreu ; 
nous le donnerons ici au moins comme un objet de curiosité : 


VERSET 1. 

Mexpès Auny 39 vois 086008: pau, J'étais faible parmi mes frères, 
ע8 960076006 ושא‎ TO 00/00 TO TaTpôs et le plus jeune dans la maison 6 
po , mon père. 

VERSET 2. 

Enoipæuwoy rù mpô6arx roù -אח‎ Je faisais paître les brebis de mon 
1006 pou œi 6706 mou ëmoinoa père; mes mains firent un instru- 
Gpyavoy, xal oi déxruor mou 00 ment, et mes doigts accordèrent le 
עסו ד‎ . psaltérion (l'orgue ( 

VERSET 3. 

Kai vis dvayyelai ד‎ Kopio pou ; Qui annoncera (quelque chose) à 

adrès Küpros 0705 elaaxober. mon Seigneur? le Seigneur lui-même 


entend ( tout ). 
VERSET 4. 


0705 5ג8507080780‎ Tv &yyElov Il envoya son ange, qui m’enleya 


0700 xat fipé pe 46 TüY 0060700 (de la garde) des brebis de mon 
TOÙ סח‎ MOV, הלא‎ 90066 ME 52 TG père, et m’oignit du chrème de son 
êlalo This xploeus ₪000" onclion. 

VERSET 5. 

Où düelgoi pou xp xai peyx- Mes frères étaient beaux et grands, 
doc, 90 oùx 50860008 4 adroïs mais le Seigneur ne les agréa Point, 
Koptôse 

Verser 6. 
2E87À00v sis ouyayrnoty T& &)lo- J’allai donc à la rencontre de l’étran- 


polo , al énueérnposaré que ày % ger (Goliath), et il me maudit par 
905008 0. ges idoles (faux dieux ). 
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4. Célébrez-le par le tambourin et les danses, célé- 
brez-le par le retentissement des instruments à cordes 
et par la flûte. 


5. Célébrez-le avec des cymbales retentissantes, célé- 
brez-le avec des timbales triomphantes. 


6. Que tout ce qui a respiration célèbre Iah. Halle- 
louiah. 


choisis par les amis du roi Ézéchias, et que les autres sont tombés dans 
l'oubli. » 


Guycas. — « Ézéchias fil de même à l'égard des Psaumes de David. Lors- 
qu'ils fureul perdus pendant les années de captivité, Esdras, homnie trè -savant 
dans le dialecte hébraïque parlé, en rassembla trois 66018 61 plus, À la vérité, 
beaucoup de ces psaumes avzient élé rejetés comme n'élant pas de David, et 
Ézéchias n'avait approuvé comme tels que les cent cinquante qui nous restent, 
ainsi que 16 raconte 16 00016 Psetlus, » 


Fabricius remarque avec raison qu’il n’est point dit dans les Paralipo- 
mènes que David ail composé trois mille psaumes; nous ne connaissons 
point non plus aucun auteur qui ait dit qu’ils fussent au nombre de trois 
mille, il faut donc que ceux que nous venons de citer aient trouvé ce 
qu’ils avancent daus quelques livres apocryphes peu connus, quelques vieux 
mauuscrils sans autorilé , et dès lors on ne peut faire aucun fond sur leur )6- 
moignage. [| se pourrail, quant au dire de Joseph, que ce ]01 16 1 
d’une méprise. On lit 1 Rois, 4, 32, que Salomon prononça {rois mille para- 
boles et fit cinq mille (psur mille cinq) cantiques ; peut-être que les lrois mille 
paraboles ont fait confusion dans son esprit avec trois mille psaumes; il résulle 
au moins de loul cela, que le nombre des psaumes communément aliribués 
à David était plus considérable avant la formation du recueil canonique qui 
nous reste. Il en esl de ces psaumes comme des Évangiles : beaucoup ont 6 
‘rejetés. 


Une chose digne de remarque, c'est que dans plusieurs éditions du grec des 
Seplante, malgré la sanction exclusive donnée aux cen cinquanle psaumes 


שלב הלו םי קינ 
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4. בבונים‎ minim, ce mot signifie, d'après le Syriaque, cordes. בב‎ ougab ; 
voy. Ps. 33, 2; ce sont des noms d'instruments, Les Septante disent : é yopôats 
xaxi 00 sur des cordes el l'orgue. Vo'ci ce que dit sur ces mots Aben-Esra : 
« C’est une règle qu'on ne peut connaîlre quels étaient ces instruments de 
musique, il y en à dans le pays d’Ismaël que les gens d'Édom n’ont jamais vus, 
comme il yen a dans ce dernier pays dont ceux d’Ismaël n’ont ‘pas entendu 
parler. > Quelques commentateurs, s'appuyant sur l’analogie du mot, croient 
que le n3y désigne la 1016 d'amour, 


5. YOU בצלצלי‎ lilt, des cymbales d'audition, qu'on entend bien. Septante, 
06ג60טא ע4‎ 60406, des cymbales qu’on entend bien, 61 pour בצלצכי תייעה‎ 5 
ont xum£chors &lahxyuov, des cymbules de jubilation. On croil que ce sont des 
castagnetless voy. Pfeifer, Musique des Hébreux, el lahn, Archéologie, 1, 
1, 459. 

6. הנשכוה‎ respiration, âme. Non-seulement par toute espèce d’instrument 
musical, mais aussi par la prière. Kim'hi dit que les treize fois הרל‎ qui se 
trouvent dans ce psaume (הללויה הללר)‎ désignent les treize atlr buts 6 
Dieu. Quoi qu’il en soit, ce psaume très-court, et le verset 6 si bref, terminent 
magnifiquement celte collection des Psaumes. 


Fabricius rapporte deux passages d'anciens écrivains, d'où 11 paraîtrait que 
les cent cinquante psaumes que nous possédons aujourd'hui ont éié choisis 
d’un nombre beaucoup plus considérable (1). Le premier de Joseph Chrétien, 
ou le Chrétien (Jasephus Chrishuanus in Hypomnestico, lib. 11, cap. 20); 
le second de Michel 617635 (Michaël G'ycas , part. If, Annalium, p. 182), 
historien grec, dont le Père Labbe a douné une édilion au Louvre en 1660. 


105808. — « On lit dans les Paralipomènes que 16 nombre des psaumes 
était de trois mille, mais que de ce nombre cent cinquante seulemeut ont élé 


(4) Codex pseudepigraphus Veteris Testamenté, eic., pag, 912, 
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5. Ses bien-aimés se réjouissent de sa gloire sur leurs 
couches, ils chantent haut. 


6. Les hymnes de Dieu sont dans leur bouche, et le 


glaive à deux tranchants dans leur main, 


7. Pour exercer la vengeance sur les nations, les chà- 
timents sur les peuples ; 


8. Pour charger de liens les rois, et les plus glorieux 
d’entre eux de chaînes de fer, 


9. Pour exercer sur eux le jugement qui est écrit; 
c’est honorable pour tous ses bien-aimés, Hallelouiah, 


CL. 


| 
| 


Sommaire. — Exhortation à chanter des louanges 8 lehovah, au ciel 6) sur la 
terre, avec toutes sortes d'instruments. 


Hallelouiah.‏ .ז 


Célébrez Dieu dans son sanctuaire, célébrez-le dans 
son puissant firmament. 


2. Célébrez-le à cause de ses exploits, à cause de sa 
grandeur immense. 


3. Célébrez-le par le retentissement du schophar 
(trompette), célébrez-le avec le nébel et le kinnor. 
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5. משכבותם‎ by sur leurs couches, tant en particulier qu’en public, 


6. רומומוות‎ élévations, louanges. חרב פיפיות‎ un glaive à deux bouches, 
à deux tranchants ; voy. Juges, 3, 16 ; le sens 051: ils sont irrésistibles. De 
Wette l'entend des armes que portaient les Juifs en relevant les murs de Jé- 
rusalem ; voy. Néh. 4, 2 à 12. 


9. בושפטו כתוב‎ le jugement écrit, dans le Pentateuque; voy. Deutér. 7,2. 


Ps. CL. 1. בקדשו‎ dans son sanctuaire, au temple, selon d’autres, au ciel ; 
ilest probable qu’il s’agit de la création en général, car partout elle proclame 
la gloire de Dieu. 


2. כרב גדלו‎ selon la multitude de sa grandeur ; selon l’immensité de sa 
majesté. 
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9. Les montagnes et toutes les collines, les arbres 
fruitiers et tous Les cedres, 

10. Les animaux et tous les bestiaux, reptiles et oi- 
seaux ailés ; 

11. Rois de la terre et tous les peuples, princes, et 
(vous) tous les juges de la terre, 

12. Jeunes hommes et vierges, vieillards et adoles- 
cents, 

13. Qu'ils célébrent le nom de Iehovah, car son nom 
est sublime, sa splendeur (est) sur la terre et les cieux. 

14. Il relève la force de son peuple (c’est un sujet) de 
louange pour tous ses bien-aimés, pour les enfants 
d’Israel, peuple qu'il 8 rapproché de lui. Hallelouiah. 


CXLIX. 
Sommaire, — Iehovah est bon et donne la victoire à son peuple. 


1. Hallelouiah. 

Chantez à Iehovah un nouveau cantique, que sa 
louange (soit répétée) dans l’assemblée des fidèles. 

2. Qu'Israel se réjouisse de son fondateur; que les 
fils de Tsion soient dans l’allégresse en leur roi, 
3. Qu'ils célèbrent son nom avec des danses, qu'ils 
jouent en son honneur sur le tambourin et le kinnor : 

4. Car lehovah a agréé son peuple, 11 couronne les 
humbles de la victoire. 


3. במחול‎ Septante 6 000 , en chœur. Selon Rosenmüller, c'est la 
fie, 
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Gen. 19, 28, fumée; ici, c’est le brouillard, qui lui ressemble ; tout ce qui est 
mentionné dans ce verset naît dans l'atmosphère. 


9. ארדי]‎ les cèdres, pour les arbres de la forêt en général. 


. 


11. מלכי‎ 11 appelle l’homme, distingué par les dignilés, par le sexe et 
l’âge (v. 12). « L'homme, dit Kim'hi, est mentionpé en dernier, parce qu'il est 
aussi le dernier dans l'ordre de la création. » 

14. תהלה‎ louange, c’est-à-dire, ceci est un sujet de louange. צם קיבו‎ 


peuple. son proche, avec lequel il 8 fait une alliance. De Wette voil ici une 
allusion au versel 10 du chapitre 3 du Lévitique. 


Ps. CXLIX. 1. חדש‎ vw un nouveau cantique; voy. Ps. 96, 1 


2. בעשיו‎ au pluriel de majesté, comme אלהים‎ Les Septanle ont le singu- 
lier, comme s’il y avait בעשו‎ . , 
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Sommaire. — Appel au ciel et à 100/65 les créatüres de célébrer Iehovah 
(1à 6); même appel à la terre et àses productions, eu égard particulièrement 
au peuple israélite (7 à 14). 


1. Hallelouiah. 

Célébrez lehovah (du haut) des cieux, célébrez-le 
dans les régions élevées. 

2. Célébrez-le, (vous) tous ses anges; célébrez-le, 
(vous) toutes ses cohortes, 

3. Soleil et lune, célébrez-le, (vous) tous les astres lu- 
miveux, brillantes constellations. 

4. Célébrez-le, cieux des cieux; et (vous) eaux; (qui 
êtes) au-dessus des cieux. 

5. Qu'ils célèbrent le nom de Iehovah, 681 11 a com- 
mandé, et ils furent créés. 

6. Lt illes maintient éternellement, pour toujours, à 
jamais ; il a donné une loi qui ne doit pas être enfreinte. 

7. Célébrez Iehovah (du fond} de la terre, monstres 
marins, et tous les abimes. 

8. Le feu, la grêle, la neige et le brouillard, le vent 
des tenpêtes qui exécute sa parole, 


6. חק‎ statut, ordre de la nature. "ay ולא‎ et il ne passera pas, peulse 
rapporter à חק‎ l'ordre est conservé, ou à Dieu qui 616ם‎ changer& pas! 

7: הארץ‎ te de la terre; maintenant il arrive aux éléments inférieurs. 
תהמות‎ abîmes, où se lrouvent les monstres marins. 

8. אש‎ le feu, qui naît dans l’air par les vapeurs sulfureuses, וקיטור‎ signifie 


42, 
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Ps. CXLVILL. 1. הללריה‎ > Ce psaume, dit Aben-Esra, est très-glorieux 
(SNS 7223); il renferme des mystères profonds. 11 parle dés deux mondes ; 
d’abord du monde supérieur, qui est vaste et grand; ensuite du mondé inférieur, 
qui est un point dans la pensée, (un point) dans le grapd cercle (7713237 
במוחשבת החושב בעגולה גדולה‎ ». Quant à nous, nous sommes dans l’extase 
dévañt 06116 bellé poésie, mais nous ne pouvons pénétrer les mystères cabalis- 
tiques qu’y voit Aben-Esra, et le Biour dit avec raison השיר הדה מתפרש‎ 
מוצצבור‎ ce psaume s'explique tout seul. השמוים‎ 7 des cieux, vous, ha- 
bilants de 16006766. במרוכוים‎ dans les régions élevées ; Chaidéen: כל חילו‎ 
אבבלי בזרובוא‎ 00006 l’armée des anges du ciel. 


2. צבאיך‎ ses armées. Selon Aben-Esra, les étoiles. 11 remarque qu'ici le 
poèle commence par ce qu’il y 8 de plus élevé, tandis que dans la seconde 
partie (v. 7) c’est l'inverse, 11 commence par ce qu'il y a de plus infime. 

3. כוכבי אור‎ les étoiles de lumière ; selon Kim’hi, 66 Sont les planètes, 
qui sont le plus rapprochées de la terre. Les Septante traduisent les étoiles et 
la lumière, comme. s’il. y avail כוכבים ואור‎ : 

4. השפוים‎ les cieut des cieux ; 105 sphères supérieures ; voy. Deutér. 
10, 14 : 1 Rois, 8, 27, בזעל השבוים‎ au-dessus du ciel, les nuages qui s'amon- 
cellent dans les régions supérieures ; voy. Gen. 1, 7. 


5. כי רצא‎ Les Septante rendent ce verset comme le verset 9 du Ps. 33. 
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11. lehovah prend plaisir en ceux qui le craignent, 
qui espèrent en sa bonté. 

12. lerouschalaim, loue Iehovah ; ; Tsion, célèbre ton 
Dieu ; 

13. Car il a renforcé les barres de tes portes, il bénit 
tes enfants an milieu de toi; 

14. Il a placé la paix sur tes frontières; il te rassa- 
sie du plus pur froment. 
= 15. Il envoie sa parole sur la terre ; soudain, sa sen- 
tence (la) parcourt. 

16. Il produit la neige comme (les flocons de) laine; il 
répand le givre comme (une couche de) cendre. 

17. Il jette les glaçons par morceaux; devant son froid 
qui peut résister ? 

18. Il envoie sa parole, et fait fondre les glaces; il fait 
souffler son vent, et les eaux coulent. 

19. Il annonce ses paroles à 140012, ses décrets et ses 
règlements à Israël. 

20. Il n’a pas agi ainsi envers aucune nation, et ses 
règlements, il ne les (leur) a pas fait connaître. Halle. 
louiah. 


de la chaleur. nb et les fait fondre, la neige et la glace. ישב‎ il fait souf- 
fÎler un veut plus doux. 

19, 20. +199 Après avoir mentionné les effeis de la Providence dans la na- 
ture, il mentionne les bienfaits particuliers de Dieu envers Israel. my? 1 


ne les a pas fait connaître à eux, aux autres peupless voy. Deutér. 4,7; 8, 
32 à 34. 


T. XII. 42 
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12. שבח‎ loue. 105 Septante commencent ici 16 psaumé 147, de sorte que 6 
nombre des psaumes, qui depuis le neuvième, n’élait plus le même que celui du. 


‘ texle hébreu, est d'accord avec lui. 


13. בוך בניך‎ il a béni tes fils ; 66 qui contribue également à la force de 


la ville, lorsqu'elle 81165 défenseurs validés. 
14. השם גבולך שלום‎ qui place la paix à tes frontières, qui les rend 


sûres; voy. Isaïe, 60, 17. pion הלב‎ ₪ graisse: du. froment, le meilleur, ; . 
voy. Deutér. 32, 14. 

15. אכותו‎ sa parole, la pluie qui arrive sur sa parole, comme un esclave 
qui obéit à son maître (Kim’hi). עד כוהרה‎ jusque 0 jusqu'à 44 rapi- 


dité. 
16. כצר‎ comme la laine; comparaison prise, soit de Ja blancheur , 


bien: que: la laine ‘soit moins blanche que la: neige, soit, des: flocons de 
neige. 2° ils: | 

17. קרחו‎ sa glace , la grêle, à cause de קרתו-- כפתים‎ son froid, qu'il 
enyoie, en faisant souffler l'aquilon, qu'il semble déchaîner. 

18. 4 sa parole, la chaleur du soleil; Chaldéen : התיה‎ DY7n Le vent 
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3. C’est lui qui guérit ceux dont le cœur est brisé, et 
il applique le baume sur leurs plaies. 

4. Il a déterminé un nombre aux étoiles, il les appelle 
toutes par leur nom, 


5. Notre Seigneur est grand et d'une puissance im- 
mense, son intelligence est infinie. | 


6. Iehovah soutient les humbles, 1 abaisse j jusqu en 
terre les impies, 

7.  Entonnez les actions de grace à לבת‎ faites. ox 
tentir vos accords sur le chinnor, en l'honneur de votre 
Dieu, 

8. Qui couvre les cieux de nuages, qui prépare la pluie 
pour la terre, qui fait BTE hate SUR, des. mon- 
tagnes, D mes Las 
9: Qui donne au bétail sa pâture, aux jeunes corbeaux 
(l'aliment) qu’ils demandent; וו 1900801 4505 מ‎ 


10. Il ne se complait pas dans 18 force du cheval, , ne 


considère point l’apilité de 11 


ajoutent: ג סא‎ TA טסל‎ 69 dySpsnoy, et l'herbe de la culturé des hommes, 
comme Ps. 104, 14, העשב לעַבְדְת האדם‎ 

9Ù בבי ערב‎ les petits des corbeaux délaissés parleurs mères: Selon D es: 
commentateurs, c’est l’espèce pour le genre, tous les animaux. יקראו‎ ce ₪5 
demandenl: la nourriture. te 


10. הסוס‎ le cheval. Selon Kim'hi, l’homme qui, se con fie dans. la force de L 
son cheval; de même le Chaldéen. בשוקי‎ les hanches ou les s jambes ; on ו‎ 
que ceci 0 les fantassins. \ 
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a 6 composé peu après le retour de l'exil et la réédification du temple de Jé- 
rusalem. Aben- Esra dit que le poète a vu en extase, dans une vision, la réédi- 
fication de Jérusalem. זכרה‎ Infinitif Piel avec 7 paragogique, pour לדבור‎ 
= 060000. נארה.‎ Suppl. כי.‎ comme 5/1 7 avait נעים פי נאוה‎ > car il est 
| agréable, il est convenable. | | 

3. שבור* לב‎ aurcœur brisé, les exilés , Voy. Isaïe, 61, 1, ou les malheureux 
en général. לעצבתם‎ leur souffrance; de même le Chaldéen. 

4. מונה מוספר‎ Aben-Esra distingue ainsi ces deux mots : בונה‎ suppuler, et 
ספר‎ compter en, détail. De Wette traduit, 4 suppute. le nombre; Mendelsohn 
traduit, la fitélenombre; mieux, il détermine un nombre: aux étoiles ; ce 
qui rend raison du ל‎ datif. L'idée est que Dieu, qui saittout avec tant de pré- 
cision, sait aussi ramener tous les Israélites dispersés ; voy.. 15010, 40, 26. 


à son intelligence à n'y 6 pas de nombre, c'est-à-‏ לתבוגתו אין מספר..5 
dire, dit Kim’hi, 168 600505 qu'il comprend 5001 innombrables, la man indique‏ 
Sur cela, le Biour‏ , (הַכְמוֶת). désigne le quantum‏ בוספר et‏ | (האיכית) 1 un‏ 
est fort ou faible, et qu'il rentre ainsi dans la‏ (איכות) observe que même l’état‏ 


quantité. Aussi Mendelsohn traduit-il, sa raison est inexprimable. De Wetle 
est plus.littéral, sa raison n’a pas de mesure, 


6. ny Malgré sa toute-puissance, il ne perd pas de vue les humbles. 
8. הרים‎ Les montagnes arides reçoivent aussi une végétation. Les Septante 
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3. Ne vous ₪62 pas aux grands, au fils de l'homme, 
auprès duquel il n a. a pas de salut. 

4. Son souffle s’en va, il retourne à la terre; en ce 
jour, périssent tous ses projets: 

5. Heureux celui qui a pour secours le Dieu. de Ià- 
cob, et dont l’espoir (repose) sur Iehovah, son Dieu, 

6. Qui a fait le ciel et la terre, la mer et tout ce qui y 
est, qui garde la fidélité à jamais 

7. Qui fait droit aux opprimés, donné du pain : aux 
affamés. Iehovah délie ceux qui sont enchaïnés: 

8. Iehovah rend la vue aux aveugles; 1611008 redresse 
ceux qui sont courbés; Iehovah aime les justes. 

9. Ieéhovah a soin des étrangers, il maintient lorphe- 
lin et la veuve, mais il détruit la voie des impies. | 

10. Iehovah rèvne éternellement, ton Dieu, 6 Tsion, 


. toutes les générations. Hallelouiah. 


CXLVIL. 


Sommaire. — Actions de grâces pour les nombreux bienfaits de Dièu comme 
maître de la nature, et particulièrement comme à d' sis 


I. | Hallélouiah. 

Car ilest beau d’entonner une hymne à notre Dieu, 
car il est agréable, il est beau de le célébrer. 

Iéhovah rebâtit Ierouschalaïm (Jérusalèm) ; il ras-‏ .ב" 
semble les dispersés.‏ 


il termine en disant qu’il en est autrement de lehovah, dont le secours est sûr. 
ציון‎ 11 interpelle, Sion à qui se rapporte אלהיך‎ ton Dieu. 


Ps. CXLVII. 1. הללויה‎ D’après les versets 2, 13, 14, on croit que ee psaume 
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4. תצא‎ On peut suppléer DN devant ce mnt: Lorsque l’âme s’exhale de 
l’homme, il retourne à la terre; voy. Gen. 3, 19. עשתנתיו‎ ses projets; de 
עשת‎ penser ; voy. lona, 1,6; Dan. 6, +. 

5. שאס יעקב בעדרר‎ au secours de qui vient le Dieu de Jacob ; Dieu 8 pro- 


mis à ce patriarche de l’assisler; voy. Gen. 28, 15. 1121 son espoir, son atlente; 
de même que ובר‎ dans l’araméen ; voy. Dan. 7, 25. 


8. np? ouvre, rend la vue. n°2192 courbés, sous le poids du malheur. 
9. ברים)‎ des étrangers ; la veuve et l’orphelin sont plus exposés.que les autres 


aux mauvais traitements. #74 redresse, soutient ; voy.Ps. 20, 9. nyy* détourne, 
pour que leurs mauvais desseins n'aient pas de succès. 


10. ימלך‎ Après avoir dit, versets 3 et 4, que le secours de l’homme 656 vain, 
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14. Tehovah est l'appui de tous ceux qui sont près de 
tombér ; il 6076886 tous ceux qui sont courbés. : 

15. Les yeux de tous sont tournés vers toi, ettu leur 
dispenses leur noürritüre au témps (convenable). 

16. Tü ouvres ta main ét tu rassäsies à souhait tout 
vivant. 

17. Iehovah est justé dans toutes ses voies, et bienfai- 
sant dans toutes sés actions. 

18. Iehovah est proche de tous ceux qui l’mvoquent, 
de tous ceux qui l’invoquent ävéc sincérité. 

10, Il remplit les vœux de ceux qui le craignent ; 11 
exauce leurs prières 6% les secourt. 

20. Iehovah veille sur tous ceux qui l’aiment; mais il 
extermine tous les impies. 


21. Que ma bouche exprime la louange de Iehovah, 
et que toute chair bénisse à jamais, toujours son saint 
nom. 


CXLVI. 


Sommaire. — 101078 créateur de tous, et secours des malheureux. 


1. Hallelouiah. 
Loue mon âme, Iehovah. 


2. Je louerai Iehovah tant que je vivrai, je chanterai 
mon Dieu tant que j'existerai. 
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15. בעתו‎ en son וי‎ au temps opportun, convenable pour chacun, 

16. פותח‎ / faut suppléer אתה‎ foi, Lu ouvres. רצון‎ faveur, Dienveil- 
lance. Selon’ Kim'’hi, 18 volonté de chacun ; Je premier sens nous paraît préfé- 
rablé; voy. Deut. 33, 23. 

18. קרב‎ il est proche , il exauce ceux qui l’invoquent. NP לכל‎ à tous 
ceux qui 1 invoquent, quels qu’ils soient, pourvu que ce soit de cœur (Kim’hi) ; 
voÿ. I Rois, 8, 41. 

20. אהביו‎ ceux qui l'aiment ; qualité supérieure à ceux qui le craignent 
seulement. 

21. ul Loraus ma bouche proclamera la louange de Dieu, tous les 
hommes le Déniront. 


Ps. CXLYI. 1. חללויה‎ Ce psaume a de l’analogie avec les psaumes 113 et 118: 


2 בצודי‎ peñddnt ma durée ; VOy. Gén. 48, 15, répond à בהי‎ du précédent 
hémistiche. 
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3. Iehovah est grand-et très-loué, . et sa grandeur. est 
impénétrable. 


4. Une génération célèbre tes œuvres à une (autre) ; 
elles proclament ta toute-puissance. 

5. Je chanterai la splendeur de ta glorieuse majesté et 
les événements (pleins de) tes merveilles. | 

6. Ils parlent de ta redoutable puissance, et (moi); je 
raconte ta grandeur. 

7. Ils répandent le souvenir de ton immense bonté, 
et chantent ta justice. 

8. Iehovah est miséricordieux et compatissant, lent 
à la colère et d’une grande bonté. 

9. Iehovah est bon pour tous, et sa  CHmipassion (s’é- 
tend) sur toutes ses œuvres: 


10. Que toutes tes œuvres te rendent grâces, Ô Ieho- 
vah, et que les hommes pieux te bénissent. 


II. Qu’ ils proclament la gloire de ton règne et par- 
lent de ta grandeur, 


12. Pour faire connaître : aux fils de l’homme:sa puis- 
sance et la majesté glorieuse de son règne. 


13. Ton règne est le règne de tous les siècles, et ta. 
domination (dure) dans toutes les générations. 


9. by sur, c’est-à-dire, se répandent sur, ete. Kim’hi infère de ce verset. 
qu’il ne faut détruire d'animaux que pour son usage ou pen se ו‎ du 
danger. 

12. גבורתיו + מלכותו‎ Les Septante rendent ces mois pes sil y avait 
גבורתיך‎ a puissance, בלל כותך‎ ton règne. 


שכר ה הלים קמה 


3 בול יוה bn‏ מָאך PR HT‏ חקל 5 
4 הור na ne‏ מעשיר To: ÿ‏ גידו : 
MDN ANT TONI | 5‏ ב אָשִיחַר 1 
6 ועו נורותורזוף יאמרו לוי אספרנרה : 

DIT PIN Da) ENT] כֶר‎ 
: noi צקפים ו‎ TS mir om) nn 8 
1 לכל" רחמו שו שו עשו‎ nina 9 
: וחסיריף יברכוכָרה‎ TU: היה בלמ‎ pa 10 
van FOMAN NON ו 72 מלכוהזך‎ 


3 רְהורִיע ו לבנ ני DIN‏ גכולקיו TS‏ הדר מלכוּתו : 
Aro 13‏ מַלכוּת | ְּעְלָמִים TEE‏ לור mn‏ 


3. גדול‎ Réminiscence du Ps. 48, 2. חקר‎ scrulin, opposé à la puissance des 
rois de la terre, qui est limitée. 

5. אשיחה‎ Je méditerai, je chanterai; proprement j'en produirai l’expres- 
sion. Le P. Houbigant observe que ce verset n’est pas régulier ; d’abord il y 
a une longue suite de substantifs ; ce qui est tout à fait contraire au style de 
la poésie hébraïque; ensuite, le verbe א שיחה‎ est à la première personne du 
singulier entre plusieurs autres verbes qui sont tous à la troisième personne. 
Les Septante, au lieu de ,ודברי‎ ont lu ידְברן‎ 0/5 prononcent, et au lieu de 
אשיחה‎ ils lisent ושיהו‎ üs racontent. 

6. ועדוד‎ Les initial et l'initiale du second hémistiche se correspondent : 
commeils célèbrent tous 18 puissance, moi aussi je proclamerai ta grandeur. 
Kimhi observe que dans ce psaume sont, mentionnés les dix noms suivants : 
גדולה‎ grandeur, גבורה‎ force, בועשה‎ œuvres, tn majesté, כבוד‎ 6, 
טווב‎ bonté, צדקדק‎ justice, בולכורז‎ règne,  תואלפנ‎ miracles, נוראורץ‎ 
choses terribles. 1.05 Seplante rendent encore ici אספרנה‎ par la troisième 


personne. 
7. רב‎ est, selon Kim'’hi, non un adjectif, mais un substantif, comme ci-dessus, 


31, 20. יביעד‎ font couler comme d’une source. 
9. אפים‎ TX Voy. Ps. 86, 15. 
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14. Nos génisses sont fécondes ; il ץ'ת‎ à mitruption, 
ni émigratioh, aucun cri dans nos placés. 

15. Heureux le peuple qui jouit d'une 16116 destinée l 
Heureux le peuple qui a Iehovah pour son Dieu! 


CXLV. 


Sommaire. — Hymne sur lehôvah. — Introduction et appel (1 à7).— Iehovah 
est loué pour sa miséricorde et sa justice (8 à 13), surtout pour la protection 
qu’il accorde aux malheureux et aux hommes pieux (14 à 20),'et le verset 21 
forme l’épilogue. 


1. Hymne de David. 


Je t'exälterai, 0 mon Dieu, 6 mon roi! et je bénirai 
ton nom à Jamais. 
2. Chaque jour je te louerai et je célébrerai à jamais 


ton nom. 


Ps. CXLY. 1. תהלה‎ Ce psaume et les cinq suivanis sont tous des hymnes 
à la gloire de Dieu. Celui-ci commence et finit par abaniouange, à ymne ; les 
autres ont hallélouiah au commencement et à la fin. Les Septante altribuent 
les psaumes 146, 147 (qu’ils partagent en deux) et 148 à "Haggaï (Aggée) et Ze- 
charia ; sans doute après la construction du second temple. Le premier et le 
die de ces six psaumes parlent de la gloire de Dieu eñ général, les qüatre 
intérmédiaires traitent en outre de 58 bonté envers Israel eñ particulier. Ce 
psaume 145 à l'orûre alphabétique ; il n’y à quele y qui manque. Les Septañte 
le rémplacent par un verset qui répond à ces mots: 4547 523 4149 Jeu 
בכל פועשיי‎ von 100000 est fidèle dans toutes ses voies et saint dahs toutes 
ses œuvres; verset qui 56 trouvé en note marginalé dans Je texte. 142; cité 
par Kenñicolt. Cés paroles 56 trouvent à peu près Deutér. 7,9. Les 11858018, 6 
Chaldéen et les commentateurs juifs ne l’admettent pas. Selon le Talmud;:celui 
qui récite tous 106 jours trois fois ce psaume est assuré d’avoir part 318 vie future, 
pourvu qu’il le dise avec ferveur. La récitation. des. psaumes occupe-en. géné- 
ral une large place dans le rituel israélite, et de même dans celui des chrétiens. 


שבג ח ה לי ם קמד קמ'ה 
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regorgent, de פוק‎ sortir. אל עו‎ he) Septante ëx roùrou els roro, de. celui-ci 

à celui-là. aan preñd מוזן‎ dans le sens de מזין‎ vivres. Ce mot signifie 
Il Chf. 16; 14, épices, ou, selon le Chaldéen, espèce. C'est encore par ce mot 
qu’Onkelos rend, Gen. 1, 24, le mot ל בצינה‎ selon son espèce. מזאליפות‎ Rasehi 
dit: mettent bas par milliers ; de même le Chaldéen. בורבבררן‎ par myriades, 
de בחוציתיגו — רבבה‎ sur nos places, ou dans nos pâturages. 


14. אלופינו‎ de אלוף‎ bœuf; désignant icila femelle. ms20" chargés, de 
chair, de graisse, où pouvait porter dé lourds fardeaux, robustes. Bochart dit, 
avec plus de raison, onus uleri gestantes, grosse. פרץ‎ Selon Aben-Esra, bréche, 
rupture dans la muraille de la ville, mais Kim'hi l'entend de l'animal qui perd 
son fruil. De Wette, qui entend le second hémisliche de tout autre chose que de 
bétail, rend ce mol par défaite, comme Juges 21, יוצאת.15‎ Selon Kim” hi, pour 
נפש יוצאת‎ une personne sortante pour la captivité. Bochart dit emtitens sci. 
semé, ce qui désigne la naissance prémalurée. Selon d’autres commentateurs, 
ce mot est pris dans un sens indéterminé, rien ne se perd. ברהבתינר‎ dans 58 
pluces, nôs demeures. Kifn'bi observe qu'il y a ici les trois bénédictions mention- 
néés aussi dans kr Pentateuque, les enfants, la terré et les bestiaux : 


וברך פרי FUI‏ ופרי אדמתך ופרי בהמתך. 


Méndelsôhn distribüe ce psaume en quatre parties: la première (4 à 4), action 
de grâce; la deuxième (5 à 8), prière ; la troisième )9 à 11), nouveau cantique ; 


la quatrième; récit de la prospérité. 
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8. Dont la bouche profère la fausseté, et dont la 
droite est une droite perfide. 

9. Dieu, je te chanterai un nouveau cantique, je te 
célébrerai sur le nebel à dix (cordes). 

10. (Toi) qui donnes la victoire aux rois, qui as sauvé 
David, ton serviteur, du glaive meurtrier, 

11. Délivre-moi et sauve-moi des mains des fils de 
l'étranger, dont la bouche profère 18 fausseté, et dont la 
droite est une droite perfide. 

12. Car nos fils sont comme des plantes qui croissent 
dans leur jeunesse; nos filles comme des colonnes scul- 
ptées, ornement du palais. | 

13. Nos réserves sont pleines, regorgeant de toute es- 
pèce de provisions ; nos troupeaux se multiplient par mil- 
liers, par myriades dans nos parcs. 


plantes. Herder traduit, comme de jeunes arbres. Chaldéen כנציבין דרקלין‎ 
comme des plantes de dattes. Virgile dit (Énéide, 1x, 674( : 


Abietibus juvenes patriis et montibus æquos, 


D: grandis, élevés, se rapporte probablement à בביבי‎ auxquels se rap- 
porte plutôt בנעוריהם‎ dans leur jeunesse ; Chaldéen רבין‎ NAN באולפן‎ 
מן טליותהון‎ ils sont élevés depuis leur jeunesse dans la doctrine de la loi. 


comme des colonnes angulaires. Cant. des 0801. 3,6, une grande jeune‏ כדרית 
ornées.‏ מחטבות .(תימרות fille est comparée à une colonne de fumée Çwy‏ 


à l'instar de la forme d’un palais. 6061916 peut-être une forme que‏ תבנית היכל 
les Hébreux aimaient à donner aux arbres de leurs jardins, auxquels on compare‏ 
וכשרין לכהניא דמשמשין בכוצע a forme élancée des jeunes filles. Chaldéen‏ 
propre aux cohenim qui servent au milieu du temple. 1 y a ici un‏ היכלא 
beau contraste de la force turbulente du jeune homme et de la beauté paisible‏ 
de la jeune fille. {‏ 

15. ממדריבר‎ nos greniers ou magasins; de 79 =+ דרי‎ 600%, angles מופיקים‎ 
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qui donne également l'idée d'ouvrir des liens. בזמוים רבים‎ des grandes eaux, 
des ennemis püissants ; ce que le Chaldéen exprime. 5: 32 fils de Fer 
Les Seplante ont le pluriel, des étrangers ; les barbares qui, n’ayant rien ‘de 
commun avec la république israélite, lui sont d'autant plus hostiles. 

8. שוא‎ 27 une parole vaine ; voy. Ps. 12, 3, où celle expression signifie 
aussi faux serment. D2%:2%1 leur droite, qu’on lève pour prêter serment ; ימזין‎ = 
שקר‎ une droite fausse, ce qui désigne le parjure. Selon Kim'’hi et Aben-Esra, 
il s’agit des fanfaronnades, à se dire plus puissant qu’on n’est. Cependant 
Aben-Esra dil aussi au nom de Ben Bilam que ?*»> dans 16 langage de Kedar 
(arabe) désigne le serment. La différence entre Kyw et עוקר‎ est que le premier 
signifie une chose qui n’a pas de consistance ; *5w est un mensonge proprement 
dit. Celui qui dit que B. doit à D. telle somme dont il n’a jamais été débiteur, 
c'est nuw; s'il disait que B. doit ce qu’il a déjà payé, c’est שקר‎ (Biokour é 
Hailim.) 

9. חדש‎ vw un nouveau cantique ; Mendelsohn (voy. v. 5) traduit: main- 
tenant [6 6113010791, elc. עבשוך‎ de dix cordes; voy. Ps. 32, 2. 

10 בוחרב רעה.‎ du glaive du malheur. Chaldéen כוחרבא בישא דגלית‎ du 
mauvais glaive de Goliath ; voy. v. 1. הפוצה‎ qui délivrait autrefois. עבדך‎ s0# 
serviteur ; un manuscrit de Kennicolt porle קיבד‎ {on serviteur. 

12. אשך‎ Selon Kim'hi, ceci est une mention de la situation heureuse du 
peuple, abstraction faite du danger dont il est menacé par l'ennemi; אשך‎ si- 
gnife, selon lui, car ; et Raschi dit: Cette génération aussi est digne de protec- 
tion. Selon les Septante, ce sont les parvles des ennemis ; selon d’autres com- 
mentaleurs, c'est une prière, comme אשר‎ 72129 voy. Gen. 11, 7 ; Deut. 4, 40. 
Selon le Biour, c'est le motif de son nouveau cantique. כנט'נים‎ comme des 


324 PSAUMES. CXLIY. 


an combat, mes doigts à la bataille. 

(Il est) mon bienfaiteur, mon rempart, ma re- 
traite (inaccessible) et mon refuge, mon bouclier, au- 
près de qui je m'abrite, qui soumet les peuples à mon 
joug. 

3. Iehovah, qu'est-ce que l’homme, pour que tu t’oc- 
cupes de lui? le fils de la terre, pour que tu le consi- 


dères ? 
4. L'homme ressemble à un souffle, ses jours à l’om- 


bre passagère. 
5. 160981, abaisse les cieux et descends, touche aux 


ג 


montagnes, et qu'elles disparaissent en fumée, 
6. Fais briller les éclairs, et disperse-les ; fais voler tes 


flèches, et mets-les en déroute. 
7. Tends-(moi) ta main du haut du ciel,. sauve-moi 
et délivre-moi des grandes eaux de la ur des fils 


de l'étranger, nil 


5. ותדעהו‎ que tu le 0000008805 , T'en 0000005, comme! יודץ‎ Ps. 1, 6, 
ותחשבהו‎ du le réputes, tu l'estimess voy. Ps. 6, 5, une expression ana- 
logue. 

4. הבל‎ ce qui est vain; Kim’hi dit: comme l'haleïne. כצל‎ voy. Ps. 
39, 6, 7. dir id 

5. הפו‎ Au-psaume 18, ce même verbe est au passé: ici à impératif. < Selon 
Mendelsohn, le poète rappelle dans ce verset et les suivants jusqu'a au versel 8- 
inclusivement la formule de sa prière avant la délivrance, tandis qu'à partir du 
verset9, c’est une nouvelle prière, un nouveau cantique. 


6 ברק‎ Voy. Ps. 18, 15. 
. שלח‎ Voy. Ps. 18, 17. ידיך‎ des mains ; plusieurs Lextes de Kennicott et 


les Septante ont יוך‎ ta main. עצה -- פצני‎ ouvrir, ici arracher, sauver, ce 
1. 
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d'une digne à Fautre, Le lecteur judicieux aperçoit fout d’un coup que délivrer 
de l’affliction celui qui souffre est l'œuvre propre de la miséricorde, 61 qu'au 
contraire ‘exterminer' 805 ennemis est l'œuvre de la justice. Changér les rapports 
entre les attributs et leurs effels naturels, c’est confondre les idées. עבהר * זי‎ ton 


serviteur ; yoy. Ps. 116, 16: 


Ps. CXLIV. 1. לדרד‎ dé David. Aben-Esra dit que David a composé.ce can- 
tique après, ses guerres. De Welte allègue. plusieurs raisons pour en disputer Ja 
composition 2 à ce prince. Premièrement, dit-il, une grande parlie de ce psaume 
ressemble au psaume 18, l'un doit ו‎ être une imitation de l’autre. 
(Cependant un poète ne peut-il pas se répéter?) Le psaume 18 est la fin de la xie 
de David (d’après 18 suscription, qu'avec raison De Wette n’admet pas toujours 
comme exacte), tandis que celui-ci semble être d’une époque où ce rui était 
encore-entouré de dangers. La seconde raison est meilleure : au verset 10, le poèle 
rappelle le.secours accordé à David ; on parle donc de lui, et ce n’est pas lüi qui 
parle ; troisièmement, l'emploi du t# relatif, qui indique généralement une 
époque postérieure à célle de David: Les Seplanie ajoutent: pds ro Loatë, 
à Goliath. Plusieurs commentateurs pensent que ce psaume est une compi- 
lation de plusieurs autres. L’ opinion qui admet que 16 poète parle au nom de la 
nation 8 de la probabilité. 

2 "307 7 ma bonté, pour mon bienfaiteur. Chaldéen Ni עצבד‎ quifait du 


bien, comme הסדי‎ (Et Le nom et l’attribut de Dieu sont la même chose 
(Kim hi), “DD Oule mot כִי‎ qui suit est superflu, ou c’est le ל‎ de ומפלט טי‎ 
qui est paragogique. הודד‎ qui “réduit, qui abat; de +71 == רדה‎ + 
45, 1 עמזי - לרד כפניו גיים‎ peut être pour עכוים‎ voy.Ps. 18, 48. 
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7. Hâte-toi de m’exaucer, lehovah; mon souffle se 


consume ; ne détourne pas ta face de moi, je ressem- 
bleraï à ceux qui descendent dans la fosse. 

8. Fais-moi entendre au matin ta bonté, car en toi 
je me-suis confié; fais-moi connaître le chemin où je 
dois. marcher, car c’est vers toi que j'élève mon 
âme. 

9. Préserve-moi de mes ennemis, Ô Iehovah! en toi 
je m'’abrite. 

10. Apprends-moi à faire ta volonté, car tu es mon 
Dieu. Que ton souffle bienfaisant nous conduise sur un 
sentier droit. | 

11. En faveur de ton nom, lehovah, rends-moi la vie 
par ton équité ; fais sortir d'angoisse ma vie. 

Et par ta bonté extermine mes ennemis, et‏ .גו 
anéantis ceux qui persécutent mon àme, Car je suis ton‏ 


serviteur. / 
CXLIV. 


Sommaire.—Louange à Dieu, pour tout ce qu’il a fait en faveur de son peuple, et 
prière de continuer à le protéger aus:i efficacement. — C'est un roi ou un: 
général, peut-être le peuple israëlite וט[‎ même, qui rend grâces à Dieu 068 
victoires qu'il Jui a fait remporter (1 à 4); prière pour obtenir la délivrance . 
d’un grand danger causépar des ennemis du dehors ;, sa reconnaissance sera | 
grande (5 à 11), afin que le peuple soit heureux, paisible et béni (12 à 15). . 


1. De David. | 
Loué soit Iehovah, mon rocher, qui exerce mes mains 


croire que les copistes ont déplacé בצדקתך‎ du verset précédent avec celui-ci, 


écrits l’un au-dessus, l’autre au-dessous, et les ont fait passer respectivement 


TE. XI. 1 


שכ הה כים קמ קמה 

7 סרה עב כ ו חורה ן ָּלֶרזָה רות אַלדחתסתר 722 
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DD Ton‏ במחתי רזענו TS TON NT‏ 
DD ST 9 + WD) NN‏ ו הוה TON‏ כְפִיחִי : 
10 19750 רעשרת רצונף A TN ANNE‏ = טובה 
MD ee) Para‏ : :ו למע שמת הוה Eu‏ 
בְַּקרת ₪ ו הוצוות מִצרִרז TOM 11 : WD)‏ 
PTE VOS FVDYD‏ כלהצררו נפשי ES UN à‏ 


קמר 
à‏ לור ו ANS‏ יחור ו צורי. DS‏ ירי לקרב 
'é LA 7 T 173‏ ל - JT‏ 7 


7. ובכלשלתי‎ sans cela je serais semblable ; selon Aben-Esra, el que je ne 
sois pas semblable, etc. 


8. בבקר‎ au matin, Ce qu’on entreprend, commence ordinairement le matin 


(Aben-Esra). Kim’hi dil: Le matin désigne la délivrance, et le soir la détresse. 
דר‎ pour דה‎ et NT celle voie laquelle je dois suivre. 


9. כסית*‎ je me suis caché, ou j'ai cherché un abri; comme הסיתי‎ par le chan- 
gement du כ‎ par le; de même les Seplante et dans plusieurs teKtes. Le sens 
est: à loi seul j'ai exposé mes malheurs. 


10. לעשות רצונך‎ de faire ta volonté; ici il demande la connaissance de 
ses devoirs, comme Ps. 40, 9. רוחך טובה‎ ton esprit, le bien ; voy. Ps. 51, 13. 
C’est ce qui dans [6 Nouveau Testament est appelé nvsbux 606 |, 
saint, le penchant de la force pour faire le bien. 1 ארץ‎ une Lerre unie, 
la droiture de la conduite, comme ww rx Ps. 27, 11. 

14. למוצן שכוך‎ en faveur de ton nom, pour qu'il soit célébré, pour ta 
gloire ; argument dont il se sert souvent ; voy. Ps. 25, 11 ; 31, 4; 79, 9. 

12; ו[ « ובחסדך‎ nest impossible, dit le commentaire anonyme, de ne pas 
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puisse célébrer ton nom. Que par moi les justes se cou- 
ronnent lorsque tu me feras du bien. 


CXLIHIT. 
Sommaire. — Plaintes el prières. 


1: Psaume de David. 

Iehovah , entends ma prière, prête l'oreille à mes 
supplications; dans ta fidélité, dans ton équité éxauce- 
moi. 

2. Et n’entre pas en jugement avec tôn serviteur; car 
devant toi aucun être vivant n’est juste. 

3. Car l’ennemi a poursuivi mon âme, foulé sur la 
tèrre ma vie, il me fait asseoir dans l’obscürité Côme 
ceux qui sont morts pour toujours. 

4. Mon esprit est accablé au dedans de moi, en moi 
mon cœur est stupéfait, 

5. Je me ressouvitns des temps primitifs; je médite 
Sur toutes tes œuvres, je réfléchis sur les ouvrägés de 
tes mains. 

6. J'étends mes mains vers toi, mon àme (soupire) 
après toi comme une terre altérée. Sélah! 


fait asseoir dans les ténèbres, dans la prison. Hô %y NY ‘come les morts 
Séculaires, dont on ne 56 souvient plus; voy. Ps. 88, 6. 

4. ותתעטף‎ Voy. le psaume précédent, verset 4. ישתומם לבי‎ mon cœur 
est stupéfait de la grandeur de mon malheur. 
: 6. עיפה‎ VND comme une terre altérée ; voy. Rs. 63, 2. 


שיט ת הלים קמב קמ'ג 
נַפְשי לרזודורן. אֶתההדשמף ב כְתרוּ O7‏ 2 
הנל 2 Ve à‏ + 


קמג 

י מִזָמור DT‏ יראה ו שָמַע תֶפלרוי. האנה DR‏ 
הוחנוני APN‏ ענ בו רק  :‏ 5 וְאַלהָבְוות 
במשפט ארוהעבקה 32 PINS‏ לפנ :שו 
AN us NT DE) 1 SN PIS 5‏ הושיבנו 
ED Dunes‏ עולכז Lau A‏ עלי un‏ 
ברזוכי ושהומבז בי D ane Don‏ ו D‏ 
הנירזי D‏ פערף במעשרה T7‏ ששחה . 
WE) TIN D ne 6‏ ו כִּהַרְץְעיפָה 79 720 : 


n’est pas ce passage qui a donné naissance à la suscription, ce mot peut désigner 
la caverne. יכתירר‎ littéralement couronneront, m'entoureront, joindront leurs 
louanges’ aux miennes. Seÿtanle, 0ח0‎ 60068 espérent, voy. Job: 36, 2. Nous 
préférons le précédent sens, qui est aussi celui du Chaldéen : אכוטולתי יעבדון‎ 


à cause de moi les justes le feront une couronne‏ לך כליל דשבח צדיקיא 


de louanges, et comme dit Raschi, parce qu’ils voient que tu assistes ceux 
qui te craignent. 


Ps. CXLIIL. 1. לדוד‎ de David. Les Septante ajoutent : ëre 0050 à 6 
500056 lorsque son fils le poursuivait Selon plusieurs commentateurs, 
c’est Israel qui parle dans 66 psaume ; d’autres l’attribuent à Jérémie, en 
prenant כדרד‎ pour à la manière de David. באממנתך‎ dans ta fidélité, ou dans 
la vérité de tes promesses. בצדקתף‎ dans ton équité, à secourir les opprimés 
et à abatire les orgueilleux. 

2. במושפםי‎ en jugement, comme un accusateur, pendant que je suis dans 
une misère extrême. T2” לא‎ n’est juste, innocent,-pour être absous. 


98. דכא‎ 6 91006, brisé, m'a foulé dans la poussière. השיבני בבהשכים‎ m4 
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bûches des artisans de violence. 
10. Que les impies tombent ensemble dans leurs 


(propres) filets, pendant que je passe outre. 


CXLIL., 


Sommaire. — Un malheureux invoque Dieu, en qui il place toute sa 
confiance. 
Maskil de David lorsqu'il était dans la caverne: 
Prière. 
Ma voixws’élève vers Iehovah, par ma voix je 
supplie Tehovah. 

3. Devant lui j'épanche mon chagrin, devant lui 
j'expose mon angoisse. 

4. Lorsque mon âme défaille en moi, toi, tu connais 
mes sentiers... cette route où je marche, ils (les enne- 
mis) m'ont tendu des piéges. 

5. Regarde à droite et vois, nul ne me reconnait, 
tout refuge est perdu pour moi, nul ne s’informe de 
ma vie. 

6. Je crie vers toi, Iehovah, je dis : Tu es mon abri, 
mon partage sur la terre des vivants. 

7. Sois attentif à mes cris, car je suis très-misérable; 
préserve-moi de ceux qui me poursuivent : car ils sont 
plus forts que moi. 

8. Fais sortir de la prison mon âme, pour que je 

6. דלקתי‎ n’ayant aucun secours humain, j'ai invoqué Dieu. ארץ החיים‎ 


terre des vivants; voy. Ps. 27, 13. 
8. מומוסגר‎ de la clôture, de la prison, peut signifier la calamité, ou, si ce 


שיח ההלים ק:מא קמ'ב 
וקש לן ומְקְשרז פעלי on pe‏ לו Minna‏ 
EST) ST D‏ 


קמב 
י מִשְכִיל לְרְוֶך Nina‏ במערר Don‏ 
DIN RS P 2‏ ק קולר אָלהוחוה אֶתחנן , 
TES 3‏ לפניו שיחי -- י לפניו TN‏ 


4 3 הרזעטף ו עלא ו רוחי TN PAS al mn)‏ 
זו ּ eo TS‏ פח 9 : 5 הביט D‏ ו NI FN‏ 
רי 720 DU TX‏ ממנו D PR‏ > נפשי : 
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10. יד‎ semble appartenir au premier hémistiche, ou c’est pour nv unique. 
עד‎ Jusque, à ici le sens de pendant que. 


Ps. CXLIL 1. בבוערה‎ dans la caverne ; voy. 1 Sam. 22, 1. Le psaume 57 
s’applique aussi au séjour de David dans une caverne, et l’un comme l’autre 
peuvent voir été composés par un homme qui, dans la détresse, se voil privé 
de tout secours. Mais 6601 importe peu pour l'intelligence du texte. 

4. בהתעטף על רוחי‎ lorsque mon esprit est roulé sur moi, par la tristesse 
etle chagrin ; voy. Ps. 61 6,107, 5. נתיכתי‎ mon chemin ; Dieu fait tout ; 
là la consolation du poëte. Peut-être aussi le sens est-il: toi seul tu sais 
comment je sorlirai de là. Kim'hi prend ce moi mélaphoriquemeut: tu sais 
qu'en mé peïséculant, mes ennemis persécutent un inuocent. 


5. van est, selon Kimhi et Aben-Esra, un infinilif: que je regorde à droite 
ou à gauche, personne ne me 000091 ; רשבואל‎ 76 gauche, peul être sous-en- 
tendu après לנפשי .00/6 יכיין‎ wir qui s’informe de moi, דרש בורב‎ 
Esth. 10, 3. 
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quités, et que je ne goûte pas de leurs délices. 


5. Que le juste me frappe — c’est une bienveillance ; 
qu’il me reprenne, ce sera une huile précieuse ; ma tête 
ne s’y refusera pas, quelque fréquent que ce soit, et 
ma prière est contre leur méchanceté. 


6. Leurs chefs s’'échappent au travers des rochers, 
quoiqu'ils aient connu 18 douceur de mes paroles. 


7. Comme celui qui creuse (des sillons) et fend la 
terre, mes ossements sont dispersés à l’ouverture de 
la fosse. 


8. Car c'est vers toi, mon Dieu! que (je lève) les 
yeux; c'est auprès de toi que [6 m’abrite; ne וי‎ 
pas mon âme. 


9. Garde-moi des piéges qu’ils me dressent, des em- 


. 


et ceux qui entendent les paroles agréables que je leur annonce‏ (שפטיהם) 
du bon chemin, et leur cœur est‏ (בשכופור) par ordre de Dieu, se sont éloignés‏ 
dur comme le rocher. Selon Kim’hi, c’est une imprécation: Que leurs chefs‏ 
soient précipités du rocher, alors les autres m'écouteront. Aben-Esra dit: Leurs‏ 
chefs se répandent dans 165 rochers pour me poursuivre. Mendelsohn dit : Ceux‏ 
qui autrefois se cachaient dans les rochers seront leurs juges. Nous préférons‏ 
le sens adopté par Aben- Esra, développé ainsi : Ceux qui s’élancent à ma pour-‏ 
suite à travers les rochers entendent que mes paroles sont favorables à Saül.‏ 


7. בבר‎ Sa bonté est motivée ainsi: les ossements des rois comme de tout 
homme sont destinés à la terre. non tracer des sillons, même sens à peu près 
que בקע‎ 6. Rosenmiüller supplée צצים‎ bois, après ce verbe, comme Eccl. 
10, 9. Les Septante rendent ainsi le premier hémistiche : dot méxos yñs ה‎ 
וחב‎ 85 yñs, Comme l'épaisseur de la terre est enlevée de dessus la terre, 
ainsi nos ossements, etc., nous ne savons quelle leçon ils ont suivie. 

8. אל תער‎ ne répands pas, ne me livre pas à la mort, ou ne e me dépouille 
pas dé ta protection ; le sens est 16 même. 


שיו ההלים קמא | 

IPS | ובָלדדאלְחַבז בְּמַנְעַמִיהָכז [ 5 הלמנ‎ DS 
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nourriture, que je ne prenne pas part à leurs repas, à leurs « délices. מנעמיהם‎ 
Mot qui ne se trouve qu en cet endroit ; : il désigne soit le repas dans les céré- 
monies idolâtres, sôit les plaisirs du monde en général. Les Septante traduisent 


au figuré, 06 je ne communiquerai pas avec leurs élus;exot où ₪ ouvydoläow 
570 Toy éxhextéiy 0760 . 


5. והלמזני‎ qu'il me frappe. Le sens de ce verset est difficile; celui qu’a- 
doptent plusieurs commentateurs esl: Je préfère à leur repas les correc- 
tions du juste, dont l'effet est de me convaincre. son est adverbe, ses coups 
sont bienveïllants. שכון ראש‎ huile de la tête ; huïle précieuse, comme בשכוים‎ 
ראש‎ Exode, 30, 25; selon les uns, c'est une expression figurée : l’onction que 
j'ai reçue ne me | portera pas à la tête, ne me rendra pas orgueilleux ; selon 
d’autres commentateurs, +3 comme יניא‎ ; de נוא‎ refuser, empêcher (Nomb. 
32, 7). כי עוד ותפלתי‎ car ma prière est encore dans ma bouche pour 
que Dieu me préserve de leurs malices. Les Septante rendent ראש אל‎ pou 
וני ראשי‎ par : Elotoy 65 60000000 pn limavdro עול‎ xepakñy pou, que Vhuile du 
méchant (comme s’il y avait (שמון רשע‎ ne me parfume pas la tête; c'est 
comme l’entend aussi Kim’hi le père : Je préfère les reproches du juste aux 
flatteries des impies ; je ne veux même pas qu’il me parfume avec la meilleure 
huile. ברעותיהבם‎ 56 rapporté 8 T'N> כועל‎ du verset précédent. Les 
Seplante prennent ce mot dans le sens du Chaldéen רצה = רעה‎ vouloir : 
₪ ET א‎ À TpOGEU x 2 49 rats evdoxlats 0-0 , dans leur bon vouloir. 
ברעותיהם‎ se rapporterait ainsi à צדיק‎ pris collectivement, ou comme l'entend 
saint Chrysostome : Je ne veux pas même du bon vouloir des méchants. Il nous 
semble que le sens que nous avons adopté, et qui est celui des commenta- 
teurs rabbiniques, a quelque 60086 de moins forcé. 


6. 9%: Encore un verset difficile. Selon Raschi, le sens est : Leurs chefs 
,% יק‎ pe 4 ו‎ A4 ך‎ [Li } t 6 


. 
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13. Je sais que Iehovah fera droit à l’opprimé, qu'il 
rendra justice aux suppliants. 

14. Les justes seuls célébreront ton nom, les hommes 
droits habiteront en ta présence. 


CXLI. 


Sommaire. — Prière d’un homme pieux d'être préservé de discours criminels 
el du commerce des méchants (1 à 4) ; de recevoir l’in-truction pour mar- 
cher dans la voie du Lien ; les justes sercnt les maîlres des impies (5 à 7). 
— Supplication pour que Dieu le protége contre 105 681206065 (8 à 10). 


1. Psaume de David. 

Iehovah! je t’invoque, hâte-toi (de me secourir) ; 
prête l'oreille à ma voix lorsque je t’implore. 

2. Que ma prière se dirige vers toi comme l’encens ; 
les mains que j'élève, comme l’offrande du soir. 

3. Mets, 0 Iehovah! un frein à ma bouche, veille 
sur lés mouvements de mes lèvres. 

4. Que mon cœur n’incline pas au mal, pour exercer 
des actions coupables avec ces hommes, artisans d’ini- 


sieurs commentateurs prennent ce mot pour l'impéralif de %3 garder ; mais 
comme ce verbe n’est pas ordinairement suivi de Ly quelques commentateurs 
cousidèreut. בערה‎ comme un nom == שכורה‎ ; quant à דל‎ on leprend générale- 
ment pour nb porte; Mich. 7,5, on trouve פתהי פיך‎ . Cependant Kim’hi le 
père compare ce mot à *3y דלג‎ mes yeux se sont élevés, 15016 38, 14. Le 
premier sens nous paraît préférable. 


4. אישים)‎ se dit des grands! L'hébreu offre ici une analogie 8760 l'allemand, 
qui de Véann fait Männer, et dans un sens plus élevé Lente; de même איש‎ 
homme fait אבשיי‎ , et dans un sens plus élevé אלחם — אישים‎ de לחם‎ pain, 


\ 
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14. את פני‎ devant la face, comme les enfants devant leur père qui les 
élève, les garde, les nourrit (Rosenmüller). 


Ps. CXLL 1. “197% Plusieurs commentateurs appliquent ce psaume à ce 
qui est raconté ] Sam. 24, que David épargna Saül qui était tombé entre ses 
mains. De Wette réfute celte conjecture par de bonnes raisons. Il est, dil-il, 
peu probable que David ait composé ce psaume avant d’avoir eu Saül en son 
pouvoir, 61 après, quand il s'était abstenu de porter la main sur son souve- 
rain, la prière aurait été superflue. : 

2 תכון‎ qu’elle soit placée, dirigée. קטרת‎ pour NLP2 comme l'encens. 
בושאת כפי‎ l'élévation de mes mains, ma prière ; voy. Ps. 134, 2. ערב‎ nn: 
sacrifice du soir, l’encens offert le soir, comme dans le précédent hémistiche 
il s’agit de celui du matin (Aben-Esra). Chaldéen : תתכון צלותי היף קטירת‎ 
ביסמין קדמך דקפורץ ידו בצלו וחיך דווון בסיס דמתקוב בימש‎ 
que ma prière soit dirigée, disposée, comme la fumée des aromates devant 
loi; que l'élévalion de mes mains en prière soit comme l'offrande agréable 
qui est offerte le soir. = signifie également agréable ; aussi y a-t-il des com- 
mentateurs qui traduisent : comme un sacrifice agréable. La prière semblait 
S’élever avec la fumée de l’encens; c’est là le motif de la ו‎ 


3. שייתה -- שכורה‎ place une garde, un frein; voy. 76.99, 2. ya Plu- 
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5. Garde-moi, Iehovah, des mains du méchant; pré- 
serve-moi des hommes violents qui méditent de faire 
trébucher mes pas. | 

6. Les insolents m'ont dressé des embüches; ils ont 
tendu des filets et des rets le long de ma route; ils m'ont 
préparé des piéges. Sélah! 

7. Je dis à Iehovah : Tu es mon Dieu ; prête l'oreille, 
6 Iehovah! à la voix de mes supplications. 

8. Seigneur, mon Dieu! tu es ma force, ma victoire; 
tu me couvres la tête au jour du combat. 


9- N’accorde pas, à Iehovah! les désirs du méchant, 
ne réalise pas ses projets ; ils pourraient le rendre or- 
gueilleux. Sélah! 

“10: : La tête. de ceux qui m'assiégent.. que 16 malheur 
(causé par) leurs lèvres les couvre. 


11. Que des charbons ardents tombent sur eux. Qu’ 1 
(Dieu) les précipite dans le feu, dans des gouffres d'où 
ils ne puissent se relever. 

ra, Que l'homme à la langue (pernicieuse) n'ait pas 
de consistance sur la terre; l’homme de violence... que 
le malheur le pousse à sa perte. 


11. וכויטו‎ et d’après le Keri ;יבוופוו‎ selon qu’on le dérive de מוט‎ ou de ,בויט‎ 
c'est le futur du Niphal : qui il soit jeté sur EUX, suppl. du ciel. באש‎ Selon 
Aben-Esra par le feu. בבמהמזרות‎ + Selon le Talmud fosses profondes. Selon R. 
Parchon, ce sont des torrents rapides ; de מהר‎ hâter. | 

12. לשון‎ langue ; en mauvaise part, mauyaise langue. yn comme הרעה‎ 6 


malheur. לבנדחפיר‎ de ד‎ pousser. Kim‘hi di: d'un malheur dans un autre. 
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(Hist. nat. 1. ax, 6. 17), est très-mince et mobile. 21w2y aspic; voy. une 
semblable image, Ps. 58, 5. 


6. bu Voy. Ps. 75, 12; le sens est: où j'ai coutume d'aller; voy. 
1 Sam. 23, 22. 

8. ביום נשק‎ au jour de l’armément, du combat ; mot qu'expriment les 
Septante et le Chaldéen, 

9. בזאריל‎ les désirs. Mot qui ne se trouve qu'ici. Les Septante ont לח‎ 
1% émbvpius pou œuaprol®, par mon désir à l’impie ; ils ont lu מאויי לרשע‎ 
ne donne pas au méchant de mes désirs. אס תפק‎ n'accorde pas. פיק‎ au 
propre, faire sortir, présenter; voy. 15810, 58, 10. 217 Mendelsohn sup- 
plée *> car ils pourraient s'élever, devenir orgueilleux. Les Septante joignent 
ואש‎ au y. 10. 

10. ראש בוסבי‎ est, selon Mendelsohn, le régime des mots suivants : puisse 
16 malheur causé par les lèvres de mes adversaires les couvrir, venir sur eux! 
comme בראשי‎ ny ישוב‎ Ps. 7, 10. Kim’hi dit: celui qui est le chef de mes 
adversaires. יכסימו‎ les couvre. Le Keri a יכסוכוו‎ . Rosenmüller pense que c'es 
une ancienne orthographe pour -כסה‎ 
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21, Certes je hais ceux qui te haiïssent, et j'ai du 
dégoût pour ceux qui s'élèvent contre toi. 

22. Je les hais d’une haine parfaite, je les considere 
comme mes (propres) ennemis. 

23. Dieu! scrute-moi et connais mon cœur, éprouve- 
moi et pénètre mes pensées, 

24. Et regarde s’il y a en moi une voie de calamité, et 
conduis-moi sur le chemin de l'éternité. 


CXL. 


Sommaire. — Dieu a assisté le 0616 contre ses ennemis. Il supplie-Dieu de 
le protéger encore contre eux (2 à 6).— Plein de confiance en Dieu, 1 
espère que leurs projets seront anéantis (7 à 12). — Motifs de sa confiance 
(13 et 1%). 


1. Au maître de chant, psaume de David. 

lehovah, arrache-moi des mains 068 hommes mé-‏ .ב 
chants, protége-moi contre les hommes violents,‏ 

3. Qui ourdissent de mauvais desseins dans leur cœur, 
qui journellement excitent des contestations. 


4. Ils aiguisent leur langue comme un serpent, le 
venin de 18510 est sous leurs lèvres. Sélah. 


Ps. CXL. 1. למנצה‎ Ceux qui altribuent ce psaume à David croient qu'il 
l’a composé avant qu’il desînt roi; par les calomnialeurs, ils entendent Duëg 


et les gens de Ziph ; 1 Sam. 22, 9 ; 23, 19 et suiv. Rosenmülier l'applique à 
Israel au retour de l'exil. , : 

voy. Ps.‏ ;3 תצרנל pour‏ תבצרבל d’un méchant homme, collectif.‏ מאדם רע-.2 
45 

3. vx rassemblent; selon d’autres commentateurs, 13 à ici du rapport 
avee גרה‎ excilent. מולחביות‎ guerres, dissidences. 


4. ns 105 comme un serpent dont la langue, comme 16 remarque Aristote 


שיר ה הלים Drop‏ 
a:‏ רִואדמְשנצקוף יהוה ו RON‏ הקומ אתקוטַט : 
ns 22‏ שארה Don‏ ראויניכז היו לי . 


rs 327 ya L2N DT 123‏ רע שרטפי 
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קמ 


DNS MM חצני‎ : : 7 don né? à 
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בלב כּלדאובז uk ee an‏ ו לשונבט 
במוהנהש MEN‏ עכשוב החַת שפרתימו לת : 


- criminellement tes témoignages. Le sens adopté par Kim’hi nous paraît le moins 
étrange. . 

21. משנאיך‎ tes ennemis; pensée principale du psaume : je ne les hais 

que parce qu’ils sont tes ennemis. ובתקוממכייך‎ pOur ובכותקומוממך‎ Le ÿ est 


sans doute omis pour éviter Ja rencontre de quatre lettres serviles au commence- 
ment, ou celle de deux lettres labiales בכן‎ . 


22. תכלית שנאה‎ une haine complète; le substantif m'h5n est pris ici 
adjectivement. Chaldéen עד שצ'יאות סניתא‎ Jusqu'à la fin de la haine. 

23. שרעפי‎ Voy. Ps. 94, 19. 

24. דרך עצב‎ Le Biour dit sur ces mots : une voie qui conduit à La douleur. 
Chaldéen ארח דמוצין‎ voie de ceux qui errent. Kimh'i et Aben-Esra, de ré- 


beltion ; Septante, 5005 dvouixs, voie d’iniquité. Rosenmüller dit vie idolâtre. 
Mais, observe De Welte, il faudrait dans ce cas Davy; puis, l’idolâtrie n’a 
pas élé mentionnée dans ce psaume ; nous préférons donc le sens indiqué par 
le Biour. בדרך עוכם‎ dans la.voie de l’éternilé, qui conduit à la félicité éter- 


nelle. Kim'hi le compare à ידרך כל האיץ‎ 1 8015, 2, 2, à la mort. Rosenmüller» 


d’après le Chaldéen, entend par celte expression, la voie des anciens du monde, 
les patriarches. 
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pour toi lorsque je me formais dans le 6 que je 
fus brodé dans les profondeurs de la terre. 

16. Tes yeux m'ont vu (quand j'étais) uné masse (in- 
forme), et sur ton livre sont tous écrits les jours qui 
me furent destinés, lorsqu'’aucun d’entre eux n'était 
(encore). 

17. Que tes conceptions me sont précieuses, mon 
Dieu ! que leur nombre est puissant ! 

18. Si je voulais les compter, elles seraient plus nom 
breuses que (les grains de) sable ;je me réveille, et je suis 


encore avec toi. 

19. Puisses-tu, 6 mon Dieu! faire mourir l’impie ; 
(et vous) hommes de sang, éloignez-vous de moi. 

20. Ceux qui te nomment dans leur 4111806, tes ad- 


versaires qui proferent ton nom en vain; 


19. אש‎ Mendelsohn rend ce mot par une phrase: Si je maudis (disant): 
tue l’impie. Kim’hi rattache ainsi ce versét au précédent: 1:08 impies mé 
troublent souvent,-mais si tu les anéantis je pourrai encore me livrer à tox 
Rosenmüller prend אם]‎ dans le sens de puisses-lu! comme Ps. 81, 9.3: de 
même Raschi, et Louis de Dieu pour une affirmation : certes ! comme Jérém. 
31, 20. 

20. ימרוך‎ La plupart des commentaleurs prennent ce mot pour יאמרוך‎ qui 
te prononcent, te nomment en te blasphémant. Peut-être faut-il lire ימרוך‎ 


te révoltent. נשוא לשוא עריך‎ passage difficile Selon R. Mosché, 6 par 
Abei-Esra, עריך‎ est un euphémisme pour שמך‎ ton nom est prononcé (porté) 
en vain. Kim’hilit בעזאו‎ tes ennemis עריך)‎ 60016 1 Sam. 98, 16) ont prononcé 
(ton nom) en vain ; un commentateur propose de lire בשאו לשוא צליך‎ 8 
se sont élevés en vain contre ioi. Les Septanie ont: Afÿoyra els maralornret 
106 nohets ov, is prennent en vain Les villes .(עירך)‎ Michaëlis : qu nomment 
mensongérement tes villes, jurent par elles. Ewald lit עדיך‎ qui prononcent 
40. 


שיג תההלום קלט 

ND‏ בסר;ר Frans PT‏ הויו 
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ועורי עמך : 19 אבדתקטל אלו ו רשע וְאָנשי DT‏ 
כורו 5 : 20 אָשָר ימרו מה נשוּא לשא" עריף : 


désigne le tissu bigarré. Seplante à ürésracis pou, ma substance, 5‏ רקכותי 
בתחתלות ont peut-être lu Dpt Lé Chialdéen rend les deux derniers iôts‏ 
J'ai été formé‏ אצטוירית בכריסא @u plus profond de la terre, par NONT‏ ארש י 
dans le sein de ma mère.‏ 

16. גלם — גלמוי‎ né se trouve qu’en cet endroit , et signifie dans le Talmud 

une masse informe ; ici il désigne le fœtus. Les Septante , dxarépyæaté» pov, 
mon imperfection ; on le dérive de גלל = גלם‎ rouler; c'est la pelote de fil 
. de là vie. 50 ton livre ; voy. Ps. 56, 9; Mal. 3, 16. 52 eux ous, les jours, 
יכוים‎ qui suit ; selon Kim'hi, ce mot se rapporle auæ membres. יכוים יצרו‎ 
signifie, selon Kim'hi, les membres sont formés pendant un nombre de jours. 
Selon Rosenmüller ימוים‎ est pour יבוי‎ mes jours. ולא+- בהם‎ Selon lé même 
commentateur, lé sens de ces mols est: 1[ n’y à pas un seul dé ces membres 
qu'il ne connaisse avant qu’ils existent. Le Keri a וְלַך‎ et à lui, à Dieu, chacun 
appartient. Peut-être, et en lisant ,ולא‎ faut-il suppléer בעדר‎ et pas un seul ne 
manque. 

1 רעיך‎ tes pensées (v. 2) qu’inspirent les monuments de ta sagesse. ראשיהם‎ 
leurs nombres, comme Exode, 30, 12. Les Septante et le Chaldéen prennent 
תך‎ dans le sens d’amis, et Raschi prête ces mots à l'assemblée d’Israel : com- 


bien Les amis, les justes, me sont précieux ! 


18. אספרם‎ conditionnel, si je les comptais, ceux dont il est question dans 10 v. 
précédent. ny הקוע‎ Mendelsohn prend ce mot dans le sens de p fn, lorsque je 
finis. Mais Kim’hi dit: A force d'y penser, je tombe dans - die comme 
celui qui s'endort ; et à moh réveil, je me retrouve avec 101. Le Biour rémarque 
que Te poèle 6 it se 60611166, et dès le verset Suivantil passe à un 
autre ordre d'idées. 
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6. Comprendre cela est une merveille, c'est trop élevé 
pour que je puisse y atteindre. 

r. Où irais-je devant ton esprit, et où fuirais-je devant 
ta face? 

8. Sige m'élance au ciel, tu es là; si je me fais une 
couche de la tombe, tu y es. 

9. Si je prends les ailes de l’aurore, si je me fixe 
à l'extrémité de la mer, הש‎ 

10. Là aussi ta main me conduirait, et ta droite me 
dirigerait. 

11. Lors même que je dirais : Que les ténèbres m’en- 
veloppent, que la nuit soit une lumière autour de moi; 

12.. Même les ténèbres ne me voileraient pas devant 
toi; la nuit (pour toi) brille comme le jour, les té- 
nèbres, comme la lumière. | 

13. Car tu t'es approprié mes reins, tu m'as entouré 
dans le sein de ma mère. 

14. Je te rends grâces de ce que je suis si mer- 
veilleusement distingué; tes œuvres sont prodigieuses, et 
mon àme le sent profondément. , 

15. La structure de mes ossements ne fut pas un secret 


14. נוראות נפליתי‎ Je suis si éfonnamment distingué. Après בוראות‎ Aben- 
Esra supplée על ילות‎ les œuvres (choses) terribles de ma naissance. נפליתי‎ 
J'ai élé séparé, je suis né. Les Septante traduisent par la seconde personne : 
poGepos 3500000095 tu es terriblement magnifique. NY est rapporté 
par plusieurs commentateurs à נפלאים‎ tes œuvres sont très-merveilleuses. 

15. צצבוי‎ mon os, qui conslitue le corps, revient à עוְעַם‎ force: עשיתי‎ 
J'ai été préparé; au passif, fait. Kim’hi dit: pressé comme un fromage: 

T, XII. 40 


שש ,וארת הלל הלו 
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6. פליאה‎ merveilleuse, se rapporte à דעת‎ connaissance. לא אוכל לה‎ 
> je ne puis en avoir le pouvoir, de là saisir. D'après le Chetib פלאיה‎ de פלאז‎ 
dont 16 sens est le même; voy. Juges, 13, 18. 


1 מרוחך‎ devant ton souffle, devant loi pour me cacher. 
8. אסק‎ de בסק‎ monter. ואציעה‎ de יצע‎ élendre ; d'où מוצע יציע‎ . 


9. אשא‎ je Mélance ; voy. Ezéch. 10, 16. בבפי שחר‎ les ailes de l’aurore, 


image de la rapidité. 5° באהרית‎ à l’extrémité de la mer, à l'occident ; l’Océan 
indique le côté occidental 06 la Palestine. 


10. תנהני‎ me conduirail ; voy. une semblable image, Amos, 9, 2. 

11. ישופני‎ m'obscurcira ; 6 נשף) שוף‎ crépuscule); il y a plusieurs 
verbes qui ont le ך‎ pour seconde radicale et qui ont aussi le 3 pour première 
radicale, comme y et Dis, דוח‎ el 73, פוץ‎ et y23. Rosenmiüller rap- 
porte d’autres conjectures sur la signification de 06 mol.»37y2.autour de moi ; 
Septante, 49 ה‎ Tu pou, dans mes délices ; ils ont lu בעדנ בי‎ - 


43. קנית‎ lu 0850065, lu. gouvernes; תככני‎ 6% m'as couvert ; Chaldéen > 
אשתית לי‎ +6 m'as 1/5856 ; et Septante, dvrelcbou mov, ]6 m'as reçu ; toutes 
ces explications reviennent à celles-ci : Lu as pris de moi un grand soin depuis 
que j'existe. 
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8. Téhoväh terminera pour moi 161098, ta bonté 
duré toujours, ne t'äbstietis pas dès œtüvrés de tes 
mains: 

CXXXIX. 


Sommaire. — Exfortation à marcher avec Atulfre: ור‎ Vhumilité de 
Phomme depuis, hi naissance; son: néant à là mort;,Dieu | féifihérateur. — 
On ne peut échäpper à l'œit de Dieu 6 à 12). -- טסו‎ 3 fixé la destinée 
de l'homme lors de sa naissance. (13 à 18). - - 07 1005 065-0105, le poêle 
proteste de sa haine contre les impies, et demande leur anéantissèment 


(19 à 24). 


ï. Au maître des chants, psaumie de David. 
. , ו‎ , SE 
Iéhovah, tu m'as éprouvé, tu me connais. 
2. Toi, tu connais mon repos et mon mouvement, tu 


discernes de loin ma pensée. 
2 


“Tu m as mesuré l'espace pour marcher % pour 


Len Led dntrié 


me na tu es familidrisé avéc tüutes Ines voies. 


“y 3%  SHRO (Pet‏ גו 


4. Cariln Ÿ a pas une paro 6 sur ma lañgue que toi, 
Iéhovali, tu 106 Connaisses déjà entiéreinent. 


5. Tu m'assièges par derrière ét par devätt, 6% tu 
mets 14 mäin sûr Moi. 


3. איץ בזלה‎ +2 car lg à paë unë parole, c'est-d-dire, lorsqu'il n'y à pas 
éricoré uñiè parolé Sur 8 10606 lu ia 6 dr: - 0 ajoute 
דשקר‎ de mensonge. 

5, צרתפר‎ de vs former ; le’Chaldéën à יתי‎ EN tü rs Mis À l'é- 
20% ; voy. Det. 2, 9. Les Seplante, os, 6 0 0 0 ו‎ 0 
x 96 où 80006 Le, voici, Seigneur; tu 8 connu totles LE ioses 0 
velles et les Choses anciennes ; lu m'as formé. 
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8. 125) finira; Septante, 0210700660: הט‎ 3000 , tu rétribueras pour moi, 
comme s’il + ayait יגמול.‎ - De même . le Chaldéen, qui traduit NU? AND 
צלויהון אכימוולתי‎ \ teur payera le mal pour moi, ביעשו ידיך‎ les ouvrages de 


les mains, les bienfaits que lu m'as précédemment accordés. תרף‎ tu ne 
les latsseras pat inachevés. 


Ps. CXXUIX. 1 למגצה‎ cé psaunme, dit Aben- Ésra;! ‘est un des plus magni- 
fiques de tout ce recueil: l'homme lé goûlé en raison de son intelligence. ( Ce ee. 
mentateur pense que.c ’est une justification à l'égard de ceux qui prêtent à David 
une préférence pour es jmprécations, comme on en voit au psaume 109; ils Jui 
reprochent que cen "est pas l'amour de la justice, mais là méchanceté de son cœur 
qui l’y porte. A cela il répond : si je hais les impies, ce n’est que parce qu'ils 
sout tes ennemis, 610. ותדעי‎ {w connais; on peut suppléer le suffixe de la 
première personne comme au verbe précédent. 


2: שבתי‎ de יעור‎ liltéraletént ma session ; que je sois assis où dèbout, ו‎ Sais 
out ce 6 je fais. רעות 606 לרש‎ Esra, 5, 17, volonté ; où comme ויו‎ 
pensée, les mouvements del homme sont un effet de sa volonté, de sa pensée, 


© יר 1 


LE 3. ITS, ma route et mon. coucher, aller el se coucher, deux, Autres 
mouyements, de l'homme. ו‎ comme רבצ‎ à à, 2 Nomb, 22, 44 NULS elle 
se coucha, זרית‎ de רה‎ 0 répandre, de / examiner, où de 6 זרת‎ doigt, pour, {u 
as mesuré (Biour). הסכנתן‎ tu as accoutumé ; , מא ד‎ 27 50 
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CXXX VITE 


Sommaire. — Dieu a accordé 16 courage et la force dans le danger (1 à 3). 
—Oa doit le louer, parce qu’il. gouverne l'univers (4 à 6). — Espoir du poète 
que Dieu continuera de l’assister. 

1. De David. . 

Je te célébrerai de tout mon cœur, je te chanterai en 
ta présence, Dieu, je ferai retentir mes accords. 

2. Je me prosternerai dans ton temple sacré, et je cé- 
lébrerai ton nom, car l'effet de ta promesse a surpassé 
ta renommée. 

3. Au jour où je t'invoquai tu m'as exaucé, tu m'as 
donné le courage, à mon àme la puissance. 

4. Que tous les rois de la terre, 6 Israell:te célèbrent 
lorsqu'ils auront entendu les paroles de ta bouche. 

5. Qu'ils célébrent dans leurs chants les voies de 
Iehovah, car la gloire de Iehovah est grande. 

6. Car lehovah, tout élevé qu'il est, voit ce qui 
est humble, et ce qui est élevé il connaît de loin. 

7. Quand je marche au milieu de l'oppression tu me 
conserves la vie, tu étends ta main sur la colère de mes 
ennemis, 05 ta droite me délivre. , 


mulliplié la force dans mon. äme. Saint Jérômetraduit, dilatabis, comme 
s’il y avait רתרחיבני‎ leçon qui se trouve. dans plusieurs textes indiqués par 
De Rossi. 

6. כזמורחק‎ selon Mendelsohn, doit être suppléé après ושפל‎ il voit de loin 
ce 01 651 humble comme ce qui est élevé. יידע‎ irrégulier pour 7. Selon 
quelques commentateurs ריע‎ a le sens de châtier, comme Juges, 8, 16. 

7. אף איבי‎ la colère de mes emneunis, pour la détourner, 


6 A א‎ 


שי ה היל D‏ קליח 


קלח 
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בש 3 


13, 16; 11 Rois, 8,12; 111206, xxx, 63, xxiv, 732 ct suiv. עולליך‎ tes nourris- 


sons, Mendelsobn traduit par 76 race, mot bien approprié au haut degré d’in- 
dignation auquel est arrivé.le poète ; après 66116 explosion, la parole semble 
lui manquer et il se tait. \ 


Ps. CXXXVIIL 1. לדוד‎ Gn applique ce psaume à David quand il a été pré- 
servé de Saül et élevé à la royauté. Mais, malgré la suscriplion, rien ne jus- 
1186 celle proposition. אל הים]‎ signifie, d’après plusieurs commentateurs, les 
grands dé la terre ; Mendelsohn traduit comme s’il y avail nn ננדרף‎ 
devant ioi, 6 Dieu. אמורתף‎ OÙ כי הגדלת על כל‎ littér. car tu as agrandi, 
magnifié, sur tout ton nom, ta parole; ce qui, selon Kim’hi, est interverti 
pour בר הגדלת על כל אמרתךף שמך‎ car tu as agrandi ton nom au-des- 
sus de ta parole, ta promesse, tu as fait plus que tu ne nous as promis. Vénéma 
traduit : tu as magnifié ton nom au-dessus de tous les noms, selon ta promesse, 
comme s’il y avait כל‎ et כאמורתף‎ - De quelle promesse s’agit-il? C'est ce 
Jwit est difficile de déterminer. Selon Rosenmüller, le sens 086 : 10 nous as ac- 
cordé plus que d’après ton nom nous ne pouvions espérer. 

à. תרהבנו‎ tu mas inspiré le courage, ou la fierté, fondée sur ta promp- 
tilude à me secourir. sy 681, d’après Aben-Esra, un second 806050111: Lu m'as 
rendu courageux, dans mon âme est ma force. Les Septante semblent dériver 
ee 110] de 277 multiplicr ; nolvmprests ur 39 העטש‎ pou ouJémec 000 Lu m'as 
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imposaient) la joie : «Chantez-nous quelques chants 
de Tsion. » 

4. Comment chanterions-nous 16 chant de Iehovah 
sur la terre étrangère ? 

5. Si je (pouvais) t’oublier, 6 Ierouschalaïm | que ma 
droite m’oublie. | " | 

6. Que ma langue reste attachée à mon palais quand 
je ne penserai plus à toi, quand je ne placerai plus 
Ierouschalaïm à la tête de mes joies. 

7. Rappelle, 6 Iehovah! aux fils d'Édom la journée 
de Ierouschalaim, eux qui disaient : Déblayez, déblayez 
jusque dans ses fondements. 

8. Fille de Babel, la détruite, heureux celui qui te 
fera connaître l’expiation , qui rémunérera ce que tu as 
fait contre nous. 

9- Heureux qui, saisissant tes nourrissons, les écra- 
sera contre le rocher. 


me rappelle pas, ראש‎ (éle, sujet principal. שמחתי‎ répoud à nou du 
verset 3. 

7. אדום)‎ les 0070/0065 joints aux ennemis d’Israel pour 16 perdre ; 
voy. Ézéchiel, 25, 12; Obad. 10; Jérém. 49, 7, et Rosenmüller. my Le jour 
fatal, jour de destruction ; Ps. 37, 13; Job, 18,20. ערו, ערו‎ du Piel de ערה‎ 
meltre à nu ; les Seplante &xxsvodre , Éxxeyobre, widez, videz ! בה‎ TD צַד‎ 
jusqu'au fondement en elle, paraphrase du génilif TD? - (S). 

8. השדודה‎ Selon quelques commentateurs ce mot a 18 valeur du participe 
futur passif, foi qui es à détruire. Selon Louis de Dieu, celle forme passive 
s'emploie souyent activement et serait bien rendue par le Chaldéen בזודיתא‎ 
dévastatrice ; les Septante, rakzirupes, misérable. (S) Le nom de Babel esl; 
d'après Gen. 11, 9, le synonyme de la confusion ou de ce qui répand Ja à confus 
sion. גכוול‎ récompense, en bonne et en mauvaise part. 


9. וכפץ‎ el brise. Usage barbare des anciens dans. les siéges ; Yoy. pie, 
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encore ce serait le Piel de תלל‎ se moquer, lromper ; voy. ce qu’en dit Johlsohn 
dans sa Grammaire, 5 231, au nom de W. Heidenheim sur Genèse, 31,7. Les 
Seplante le rendent par 0709/6915 nu&s, Ceux qui nous emmènent denotre pa- 
trie, ce qui nous fait penser à une mutation du net du בו‎ dans le mot טול‎ 
fronder. Mendelsohn le rend par les moqueurs de nos malheurs. Ce mot vieut 
peut-être de תלל‎ exal{er, ceux qui s'élèvent, qui son! arrogants CnYers NOUS ; 
Yoy. Aben-Esra. Saw Suppl. ל : דברי‎ d’après les Seplante. שירו לנו‎ 
chantez-nous ; paroles des ennemis, (S.) — כמשיר‎ litlér. du chant, un des 
chants 
4. בשוה‎ TN comment chanterions-nous ; paroles des exilés. 


5. תשכח ימויני‎ Cette expression présente bien des difficultés; selon pres- 
que 1005 les commentateurs il faut suppléer אותי‎ où שיר‎ , que ma Main 
droite m'oublie, ou oublie la musique. Nous ne 61167085 pas les opinions diver- 
gentes, et comme 100165 reconnaissent que le sens est: qu’elle se dessèche, 
qu’elle s’engourdisse, ce qui répondrait au parallèle du. verset suivant, nous 
ne savons pas pourquoi on ne prendrait pas r2w ici pour une transposition 
de voyelles, si fréquente en hébreu ; כ‎ maigrir, dessécher. (S.) — Mendel- 
sohn ne suppléant rien après +579, laisse la phrase interrompue ; 06116 interrup- 
tion indique la violence de la douleur. Kim’hi et Aben-Esra prennent ימוון‎ 
pour chant (as), le jeu de l'instrument, provoqué par la main droite. 


6 תדבק לשוני‎ que ma langue sait adhérente à mon palais, que je de- 


vienne muet. byn לא‎ mn 66 je ne fais pas monter le souvenir ; si je ne 


308 PSAUMES. CXXXVIL 
CXXX VIT. 


Sommaire.—Ce psaume et le suivant contiennent une consolation pour l’homme, 
afin qu’il ne désespère pas dans le malheur, Dans le premier psaume, c’est 8 
molif de l'interruption du chant des 1378611105 durant 1611 ; ils ont résisté à 
l'invitation de chanter pendant celle calamilé; ce qui aurait 616 une profa- 
nation (1 à 6). — Ce souvenir transporte le poèle d’un violent accès de 
vengeance contre les destrucleurs de sa patrie (7 à 9). 


1. Près des fleuves de Babel, là nous étions assis, là 
aussi nous pleurions au souvenir de Tsion. 


2. Aux saules du rivage nous avions suspendu nos 


harpes. 
3. Car là ceux qui nous retenaient captifs nous 
demandèrent des chants, et nos oppresseurs. (nous 


tion augmentalive; voy. Ps. 133, 1. > Non-seulement nous étions assis selon 
l'usage, mais encore nous pleurions spontanément. » (S.) 

2. ערבים‎ les saules croissent sur 165 bords des rivières. בתוכה"‎ en elle 
(Babel). כנורותינר‎ nos harpes, la partie pour le tout, pour nos instruments de 
musique , 60995, comme le rendent les Seplante. Le sens est: nos instruments 
chômaient. D'après le Talmud (Kiddouschin, ch. 4), beaucoup de 1671105 s'é- 
laient coupé les pouces, pour être sûrs de résister à la tentation de jouer. (S.) 
—Suspendre les instruments de musique est un signe de tristesse. Virgile (Ecl. 
vu, 23 el 24) dil : 

Sinon possumus omnes , > 


Hic arguta sacra pendebit fislula pinu. 


3. בי‎ quand, lorsque; voy. Beresch Rabb, et.Raschi, Gen: 18,15, surlesquatre 
significations de ce mol. שאל — שאלוגר‎ demander, exiger. שובב — שובינו‎ 


qui fait des caplifs, qui réduit à la misère. תולליבר‎ Selon quelques-uns, forme 
chaldaïque pour =: 554% nos spoliuteurs ; mais, comme le dit De Wette, 
Don est seulement passif; selon d’autres la racine serait ילל‎ gémir, et ce 


Sorail ici: ceux qui nous font gémir, nos tourmenteurs ; d’apçès d'autres 


שה יול 
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Ps. CXXXVIL. 1. by Ce psaume est un des plus poétiques de la collection ; 
la première partie est empreinte d’un souffle élégiaque très-touchant. Peu à 
peu, et au souvenir des outrages endurés, le poèle s'anime el profère des pro- 
ieslalions énergiques de patriotisme et des malédictions contre l’ennemi, se- 
lon l'usage du temps. Ce psaume paraît avoir élé composé, comme le remarque 
De Wette, dans ג[‎ première époque du relour, ou plutôt pendant 16 retour 
de l’exil et avant l’arrivée à Jérusalem, car le deuil paraît êlre passé sans 
que la consolation l'ait remplacé. Les Septante donnent pour suscription à ce 
psaume : > 3000 105000 , el selon d’autres textes, 6 Hosts, à David par 
Jérémie. 

Les notes de M. Schlesinger, sur ce psaume, sont séparées par un tiret et 
signées S.comnie dans les précédents psaumes dans lesquels il y a des notes de lui. 
Nous avons aussi consulté, comme pour les morceaux poétiques des volumes pré- 
cédents, K: W. Justi, Chants nationaux des Hébreux. בהרות בבל‎ fleuves de 
Babel (Babylone). Le Chaboras, le Tigre el l'Euphrale, Ce dernier avec.ses canaux 
est souvent appelé simplement les eaux de Babel; voy. Jérém. 51,13. L'Eu- 
phrate élail pour 1151861116 exilé la limite de sa patrie; de là le regard plon- 
géail dans l'inunense désert qui y couduit. Par ban on eulend 101 tout le 
terriloire de Babylone, appelé par les anciens Babylonie. Cela paraîl par le 
versel suivant, où il est dit que les captifs ont suspendu leurs harpes aux 
saules qui sont au milieu d'elle (21n2); c'est-à-dire au milieu de 13 6 
(Commentaire anonyme). — Quelques commentateurs veulent que les fleuves 
de Babel aicut élé le point de ralliement, à cause des bains puriliants usilés 
chéz les Hébreux. Nous croyons simplemeut que Loule grande foule s’assemble 
près d’un endroil marqué, une Juonlague, un fleuve. Or, Babel est peu mon- 
lagueux,, mais sillonné par les fleuves les plus renommés. Du reste, ce passage 
prouve que le poète n’élail plus en Babe}, car aulremeul il aurait cité le nom 
propre 66 où il séjournait ; le mot שש‎ prouve la même chose contre 
le ישבכר :סטג‎ nous éfions assis, Comme ceux. qui sont en deuil. 5j conjonc- 
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זש 


À celui qui en a fait sortir Israel, car sa bonté est 


éternelle ; 
12. D'une main puissante et étendue, car sa bonté 


est éternelle ; | 

13. À celui qui a coupé en pièces la mer Souf (des 
Joncs), car sa bonté est éternelle ; 

14. Qui a fait passer Israel au milieu d’elle, car sa 
bonté est éternelle ; 

15. Et a précipité ‘Phar6 (Pharaon) et son armée 
dans la mer Souf, car sa bonté est ו‎ 

16. Qui a conduit son peuple dans le désert, car sa 
bonté est éternelle; 

17. Qui a frappé de prands rois, car sa bonté est 
éternelle ; , : id 

18. Qui a tué des rois puissants, car sa bonté est 
éternelle : 

19. S'ihon, roi d'Émori, car sa bonté est éternelle, 

Et Og, roi de Baschan, car sa bonté est éternelle; 
. Et qui a donné leur pays en héritage, car sa 

sont est éternelle, 

En héritage à Israel, son serviteur, car sa bonté‏ .פב 
est éternelle ; - pis‏ 

23, Qui dans notre abaissement s'est souvenu de 
nous, car sa bonté est éternelle ; 

04. Et qui nous a délivrés de nos PErSÉGU LEE car £a 
bonté est éternelle ; 

25. Qui donne la nourriture à toute chair, car sa 
bonté est éternelle. 

26. Rendez grâces au roi du ciel, car sa bonté est 
éternelle. 


שו תהלים הלו 
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11. 31 ויוצא ישראל מַתוְכֶם‎ € qui à fait sortir Israel du milieu 1 eux ; 
comparez avec “Exode, 12, 41, 51. " 

13. ים סוף פ לגדרים וגו‎ ser celui qui a séparé lamer du jonc en deux parts; 
comparez avecPs. 78,13. לגדרים‎ en morceaux, en deux parts ; yoy. Exode, 14, 22. 

15. רבער‎ à a secoué, jelé dans les flots; voy. Exode, 14, 27 ; 15, 19. 

16. למוליך עביו בכודבר וגו"‎ celui qui à conduit son peuple dans le désert; 
. comparez avec Ps. 77, 21, et Michée, 6, 4. 

23. שבשפלנו‎ dans notre humiliéé ; ils” agit soil de l'exil, soil d’autres ealamités. 

25. נתן להם לכל בשר וגו‎ celui qui donne la subsistance à toute chair 
(toutes les créalures) ; comparez avec Ps. 147, 9. 9n it donne. Il y à, dans ce 
psäume, dit le Biour, lé général, le spécial 6 16 général -(כלל' וָפַרטו וכלל)‎ 
D'abord il exprime les 611615 généraux de la providence divine, ensuile: sa bonté 
envers Israel'en particulier, et il termine par la mention de fa bonté divine 
envers tous 165 êtres en général. 


506 PSAUMES. CXXXVI. 
CXXXVT. 
Sommaire. — Autre exhoriation à louer Iehovab, avec un refrain à chaque 
verset. — Cantique du temple. 

1. Rendez grâces à [ehovañ, car il est bon, car sa 
miséricorde est éternelle. 

2, Rendez gräces au Dieu des dieux, car sa bonté est 
éternelle, 

3. Rendez grâces au Seigneur des seigneurs, car sa 
bonté est éternelle ; 

4. À celui qui seul opère des merveilles, car sa bonté 
est éternelle ; 

5. A celui qui a fait le ciel avec intelligence, car sa 
bonté est éternelle ; ge nou à 

6. À celui qui a étendu la terre sur les eaux, car sa 
bonté est éternelle ; 

7. À celui qui a fait les grands luminaires, car sa 
bonté est éternelle ; | 

8. Le soleil pour régner pendant le jour, car sa bonté 
est éternelle ; 

9. La lune et les étoiles pour régner pendant la nuit, 
car sa bonté est éternelle ; 

10. À celui qui 4 frappé Mitsraim dans les 1pre- 
miers-nés, car sa bonté est éternelle ; 

6. לרוקע הארץ וגו"‎ celui qui a étendu la terre, elc.; comparez avec Ps. 18, 
2. pron על‎ sur les eaux, pour n’en pas être submergée ; ou bien, parce 
qu’en creusant la Lerre on trouve généralement de l’eau. שואיי‎ 

7. גדלים וגו"‎ om לנישה‎ celui qui a fait les grands luminaires, ele; 
comparez avec, Genèse, 1, 16. 


10. in בבכוריהם‎ cv כמוכה‎ celui qui a frappé les Égypliens dans 
leurs premiers-nés ; comparez avce Ps. 78, 45, 81. | 5 
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Ps. CXXXVI: 1. הודו‎ Ce psaume est peut-être la continuation du précédent, 
C'est pour cela qu'il n’y a ni suscriplion, ni indication musicale. 11 y a des 
commentateurs qui le croient composé à l’occasion de la fondation du second 
temple ; voy. Esra, 3, 11. Le refrain paraîl avoir 616 chanté par le chœur . Selon 
Kim'hi, les vingt-six versets dont se compose ce psaume désignent les ving -six 
généralions écoulées depuis la création jusqu’à la promulgation sinaïque ; Dieu 
a soutenu les Israélites par sa seule bonté, quiqu'ils n’eussent pas 18 101 qui 
les fait vivre. 

9. כי לעולם תפדר‎ car sa bonté est élernelle. L'apodose est une sorte de 
refrain qui 56 répèle à chaque verset. Le mot son, pris en bonne part, désigne 
l'application, l'étude à faire quelque chose en faveur de quelqu'un, d’où la 
bienveillance, la bonté, l'amour. En, mauvaise part, il désigne l'application à 
faire quelque chose par envie contre quelqu'un, d'où la jalousie, ele. La ra- 
cine son est comparée 8766 justesse à סנא‎ : Célébrez le Dieu des dieux, peut 
se rapprocher de הוא אלהי האלהים‎ est le Dieu des dieux du Deutéron. 
10, 17; voy. nos notes supplémentaires sur Ps. 82, 1. 


4. גדלות‎ mN°0: 165 grands prodiges: ce sont les phénomènes qui se 
| renouvellent: tous les jours. Nous sommes, dit un sage, comme les. enfants, qui 
ne s'élounent que de ce qui est extraordinaire. 

5. לצשה השמים וגו'‎ celui qui a fait les cieux, etc.; comparez avec Isaïe, 
10, 12. בתבונה‎ avec intelligence ; voy. Ps. 104, 24 ; Prov. 3, 19, et Jérém. 10, 
42, La puissance de Dieu se manifeste par ses œuvres. 


05 PSÂUMES, CXXXY. 

10. Ila frappé des nations nombreuses, et mis à mort 
dés rois puissants : 

11. Et Sihon, roi d'Émori, et Og, roi |. dé Baschan, et 
tous les 1 royatiines de Ro 

1! TL à doté leur pays er héritage, en héritage à 
Israel, מ50‎ peuplé. 

13. Iéhovah; ton nom (existe) à jamais; fehôvah, ton 
souvenir (durera) de générätion en génération. 

14. Car Iehovah rendra justice à son peuple; ét il 


exercera la miséricorde sur ses serviteurs. 


15. Les idoles des autres nations (sont) d'argent et 
d’or, ouvrage de la main des hommes; 


16. Elles ont une bouche et ne parlent agi des 
ÿéux et ne voient point ; 


17 Elles ont des oreilles מש מ‎ 0 n'y 
a pas de souffle dans leur bouche. 


18: Qué ceux qui les font, que ceux qui se confient 
en elles leur ressemblent. 


19. Maison d'Israel, Dis ל‎ maison. d'Abä- 
למס‎ Jouez Iéhovah. 


= ao. Maison de Tévi, louez ו‎ vous qui craignez 
TéHOovah, 101162 IéHovah. 


Que Iehovah soit béni à Tsion, (qu'il le soit)‏ .זג 
celui qui habite Térouschälaïm (Jérusalem). Hallelotia |‏ 
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11. לסיהון‎ 8 signe de l'accusatif, comine אבנר‎ 3 | Sam. 0. 
Sur SPhôn ét O8, voÿ. פווסא‎ 21) 23, 33. 

12: בהלה‎ Hépétition, comnie PS: 122, 2, 3, 4; ét 133, 2. 

14. כי‎ particule explicative ; réminiscence de Deüt: 32, 36. 

15 8 18. עצבי‎ Voy: Ps. M6, at Suiv. 

17. אף‎ aici le Sens de même ; au Ps. 115 6, אף‎ signifie x nez. Le Biôur 
₪: והסימן שני אפין ולא יריחון אחד‎ deux nez (deux 8 9 qui n’ont 
pas le même odorat (le même sens). 

49: ישראל‎ ra Voy. Ps. 115, 9 et suiy. 

21. ברוך‎ Voy. Ps. 128, 5 ; 134, 3. à 


PSAUMES.  CXXXY. 


LA 
= 
ל‎ 


CXXXV. 


Sommaire. — Cantique chanté au temple. — Dieu seul, et nul autre, donne 
le secours, il a fait des prodiges en faveur de nos pères. C’est une exhorlalion 
de louer lehovah (1 à 3) pour les phénomènes de la nalure'et pour les 
grandes actions dans l’histoire (4 à 12), pour son éternité, 58: juslice ; il est 
au-dessus des idoles (13 à 18). — Nouvelle invitation à louer Dieu (19 à 21). 


. Hallelouia! 

Gélébrer le nom de Iehovah, célébrez- (le), serivteur 
de Tehovah. 

Vous qui vous tenez dans la maison de Iehovah,‏ .ב 
dans les parvis de la maison de notre Dieu,‏ 

3. Louez Dieu, car Iehovah est bon; faites retentir 
vos accords en l’honneur de son nom, car il est 
agréable. 

4. Car Iehovah s’est choisi pour lui 14002 Israel 
pour sa propriété. 

5. Car moi je sais que Iehovah est grand, que notre 
Seigneur (est au-dessus) de tous les dieux. 

6. Tout ce que Iehovah désire. il le fait; dans les 
cieux, sur la terre, dans les mers et dans tous les abimes. 

7. Il fait monter les nuages des extrémités de la 
terre; il fait éclater des éclairs au milieu de la pluie; il 
fait sortir le vent des lieux où ille réserve, 

8. Il a frappé les premiers nés de Mitsraim (Égypte), 
depuis l'homme jusqu’à la brute. 

9- Il a envoyé des prodiges et des miracles’au alien 
de toi, en Mitsraim, contre Pharô (Pharaon) et contre 

tous ses serviteurs. 
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Ps. CXXXV. 1. הללויה‎ Ce psaume est en partie une composition d’autres 
psaumes, comme le cantique 1 Chron. 16; voy. aussi Ps. 115, 

2. שעבודים‎ On applique le premier hémistiche aux cohenim et le deuxième 
au peuple. 

3. בעים‎ agréable de le louer; voy. Ps. 90, 17. 


4. יעקב‎ Jacob, pour sa postérité. ישראל‎ changement poétique pour dési- 
gner une même personne. 


5. ידעתי‎ 16 connais, c’est pourquoi je vous exhorte à le louer. 

6. כל‎ Voy. Ps. 115, 3. תהמות‎ désigne avec ce qui précède tout le 
globe. 

7. נשאים‎ nuages; voy. Jérém. 10, 13; 51, 16. מקצה הארש‎ de l’extré- 
milé de la terre, de l'horizon. לכזכור‎ pour. ou comme py avec la pluie; le 
mélange des éclairs avec la pluie est miraculeux. בואוצרותלו‎ de ses trésors ; 
les poèles grecs 61 lalins ont la même image ; les vents sont enchaînés dans 
un antre. 

a frappé; il passe du général au spécial, et mentionne la der-‏ 4% שהכה.--8 
nière plaie d'Egypte par suite de laquelle les Israélites sont sortis de ce pays;‏ 
voy. Exode, 13, 25:‏ 


9. בתוככי‎ forme chaldaïque pour עבדו -- בתוף‎ serviteurs, ses grands di- 
guitaires. . 
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3. Comme la rosée du ’Hermon, (comme la rosée) 
qui descend sur les monts de Tsion, car c’est là que 
Tehovah à fixé la bénédiction, la vie jusqu’à l'éternité. 


]אאא 


Sommaire. — Chant 66 6 des. Lévites , qui tour. à. tour... nontaient 
la_gardé du temple; ce chant sémble avoit êd pour objet 68 jes téhir 
éveillés. 


- 


1. Cantique des degrés. 

Eh bieñ! louéz Iéhoväh, vous tous, les sérviteurs de 
Iehovah; qui vous tenez dans la maison de 1611098 pen- 
dant les nuits, : ve 

2. Levez vos mäins vers le sanctuaire, et louez 
Iehovah. 

3. Que Ichovah te bénisse de Tsion le Gréatear du 
ciel ét de là terre. 


lébrez. העומדים‎ qui se liennent au service; voy. Dents 10; 8; où + לשרתו‎ 
vient après “12% 

2. עואר לדכם)‎ levés vos mains, pour là prière. Les Seplänté 19060] 80 come 
mencement de ce verset בלילות‎ qui, dans notre texte, lermine 15 + 
vérsél. קדש‎ cote ג לקדש‎ Voy. ראש הפעור‎ Nonib. 23, 28, Ou comme dit 
Kinthi pout בקדש‎ dans le sanctuaire. Le Chaldèen ajoute aprés קדש‎ 6 
mots דוכן קודשא‎ by בהניא‎ cohenim (sacerdoles) sur la sainte tribune. 
On donne encore aujourd’hui le nom de 75415 עולה‎ à la prière que prononeent 
אוה‎ jours de grandes fêtes les cohenim sur l’assembléè | 0: 8041008, 66. 
Chald. le mot PTT et Landau; Dict.rabb: ararh. em. 


s'adresse à chacun des assistants à part, ou bien, si vous  bénisséz,‏ שרכך ב 


Dieu bénira chacun de vous. TE 


MP שג ה הלים קלג‎ 
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קלר 
+ שר המערות הנה 1 9999 אֶהיְהוָה כָּלדְעַבָרִי 
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יכז D‏ וּבַרְכוּ אֶרהְחוָה :| 3 בְרְכְךָ PP‏ 


מציון עטה שמיבז TN‏ 


sur ce יורד‎ qu'il répèle par trois fois. La souplesse, la fraicheur el le cou- 
Jant des doux liquides lui fournissent principalement le lertium comparalionis 
des douceurs el des aménités de la concorde des pèlerins. La barbe qui descend 
n'ajouté rien à cette image. (S.) 


3. Lws comme la rosée; encore une image agréable pour l'Oriental 
eiténué par la chaleur du climal. Hermon et Sion, simplés images pour 
rendre topographique la comparaison. La difficulté est commeht la rosée 
du Hermon tombe-t-elle sur le Sion, qui en est éloigné ? Ensuite la שד‎ 
de Sion, dépendante de Jérusalem, est partout représentée cotnmé uñique. 
On a essayé bien des solulions — voy. dans Rosenmäüller une longue et stérile 
dissertalion pour prouver que טל‎ a aussi Ja siguificalion de liquide en gé- 
néral. —Mendelsohn et De Welle suppléent un second כפול‎ après חרכוון‎ > 
Nous croyons que le puète veut comparer l'effel que produit la cohabitation 
fraternelle sur Sion des babilants des frontières les plus recuiées dela Pales- 
tine à la rosée du Hermon qui descendrait sur les montagnes ‘du centre. 
שם‎ 5 car là, où les frères habitent ensemble. (v. 1.) Selon notre explication 
due Sion 641 À la fois le fond el là figure du poème, Dy s'accommode mieux 


aû texte. (S.) Séloni Isaac 16 Lévile, ציון,‎ est pour שיאין‎ : Deut. 4, 48, plus basse 


que le Hermon, o ou un assemblage de monlicules silués au-dessous du moht 
Hermon d’où tombait la rosée. Cette explication nous semblé la plus natu- 
relle. חיים‎ peut-être pour והיים‎ - 


Ps, CXXXIV. 1. הכה‎ particule, pour appeler l'attention. ברכף‎ bénisses, 66 
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16. « Je revêtirai de salut ses cohenim, et ses hommes 
« pieux pousseront des cris de joie. 

17. « Là je ferai croitre la force de David, je prépare 
« 16 flambeau de mon oint, 

18. « Je couvrirai de honte ses ennemis, 6] sur son 
« front brillera son diadème. » 


CXXXIIT. 


Sommaire. — Louange de la concorde et de l’amour fraternel. — En prenant 
ce psaume dans un sens Spécial, c’est l'éloge du bonheur d’Israel dans la 
Palestine. 


1. Cantique des degrés, de David. 


Qu'il est beau, qu’il est agréable lorsque des frères 
demeurent ensemble! 

2. Commel’huile précieuse (qui est répandue) sur la 
tête coule sur la barbe, la barbe d’Aharon, qui coule sur 
le bord de ses vêtements. | 


cieux. — Pour dire combien une bonne réputation est estimable, on 161876 au- - 
dessus du bon onguent ; voy. Ecclésiast. 7, 1, זקן אהרן‎ la barbe d’Aharon ; 
le premier grand-prêtre. אהרן‎ Aharon est mis ici pour les prêtres, qu’on 
0180811 d'huile lors de leur consécralion. ++w qui descend, se rapporte 
Selon les uns à la barbe, et selon les autres à l'huile. על פי‎ 7 
nt 865 bords, l'ouverture supérieure ‘du vétement ; voy. Lévit. 6, 3. Chal- 
déen אכורא דלבושוהי‎ by sur le bord de ses 060000005. NN proprement 
agneau dont on bordait les vêlements ; c’est le mot que donnent les Septante, 
ni Th Gay , peau de mouton dont on galonnait les cols du vêtement sacerdolal. 
Ben-Ouziel אבורא דרבושיה‎ laine (agneau) de son vêélement. — ns" forme 
fém. de מודויהם‎ 11 Sam. 10, 4, 651 Chron. 19, 4. Les Septante rapportentlepronom 
à l'huile ; De Wette, à la barbe, évidemment à tort. Il est clair que le poète insiste 
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17. NP אצבויח‎ Je /erai pousser une corne, je l'élèverai. 73 ערכתי‎ Je pré- 
pare une lampe, passé pour le futur ; le sens est : je le rendrai, je lui donnerai 
la splendeur et la gloire. 

18. אלביש בשת‎ 16 revélirai de confusion, le contraire de אלביש ישע‎ = 

sbyye sur lui, l'oint. יציץ נדרו‎ brillera son diadème; les Septante rendent 
בדר‎ Par ץש‎ 50 sainleté, de בדך‎ séparer. 


Ps. ]אאא‎ 1. 55 Ce psaume, dit De Welle, a peut-être été composé 
lors du couronnement de David, qui réunit les tribus d’Israel désunies aupa- 
ravan! ; voy. IL Sam. 5, el 1 Chron. 11: il peut avoir été appliqué à la fin 
de la discorde qui eut lieu après l'exil. L'emploi du w relatif pour אשר‎ 
montre que David n’est pas l’auteur de ce psaume, et qu'il appartient à 
une époque plus récente, — Selon 16 Biour, c’est une inspiralion venue au poète 
à l’aspect des pèlerins occupant, pendant les fêtes, depuis la hauteur de 
Sion jusqu'aux rues et aux avenues de Jérusalem. Les figures dont se sert 
le poëèle semblent confirmer cette opinion. (S.) +175 signifierait donc : adressé 
à David. Quoi qu’il en soil, c’est un psaume admirable, qui peint en peu de mots la 
concorde fraternelle.—=y3 doux, suave. Ben-Ouziel D‘onembaumé. בב‎ 5%, 
il est agréable pour les hommes non-seulement d’être frères, mais de demeurer 
ensemble, ou d'être unis par les liens de la religion, des lois. — Si des frères 
habitent aussi ensemble, s'ils ne sont pas seulement parents, mais aussi 
amis indulgents les uns envers les autres. גמין רבויים הן‎ + les DA ajoutent 


toujours au sens » est une règle herméneulique du Talmud. (S.) 
2. כשמן‎ comme l'huile. L'Orienlal aie à se parfumer d’huile ; c’est pour- 
quoi on s’en sert ici de point de comparaison pour ce qu'il y a de plus pré- 
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7- > Entrons dans ses pavillons, prosternons-nous de- 
vant son marche-pied. » 

8. Lève-toi, Iehovah, (pour te rendre) à ton lieu de 
repos, toi et l'arche de ta puissance. 

9. Que tes cohenim (ministres) se revêtent de jus- 
1106 ; que tes hommes pieux poussent dés cris de joie 
pour toi. 

10. Pour l'amour de ton serviteur David ne refuse 
pas (la demande) de ton oint. | 

11. Jehovah à fait un serment yrai à David, il n’en 
reviendra pas : : «Je mettrai sur ton trône un fils issu 
6 de toi. 

12. « Si tes fils observent mon alliance et mon té- 
« moignage que je leur enseigne, leurs descendants aussi 
« occuperont à tout jamais ton trône. » 

13. Car Iehovah a fait choix de Tsion, il lui 8 plu d'en 
faire sa résidence. 

14. « C’est là mon lieu de repos pour toujours ; là je 
« résiderai, parce que je m'y plais. 

15, «Je répandrai ma bénédiction sur les proyisions, 
je rassasierai de pain ses pauvres. 


les Septante, et que le donnent plusieurs קר‎ cités par Kennicol. דר‎ 
אלמדכק‎ pour .זר אשר אלבודם‎ 

‘13. 5 Selon 165 uns c’est une affirmation, certes ; selon les autres, c’est une 
conjonction, car. אוה‎ pour אוהה‎ la racine étant F4 désirer. ( 

14. דאת‎ ceci est; réponse de Dieu jusqu’à la fin du psaume. 

15. צידה‎ ne signifie pas seulement gibier, comme Gen. 27, 3, 19, mais 
nourriture en général, comme 4000, 42, 25. Houbigant lit שריה‎ \ ses princes, 
opposé à FAN 508 pauvres. 
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deux mots est l'effet d’une erreur du copiste. Rosenmüller a encore d’autres 
conjectures. 


7 et 8. Le premier de ces versets invite Israel à visiter le sauctuaire, le 
second s'adresse à lehovah pour le prier d'occuper son temple, ce qui signifie 
que l'arche 8 enfin trouvé un séjour stable. 


9. צדק‎ justice ; ils sont chargés de la rendre au dde (Aben-Esra). Au 
verset 16, verset parallèle, il ya ישע‎ salut, bonheur. 


10. אל תשב‎ wéconduis pas, exauce sa prière ; voy. celte a dd TRois, 
2, 20, et 11 Chr. 6, 42. משיחך‎ ton oint, Salomon, fils de David. Chaldéen : 


מטולל דכותיה דדוד A2‏ 1 מער אוונא במצע NY‏ לע תתיב תפי 
my à nov à cause du mérète de David lon servileur quand ü fit entrer‏ 
larche par le milieu des portes, ne détourne pas la face de Salomon ton ont.‏ 


11. אמות‎ vérilé ; selon Kim'hi, ce mot siguifie ici consistance. David lui a 
promis que sa postérité occupera le trône d’israel (Il Sam. 7, 12 et suiv.). 
לכסא למ‎ au trône pour toi, je te le donnerai pour successeur sur ton 


trône. : 
12. ועדתי‎ pour רעדת?‎ 69 lémoignages, aiusi que traduisent le Chaldéen, 
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Sommaire. — David a soigneusement médité pour préparer une demeure pour 
la Divinilé (1 à 5). — L’arche, après avoir été dans plusieurs endroits, 8 
trouvé un siége solide (6 et 7). — Prière que Dieu occupe cette demeure et 
Ja bénisse (8 et 9).—Que Dieu accomplisse en faveur du roi la promesse qu'il 


a faite à David (10 à 12). — lehovah a fait choix de Sion, et il accomplira 
ses promesses (13 à 18). 


1. Cantique des degrés. 


Iehovah, souviens-toi, en faveur de David, de toutes 
ses nd 


2. (De celui) qui a fait (ce) serment à Iehovah, qui a 
fait / vœu au puissant de 14001. 


3. « Je n’entrerai pas sous la tente de ma maison, je 
« ne monterai pas sur mon lit de repos , 

4. « Je n’accorderai pas le sommeil à mes yeux, ni 
> l’assoupissement à mes paupières, 

5. « Jusqu'à ce que j'aie trouvé un siége pour Ieho- 
> vah, des pavillons pour le puissant de 14002. » 

6. Voici, nous en avons entendu (parler) à Ephrath; 
nous l’avons trouvée dans les champs de 10 


maintenant allons à sa demeure, elc., באפרתה‎ à Ephratha.. De Wette dit que 
ce mot désigne Ephraim, comme ] Sam. 1, 1, où אפרתי‎ signifie Ephraëimite, 
et qu’il s’agit de Schilô, où, avant Samuel, se trouvait l'arche. בשדי *ער‎ 68 
les champs de Yaar, probablement Æiriath Yearim, où elle fut conduite par 
les Philistins ; voy. 1 Sam. 7, 1. Le Chaldéen rend ainsi le second hémistiche : 


nous Vavons‏ אשכחנותא בחקל. חורשי לבנן NN‏ דצליאו אבהת עלמגע 


trouvée dans les champs des forêts du Libanon, où nos pères du (commen- 
cement du) monde ont prié. De Welle conjecture qu'il y avail peut-être ori- 


givairement dans le texte בארץ פריה.‎ où ND בארץ‎ et que la réunion des 
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Ps. CXXXIT. 1. ענותך‎ infinitif Poual ; littér. son état d’être fatigué, affligé; 
son travail, sa sollicitude eu faveur du eulte ; voy. 1 Chron. 18, 11. De Wette 
pense que ce psaume peut avoir été composé sous Salomon pour la consé- 
cration du temple, au nom de ce roi; les versets 8, 9, 10 de ce psaume sont en 
effel 61165 1 Chron.6, 41 et suiv. Peut-être aussi a-t-il élé chanté lors de la 
consécration du second temple, mais non composé alors, 1| y a plusieurs autres 
conjectures sur l’époque de la rédaction de ce psaume, Les Seplante rendent 
ענותר‎ par mexérnros 00700, 50 mansuétude, ענותן‎ 66 qui exprime l’idée de 


piété el de religion; affliction est le mot que donnent la plupart des com- 
menlateurs ; Aquila donne xaxouyias; Symmaque, xaxwoews ; 16 Chaldéen 55130 
et 16 Syriaque מוככה‎ . 

5 et 4. nx Serment qui indique la sollicitude de David pour l'érection d'un 
temple. שכת‎ de שנה‎ qui se trouve dans deux manuscrits de Kennicot. À la 
fin du verset 4, les Septante ajoutent xai dvénavory vois xpordpous mou, el le 
repos à mes lempes. 

5. DPI אבוצא‎ y Jusqu'à ce que je lrouve un lieu; 16 Chaldéen para- 
parase כמבנר בית מקדשא‎ pour construire une maison sainte. משכנות‎ 
habitations, enallage, singulier pour le pluriel. 

6. שמוענדה‎ nous entendimes d'elle ; verset très-difficile. Le pronom ; se 


rapporte, selon plusieurs commentateurs, à un mot sous-entendu; peut-être שכלנה‎ 
la résidence divine, et le sens, selon eux, est : Autrefois nous apprenions qu’elle 


= était à Ephrath, elle était à Kiriath Yearim, il n’y avait pas de place fixe, mais 
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CXXXI. 


Sommaire. — Ce psaume est un des plus beaux. C'est Vexpreësion de l'humi- 
lité et du contentement dela yie simple (1 et 2). — Toutefois par le verset 3 
on yoit qué 16 06/6 parle au nom d'Israël. 


1. Cantique des degrés. 

Iehovah, mon cœur n’est point enflé; mes yeux ne se 
sont point élevés, je n’ai point marché vers les choses 
grandes et trop relevées pour moi. 

2. Certes, jai apaisé el tranquillisé mon âme comme 
un enfant sevré, qui est dans les bras de sa mère ; 
comme un enfant sevré, est en moi mon àme. 


3. Israel 8 mis son espoir en Tehovah, depuis à pré- 
sent et à jamais. | | 


5 vré sur le sein de sa mère, ainsi j'ai été forlifié dans la 101, comme. un en- 
» fantsevré, ainsi 05% sur moi mon âme. » Selon Aben-Esra, les trois derniers 
mots sont une imprécation, comme תדבק לשוני כהכי‎ que ma langue s’at- 


tache à mon palais, infrà 137, 6, si j'ai cherché à savoir ce qui doit m'être 
caché (v. 1). Kimhi dit: ד‎ ai apaisé mon âme pour qu ’elle ne se fie qu’ à ceux 
qui valent mieux que moi, comme le nourrisson qui dépend complètement de sa 
mère. Peut-être, dil le commentaire que nous avons déjà souvent cité, le troi- 
sième hémistiche est-il une erreur du copiste, qui aura pris עלי‎ bass du se- 
cond hémistiche et בפשל‎ du premier. : 

3. דהל ישראל‎ espère, Israel, mets également La confiance en Dieu, 


SE 
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Ps. CXXXE, 1. לדוד‎ On croit que ce psaume, originairement composé par 
David à l'occasion des calomnies des parlisans de Saül (Sam. 24, 10; 26, 19), 
a été appliqué, après l'exil, à la situation des Juifs, accusés par Sanballat de 
rébellion contre les Perses (Néh. 6, 5, 6,el suiv.). 127 élevés ; description de 
Vorgueil. ובנפלאות כוכוני‎ ef trop merveilleûses pour moi, trop inaccessibles. 


2. אם לא‎ formule affirmative, comme pour un serment. עוויתי‎ j'ai pose, 
corome le latin animum componere ; selon d’autres commentateurs, j'ai rendu 
égal. כגמול עלי אכור‎ peut signifier un enfant sevré qui ne demande plus le 
sein bien qu'il s’y trouve. Selon d’autres, le sens est, je suis aussi inexpéri- 
menté que l'enfant qui vient d'être sevré. Les Septante rendent ainsi ce 
verset: el un érémewoppévour, ג‎ 0 Thv duxñv pou" ₪5 Tè dmoyeyælaxrio- 
HEvoy וג‎ Ty 077606 6090 6 7 éni עלס‎ Yuyñy mob, 8% je n'ai pes 
senti avec humilité ! mais 620116 mon âme, comme l'enfant sevré sur le 
sein de sa mère, ainsi tu récompenseras mon âme. ‘pv est pris par l'in- 
Lerprète grec dans le sens d’étre égal, et comme dans l’hébreu c’est une aïfir- 
mation : certes, je ne me suis pas élevé au-dessus des autres, au contraire, je 
me suis regardé comme légal des plus humbles ; au lieu de DENT ila lu 
רוכומתי‎ et pour WE) עַלי‎ il a lu נפשי‎ ‘y ce qui, selon Agellus, signifie : 


Dieu me châtiera pour cela, que le châtiment me suive comme le jeune enfant 
qui est près de sa mère. Chaldéen: אין לא שוית אידא לפום ושתקית גפש עד‎ 
דצית פתגמי אוריתא. היך חסילא על תדיי אמיה אתגברירז באיריתא היך‎ 
וי בפשי‎ dy חסילא‎ + « Si je n'ai pas mis la main sur ma bouche et fait taire 
5 mon âme jusqu'à ce qu'elle écoutâl les paroles de la loi! comme l'enfant se- 
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CXXX. 


Sommaire. — Un inforluué prie Dieu de lui pardonner ses péchés (1 à 4). — 
Sa confiance en Dieu (5 et 6). — Exhortation à Israel d’avoir, la même 


confiance; promesse que 1600781 sera miséricordieux pour lui 8 le déli- 
vrera (7 el 8), 


1. Cantique des degrés. 
Du fond (des abimes) je invoque, Iehovah. 


2. Seigneur, écoute ma voix; que tes oreilles soient 
attentives à mes supplications. 


3. Si tu gardais le souvenir des péchés, Seigneur, qui 
pourrait subsister ? 


4. Car auprès de toi est le pardon, pourvu que tu sois 
craint. 


5. J'espère en Iehovah, mon âme espère; c’est sur sa 
parole que je me fie. 


6. Mon àme (attend) 16 Seigneur plus impatiemment | 
que les gardes [de nuit] (n’attendent) le matin. 


7. Israel, mets ton espoir en Iehovah, car la bonté est 
auprès de lui, la délivrance est abondante. 


8. C’est lui qui délivrera Israel de toutes ses peines. 


peu importe qu’il s'agisse des Lévites qui veillaient au temple, comme dit 
Rosenmüller, ou de gardes militaires, comme l’eutend Aben-Esra. La répétition 
est dans le genre de ces psaumes. Les Septante ont suivi une toute autre leçon, 
ils Ont: dnd ףאט‎ %5 péxpt vuxrds EÂmtoëre 1009 37% Tùy 0 d’une 
garde du malin jusqu'à la nuit, Israel espère dans le Seigneur. 

8. בוכל עונוחם‎ littéralement de tous leurs crimes, c’est-à-dire des châtiments 


qu'ils entraînent, ou, comme dit le Biour, Dieu délivrera Israel à Ja -- des 
peines corporelles et des peines spirituelles du péché. 


רצה ההל(ים קל 
קל 
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1 VE עמ‎ MATE כּודעכזדיהוה ההחפר‎ mire on 
voip 5e ופה אַרדישרופל.‎ Rom 8 
des i 


Ps. CXXX. 1. ממועמזקים‎ des profondeurs des eaux, ou de la fosse; d’un 
grand malheur, suile des péchés ; voy. Ps. 69, 3, 15. Ce psaume fait partie de 
l'office des morts chez les chrétiens. 


5. תשמור‎ {u gardes, comme sw: Ps. 103, 9, si tu en conserves le souvenir. 
בול יעכווד‎ qui peut résister pour se défendre ? 


+ עבוך‎ 0 toi est le pardon, tu n'as délégué cette prérogative à nul 
autre; voy. כי לא ישא למשציכם‎ Exode, 23, 21. תורא‎ fu sois craint. L’es- 
poir du pardon attire les horames à l’adoration de lehovah plus que Ja peur. 
Chaldéen בגלל דתתחול‎ que tu sois vu, comme s’il y avait תִרְאֶה‎ - Les 
Septante, au lieu de למצן תורא‎ , Ont Évexe» 700 090007066 oo, et ils ajoutent: 
drémeuc ce, 60006 * brrémevey h Vuyé pou els שלד‎ ]6yov טסס‎ , pour. {on nom je 
te supplie, Seigneur; mon âme la imploré en la parole. Is ont lu לבוען‎ 
av; le reste est une addilion à notre lexle, addition où il y a une partie 
du verset suivant, pour lequel ils n’ont que ce peu de mots: “Amie à 
מעטש‎ pou \ח4‎ rè Kèpoy, mon âme a espéré dans le Seigneur, קותה‎ 
בפשי בי"י‎ - 
6. 5 לאד‎ suppl. בויחלת‎ espère dans le Seigneur, plus que ceux qui at- 
tendent le matin, לבקר‎ ou; 16 sens le plus naturel est: ceux qui ]ו‎ 
toute la nuit, attendent avec impatience l’arrivée du malin. Quant aux veilleurs, 
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3. Sur mon dos des laboureurs ont labouré, ils ont 


tiré leurs sillons. 


4. 160082 est juste, il a coupé lés cordes des 
impiés. 

5. Qu'ils soient confondus et rejetés en arrière, tous 
les énnernis de Tsion | 

6. Qu'ils soient comme l'herbe sur les tôits, qui se 
dessèche avant qu'on l’arrache ; 

7. Dont le moissonneur ne remplit pas sa näin, ni 
celui qui 14184880 des gerbes sofi paniér | 

8. Les passants ne disent point : Que la bénédiction 


de Iehovah soit sur vous; nous vous bénirons au nom 


de Jéhovah. 


V'uvT avant qu'elle fleurisse. Ce Mot; dit-il, ebnviènt pâärfäitement aux 
plantes 80061868 100136680 qui ont des feuilles enfaifidntes, d'où l'épi sort 
comme d’une espèce de gaine. Les Seplante, éxsrasS va, qu’elle soit arrachée; 
c’est 16 sens le plus probable, 


1. שלא מלא כפו קוצר‎ dont le fhoissonneur he remplil pas 50 0 0 
tinuatton de a même image. והצכר בועכור‎ hi son sein ; voy. Isale, 49, 29, et 
Néh. 5, 13; בצעבור‎ celui qui lie les gerbés; lé 8088 est: pérsonné ₪6 6 
donne la péiné d'emporter cette herbe. 

8. אליכם‎ sur vous, comme le salut de Boaz à ses moissonneurs : .ץצ‎ Ruth, 
2, 4. ברכנו אתכם‎ nous vous 060065075, est peut-être la réponse des ו‎ mois- 


Sonnéuts, comme l'éxprime le Chaldéen ולא יתיבוז : להון‎ el ils ne leur ré- 
pondent pas. 


58. 


רצו ההלים קכש 

12 לִי : 3 עלהגְבִי חַרְשוּ חרשום DNA‏ לְמָעָנוּחָם : 
TP pa LL 4‏ עבורז רשעיכז : 5 יבשו 
וינו וחור פל UD‏ ציון :6 ירז TD‏ גגורת 
Dr‏ שרף יבש : ? א מא כפו קר חצנ 
מעמר : 8 TN NO)‏ ו DSP}‏ בְּרבתדיהוה אלכם 
DNN 1272‏ בשכז sim‏ 


3. גבי חרשו חרשים‎ by sur mon dos, ou, Selon d’autres commentateurs, 
5 désigne là Süperficié du terrain, les ו‎ ont labouré, 001, 1561-1185, 
c'est une image de la grande sujétion. האריכו לבוענותם‎ 38 1 prolongé 
leurs sillons ; voy. בוענה‎ 1 Sam. 14, 14. גב‎ comme 4} (voy. Isaïe, 51, 23) ex- 
prime à la fois le dos et 06 qui est proéminent. Les Septaute rendent הרשו‎ 
למעניתם‎ UN, חרְשיָם‎ par ÈTEXTALVOY où éuapralt , éd guvar עד‎ de 
3 0 les Pécheurs ont fabriqué, ils ont prolongé leur. iniquile. ו‎ 
semblent avoir pris הרש‎ dans le sens où il se Lrouve Gen. 4, 22, et 1 Rois, 
7, 14, ,חרש נחשת‎ et חרשים‎ serait pour און‎ UM Job, 4,8, où חרשי רעה‎ 


Prov. 3, 29, et בוענות‎ dans le sens de עונות‎ Lévié. 16, 21. Toulefois, coûme 
l'explique Gabellus; l'idée des Séplante n’est pas éloignée du sens géhéralehfent 
adopté, car fabriquer est pris ici du travail des métaux, et le poèle veut dire 
que le roi d’ Égypte et son peuple ont tiré, écrasé en quelque sorte les israélités 
5088 18 travail, 600806 on 601256 les Métaux pour 165 éléndre, 01 par là ils ont 
prolongé leur iniquilé; c'est la continuation, de l'image: ils ont prolongé, 
augmenté le châtiment qui ‘leur est réservé. Le Syriaque et le Chaldéen ex- 
pliquent dans le sens du texle. 

4 רשעים‎ n'a les liens des impies, ceux par lesquels ils ont attaché les 
justes: Les Septante rendent עבות‎ par 600666, les léles, qu'Agellus éxplique 
par l’orgueil, Vélévation des impies; עב‎ et בב‎ ont de la similitude, 

6. ou 2 tome בטורב‎ dvant que. שלף‎ Se dit dé 01101ג'1‎ de fer l'épéé, 
Jages, 8, 20; ou la chaussure, Ruth, 7, 8; ici drer ou extraire par la faux ; 
le sujel est ל‎ Le commentaire inédit que nous avons déjà cité 
propose de lire שקדם השלף‎ il rend שלף‎ comme le Chaldéen, qui dit קדם‎ 
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2. Lorsque tu te nourris du travail 60 tes mains, le 
bonheur et la satisfaction sont en toi. 

3. ‘Ta femme sera comme une vigne fertile dans l’in- 
térieur. de ta maison ; tes enfants seront (comme) des 
plants d’olivier autour de ta table. 

4. Cest ainsi que sera béni l’homme qui craint 
Iehovah. 

Iehovah te bénira de Tsion, et puisses-tu voir la‏ .מ 
prospérité de Terouschalaïm (Jérusalem) tous les jours‏ 
de ta vie. |‏ 

6. Et puisses-tu voir des enfants à tes enfants. Paix 


sur Israel. 
CXXIX. 


Sommaire. — Vue rétrospective de reconnaissance pour les secours que Dieu a 
accordés aux 1579611165 dans le malheur (1 à 4); espérance que les ennemis 
de Sion seront anéantis (5 à 8). 


1. Cantique des degrés. 
Ils m'ont beaucoup tourmenté dès ma jeunesse, dit 
Israel ; 


2 m'ont beaucoup tourmenté dès ma iemnesse, 
RS ils n’ont pas prévalu contre moi. 


- 


c’est peut-être aussi un vœu ₪081, comme‏ ,וראה peut être 186005912] de‏ שלום 
Ps. 125, 5‏ 

Ps. CXXIX. 1. ww Ce psaume et le suivant ont pour objet d'engager 8 
Israéliles à se confier en Dieu qui les a déjà souvent assistés. 149 depuis 
ma jeunesse, dès les premiers temps. Tout l'espace de la vie de la nation est 
comparé à la vie d’un homme; voy. Florus, Hist. rom. Proœm. 5 4, une 
semblable locution tn ע‎ au peuple romain, יאבור נא ישרא5‎ Voy. Ps. 
124, 1. 

2. גבן‎ aussi, et pourtant ils n’ont pas prévalu contre moi. 

XII, 38‏ .ד 
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rédaction de ce psaume ni ce qui y a donné lieu. Selon Rosenmüller, il ex- 
plique et confirme le précédent. 

2. תאכל‎ tu mangeras toi-même le produit de tes mains, tandis que ceux qui 
transgressent la loi de Dieu sont menacés que d’autres jouiront du produitde leur 
travail; voy. Lévit. 26, 16 ; Deut. 28, 33. Selon De Wette, +» est ici particule 
de certilude, comme Ps. 118, 10; il peut aussi être un adverbe de temps: lors- 
que tu, elc., tu seras heureux UN; ce qui nous paraît plus juste, car le 
bonheur, dit Kim’hi, est de vivre de son travail et non d’avoir recours aux 
autres tant qu’on peut se suffire à soi-même. 

3. אשתך‎ ton épouse; ce mot n’est ponctué avec le 5007 qu’en cet endroit. 
בירכתי ביתף‎ auæ 00008 de la maison, se rapporte évidemment à la femme 
et non à la vigne qui est au-dehors. 11 s’agit de l’intérieur de la maison où 6 
tient la femme. כשתלי דיתים‎ comme des plants d’oliviers, les rameaux 
auxquels tiennent les olives. 

4. כי‎ particnle redondante, comme II Sam. 3, 9. 


5. מוציון‎ de Sion, son 51680. HN" impéralif pour le futur, comme Gen. 
24,7, -והיה‎ 


6. בנים לבניך‎ des fils de tes fils ; conf. Gen, 45, 10, et Virgile (Énéide, 
AT, 98) : 


Et matis natorum, et qui nascentur «billis. 
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vous resteriez tard, vous qui mange le pain de la fa- 
tigue, il le donne à son bien-aitné dans son sommeil, 

3. Voici, les enfants sont un don de Iehovah; la fé- 
condité des mères est une récompense: 

4. Les fils de la jeunesse sont comme des flèches dans 
la main du héros. 

5. Heureux l’homme qui en a rempli son carquois | 
ils ne seront pas confus en parlant aux eunemis aux 


portes. 
CXX VII. 


Sommaire, —Heureux l’homme pieux (v. 1); il est heureux (v. 2) ; il a le bon- 
heur domestique (v. 3); voilsa patrie heureuse (v. 5), et voit les enfants de 
ses enfants (v. 6(- 


1. Cantique des degrés, 
Heureux tout homme qui craint 1609814, qui 6 
dans 5e5 voies. 


les parents 500| dans un âge avancé et peuvent leür êlre plus utiles. Lés 
Septante rendent הנעורים‎ par rüv éxteruayneius, les fils de céux qui sont 
80000068 (de 1y3), lourmentés par des chagrins. 

5. אשפתר‎ son carquois, après avoir comparé les enfants à des flèches il con- 
tinne l’image. 2519 d'eux, se rapporte à חצים‎ - Les Septante rendent אשפתו‎ 
par 45000000 , désir; nous ne savons quelle leçon ils ont suivie: לא יבש‎ 
Selon Kim'hi et Aben-Esra, ces mols se rapportent aux pères et aux enfants à 
Ja fois ; 11 est possible qu'ils se rapportent aux enfants seuls. כי 1727 את‎ 
בשוער‎ n'a lorsqu'ils parlent aux ennemis à la porte, en justice. Rosen- 
Müller prend 41274 dans 16 sens de ותדבל את כלזרע הבוכולכה‎ 11 Chr. 22, 10, 
qui, dans l'endroit parallèie (11 Rois, 11, 1) est exprimé par ותאבד את כל‎ 
זרע הכוטולפה‎ elle 6006 toule la race royale ; ainsi: quand ils combat- 
tront pour exterminer l’ennemi de Ja patrie. 


Ps. שיר .1 זז[ אא‎ IL serait impossible de déterminer l'époque de la 


רצה התלים הפוקה 
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chez les Grecs et domus chez les Latins ne signifient pas seulementinaison, mais 
aussi famille. 

2. מושכימיי סום‎ qui 5001 malinals à se lever, qui se lèvent de bonne heure 
le matin. בואחרי שבת‎ fardent de s’asseoir, travaillent tard dans la nuit ; voy. 
une semblable opposition, 15916, 5, 11. Les Septante semblent avoir joint קום‎ 
au second hémistiche et fait de העצריםן‎ un adverbe : 406005205 perd 000000א לש‎ 
levez-vous après vous élre assis. העצבים‎ comme עצבון‎ Gen. 3, 17. אכלי‎ 
לחם העצבים‎ vous qui Mangez le pain de la douleur, de la fatigue, Comme 
להם רטוע‎ pain de l'impiété, Prov. 4, 17, pour pain gagné d’ane manière im. 
pie, לתם חמדות‎ pain de la volupté, Dan. 10, 3, pour pain précieux. כן‎ ainsi, 
ce que vous acquérez, par des efforts, Dieu le donne à son bien-aimé, en quelque 
50116 lorsque celui-ci dort. Aben-Esra rappelle ici le passage de 1000 5, 11, 
בותוקה שנת העובד‎ le sommeil du lravaillèur est doux. C'est le développe- 
ment poétique de celte pensée: toule peine sans le secours de Dieu est vaine; 
voy. Prov. 10, 22. C'est la bénédiction de Dieu qui enrichit. 

8. יהוה‎ nos ₪ possession, le don de 1600007 ; avec שכר‎ où peut sous- 
entendré יוהד‎ comme dans le premier hémisiiche, 161 le psaume est pour ainsi 
dire terminé, mais le poète, entraîné par: le charme du: sujét, 16 développe : des 
enfants, c'est-ée qu'il. y a de plus désirable pour l’'Hébreu. 

4. כחלים‎ comme des flèches; les enfants sont la protection ét l’appui de 
Jeurs parents, בבי הבעורים)‎ enfants nés dans la jeunesse de l'homme, soit 
parce qu'ils 5001 plus vigoureux, soit parce qu'ils sont déjà grands quand 
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3. Iehovah a fait de grandes choses pour nous, nous 
en sommes joyeux. 


4. Ramène, Ô Iehovah! nos captifs comme des tor- 
rents sur un sol aride. 


5. Ceux qui semaient dans les larmes moissonneront 
dans l’allégresse. 


6. Ils’en allait en pleurant celui qui portait le poids 
des semences, il revient dans l’allégresse en portant ses 


gerbes. 
CXX VII. 


Sommaire. — Le bonheur, l'habitation tranquille vient de Iehovah (v. 1)3 la 
nourriture (v. 2) et ce qu'il y a de plus précieux (3 à 5). 


1. Cantique des degrés de Schelomô (Salomon). 


Si Iehovah ne 24111 pas la maison, c’est en vain que se 
fatiguent ceux qui la bâtissent; si Iehovah ne garde pas 
la ville, en vain veillerait le gardien. 


2. C’est en vain que vous vous lèveriez matin, que 


Ps. CXXVII. 1. לשלמיה‎ Schelom est, selon les uns, l’auteur de ce psaume ; 
selon les autres, il en est l’objet. David ayant voulu bâtir le temple, Nathan lui 
avait prédit que l’exéculion de cette entreprise était réservée à son fils. Ce 
psaume ne paraîl pas se rapporter à quelque événement historique, mais être 
un maschal religieux (sentence poétique), comme 165 psaumes 112 et 128. 11 peut 
néanmoins avoir été composé lors dela dédicace du temple, Les Septante n’ont 
pas ce mot dans ג[‎ suscription. += maison et temple, d’après! ceux qui ap- 
pliquent ce psaume à un événement historique; voy. 1 Rois, 8, 17. Rosenmüller 
ob-erve que dans ce cas il faudrait ici הבית‎ ou ,בית יהוה‎ el que 16 sens est 
plutôt constituer une famille, comme Exode, 1, 21; Deut. 25, 9. De même ox 
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2. ימולא‎ futur pour le passé, temps employé dans le verset 1. אד‎ est conversif, 
comme Exode, 15, 1. אלה‎ ny avec céux-là, les Israélites qui reviennent, 


4. שובה‎ Selon la plupart des commentateurs, c'est une prière: tous les 
Israélites n'élant pas revenus en même temps (v. 1), les premiers font des vœux 
pour ceux qui étaient restés dans l'exil, Mais selon Raschi c’est une simple 
comparaison, כאפיקים‎ comme des lorrents, qui dans les pays chauds se des- 
sèchent en été et reparaissent en hiver. L’habitant des pays chauds souffre 
souvent du défaut d’eau, laquelle est ainsi pour lui l’image de ce qu’il y a de 
plus précieux. 2332 dans l’aride, comme 2357 ארץ‎ Juges, 1, 15. 


5. הדרעים‎ qui 2 Semer 61 moissonner , image biblique de l’action, de 
la souffrance et de la rémunération (Hos. 8, 7 ; Prov. 22, 8). Le sens, d'après 
De Wette est, que les exilés ont fondé leur bonheur futur sur des souffrances 
passées. 


6. הלוך ילך ובכה‎ êl s’en va el pleure, développement de l’image précédente. 
משך הדרע‎ Selon Kim'hi, {a précieuse semence, comme Job, 28, 18, משך‎ 
me non. C'est dans ce sens que traduit Luther. Aben-Esra prend 
0 pour le nom du vase, ou sac de cuir, selon d'autres, qui renferme [3 
semence. בץשרי‎ signifie au propre firer, probablement: portant le sac renfer- 
mant la semence et qu’il tire après lui en marchant, Le sens est: comme l'agri- 
‘eulteur qui travaille son champ avec une grande peine est réjoui ensuite par le 
produit abondant qu’il en relire. 
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tagne de Tsion (Sion), qui est inébranlable et affermie 
à Jamais. 

2. lerouschalaim, des murs l’entourent, et Ieho- 
vah entoure son peuple dès à présent jusqu’à l’'éter- 
nité. 

3. Car le sceptre de la méchanceté ne se maintien- 
dra pas sur l’héritage du juste, afin que les justes ne 
tendent pas les mains vers l’iniquité. 

4. Tehovah, sois propice pour les bons, pour ceux dont 
le cœur est droit. 

5. Mais ceux qui s’enfoncent dans les voies tor- 
tueuses, lehovah les éconduira. Que la paix soit sur 
Israel! 

CXX VE. 


Sommaire. — Actions de grâces pour 16 retour de l'exil )1 à 3); puisse Ieho- 


vah procurer aussi 16 retour au reste d’Israel ; le bonheur succédera au mal- 
heur (4 à 8). 


1. Cantique des degrés. 

Quand Iehovah ramena la captivité de Tsion, nous 
étions comme ceux qui rêvent. 

2. Alors notre bouche s’est remplie de rire et notre 
langue 8116816580 ; alors on disait parmi les nations : 
Tehovah a-fait de grandes choses pour ceux-là. 


mot que la Vuigate rend par consolati, comme des consolés, et qui,‏ 6906 גא 
d’après la remarque de Rosenmüller, signifie plutôt récréés, paree que les Sep‏ 
.4,5 30% חדק Deut. 3, 28, et‏ אמץ gante se servent du même verbe pour‏ 


רצג תה לים mp‏ קכיו 

לארומוט DD‏ ישב : 2 ירושלם ms a Dr‏ 
el 20 rm‏ מַעַתָה ועדהעולםז N° Su‏ 
וח pau‏ רזרשע על ph DPNTSÉ bas‏ לא"ישלחו 
הצריקיבם ‏ ב ותה יריהכז -. טיבה והורה 
לטוביכט Era‏ בלבורזם : 5 וחמטים עסלקלותכז 
Do‏ הוה אתפעלי DÉS PT‏ ם עלדישראֶל : 


סרו 


שי 

י: שר רשעלור; בְּשָָ יחור MATOS‏ 0 
החונו A) ]- 2 : DH‏ שחוק D‏ ולשונכו 
רה tt‏ ימרו בגוי ףול 22 - .2 


2. ירושלם‎ Ce mot est un nominatif absolu : Jérusalem, des montagnes sont 
autour d’elle, de même Iehovah entouré, etc. 


3. ms None repose pas, ne résle ras ; voy. Gen. 8, 4. הרעוע‎ wav 6 0 
de l'impiélé, des idolâtres. ברל‎ sort, héritage, la Palestine. *שלרר‎ None tendent 
pas, qu’ils ne soient pas séduits par l’orgueil des méchants. 

5. Dom — הפוה‎ décliner, se détourner du chemin ; 11 faut peut-être sup« 
pléer by sur ou vers, comme la plupart des anciennes versions. עסלקלותם‎ 
leurs voies toriueuses; ce mot ne se irouve encore une fois que Juges, 5, 6. 
יוליכם‎ il les conduira, les fera périr. את‎ comme py avec. ישראס‎ by שלום‎ 
La deslruction des impies procure la paix 60 1 


Ps. CXXVI. 1. שוזיבר — שיבת‎ au propre retour ; de שוב‎ comme שבות‎ 
du verset 4 ; selon plusieurs commentateurs le sens est. captivilé, ainsi: les cap- 
tifs qui reviennent. Les Juifs ne revinreñt pas tous de l'exil’ plusieurs y 
étaient restés ; c’est ce qui explique le vœu du poète. כחלמיים‎ comme 
révant ; nous prîmes [8 réalité pour un rêvé: la grande joie nous fait 
paraîlre le malheur passé comme un rêve. Le Chaldéen dit מרעיא‎ 77 
אתסין‎ comme des malades guéris, 9m a ce sens non-seulement en chal- 
 déen, mais aussi en hébreu; voy. Isaïe, 38, 16. Les Septante ont doit nagaxee 
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Sommaire. — La nation, sauvée d’un danger, rend des actions de grâces; elle 
aurait péri sans le secours de Dieu (1 à 5); mais il ne l’a pas abandonnée aux 
mains des ennemis (6 à 8). 

1. Cantique des degrés , de David. 
Si Iehovah n'avait pas été pour nous, proclame 

Israel, 

2. Si Iehovah n'avait pas été pour nous lorsqu'un 
homme s’est élevé contre nous, 

3. Ils nous auraient dévorés vivants quand leur fu- 
reur s’est irritée contre nous; 


4. Les eaux nous auraient entraïnés, 16 torrent aurait 
passé sur nous, 


5. Les eaux impétueuses auraient passé sur nous. 

6. Qu'il soit loué 16008 , qui ne nous a pas livrés 
comme une proie à leurs dents. 

7. Notre vie a échappé comme l'oiseau au filet de 
l'oiseleur ; le filet s’est rompu, et nous nous sommes 
échappés. | 

8. Notre salut est dans 16 nom de Iehovah, qui a fait 
les cieux et la terre. 


CXXV. 


> Sommaire. — Dieu protège son peuple contre ses ennemis (1 à 3) ; puisse 
lehovah être favorable à ceux qui sont bons et punir les méchants. 


1. Cantique’ des degrés. 
Ceux qui se fient en [ehovah (seront) comme la mon- 


Ps. CXXV. 1. js כהר‎ Le sens est: quiconque se confie en Dieu sera 
erme comme la montagne de Sion. 
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pour ceux qui sont dans l’abondance, et le mépris pour les superbes. Le 
Keri aen deux mots niv לגאי‎ des orgucilleux oppresseurs. D'après cela 
le sens serait: nous avons été salurés du mépris des hommes qui oppriment 
insolemment. 


Ps. CXXIV. 1. לבו‎ comme Jos. 5, 15, ou comme 59%. Quant à בא‎ 
emphatique, comme ci-dessus, 122, 8. 

2. כולל‎ Ce redoubiement est une élégance à cause de la suspension causée 
par le deuxième hémistiche du verset 1. n7x comme win Ps. 9, 20. 

3. אדי‎ adverbe comme אד‎ , l'augmentation du י‎ au mot אדי‎ ne se trouve 
que dans ce psaume. חזיים בלעגו‎ üs nous auraient dévorés vivants, ce qui 
augmente la cruaulé. 

4. שבופונר‎ nous aurait submergés. Ce qui indique l'orgueil, la pétulance de 
l'ennemi. בלה‎ comme ברל‎ dorrent. 

5. הזידונים‎ nn les eaux orqueilleuses qui entraînent ; ces mots sont 
au pluriel avec עובר‎ qui est au singulier. 

6, טרף‎ proie ; il revient à la métaphore du verset 3. 


e 
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t’'aiment soient heureux. 

7. Que la paix soit dans ton enceinte, la sécurité dans 
tes palais. 

8. En faveur de mes frères et amis, puissé-je procla- 
mer la paix sur toi. | 

9. En faveur de la maison de fehovah , notre Dieu, je 
ferai des vœux pour ta prospérité. 


1. 


Sommaire. — Israel opprimé paï l'ennemi relève avec confiance ses yeux 
vers Dieu. 


1. Cantique des degrés. 

Vers toi j'élève mes yeux, (toi) qui trônes dans les 
cieux. 

2. Voici, comme les yeux des esclaves (sont fixés) 
sur la main de leurs maitres; comme les yeux de la 
servante sur la main de sa maitresse, de même nos yeux 
(sont tournés) vers Iehovah, notre Dieu, jusqu'à ce 
qu'il soit miséricordieux pour nous, 

3. Sois miséricordieux pour nous, sois miséricor- 
dieux, car nôus avons été trop rassäsiés de mépris. 

4. Notre âme est trop rassasiée des moqueries des in- 
solents, du mépris des superbes. 
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traduisent. ד 5006 הלא‎ 9/6700) se, et l'abondance à ceux qué l'aiment ; 
ils ontlu 1bw comme au verset suivant. 
7. בחילך‎ dans tes inurs, afñn de ne pas avoir à les garder. Les 6 
traduisent dans {a force, autre acception du mot חיל‎ . , 
8. אדברה‎ je parlerai, jesouhaiterai la paix ; voy. Esth. 10, 8. בא‎ 6 
redondante. בך‎ qu’elle existe en Loi. 


Ps. CXXHI. 1. בעואת*‎ 60606. Le poète parle au nom 06 18 nation ; dans 6 
verset suivant, c’est la nation elle-même qui parle. הישבי‎ Le ה‎ est empha- 
tique, comme Juges, 6, 15, ou relatif, comme Jérém. 27, 3. 

2. אל יד‎ à la main qui les châlie, ou, comme dit Rosenmüller, parce que le 
maître indique par la main la fin du châtiment. Peut-être aussi celte expres- 
sion est-elle générale, pour dire qé 10501876 atlend tout de 18 faveur de son 
maître, comme dit Kim’hi. 

3. רב‎ longtemps, ou comme רב‎ #rop; Ps. 120,6. 

4. בפשנר‎ suppl בוד‎ opprobre. שאנן — השאננים‎ tranquille, 66 bonne 

humeur, de là, superbe (Amos, 6, 1; 15906, 32, 9); avant ce ₪01 suppl. לצב‎ 
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7. Ilehovah te préservera de tout mal ; | gardera ton 
âme. 

8. Iehovah surveillera ton départ et ton arrivée , dès 
maintenant et à Jamais. 


CXXII. 


Sommaire. — Chant de pèlerinage pour Jérusalem: —Le pèlerin s'occupe en 
route de la magnificence du lieu de sa destination. 


1. Cantique des degrés. A David. 


Je me suis réjoui quand on m'a dit: Allons à la 
maison de Iehovah ! 


2. Nos pieds se sont arrêtés à tes portes, Ô Ierou- 
schalaim (Jérusalem) ! 


3. Ierouschalaïm , ville bâtie pour tout réunir. 


4. C’est là que viennent les tribus, tribus de 131, 


témoignage pour Israel , pour rendre grâces au nom 
de Iehovah. 


+ . 
5. Car c’est là qu’ils sont assis sur des trônes pour 
le jugement ; trônes de la maison de David. 


6. Souhaitez la paix à Terouschalaim, et que ceux qui 


par les Jébuséens, forment un tout. Aben-Esra applique cela au concours nom- 
breux de ceux qui s’y trouvaient le jour des fêtes. 

4. ny5y 66166 réunion 081 un lémoignage pour Israel ; c'est, dit Aben-Esra, 
un précepte de se rendre à Jérusalem ; Exode, 23, 17. 

5: ישכר‎ il faut peut-être suppl. by sur. Jérusalem avait un tribunal supé- 
rieur; voy. Deut. 17, 9. 


6. 5x demandez, souhaitez. ww" qu'ils soient tranquilles. Les Septante 
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les anciens croyaient que la lune, qui en effet n’est jamais plus {claire ni plus 
belle, aussi bien que les étoiles, que dans les nuils les plus froides, influait sur 
la fraîcheur des nuits, de même que la présence du soleil est constamment 
la cause de la chaleur du jour (Commentaire anonyme). 

8. צאתך ובואך‎ ta sortie et ton entrée, 10016 la vie; voy. Deut. 28,6, et 
passim. 


CXXII. 1. +179 Ce mot signifie très-vraisemblablement à David, en 
Vhonneur de David ; d’abord les pèlerinages à Jérusalem n’élaient d’un usage 
général qu'après l’époque de David ; ensuite la mention faile de sa maison(v. 7), 
ne pouvait se trouver dans sa bouche; enfin l’usage du w préfixe (versets3 et 4) 
ne se trouve pas dans les psaumes qui sont de lui. Les Septante n’ont pas tra- 
duit שבוחתי — לדוד‎ Parole de chaque pèlerin. באמזרים‎ liltér. ceux qui 
disent, lorsqu'on me dit. Les Septanie ont parmi ceux qui me disent. 

2. עמדות‎ Dans l'enthousiasme il se croit déjà à. Jérusalem yw2 à 6 
portes, au-dedans des portes, comme on dit en français la paix est dans ses 
murs, pour au-dedans de ses murs. 


3. הבנויה‎ bâtie. Mendelsohn et De Wette prennent ce mot dans le sens 
empyhatique, bien 06/06. sit שחברה לה‎ qui jointe à elle estune. Selon quel- 
ques commentateurs 16 sens est: dont les deux parties réunies par le fort occupé 
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6. Depuis trop longtemps mon âme à demeuré avec 
l'ennemi de 18 paix, 

7. Moi je suis pacifique, et lorsque je parle, ceux-là 
{sont) pour la guerre. 


CXXI. 


Sommaire, — Plainte d’un exilé ; sa patrie est derrière li; €’est de 18 qu'il 
espère le secours. 


1. Cantique des degrés. 

Je lève mes yeux vers les montagnes, d’où m'arrivera 
ion secours. 

2. Mon secours (arrivera) de la part de Iehovah, qui a 
fait le ciel et la terre. 

3. Il ne laissera pas glisser ton pied ; ton gardien ne 
s'endormira pas. 

4. Non, il ne sommeillé pas et ne dort pas, le gar- 
dien d’Israel. br. 

5. Iehovah est ton gardien ; c’est lehovah qui forme 
ton ombre à ta droite, | 

6. Pendant le jour le soleil ne te blessera point, mi la 
lune pendant la nuit. 


2. דרי‎ Le poète semble s'adresser à lui-même ce verset, et Meñdelsohn le 
considère comme ue parenthèse. 


3. אל יתן‎ il ne donnera pas, ne permelira pas. Le premier hémistiche ex- 
prime l'espoir, le second, la confiance. 
4. pt exprime un sommeil moins profond que ישן‎ , 
5. על יד ימונך‎ à ta main droite est ton assistance, ta protection, 
6, ויהו‎ 10 lune, la fraicheur de la lune est souvent 0318670086. 11 paraît que 
7. 
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habitait ces tentes. Mais les 1879611165 n’ont jamais été captifs ni à Mésec, ni à 
Kédar; ces deux contrées sont d’ailleurs fort éloignées l’une de l'autre, et Herdéï 
pense que ces deux noms ne figurent ici qu'en qualité de tropes. Les Sep- 
tante prennent בושו‎ comme nom appellatif, dans le sens de tirer, prolonger, et 


spa comme s'ilÿ avait ‘nya: oûvoc re 4 maporrix pou Emexphvôn, malheur 
à moi de ce que mon séjour s’est prolongé. קדר‎ peuple nomade de l'Arabie ; 
voy. Gen. 25, 13. L'opinion de Herder paraît vraisemblable. 

6. nan adverbe, longlemps. לה‎ superflu , ou bien pour 2 


LÉ אגי שלום‎ pour אבי אישו שלום‎ Je suis un homme paisible ; voy. ci- 
dessus, 109, 4, אני תפלה‎ Le mot הרוה‎ indiquée l’opposilion. 


Ps. CXXI. À. לבועלות‎ Selon Ben :Méléch, c'est commê המועלוה‎ ; voy. 
זז‎ Rois, 7,2. Le Biour voit ici deux voix différentes: l'une, c'est celle du 
voyageur ; depuis le verset 3 jusqu'à la fin c’est: celle de ses parents qui lui 
souhaitent un yoyage heureux, ainsi לבוז עלות‎ serait un chant d'adieu pour 
un voyageur. ההרים‎ les montagnes, celles de la Palestine. כואין‎ d'où ? Luther 


prend ce mot relativement : Je lève les yeux vers les montagnes d'où me 
vient, ete, 
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Sommaire, — Complainte d’un exilé paisible, entouré de gens astucieux. 


1. Cantique des degrés. 


Vers Iehovah j'ai crié dans ma détresse , et il m'a 
exaucé. 


2. Iehovah, garantis mon âme de la lèvre mensongère, 
de la langue hypocrite. 


3. Que te donne-t-elle et que t’ajoute-t-elle, la langue 
hypocrite ? 

4. (Semblable aux) flèches du héros, aiguisées avec des 
charbons de genêt. 


5. Malheur à moi! que j'ai demeuré à Meschek , que 
j'ai séjourné près des tentes de Kéder. 


lieu de rw, l’apostrophe s’adresserait aux Samaritains. יוסיף‎ 8 le sens:d’a- 
jouter un avantage, comme Gen. 30, 24. 
4. חצי‎ Suppl. 16 כ‎ ou le pronom עם -- הדא‎ égal à, comme Ps. 106, 6. 


0n Selon plusieurs commentateurs, le genièvre ; d'après l'arabe,‏ — רתמוים 
c’est le genêt (spartium junceum L.). Le charbon de ce 2018 reste longtemps‏ 


brûlant, et l'on en fait des flèches d'autant plus meurtrières. Selon le Chalidéen, 
ce verset est la réponse à la que:lion faite dans le verset 3. Il est plus simple 
de 16 prendre comme une comparaison avec la langue calomniatrice. 


5. גור -- גרת*‎ demeurer; en prenant מטך‎ meschech pour un nom de 


peuple, il faut sous-entendre עב‎ ou 25; voy. Gen. 10, 2; selon Rosenmüller, ce 

sont les Moschites, peuple dans les montagnes du Sud et du Caucase, depuis 

Ja mer Noire jusqu’à l’Araxe. Selon Herder, משך‎ signifie peau grossière, cou- 

verlure de tente et qui a probablement donné son nom au peuple sauvage qui 
הצ‎ 37 
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Ps. CXX. 1. המועלות‎ degrés. Ce titre est celui de tous les psaumes jus- 
qu’au 134 inclusivement. Le sens de ce mot a été diversement entendu. L’opi- 
nion la plus probable est qu’il a été récité soit par ceux qui venaient à Jérusalem 
pendant les fêtes ou par ceux qui revenaient de Babylone. On sait que monter 
était le terme ordinaire par lequel on désignait les voyages à Jérusalem. Dans 
Esra, 2, 65, on mentionne parmi ceux qui revenaient de Babylone, des chanteurs 
et des chanteuses. Selon Michaëlis, il s’agit durhythme de ces psaumes, peut-être, 
pour être chantés plus haut; voy. IL Chr. 20, 19. Au psaume 121 il y 8 
למועלות‎ , psaumes 122, 124, 131 et 133, il y a שיר הכועלות לדוד‎ , et psaume 
127 il y a המעלות לשלמוה‎ vw. 

Quoi qu’il en soit, tous ne sont pas des chants de triomphe, entre autres le 
suivant qui est une plainte; voy. Herder (Esprit de la poésie hébraïque, 
p. 509 de la traduction française). Bichhorn (Introduction à l’Ancien-Testa- 
ment, part. 5, p. 25) les appelle chants de voyage ; ce qui, dit-il, peut 
s'appliquer aussi bien à ceux qui revenaient de Babylone qu’à de pieux 
pèlerins qui se rendaient à Jérusalem. Ce commentateur les croit tous du même * 
poète. בצרתה‎ forme poétique pour בצרה‎ comme ישועתה‎ Ps. 3, 3. כִי‎ comme 
Ps. 18,7. קראתי‎ De Wette traduit par le présent, parce que, dit-il, le poète 


n’expose la plainte que dans le verset suivant; mais rien n’empêche de sous- 
entendre לאמר‎ au commencement du verset 2. 
2. משפת שקר‎ de la lèvre mensongère. On pense qu’il s’agit des machi- 


nations de ceux qui cherchaient à empêcher les Juifs de rétablir 16 temple de 
Jérusalem ; voy. Esra, 4, et Néhémie, 4, 


3. יתן‎ le sujet est לשון‎ ponctué ainsi comme dans le précédent 01501 au 
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165. Une paix abondante ) est réservée ( à ceux qui 
aiment ta loi , et aucun accident ne leur arrive. 


166. J'ai espéré en ton secours, 6 Iehovah! et j'ai 
éxécuté tes commandements. 

167. Mon âme observe tes témoignages, et je les aime 
beaucoup. | 


168. J'ai observé tes ordonnances et tes témoignages, 
car toute ma conduite est devant toi. 


Tav: — 169. Que ines cris parviennent dévarit toi ; 
donne-moi l'intelligence selon ta parole. 

170. Que ma supplication vienne devant toi; préserve- 
moi selon ta parole. 

171. Que la louange s'écoule de mes lèvres, quand tu 
m'auras appris tes décrets. 

172. Que ma langue proclame ta parole, car tous tes 
commandements sont équitables. 

173. Que ta main soit (prêté) à me déféndre, parce 
que j'ai fait choix de tes ordonnances. 

174. Je désire ardemment ton secours, 0 Iéhovah ! 
et ta loi est ma récréation. 

175. Que mon âme vive et te loue, et que tes juge- 
ments me défendent. 

176.Je suis errant comme une brebis égarée; cher- 


che ton serviteur, car je n’oublie pas tes commande 
ments. 


רפז ה ה לים 0 
WTA NO 29 DD 68‏ ואין למ מִכָשוְל ‏ : 
T2 566‏ שר ד ו 
יי שרה גפש RO EN TON‏ 
108 שמרסי VIPR‏ ועלרזיף D‏ כלדרְרְכו גד = : 


169 הקרב רגחי לפניף , הוח בברף 290 , 
NN ND 170‏ לפנ כְּאמַרְתִףּ A‏ : 
11 ְבְענָה שפחי תִהְלָה כו PEN TE‏ 


גו TOR 0 | DA‏ 3 כ י כלדמצותיך חק = : 

173 ההיחירְך לעורני TP D‏ בחרי 

174 תִהְבְתִי Fi yo‏ והורְתף שעשעי 

VND ou) Era) החהנפשי‎ 175 

PONS 2 בּקָש עב‎ TN ND M 6 
Lu x? 


172: תען‎ chanter, élever la voix ; voy. ענרת גבררה‎ Exode, 32, 18. 


176. תעיתי‎ lei se termine ce psaume, unique dans son genre. « C’est, dit 
Ewald, une longue prière, par laquelle un docteur ancien, expérimenté, ex- 
prime, le plus complètement et le plus clairement, toutes ses vérités, ses senti- 
ments, ses vœux, ses prières et ses espérances. Ce psaume est un des moins 
anciens ; peut-être du quatrième siècle, lorsqu'Israel, plus opprimé au dehors, 
s’attache plus fortement à la loi écrite. Ainsi, le psaume exprime d’abord le 
sentiment le plus vif du salut par la fidélité à la révélation ; le poète demande 
à être fortifié, afin de pouvoir exécuter toute la loi. Le rapport de ce psaume au 
Pentateuque est remarquable. 11 prie ensuite d’être bientôt délivré de la ruse, de 
la ruine, du pouvoir temporel et des princes ; celte opposition entre le pouvoir 

_temporel et la puissance divine est digne de remarque. La prière 66% 
plus ardente que la persistance de l’atitente, malgré Pimmensité des souffrances, 

. semble 101 mériter enfin d’être foréifié par le secours. Le 20816 paraît avoir 
voulu épuiser ce sujet dans les 22 octostiches, » 
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151. Tu es proche, 6 Iehovah, et tous tes comman- 
dements sont vérités. 

152, Depuis longtemps je sais de tes témoignages, que 
tu les as fondés pour toujours. 

RescH. — 153. Vois ma misère, et retire-m’en , car 6 
n’ai pas oublié ta loi. 

154. Prends en main ma cause, et sois mon rédemp- 
teur ; rends-moi la vie selon ta promesse. 

155. Le salut est loin des impies, puisqu'ils n'ont 
point désiré (la connaissance) de tes décrets. 

156. Ta miséricorde est grande, 0 Iehovah! ranime- 
moi selon ta coutume. 

157. Quelque nombreux que soient mes persécu- 
teurs et mes adversaires, je ne m’écarte pas de tes té- 
moignages. 

158. J'ai vu des traîtres, et je me suis indigné de ce 
qu’ils n’ont pas observé ta parole. 

159. Vois que j'aime tes ordonnances, Iehovah, fais- 
moi vivre selon ta bonté. 

160. Le principal de ta parole c’est la vérité, et tout 
jugement de ton équité est éternel. 

SCHIN. — 161. Des princes me poursuivent sans 
sujet, mais mon cœur ne tremble que de ta parole. 

162. Je me réjouis de ta parole comme celui qui trouve 
un butin considérable. 

163. Je hais le mensonge et [6 l’abhorre ; c’est ta loi 
que j'aime. | 

164. Je te célèbre sept fois par jour pour tes juge- 
ments équitables. 
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150. קרבו‎ 08 s’approchent de moi hostilement ; il y a ici opposition entre 
קרבו‎ et רחקו‎ . 


152, קדם‎ Chaldéen לקדמיין‎ 2 depuis l'antiquité. Aben-Esra dit: avant 
que les malintentionnés se fussent approchés de moi. x 

158. ואתקוטטה‎ J'ai eu du dégoût; Ps. 95, 10. 

160. ראש‎ téée, principe. 

164. yaw sept fois, plusieurs fois; voy. Ps. 12, 7. 
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127. C’est pourquoi j'aime tes commandements plus 
que l’or, que l'or fin. 

128. C’est pourquoi je considère toutes tes ordon- 
nances comme très-droites ; je hais toute route de 
mensonge. 


Pné.— 129. Tes témoignages sont admirables, c’est 
pourquoi mon âme les observe. 


130. L’exorde de tes paroles éclaire; elle rend וו‎ 
gents les simples. 

131. J'ouvre ma bouche et j’aspire , car je suis dési- 
reux de tes commandements. 

132. Tourne-toi vers moi, et sois-moi miséricordieux, 
comme tu as coutume (de faire) à ceux qui aiment 
ton nom. 

133. Affermis mes pas par ta parole , et ne laisse do- 
miner sur moi aucune violence. 

134. Rachète-moi de l'oppression de l’homme, pour 
que je garde tes commandements. 

135. Fais luire ta face sur ton serviteur, et enseigne- 
moi tes décrets. 

136. Des torrents de larmes s’échappent de mes yeux, 
au sujet de ceux qui n’observent pas ta loi. 


133. ואל תשלטו‎ ne laisse pas dominer par aucune iniquité, peut signifier 
ne me laisse pas succomber au péché, et aussi, ne me laisse pas être victime 
de l’injustice. 

- 136. פלגי כזים‎ est, selon Gésénius (Lebrgebäube, p. 809), l'accusalif dn 
verbe +, et sy est le sujet. D’autres commentateurs traduisent comme sil y 
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127, 128. על כן‎ a, d'après Raschi, le sens de אשך‎ by et ce verset 56 
ainsi avec le suivant: parce que j’ai préféré tes commandements à l’or, que j’ai 
trouvé droites tes ordonnances, [ 31 haï toute voie mensongère. כל פקודי כל‎ 
Cette répétition 8 embarrassé les commentateurs. Mendelsohn traduit פקודי‎ 


comme s'il y avait פקודיף‎ tes ordonnances, et prend le second כל‎ pour un 
adverbe; voy. une construction analogue Ezéch. 44, 30. Le sens est qu’il 
approuve tous les commandements de Dieu, même ceux qu'il ne comprend 
pas. 

129. פלאות‎ merveilleuse, de beaucoup meilleures que les lois humaines. 
Chaldéen, פרישן‎ séparés, distingués. 

130. פתח‎ l'ouverture, l'exposition. פתיים‎ comme פתאים‎ les simples, qui 
manquent d'expérience. 

131. ואשאפה‎ J’aspire avidement, j’accueille avec transport tes doctrines. 
יאבת?‎ mot unique, a 16 sens de תאבתל‎ j'ai désiré. 

132 כבושפטי.‎ selon la convenance, ou selon la manière d'agir de Dieu à 
l'égard des impies; voy. Gen. 40, 13. 
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117. Sois mon appui pour que je sois secouru, afin 
que je m'occupe constamment de ta loi. 


118.Tu foules tous ceux qui s’écartent de tes décrets, 
car leur tromperie est vaine. 


110. Tu enlèves comme des 8001108 tous les im- 
pies de 18 terre ; c’est pourquoi j'aime tes témoignages. 

120. De la frayeur que j'ai de toi ma chair frissonne , 
et j'ai peur de tes jugements. 


AÏN. — 121. J'ai pratiqué la justice et l'équité, ne me 
laisse pas au pouvoir de ceux qui me tourmentent. 

122. Sois garant pour le bien de tôn serviteur, que les 
superbes ne me tourmentent pas. 


123. Mes yeux languissent après ton secours, et après 
(laccomplissement de) ta juste promesse. 


124. Agis envers ton serviteur selon ta bonté, et en- 
seigne-moi tes décrets. 


125. Je suis ton serviteur; donnemoi lintelhgence 
pour que je connaisse tes témoignages. 


126. Il est temps que Iehovah agisse ; ils ont aboli 
ta loi. 


est rappelée, et qu'en lisant selon 16 texte reçu, elle ne le serait pas ici, el il 
propose de lire 2110 קורבו עדותך‎ fes lémoiynages sont une garantie 
du bien. Var | 


126. לעשות‎ suppl. בושפטו‎ d'exercer la justice. La Vulgate rend par 


Domino, au vocatif, comme s'il y avait יהרה‎ . 6 Chaldéen traduit: de faire 
la volonté de Dieu. 7 
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117. הארְשצה‎ que je sois 5000000, de yw» , de même le Chaldéen et les 
Septante. 


118. כבשתא פלית‎ {u foules ; de 550 . Selon d’autres, fu méprises, 


de סלה‎ ; de même les Septante, éovdévuces, prn Mendelsohn traduit dans 


le sens de מזרמוה‎ tromperie ; ce mot peut יי‎ aussi de on êlre élevé, ainsi 
leur élévation, leur orgueil. 


119. סיגים‎ comme s’il y avait ככיגיםן‎ comme des scories. השבת‎ fu as fait 
cesser, tu as enlevé. Les Septanie, ק0טוץ6ג4‎ j'ai estimé, comme s’il ÿ avait 
חשבתי‎ . 


120. סבור‎ se dresse; c’est l'effet de la frayeur. Les Septante 0 ג‎ , 
comme s'il y avait סבור‎ à l'impératif, pousse, enfonce. En arabe עוכוך‎ 2e forme, 


ce mot signifie 4 a fixé un clou ; ce qui revient à l’idée de cheveux dressés, 
fixés comme des clous. 


122. any sois garant; voy. Gen. 44, 31 ; 15916, 38, 14. Un commentateur 
anonyme (Psaumes nouvellement traduits de l’hébreu, Paris, 1809, chez 
Eberhart), observe que dans les autres versels de ce psaume la loi de Dieu 
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Ta parole est un flambeau pour ( di-‏ .105 — .אססא 
riger ( mes pas , et une lumière pour mon sentier.‏ 


106. Je l'ai juré, — et je le tiendrai, — d’observer les 
droits de ta justice. 

107. Jesuis très-affligé , 0 Iehovah | ranime-moi selon 
ta promesse. 

108. Agrée, 0 Iehovah ! les dons volontaires de ma 
bouche, et enseigne-moi tes droits. 

109. Constamment (je porte) ma vie sur la main, et 
(pourtant) je n’oublie pas ta loi. 

/ , € .;, . 

110. Les méchants m’ont tendu des piéges, et jene me 
suis pas écarté de tes ordonnances. 

111. Je suis toujours en possession de tes témoi- 
gnages , car ils sont les délices de mon cœur. 


112. J'ai incliné mon cœur à pratiquer tes décrets ; la 
récompense est éternelle. 


SAMECH. — 113. Je hais les équivoques, et j'aime 
ta loi. | 
; . ₪ \ 
114. Tu es mon rempart et mon bouclier, j’espère en 
ta parole, 


| 115. Éloignez-vous de moi, malfaiteurs, que j'ob- 
serve les commandements de mon Dieu. 


116. Soutiens-moi selon ta promesse, afin que je 
vive , et ne permets pas que je sois trompé dans mon 
espoir, 
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108. נדבות פי‎ littéralement les spontanéités de ma {bouche ; les prières que 
je récile avec empressement. 

109. »952 בפשי‎ quoique je porte ma vie sur mu main ; voy. Juges, 12, 3; 
1 Sam. 19, 5 ; 28, 21. Cette locution, dit Grotius, vient de ce qu'il est facile 
de préndre à un homme ce qu’il porte dans la main. Cette expression est 
restée dans les langues modernes. Les Septante semblent avoir lu בכפך‎ . 


112. עקב‎ récompense ; Kim'hi rend le mot par fin, j'exécuterai toujours ta 
loi jusqu’au bout. 

113. סצפים)‎ Les équivoques, les mots ambigus ; voy. ce mot, 1 1015, 21. 
Mendelsohn le rend comme סעיף‎ branche, les petites choses qui 56 détachent de 
la chose principale, et il dit haïr les pensées parasites, extravagantes, qui le 


délournent de la véritable étude de 18 101. Chaldéen, דחשבין מחשבן סריקן‎ 
qui méditent des pensées vaines. 


6 
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92. Si ta loi n’eût pas été ma récréation, j'eusse péri 
alors dans ma misère. 


93. Jamais je n’oublierai tes ordonnances , car c’est par 
elles que tu m'as conservé la vie. 


94. Je suis à toi, secours-moi, car je recherche tes 
4 
ordonnances, 


95. C’est moi que guettent les impies pour me perdre, 
pendant que je médite sur tes témoignages, 


96. A toute perfection j'ai vu une fin, ton comman- 
dement est très-étendu. 


Men. — 97. Combien j'aime ta loi; tout le jour elle 
est (l’objet de) ma méditation. 

98. Tes commandements me rendent plus sage que 
mes ennemis, car ils me restent toujours. 


09. Je suis plus instruit que tous mes maîtres, car tes 
témoignages sont mon entretien. 


100, Je suis plus intelligent que les vieillards , car j'ai 
observé tes ordonnances. 


101. Je retiens mes pas de tout mauvais chemin, afin 
, 
d'observer tes paroles. 


102. De tes prescriptions je ne me suis pas écarté, car 
tu m'as instruit. | 


103. Que tes paroles sont douces à mon palais ! plus 
(douces) que le miel à ma bouche. 


104. Par tes ordonnances je deviens intelligent , c’est 
pourquoi je hais tout chemin mensonger. 
₪ 36. 
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96. תכלה‎ perfection ; : les choses les plus parfaites finissent, mais non la loi. 


suite de la 


Mendelsohn rend ce mot par désir violent, et קט‎ par dégoût , 
possession. 


402. אתה חורתני‎ du mas instruit, et non les hommes, dont les lois sont 


si souvent imparfaites. 


103. 452 mot étrange qu’on rend par étre doux, agréable. 
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80. Que mon cœur soit sincère dans tes décrets, afin 


que je ne sois pas confus. 


Capa. — 81. Mon âme languit après ta délivrance ; 
espère en ta parole. 

82. Mes yeux languissent après ) l’accomplissement 
de) ta parole ; je me dis : Quand me consoleras-tu ? 

83. Quoique je sois comme une outre (suspendue) 
dans la fumée, je n’ai point oublié tes décrets. 

84. Combien sont les jours de ton serviteur ? Quand 


feras-tu justice de mes persécuteurs ? 
85. Les arrogants m’ont raconté des fables qui nesont 


pas selon ta loi. 
86. Tous tes commandements sont vérités ; ils me 


poursuivent sans sujet ; secours-moi. 
87. Peu s’en fallut qu'ils ne m’eussent anéanti dans 


le pays; moi pourtant, je n'ai pas abandonné tes or- 
donnances. 
88.Selon ta bonté fais-nous revivre, pour que j’observe 


le témoignage de ta bonté. 


Lawen. — 80. Éternelle, 6 Iehovah! est ta parole ; 
elle subsiste au ciel. 

90. Ta vérité (se continue) de génération en gé- 
nération; tu as affermi la terre, et elle reste ( iné- 


branlable ). 
91. D’après tes prescriptions (tousles ₪ subsistent 


aujourd’hui, tous te sont soumis. 


91. y7y Le sujet n’est pas exprimé ; peut-être 16 même הכל‎ du second 


hémistiche. 


T. זא‎ 36 
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82. כלו‎ Comme כלתה‎ du verset précédent, exprime l'épuisement, ce qui se 
consume ; ici le sens est: mes yeux s’épuisent à force de regarder après l’ac- 
complissement de ta promesse. 

83. בקיטור‎ NID comme une outre qui se dessèche par la fumée, c'était 
sans doute l'usage de sécher au feu les outres avant d'y mettre le vin. Selon 
Rosenmüller, on exposait les outres remplies de vin à la fumée pour le 
faire vieillir plus vite ; voy. Columelle, De re rust.1. vi, 20. Mais alors la com- 
paraison ne porterait que sur le goût de la fumée, car les outres remplies ne 
se dessèchent pas et ne-se rétrécissent pas. 

84. כבוה‎ combien, il craint de succomber avant d’avoir vu la justice de 
Dieu s’exercer sur ses ennemis. 

85. כרר לי זדים שיחות‎ es superbes m’ont creusé des fosses. Les Septante 
semblent avoir lu שיחות‎ — 190 ils traduisent demyñoavro 40) Gdo)ecylas, m’OnNÉ 
raconté des bavardages ; ce sens est plus en rapport avec ce qui précède et 
avec ce qui suit, אשר‎ eux qui n’agissent pas selon ta loi. 
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67. Avant que je fusse humilié je m'égarai , mais à 
présent j'observe ta parole. 

68. Tu es bon et bienfaisant, apprends-moi tes décrets. 

69. Les superbes ont forgé le mensonge contre moi, 
mais moi je garde de tout (mon) cœur tes ordon- 
nances. 

70. Leur cœur est insensible comme la graïsse ; moi, 
je me délecte dans ta loi. 

71. C'était un bien pour moi d’avoir été humilié, afin 
que j'apprisse (à connaître) tes décrets. 

72. L'enseignement de ta bouche vaut mieux pour 
moi que des milliers (de pièces) d’or et d'argent. 


Ton. — 73. Tes mains m'ont fait et m'ont affermi ; 
rends-moi intelligent, pour que j'apprenne tes com- 
mandements. 

74. Tes adorateurs me verront et se réjouiront, puis- 
que je me suis confié en ta parole, 

75. Je sais, 6 Iehoæih ! que tes jugements sont équi- 
tables , et que c’est par fidélité que tu m'as humilié, 

76. Puisse ta bonté me consoler, comme tu l’as promis 
à ton serviteur. 

77. Que tes miséricordes viennent sur moi, et que je 
vive, Car ta loi est (l’objet de) mes délices. 

78. Que les superbes soient dans la confusion, parce 
qu'ils m'ont affligé à tort; mais moi, je réfléchis sur tes 
commandements. | | 

79. Qu'ils reviennent à moi ceux qui te craignent et 
qui connaissent tes témoignages. 


רעט ההליםס סט 


POUR DD 67‏ אני שג ADS‏ אמררך שַמַרְא = : 
APN 68‏ ומטוב למרני TN‏ 
69 טפלו 7 קר DT‏ אנ ּכֶליְלְבואָ פקודיף: 
70 ספש 27 5ב EX‏ תרְרְ ז שָעשַעְתי - : 
si 1‏ ית לְמטן LES‏ חקי : 
7 טב-לי תורתדפוף NS‏ חב וכסח = : 


PT. 78‏ עשוני ויכוננוני רזבינני TOY: MDN‏ : 
NP? LT, 74‏ וישמהו 2 הק יְַלְתו \ 


76 הנא -- . אמ לד ; 
2 יאני TOM‏ וצתחיה ANT à‏ שעשעי = : 
76 יבשו זָרִים DD‏ עותוני EX‏ אֶשיחַ Du‏ 
vb 79‏ לי = TNT‏ ידעו עדרתוף : 


"+ 1: 


67. אטבה‎ D avant que je souffrisse ; 16 malheur l’a depuis corrigé. 

69. בופלר‎ ts ont tramé ; de même, Job, 13, 4. 

70. waw Mot unique ; nous 16 rendons par insensé, d’après le Talmud, où 
le sot est appelé כחלב — טפש‎ comme la graisse ; dépourvu de sensibilité, 


74. יראזך יראונ"‎ Jeu de mots: ïls me verront dans la joie ceux qui te 
craignent. 

75. ואכזונה. עניחבל‎ C'est la fidélité qui m'a châlié, pour mon bien, comme 
un père qui châtie son fils; 11 faut peut-être 1116 באכזובה‎ . 

78. עותוני‎ mont attribué un crime, ou m'ont renversé, comme עה פניה.‎ 
Isaïe, 24, 1: 

79. ישובו‎ qu'ils reviennent, se joignent à moi. 


ru À ו‎ 


0 - אי + ל 0 26 
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54. Tes décrets ont été (l’objet de) mes chants dans la 
maison de mon pèlerinage, 

55. La nuit je me suis rappelé ton nom, 6 Ichovah! 
afin d'observer ta doctrine. 

56. Ceci a été pour moi, parce que j'ai gardé tes 


ordres. 


‘Here. — 57. Je dis: Mon partage, 0 Iehovah! est 
d'observer tes paroles. 

58. J'implore ta face de tout (mon) cœur; sois-moi fa- 
vorable selon ta parole. 

59. Je repasse par la pensée mes voies, et j’ai reporté 
mes pas vers tes témoignages. 

60. Je me hâte, et je ne tarde pas à observer tes com- 
mandements. 

61. Les cordes del’impie m'ont attaché; je n’ai (pour- 
tant) pas oublié ta loi. 

62. Je me lève à minuit pour te rendre grâces de tes 
jugements équitables. 

= 63. Je suis le compagnon de tous ceux qui te craignent 

et qui observent tes commandements. 

64. La terre , 6 Iehovah ! est pleine de ta bonté; en- 
seigne-moi tes décrets. 


Ter. — 65. Tu as fait du bien à ton serviteur,  Ie- 
hovah! selon ta parole. 

66. Enseigne-moi le sens intelligent et les connais- 
sances, Car Je crois à tes commandements. 


רעה ההלים קיט 


% זמרורז DTA‏ חקי 22 מגורי : 
mnt 55‏ בלילה שמ יחה יְאֶשמָרֶה ד : 
TR 1) nn NT 56‏ רתי . 
87 חָלָקי יררז אמרתי י לשמר 7727 


8 הלירתר T2‏ | במללם וני TION‏ יְ 
rh m0 77 SET 59‏ אלהעדרתיף : 
APN NN HAUT 60‏ לש À‏ מצורְף : 
6 הבל רשעים עורנו הורְהֶף לָא שכחתי : 
62 הַצותללֶה. אַקוּם להודות רה על משפטר APS‏ 


63 חִבֶר צתני NT dan‏ וקשמרי פקורוף 


Fin Aion >‏ מאה הַארֶץ הקיף + 93 : 
6 סב עָשִיה עפעברה יה 727 , 


> סוב מעס ודְעה לפרני כו בְמַצותִיף PONT‏ : 


54, בוגור"‎ pélerinages, soit de 16%11, ou de la vie, qe n’est qu’un: pèleri- 
nage ; voy. ci-dessus verset 19. 

56. דאת‎ ceci; se rapporte à ce qui suit: ceci a été mon parlage parce 
que, etc, 

57. יהוה‎ est un vocatif : ma part, 0 Iehovah, j’ai dit, etc. 

59. sb mes pieds, ma conduite. 

61. עודני‎ mot unique. Raschi le compare à y proie, Gen. 49, 27; 6 
ont fait de moi leur proie; ou à yy encore, se sont multipliés encore contre 
moi. Selon Yachia, c’est pour צותובי‎ m'ont altribué un crime ; voy. verset 78; 
le plus probable est comme traduit le Chaldéen *5y ארנככשך‎ se sont réunis 
contre moi, el il rend חבלי‎ par Ty) éroupe, comme נביאיב‎ Lan 
| ISam. 10, 10. 
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42. Afin que je réponde par une parole à celui qui 
m'insulte, car je me suis confié en tes paroles. 

43. N’ôte pas trop longtemps de ma bouche la parole 
de la vérité, car j'espère en tes jugements, 

44. Et je garderai constamment et toujours ta 
loi, 

45. Et je marcherai au large , car je recherche tes. 
ordres. 

46. Je parlerai de tes témoignages devant des rois, et 
je ne rougirai pas. 

47. Je me délecte par tes commandements que 
J'aime. 

48. J'élèverai mes mains vers tes commandements que 


J'aime. 


Souviens-toi à l'égard de ton serviteur‏ .49 — .א1ג2 
de ta promesse, en laquelle tu m'as fait espérer. à‏ 

bo. C’est 18 ma consolation dans ma misère; que ta pa- 
role me conserve la vie. 

51. Les superbes m'ont insulté considérablement , 
(et pourtant ( je ne me suis pas détourné de ta doc- 
trine. Eu 

52. Je me rappelle tes jugements depuis l'antiquité , 
6 Iehovah! et je me console. 

53. Un feu ardent me saisit (à l'aspect) des impies qui 
abandonnent ta doctrine. | 

52, משפטיף מעולם‎ tes jugements depuis l’antiquilé , que tu châties et 


pardonnes ensuite (Raschi et Kim’hi). 
53. זלעפה‎ un vent ardent, une colère véhémente; voy. Ps. 11, 6. 


רעז ה הלים ק"ט 
2 והענה חרפי דבר כיהבטחתו 2 . 
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DOVE 47‏ ְּמְצורף שר RATS‏ 1 
48 ְאָשָא = FT PNA LS MDN UN PR‏ 
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+ 
42. חרפי‎ ceu שיק‎ m'insultent, en disant que Dieu ne m'aidera pas, 417 
une parole ; deuxième 80605911] de 53%; ; c’est une locution adverbiale. 


43. תצל‎ de נצל‎ distraire, meltre à part. +NY עד‎ littéralement jusque con- 
sidérablement, se rapporte selon Kim’hi et Aben-Esra à ואל תצל‎ ne relire pas 
trop, ou je te prie extrêmement. 


48. ואשא כפי‎ J’élève mes mains, ן‎ 6360010781 avec ardeur. 

49. לעבדך‎ à ton serviteur, que tu lui as promis. על אשר‎ Sur ce que, 
comme Deut. 29, 24 ; 11 Sam. 3, 30; mot que Mendelsoha rend par sur laquelle 
(parole +37) אל = על‎ - 

50. > Ceci explique le premier hémistiche : ma consolation est que La pa- 
role, La promesse, elc. הוירת1*‎ m'anime, m'inspire le courage et l'espérance. 

mont railé, c’est-à-dire malgré leurs railleries je ne m'’écarte‏ הליצני ד 
pas, etc. ù‏ 


ו שב ו 0% 
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30. Je choisis la voie de la vérité ; je compare tes com- 
mandements. | 

31. Je me suis attaché à tes témoignages, Iehovah, ne 
me rends point confus. 

32. Je courrai dans le chemin de tes commandements, 
quand tu auras dilaté mon cœur. 


Hé. — 33. Enseigne-moi, 0 Iehovah! la voie de tes dé- 
crets, pour que j'en suive les traces. 

34. Rends- moi intelligent, pour que je garde ta 
doctrine, et que je l’observe de tout (mon) cœur. 

35. Laisse-moi fouler le sentier de tes commande- 
ments, car c’est en lui que j'ai mis mes délices. 

36. Incline mon cœur vers tes témoignages, et non 
vers le gain. 

37. Détourne mes yeux de l’aspect de la fausseté, vivi- 
ie-moi par tes voies. Ê 

38. Accomplis envers ton serviteur ta prédiction? qui 
(est destinée) à ceux qui te craignent. 

39. Éloigne de moi l’opprobre que je redoute, car tes 
prescriptions sont bonnes. 

40. Voici, j'ai désiré (laccomplissement) de tes ordon- 
nances ; vivifie-moi par ton équité. 


Vav.—/41. Quetes miséricordes, 6 Iehovah! viennent 
sur moi; ton secours selon ta prédiction, 


38. אשר ליראתך‎ 6111056 : que tu as promise à ceux qui te craignent. 


41. sas Le 4, observe le Biour, n’est pas ici copulatif; il n’est 13 que 
pour l’ordre alphabétique. ‘ 


רעו ה הלים קט 
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4 

30. שויתי‎ suppl. 150 je place devant moi. Les Septante ont לא נשיתי‎ je 
n'ai pas oublié, oùx 256.00. 

32. תרחלב‎ 26 dilates; selon le Biour, ceci Anne l'effet de la course est 
de resserrer la respiration ; néanmoins 18 poursuite du hien ne me cause au 
cun dommage, au contraire elle me fait du bien. Ces mots péter signifier 
aussi : tu augmentes mon intelligence. 


33. עקב‎ Selon Rascçhi, le sens est: je la suivrai sur toutes ses traces ; 
Kim’hi ditque ce mot signifie fin, je la garderai toujours. 
36. בצע‎ luire ; voy. Exode, 18, 21. Selon quelques commentateurs, ce mot 


est pour ywa prévarication ; nous ne voyons pas la nécessité de ce chan- 
gement. 


37. העבר‎ fait passer, détourne, pour que je puisse sans obstacle suivre 
la loi. 
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19. Jesuis un étranger sur la terre; nè me cache point 
tes commandements. 

20: Mon âme est brisée par 16 désir dé (connaître) tes 
droits , en tout temps. 

21. Tu menaces les orgueilleux, maüdis (Sont) ceux 
quis’écartent de tes commandements. 

22.Détourne de moi la honte et le mépris, car je garde 
tes témoignages. 

23. Que des princes s’asseyent, parlent contre moi, 
ton serviteur s’entretient de tes statuts. 

24. Certes , tes témoignages sont mes délices ; ils sont 
mes conseillers. 


Mon âme est attächée à la poussière,‏ .25 — .זוז 
ranime-moi selon ta parole.‏ 

26. Je raconte mes voies, et tu m'as exaucé ; enseigne- 
moi tes statuts. 

27. Fais-moi comprendre la voie de tes ordonnances, 
et je réfléchirai sur tes merveilles. 

28. Mon âme dépérit par l’affliction ; relève-moi selon 
ta promesse. , 

29. Écarte de moi la voie du mensonge, et favorise- 


moi de ton enseignement. 


25. לעפר‎ à la poussière, proche de la mort. היני‎ 6, rend. la vie. 

26. דרכל‎ mes voies, mes deslinées ; Ps. 37, 5. ספרתי‎ je raconte, j'expose. 
Kim’hi prend ces verbes littéralement au passé. 

28. דלפה‎ se dissout, dislille ; métaphore de l'œil qui pleure; voy. Job, 
16, 20; selén Raschi 16 sens est : diminue. 

29. שקר‎ mensonge, opposé à loi תורה‎ quiest la vérité, +. 30. חנן- הנני‎ 
favoriser, faire don ; avec un double accusatif, comme Gen. 59, 5. 
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religion תדרה)‎ %%n0) contenus dans la 101 ; ainsi que les חקים‎ préceptes dont 
le motif est inconnu. 

19. גך‎ étranger ; Yhomme dans ce monde n’est qu’un passager ; il a d’au- 
tant plus besoin d'instruction pour s’y diriger, ou comme dit Kim'hi, parce 
qu’il ne connaît pas l'instant où il quitte ce monde. 

20. "07: brisé, broyé, comme גרששו כרמול‎ Lévit. 2, 14, 16. לתאבה‎ comme 
ממותאבה‎ de désir, et תאוה = תאבה‎ . 

21. גערת‎ Passé pour le futur; sans être suivi du ב‎ ce verbe signifie des- 
truction (Kim’hi); voy. Ps. 9, 6; 68, 31. דדים — השגים‎ Le même commen- 
tateur explique ainsi ces deux mots: l’un (דדיך]ן)‎ implique intention, et 
l’autre erreur : ils anéantissent volontairement l’étude de la 101 et commeltent 
des erreurs dans l’exécution des préceptes, que par là ils ignorent. 

22. בל‎ Selon Raschi, de Los rouler, détourne ; voy. Jos. 5, 9 ; selon d’autres, 
de בלה‎ découvrir. 

25. גם‎ %% quand même. שרים]‎ des princes, paiens. #1272 s’entreliennent ; 
16 Niphal a le sens réciproque. 

24. אבשי עצתי‎ les hommes de mon conseil, que je consulle dans les cas 


douteux. Les Sepiante n’ont pas lu אנשי‎ ils ont at ai cuméouhior pou ra dmdci- 
paré aou, el les conseils de mes justificalions. 
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7. Je te rends grâces dans la droiture du cœur, en ap- 
prenant les lois de ta justice. 

8. Je garderai tes décrets; ne m’abandonne pas trop 
longtemps. 


BerH. — 9. Par quoi le jeune homme rendra-t-il 
sa conduite pure? C’est en se conduisant selon ta 
parole. 

10. Je ₪81 recherché de tout mon cœur, ne me 
laisse pas manquer à l’égard de tes commandements. 

11. Dans mon cœur j'ai renfermé ta parole, afin de ne 
point pécher contre toi. 

12. Sois loué, Ô Iehovah ! enseigne-moi tes statuts. 

13. Avec mes lèvres je raconte toutes les sentences 
de ta bouche. 

14. De la voie de tes témoignages je me réjouis, comme 
de tous les biens. | 

15. Je m’entretiens de tes commandements, et je con- 
temple tes sentiers. 

16. Je me délecte dans tes décrets; je n'oublie point 
ta parole. 


GUIMEL. — 17. Fais du bien à ton serviteur, que je 
vive et observe ta parole. 

18. Ouvre mes yeux pour que je contemple les mer- 
veilles de ta doctrine. 


17. בבול‎ ne signifie pas ici rendre un bienfait, mais donner spontanément. 
אחיה‎ comme s’il y avait ואהיה‎ afin que je vive. 
18. בפלאות‎ merveilles ; Selon Kim'hi, 00 sont les arcanes, les secrets de 8 
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7. אודך‎ je le célébrerai ; mon culte ne sera pas provoqué par la crainte, 
mais par la connaissance de l’équité de tes préceptes. 
8. בואד‎ se rapporte, selon Aben-Esra, à אל תעזבנל‎ ne me délaisse pas trop, 


ce qui m'empêcherait d'observer tes préceptes. Selon d’autres commentateurs, 
c'est pour לעך‎ à jamais. 


9. בבוה‎ par quoi; voy. Juges, 16, 6. snow comme בשכוך‎ en gardant; 
c'est la réponse au premier hémistiche. 7727 est, selon la Massora, comme 
כדבריך‎ au pluriel ; c’est un des treize mots, dit-elle, qui ont le pluriel sans *. 
Le כ‎ de כדברך‎ est redondant et n’est exprimé que par le Chaldéen. 

11. צפנתי‎ j'ai caché, métaphore prise d’un trésor qu’on cache. 


16. אשתעשע‎ Selon les Septante je médilerai, pslerhoo ; Raschi le rend par 
אתעסק‎ je. m'occupe ; voy. Exode, 5, 9. Selon Kim'hi, le sens est je fais 
mes délices. 
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2. Heureux ceux qui gardent son témoignage , qui le 
recherchent de tout cœur, 


3. Qui ne commettent pas non plus d’iniquité, qui 
suivent ses traces. . 

4. Tu as ordonné tes ordonnances pour qu’on y tint 
fortement. 


5. Ah! puissent mes voies être dirigées à ce que [ 02- 


serve tes décrets ; 


6. Alors je ne serais pas confondu, en considérant 
tous tes commandements. | 


Nous ne donnons cet abrégé de ת116010א6'[‎ de Kim’hi que pour le lecteur 
non familiarisé avec l’exégèse ancienne. Ce qui est certain, comme le dit le 
Biour, 6051 que ce psaume n’est pas desliné pour être récité de suite, car l'âme 
n’est pas impressionnée par une si grande foule de sentences morales, mais 
bien par quelque passage dit selon la disposition où elle se trouve. Mendelsohn 
suppose qu’on s’est servi de ce psaume de 176 versets, avant l'inyention du 
calendrier, pour fixer les jours et les fêtes ; 176 est le nombre de jours moins 
un de la moitié de l’année lunaire, De même on compile, par l’Omer, le nombre 
de jours depuis Pessa’h (Pâques) jusqu’à Schebouoth (Pentecôte). On commençait 
à compter le verset 1 le second jour de Pâques. Avec 18 lettre Zaïn commençait la 
fête de Schebouoth, et le soir du jour où l’on avait récité le dernier verset de 
la lettre Tav était le commencement de la fête de Souccoth. Ainsi, dit-il, le 
psaume 67 אל הים] יהננך‎ sert éncore à présent dans l’Omer, car ilest composé 
de 49 mots, un pour chaque soir. Cette supposition est au moins fort ingé- 
nieuse. 


₪ אף‎ certes, comme dit 16 Chaldéen 572. 


4. אהלי.‎ comme 16 latin utinam, puisse ! peut-être de bn prier ; l’aleph est 
paragogique ; voy. 11 Rois, 5, 8. 
6. לא אבוש‎ je ne rougirai pas, parce que la lecture de Ja loi a ו"‎ n "0b- 


serve pas le fait rougir (Kim’hi). 
35. 


רעג -- תחל"ס, היק 
LS 2‏ נצרו 1 VE‏ 297922 יררשוהו : 


LS 


Duz עולה רביו‎ D אף לאדדפ‎ 3 
7 bu TRE AS FAN 4 


222 


“ou 277 ne) ON 5‏ חקי 
Das IN 6‏ ברזביטי צתקחכרהמצורזוף 


LE] 


vingt-deux acrostiches, d’après 105 vingt-deux lettres alphahétiques ; les versets 
de chaque acrostiche commencent par une lettre alphabétique. Ainsi le premier 
a huit versets commençant par Aleph; le deuxième huit fois le Beth, etc. Le 
contenu et le ton de la diction indiquent pour cette rédaction un âge peu reculé: 
grand respect pour la loi positive ; ce qui est dit des apostals et des impies, des 
superbes et des persécuteurs (païens) ; les plaintes sur les souffrances et les 
pérséeulions, la faiblesse de la poésie, et enfin l’ordre alphabétique. Ce psaume 
n’a pas, comme lant d'autres, cel esprit, ce mouvement qui sont les caractères 
distinctifs de ג[‎ poésie. Généralement on y remarque les ₪06 : דרך; תורה‎ 


עדות, חקים , פקודים, כוצות, אמוירה, דבור, משפט, צדק, אמונה, ארח 
excepté le verset 122. Malgré la différence qu'ont enire eux ces mots, ils sont‏ 
ici pris dans un sens général; quelquefois il y en a deux dans le même ver-‏ 
set. Kim’hi explique les principaux termes employés à peu près dans chaque‏ 
la manière de les exé-‏ דרך ; la disposition des préceptes‏ תורה verset:‏ 
les préceptes dont on ne connaît pas le ₪011: my les com-‏ חוקים culer;‏ 
mandements dont on peut connaître le motif, comme renvoyer les impurs, dé-‏ 
עדות ; ce sont les procédés des hommes entre eux‏ וש פב lier des vœux, cle.;‏ 
ce sont les institutions qui témoignent de quelque, événement comme le sabbat,‏ 
les ordonnances 001 l'observation est confiée au cœur‏ פקודים ; les fêles, ete‏ 
de l’howme, ainsi que l'intelligence l'indique; px l'équité des préceptes;‏ 
indiquent les préceptes en général et la promesse de Dieu;‏ אכזירה et‏ דבור 
c’est la confirmation de la parole divine par la création du monde. Kim’hi‏ אמוכה 
explique ainsi pourquoi le poète. a donné huit versets pour chaque lettre: 8‏ 
préceptes, les lois, les ordonnances sont basés sur l'intelligence, laquelle s’ac-‏ 
el par la‏ (שכל) quiert par les cinq sens, par l'instruction, par la perspicacité‏ 

tradition, 
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25. Ah, Iehovah ! secours-nous ! Ah, Iehovah! fais- 
nous prospérer | > \ 
26. Béni soit celui qui vient au nom de lehovah; 
nous vous bénissons (du fond) de la maison de Iehovah. 
27. Iehovah est Dieu; il nous éclaire. Attachez la vic- 
time par des liens, jusqu'aux cornes de l'autel. 


28. Tu es mon Dieu, je te rendrai grâce ; mon Dieu, je 
t’exalterai. 


29. Rendez grâces à Iehovah, parce qu’il est bon, parce 
que sa bonté est immuable. 


CXIX. 


Sommaire. — 11 n’y 8 pas de sujet suivi dans ce psaume. C’est un assem- 
blage de diverses pensées se rapportant cependant toutes à l’attachement 
du poèle à la loi de Dieu. — Son repentir ; prière d’avoir une bonne di- 
rection ; la malice des impies. Confiance du poète en Dieu, etc. La pensée 
dominante est que l'observation de la 101 Seule donne 16 bonheur. 


ALEPH. — 1. Heureux ceux dont la voie est sincère, 
qui suivent la doctrine de Tehovah. 


ce qui est forcé. Les Septante traduisent חג בעבותים‎ DR 8% 6 
Éoprhy y rois muxdbououw, Constiluez un jour solennel dans les (bocages) 
touffus. Le sens donné par eux au verbe אסך‎ n’est pas usilé dans la Bible. 
אסרר‎ dit un commentaire anonyme ( Psaumes nouvellement traduits sur l’hé- 
breu, ete. Paris, 1809), doit se lire par un w, אשרו‎ amenez (?) le sacrifice. 
[1 nous semble que ce changement est inutile : on amenait la victime liée jus- 
qu’au moment de l’égorger עד קרנית המודבה‎ - 

Ici se terminent les six psaumes compris sous le nom de Hallel, que 
l'Église a empruntés à la Synagogue, et que celle-ci a 00861768 pour ses grandes 
solennités. Toujours ces accents de gratitude et de pensées sublimes excitent la 
férveur des fidèles et charment tous ceux qui savent-apprécier cette belle poésie. 


Ps. CXIX. 1. אשרי‎ Ce psaume se compose de 176 versets contenus dans 
XIIe 35 
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25. NIR de grâce; à côté des 9011005 de grâces, prières pour un secours fu- 
tur. Ainsi on disait aux empereurs romains : Düi 16 servent , in le salus, in te 
vila. Di mala prohibeant , 610. Nous lisons dans Ovide ( Fast. 1], 6, 36 ): 
Et benè nos! benè le , patriæ paler , optime Cæsar. הושיעה בגל‎ de grâce, 
secours ; 66 ces mots réunis vient דהקושעבא‎ employé dans notre rituel , et aussi 
dans le rituel chrétien, Hosanna ) 0606 (. Dans l'Évangile ( saint Matth. 21, 
9), on dit que les jeunes gens ont fait entendre ces paroles lors de l’entrée de 
Jésus-Christ à Jérusalem : fo T& וט‎ 0008 * edloynuévos à épyômevas 89 ôvo- 
pére Kupiou, Hossanna au fils de David, béni soit celui qui vient au nom 
du Seigneur ! Rien de tout cela ne se trouve dans les annales juives. Elles disent 


que cette acclamation s’adressait à ceux qui venaient offrir au temple les pré- 
mices des fruits de la terre. 


26, ברוך.27‎ Ces paroles sont celles des lévites ou autres qui se trouvaient 
au temple. יאר לנו‎ © nous 601007070 , nous sera favorable. חג‎ qui signifie 
ordinairement féfe, a 101 le sens de victime ; voy. Exode , 23, 18. Mal, 2, 3. 
בעביתים‎ avec des branches ; avec lesquelles on avait coutume d’orner la victime. 
עד‎ jusque, suppl. והביאו‎ 67 amenez-la. Le Chaldéen paraphrase ainsi: מוליצק‎ 
לנכסת חגא בשלשלון עד די תקרבוניה ותשדון אדמויח בקרנוּת כודבחא כפיתו‎ 


attachez par des chaînes l’agneau pour le sacrifice de la fête , jusqu’à ce 
que vous le sacrifiiez, et vous en répandrez le sang sur les cornes de l’au- 
tel. Le Chaldéen prend עבותים‎ pour des liens, comme Ps. 2, 3. Luther tra- 
duit: ©mücdet bas eft mit Mayen, ornez la fêle avec des branches ; 
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14. Tah est ma force et mon triomphe; il a été mon 


hbérateur. 


15. Les cris de joie et de salut retentissent dans 
les tentes des justes ; la droite de Iehiovah remporté la 
victoire. 

16. La droite de Iehovah est élevée; la droite de 16- 
hovah remporte la victoire. 

17. Non, je ne mourrai pas ; certes, je vivrai et je 
raconterai les œuvres de Tehovah. 

18. 11 m'a bien châtié, mais il ne m’a point livré à la 
mort. 

19. Ouvrez-moi les portes des justes; je veux y entrer 


et rendre grâce à Jah. 


20. Voici la porte de Iehovah, les justes y en- 
treront. 

21. Je te rends grâces, parce que tu m’as châtié ; mais 
tu es devenu mon salut. 

22. La pierre que les architectes avaient 016081066 , 
est devenue la pierre (principale) de l’angle. 

23. C’est de Iehovah que cela est venu; c’est une mer- 
veille à nos yeux. 

24. Ce jour, Iehovah l'a fait, célébrons-le et réjouis- 
sons-nous en lui. | 


de l'angle, appelée הרשה‎ TX pierre de la tête du bâtiment ; Zach. 4, 7, 


el peut signifier aussi {a première pierre de l'édifice, la pierre fondamentale. 
28. ns Ce dont il s'agit, soit Israel rétabli, soit David, qui a échappé aux 
poursuites de Saül, : 
24. עשה‎ fai, illustré; vo. צעוה‎ dans ce seus 1 Sam. 12, 6. 
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PNA 23‏ ו הירזה ואת היא בפלאת. בעינינר : | 
Di mt 24‏ עשה no ni‏ נשְמְחָה הפי | 


14. דל‎ C’est le même verset qu'Exode, 15, 2, et Isaïe, 12, 2. Selon Aben-Esra 
זמרת‎ esl pour דכורתי‎ - 

15. צדיקים‎ sus dans les tentes des justes, dans leurs demeures ; non- 
seulement moi je rendrai grâces , mais eux aussi. 

17. כי אחידק‎ Mais 16 viwrai, puisque Dieu m’a soutenu. 

18. יסר‎ exprime le châtiment en vue d'améliorer celui qui supporte le châti- 
ment, lequel n’a pas d’autre objet ; ceci est 18 plus forte preuve contre l'éternité 
des peines ; voy. Jérusalem de Mendelsohn. 

19. עוצרי צדק‎ Les 07005 de la justice, de la piété , par laquelle entrent les 


hommes pieux. 
20. ל דקשער‎ 
cédente. 
21. אודך‎ Ceci est dit par celui qui entre au temple. 


celte porte, semble être une réponse à l’acclamation pré-‏ דר 


22: TR Ceci s'adresse à ceux qui entrent ; voy. versel 1. לראש פכה‎ ₪ 6 
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7. 1ehovah est pour moi, parmi mes défenseurs, et je 
verrai (la vengeance) sur mes ennemis. 

8. Mieux vaut se fier en Iehovah que se confier dans 
un mortel. 

9. Mieux vaut se fier en Iehovah que de se confier dans 
les grands. 

10. Toutes les nations m'ont environné ; — au nom 
de Iehovah, je les taillerai (en pièces). 

11. Ils m'ont entouré , m'ont même enveloppé, — 
au nom de Iehovabh, je les taillerai (en pièces). 

12. Ils m'ont entouré comme des abeilles ; ils se sont 
consumés comme le feu des épines, — au nom de Ieho- 
vabh, je les taillerai (en pièces). 

13. Ils ont cherché à me faire tomber, mais Iehovah 
m'a défendu. 


les épines s’embrasent de proche en proche, et semblent sauter; la flamme aussi, 
dit-il, s’élève en se détachant de la mèche. Cette comparaison est expliquée ainsi 
par De Wette : > En Orient on détruit les épines dans les champs par le feu et 
surtout pendant un temps sec. Le feu parcourt rapidement le champ et s’é- 
teint au bout de quelques instants ; » voy. 15010, 33, 12. Le passif est difficile 
et incohérent avec ce qui précède. Les Septante et le Chaldéen traduisent par 
’actif et semblent avoir lu בערו‎ . Buxtorf (Anti-Crit. p. 680) observe qu'il y 
a des verbes hébreux qui, au Piel, ont une signification différente de celle qu’ils 
ont au Kal, et qu’ainsi דעך‎ qui signifie au Kal éfeindre, peut signifier au 
passif allumer. En prenant העכן‎ dans ce sens, il faut peut-être lire דעכן‎ 
כאש דועך קוצים‎ 315 allument comme le feu allume les épines. Si au con- 
traire 15% signifie ils sont éfeints, consumés, כאש‎ peut être pour באש‎ par 
le feu. Sachs traduit: is s’éleignent comme le feu. des épines ; nous avons tra- 
duit dans ce sens. 


13. דהיתני‎ fu t'as pousse ; il s'adresse à ses ennemis. 


רע ה הלים קי"ח 
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7. בצדרי‎ parmi ceux qui m'aident; il est avec moi et avec ceux qui m’aident 
(Kim’hi et Aben-Esra). 

8. באדם‎ dans l’homme ; dans le verset suivant il y a בבדיביםן‎ Les grands; 
c’est une gradation. 

10. כל גוים)‎ toutes les nations. Pour mieux faire ressortir sa délivrance, il 
détaille maintenant les dangers qu’il a courus. בשם יהוה‎ au nom de Iehovak, 
j'ai espéré; à moins de prendre כי‎ pour une affirmation, certes ; אמילם‎ 
je les abats ; de בלל = בורל‎ Septante nuuvéuny 00700 je me vengerai d'eux, 
ou je les payerai ; ils ont peut-être lu אגכוילם‎ . 

11. Da a ici le sens de de nouveau, et exprime l’action d’une armée qui, 
après avoir formé une première ligne d'attaque autour d’une place assiégée, 
en forme une seconde. 


12. n°9272 comme les abeilles, image d’une attaque, d’une persécution 
violente; voy. Deut. 1, 44. On lit dans Virgile (Georg. 1v, 235 et suiv.) : 


Jllis ira modum supra est, læsæque venenum 
Morsibus inspirant, et spicula cæca relinquunt 


Affixæ venis, animasque in vulnere ponunt. 


> La fureur des 82011105 s'irrite à l'excès, lorsqu'on les blesse, leurs mor- 
sures font des piqûres dangereuses, et abandonnant leur dard, elles s’enfoncent 
dans les veines : cette vengeance leur coûte la vie. » 


éteindre ; ici au Poual éfre éteint, dévoré par le feu;‏ דעך ; 6005007065 דציכו 
Raschi voit dans ce mot l’idée de sauter, comme le feu lorsqu'il s'allume, Comme‏ 
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CX VIII. 


Sommaire. — Hymne d'action de grâces par suite de la délivrance d’un dan- 
ger. Introduction (1 à 4). — Motif de la reconnaissance du poète. — Les 
ennemis l’avaient entouré et menaçaient de le perdre, mais il a pris courage 
en se confiant à Dieu ; cette confiance ne 18 pas trompé (5 à 18). — Il entre 
dans le temple pour rendre grâce à Iehovah (19 à 21). — Le peuple joint 
l'expression de sa reconnaissance à celle du poète (22 à 25). — Les prêtres le 
reçoivent en le bénissant et font des sacrifices au temple (26 el 27).—Final : 
actions de grâces (28 et 29). à 


1. Rendez grâces à Iehovah, parce qu'il est bon, parce 
que sa bonté est immuable. 

2. Qu’Israel proclame que sa bonté est immuable. 

3. Que la maison d’Aharon proclame que’sa bonté 
est immuable. 

4. Que ceux qui craignent Iehovah proclament que 
sa bonté est immuable. 

5. Du milieu de l’angoisse j'ai invoqué Iah; 142 m'a 
exaucé, (m'a mis) au large. 

6. Iehovah est pour moi, [6 ne crains pas; que peut 
me faire un mortel ? 


a élé composé peu de temps après le retour de la captivilé de Babylone, et, selon 
lui, les différents versets s’appliqueraient d’une manière non moins satisfaisante 
au peuple israélite, Quoi qu'il en soit, c'est un des psaumes les plus dramati- 
ques et les plus sublimes, 

5. *NN°D f'ai invoqué. En attribuant ce psaume au peuple, comme Kim'hi, le 
singulier se comprendrait aussi bien qu’en l’altribuant à David ou à un autre; 
au reste; la queslion est agitée parmi les rabbins si ce psaume s’applique à 
David (נאמזר על דוד)‎ où au Messie המושיח)‎ nu by). במורחב‎ 6% large, 
en me délivrant ; ce mot est 16 contraire de xy> à l’étroit; l'expression est 
prégnante : il m'a exaucé 61 mis en liberté. \ 

6. לי‎ à moi ; les Septante ajoutent 60006 , aide, comme au verset suivant. 
בוה יעצשה לי אדם‎ que peut me faire un homme ? voy. 56,5, 12. 
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Ps. CXVILL 1. הודף‎ Les quatre premiers versets semblent avoir été récités 
par diverses voix; le premier par tout le chœur, et les trois autres par deux 
chœurs dont l’un dit le premier hémistiche et l’autre répond par le deuxième 
hémistiche ; ou bien l’un dit le verset 2 et l’autre répète le verset 1 ; de même 
pour les deux versets suivants, comme c’est l’usage dans les synagogués, usage 
datant peut-être du temple de Jérusalem. 

Celui qui rend grâces est probablement un roi, car il s’agit d’un combat 
contre les païens ; ce qui avait un intérêt pour la nation entière. Mais on ne 
sait qui était ce roi. Par le verset 22 on a cru conclure qu'il s’agit de David, 
comme faisant allusion à son origine. C’est ce que le Chaldéen exprime : 


à fait parmi les fls‏ הוה ביני בניא דישי ודכאה לאתמנאה למלך ושולטן 
deYischai(Jessé), 010 mérilé d’être nommé roi et dominateur. De Welle, entre‏ 
autres motifs pour disputer ce psaume à David, dit que la suscription ne le lui‏ 
attribue pas; maïs les suscriptions passent généralement pour être d’une date plus‏ 
récente que les psaumes. Les versets 2 à 4 ont du rapport avec le Ps. 115, 9 à‏ 
le verset 10 semblerait placer ce psaume à l’époque des Machabées; alors les‏ ; 11 
Juifs étaient entourés d’ennemis )1 Mach. 3, 62); les Syriens leur faisaient‏ 
une guerre d’exterminalion ; le verset9 se rapporte aussi à 06116 époque; les‏ 
Machabées avaient fait des alliances au dehors )1 Mach. 8 à 12( ; 16 verset 22‏ 
pourrait indiquer Simon, nommé grand-prêlre, quoique d’erigine hasmonéenne,‏ 
tandis qu'auparavant les races de David et d’Aharon prédominaient. Ce psaume‏ 
aurait donc été rédigé à l'époque des Machabées. Cependant Kim'hi applique‏ 
le verset 22 au peuple lui-même. 707. d’autres hypothèses, dans Rosenmüller‏ 
(Scholia in Ps.). Dans le Nouveau-Testament, le Christ s'applique le verset 22 ;‏ 
voy. Matth, 21, 42; Mare, 12, 10, 11, et Luc, 17. Maurer croil que ce psaume‏ 
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14. Je m’acquitterai de mes vœux envers Iehovah, en 
présence de tout son peuple. 


15. La mort de ses bien-aimés est précieuse aux yeux 
de Iehovah. 


16. Ah! Iehovah! c’est parce que je suis ton servi- 
teur, je suis ton serviteur, fils de ta servante, que tu m’as 
délivré de mes liens. 


17. À toi j'offrirai des sacrifices de grâces, et j'invo- 
querai le nom de Iehovah. 


18. J’acquitterai mes vœux envers Iehovah, en pré- 
sence de tout son peuple, 


19. Dans les parvis de 18 maison de Iehovah, dans ton 
sein, Ô Ilerouschalaim ! Hallelouiah | 


CX VII. 


Sommaire. — Appel à tous les peuples de célébrer Dieu pour sa miséricorde 
et sa fidélité à remplir ses promesses. 


1. (Vous), toutes les nations, célébrez Iehovah; tous 
les peuples, vantez-le. 


2. Car sa bonté sur nous est puissante, et la fidélité 
de Iehovah est immuable. Hallelouiah | 


Ps. CXVII. 1. הללר‎ ouez. Ce petit psaume était peut-être chanté au com- 
mencement ou à la fin du service. Dans le rituel actuel il est toujours récité 
à la suite du précédent. 


, 
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DO +‏ אַתִהיְהוָה כֶּלֶהגוים VOD‏ בְּלחהַתמיכם : 
D à‏ נָבֶר ענו ו חקו ותְמַדְיְחוָה ְעּלֶם DE‏ 


de la 1016 que me cause la délivrance je ferai un‘repas, je 1870781 le calice 
pour rendre grâce à Dieu. Une cérémonie semblable est mentionnée dans saint 
Matthieu, 26, 27 ; elle est encore en usage chez les Israélites, sous le nom de 
Kiddousch (קדוש)‎ au commencement des repas du 542281 et des fêtes. : 


14, ה 16 נגדה‎ est superflu. בא‎ est également redondant, comme 15010, 5, 1. 
Kim'’hi dit qu'il se rapporte à שלב‎ puissé-je payer ! 


- יקר‎ est précieux; 01] pourquoi Dieu l’a délivré. הבוותה‎ 86 
pour 7 comme ישועתה‎ Ps. 3, 3. 


16. אבה‎ Comme au verset 4; ordinairement אבא‎ . C’est une exclamation qui 
échappe à la joie comme à la douleur. Le sens est ici: Ah! accueille ma 
reconnaissance. 


18. בדרי‎ Répétition du verset 4. 


19. בתוככי‎ au milieu de toi. Dans son enthousiasme le poète adresse la 
parole à la ville même, 
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4. Alors j’invoquai le nom de Tehovah, (disant) : Ah! 
Iehovah, sauve mon âme | 

5. Fehovah est bienfaisant et juste, et notre Dieu est 
miséricordieux. 

6. Iehovah veille sur les simples ; j'étais bas, et il m'a 


secouru. 


7. Mon âme, reprends ton repos , car Iehovah a ré- 
pandu ses bienfaits sur toi. 

8. Car tu as (6 Dieu!) retiré mon âme de la mort, 
mes yeux des larmes, mes pieds de la chute. 

9.Je marcherai devant fehovah sur la terre des vivants. 

Je crus tout en disant : «Ah | combien je‏ .סז 
souffre ! »‏ 

11. J'ai dit dans ma précipitation : > Tout homme est 
menteur. » 

12. Comment rendrai-je (grâce) à Iehovah pour tous 
les bienfaits (qu’il a répandus) sur moi? 


13. Je lèverai la coupe du salut, et . ’invoquerai le nom 
de Iehovah 


peurs pe sont pas d'accord sur le sens de la particule ‘5: Selon les Septante, 
elle signifie c’est pourquoi ; selon plusieurs commentateurs le sens est lorsque ; 
nous avons suivi la traduction de De Welte, comme s’adaptant mieux à ce qui 
précède. 

11. בהפדי‎ Voy. 31, 23. 252 trompeur ; c’est pourquoi je n'ai foi qu’en 
Dieu ; voy. 62, 10. 

12, ban suffixe chaldaïque pour בנככורל יך‎ ses bienfaits sont sur moi, 
je lui en suis redevable. 

13. כו ישועית‎ le calice du salut, de la reconnaissance. Lorsqu’à l’occasion 
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Selon d’autres commentateurs, c'est pour 17 liens. 531% m’oné trouvé, 
atteint, comme Deutér. 4, 30. 

4. והבשב-‎ cé au nom. Le Biour observe que ce mot devant Ie nom de Dieu 
indique ses attributs , et il 0116 Abraham (Gen. 12, 8); Moïse (Exode, 33, 19, et 
Deutér. 32, 3). Après אקרא‎ on peut suppléer כאבור‎ 1. 

5. הנון‎ miséricordieux, qui ne 06181556 pas l’innocent ; voy. Ps. 111, 5% 
112, 4. 

6. פתאים‎ les simples, qui n’ont pas l’esprit de se garantir des embûches ou 
des dangers. Les Septante לע‎ 6 , enfants ; peut-être de ns parler, que par 
des paroles on peut facilement séduire. דלרתל‎ je suis exténué, misérable; voy. 
Ps. 79, 8. 

7. לבונוחיכי‎ à fon repos, se rapporte, selon Aben-Esra, à Dieu. גמל‎ a ré- 
lribué, a fait du bien. Ce mnt, selon le sens, signifie faire du bien, ou du 

al; voy. Ps. 13, 6. 

8. חלצת‎ Voy. Ps. 56, 14. 

9. בארצות החיים‎ dans les terres des vivants. Selon Raschi et Kim’hi, dans 
la Palestine, d’où David s'était sauvé devant 59111. Selon Aben-Esra, c’est une 
simple.expression figurée pour dire: permets que je reste en vie. 


10, האממונתי‎ j'ai cru en Dieu, comme Gen. 15. 6. אדבך‎ 2 Les commenta- 
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CXVI. 


Sommaire. — Actions de grâces du poète que Dieu a sauvé d’un grand dan- 
ger. — Il se réjouit de sa délivrance )1 à 11); il veut témoigner sab gra- 
titude par des sacrifices et par l’accomplissement de ses vœux (12 à 19). 


1. Qu'il m'a été agréable que Iehovah ait écouté ma 
voix, mes supplications. 

2. Il a incliné son oreille vers moi, je l’invoquerai du- 
rant les jours (de ma vie). 

3. Les liens de la mort m’avaient environné ; les an- 
goisses de la tombe m’avaient saisi, je ne trouvais que 
détresse et affliction. 


| | 


brassa la doctrine des 580006685 (Chrestom. de M. de Sacy, tom. IL. pag. 172, 
184, 204 et 219, où l’ouvrage de Joseph ben-Gorion est cité). » 

Nous ne saurions trop le répéter : fonder sans examen une croyance sur des 
chants, même de forme religieuse, c’est commettre une imprudence irrépa- 
rable , à moins d’une épuration sévère, quand la lumière vient à poindre. (T.) 


Ps. CXVI. 1. אהבתי‎ Rien dans ce psaume n'indique 1650606 de danger dont 
Dieu 8 sauvé le poète en exauçant ses supplications. Le versel 16 semble indi- 
quer la délivrance de l'exil. Les formes chaldaïques , les fréquentes réminis- 
cences, et une diction pâle, semblent indiquer le déclin de la littérature. Ceux 
qui néanmoins altribuent ce psaume à David, croient qu’il l’a composé lors de 
sa fuite devant Saül , quand les gens de Ziph le trahirent )1 Sam. 23, 19); 
d’autres y voient la révolte d’Absalom. Toutes ces conjectures ne contribuent 
en rien à l’intelligence du texte. Les Septante divisent ce psaume en deux : la 
deuxième partie commence au verset 10, et toutes les deux ont la suscription 
Hallelouiah. אהבת*‎ j'aime, le régime est Jehovah. Selon Aben-Esra le sens est : 
Combien j'aime ! qu’il m'est agréable ! קוכלי תהנונל‎ il faut ou intercaler קולי‎ 
ma voix , la voix 06 mes supplications , ou ajouter un avant תהנוני‎ Les 
Septante ne rendent pas 16 + de Sp : 

2. רביבוי‎ ef pendant les jours de ma vie. UPS suppl. אליר‎ je l’invoque. 


3 וכוצרי‎ les anæiétés; selon Raschi cest comme. EX Thren.' 1, 3. 


רסו תה לים קט" 
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vivons. Kim’hi explique ainsi ces deux versets : Les morts, ceux que Dieu fait 
mourir avant leur temps par suite de leurs péchés, ne louent pas Dieu après 
leur mort , tandis que nous , qui craignons Dieu, nous vivrons et nous le loue- 
rons à présent et dans 16 monde futur. Nous ne pensons pas que le poète ait voulu 
exprimer cette idée peu naturelle; c’est une simple digression poétique. 
Ce verset, qui nous semble contraire à la croyance d’une autre vie et impré- 
gné de saducéisme, peut aider à délerminer l’époque de la composition du 
psaume. Les Saducéens niaient limmortalité de l’âme. Cette secte ne remonte 
pas beaucoup au delà de Jean Hyrcan , environ 110 ans avant l’ère chrétienne. 
L'écrivain arabe Makrizi dit en parlant des Juifs, que Dieu 105 a divisés sur la 
terre en plusieurs nations ( Coran, surate vni ( , et qu’ils forment aujourd’hui (au 
temps de l’auteur) quatre 500108 , chacune desquelles taxe toutes les autres d’er- 
reur et d’impiété; > ce sont: les 0000000065 , pas ; ; les Caraites, 
בולקראיין‎ : les disciples 0400 , אל צאבאביה‎ , et les Samaritains, אלסמרה‎ . 
Cette division s’est introduite parmi les Juifs après la destruction de Jérusa- 
lem par Nabuchodonosor, el postérieurement au retour de la captivité de Ba- 
bylone 61 à la construction du second temple. .........,...,..,., 


LS א‎ ce CE PP RE Elant ensuite tombés sous la domination des 
Grès ‘apré le règne d'Alexandre, fils de Philippe, ,1תלאכסנדר בן פלבס‎ et 


Hyrean , fils de Simon, fils de Matathias, הורקגפנוס בן שמוצון בן מתתיא‎ 
étant devenu à Jérusalem chef de toute la nation juive, ce dernier, quand il 
vit son autorité bien établie , prit le titre de roi. . . .... .. Hyrcan réunit 
donc l’autorité royale et celle du pontificat. . - .. ... Parmi les sectes en- 
tre lesquelles ils étaient divisés alors, il y en avait une qu'on nommait Phari- 
siens, מתלפרושים‎ ... 7-3 ; une autre porlait le nom de Saducéens , 
צדוק 6, ותלצדוקים‎ , l’un de leurs chefs (voy. Dictionn. lalmud. de Bux- 
torf, col. 4890 ( ; enfin une troisième qu’on appelait ’Hassidim, אכ"חסידים‎ ָ 
Le roi 11709 suivit d’abord la doctrine des Pharisiens , mais ensuite il em- 
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en elles, leur ressemblent. 

9. Israel, confie-toi en Iehovah; il est leur secours et 
leur bouclier. 

10. Maison d’Aharon, confie-toien Iehovah; il est leur 
secours et leur bouclier. 

1. Adorateurs de Iehovah, confiez-vous en Iehovah; 

il est leur secours et leur bouclier. 

12. lehovah s’est souvenu de nous; il bénira, il 
bénira la maison d’Israel ;1[ bénira la maison d’Aharon; 

13. Il bénira les adorateurs de Iehovah, les petits et 


les grands. 
14. Que Iehovah vous augmente, vous et vos en- 


fants. 
15. Soyez les bénis de Iehovah, qui a fait le ciel et la 


terre. 
16. Les cieux sont les cieux de Iehovah, mais ila 


donné la terre aux fils de l’homme. 
17. Ce ne sont pas 165 morts qui célébreront Iehovah, 
ni tous ceux qui descendent dans le silence (de la 


tombe ). 
18. Mais nous, nous louons lah, dès à présent jusqu’à 


l'éternité. Hallelouiah ! 


16. חשמוים‎ Selon Rosenmüller, c’est le développement de la mention qui est 
faite dans le précédent verset du ciel et de la terre. נתן‎ îl a donné la terre aux 
hommes, il la leur a confiée ( Aben-Esra). 

17, 18. לא התיבש‎ non pas les morts. Le sens est: Conserve-nous en 
vie, alors nous te célébrerons , les moris ne le peuvent. Ceci correspond au 
commencement du psaume. Les Seplante ajoutent après ךבתנהוכף‎ 0! &civres, qui 

54, 
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9. בטוח‎ 81 60 mot signifie confie-toi, il faudrait, comme dit Ben Bilam (Biour), 
עדרכם‎ votre secours, ou עדרבף‎ nofre secours ; cependant par ַדְרְבן‎ Leur 86- 
cours, on peut entendre le secours de ceux qui se confient en lui. 


10. בית אדקרן‎ maison d’Aharon, les cohenim , particulièrement chargés 
de la conservation du monothéisme. 


11. = SN qui craignent Iehovah, ses adoraleurs. Raschi dit : les 
prosélytes; Aben-Esra : les adorateurs de lehovah chez 10118 les peuples ; et Kim- 
’hi: les sages qui se retirent pour se livrer à 160006. Nous croyons qu’on entend 
les adorateurs, en général. 


12. דכרנר‎ qui s’est souvenu de nous} jusqu’à présent. Puis suit là même. 
distribution que dans les versets 9 à 11. 

13. הקטנים עכם הגדליכס‎ les pelits avec les grands ; il s’agit soit de la 
différence d'âge ou de la différence du temps ; voy. Jérémie, 6, 13 ; 16 , 6 ; 
31, 34. 

14. יוסף‎ qu'il augmente. Selon Aben-Esra, c’est l’explication du verset 
précédent ; la bénédiction est une augmentation , et la malédiction une dimi- 
nution. יוסף‎ peut signifier aussi simplement qu’il augmente vos jours, 
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CXV. 


Sommaire. — Hymne en l’honneur du vrai Dieu.— lehovah fera prévaloir sa 
gloire sur les idoles (1 à 4), dont on décrit le néant (5 à 8). — Appel à Israel 
d’honorer Iehovah qui 16 bénira (9 à 15) ; appel 8 louer Iehovah (16 à 18). 


1. Non pas pour nous, Iehovah, non pas pour nous, 
mais pour (l'honneur de) ton nom fais éclater (ta) gloire, 
en faveur de ta grâce et de ta vérité. 

2. Pourquoi les nations diront-elles : Où donc est leur 
Dieu ? 

3. Et notre Dieu (cependant) est dans le ciel; il fait 
tout ce qu'il désire. 

4. Leurs idoles sont d’argent et d’or, ouvrages des 
mains d'hommes : | 

5. Elles ont une bouche et ne parlent point, des yeux 
et ne voient point; 

6. Elles ont des oreilles et n’entendent point , un nez 
et point d’odorat ; 

7. Elles ont des mains et ne peuvent rien toucher, des 
pieds et ne peuvent pas marcher; leur gosier ne peut 
former aucun son. 

8. Que ceux qui les font, tous ceux qui se confient 


ils ne font même pas entendre un son léger, comme celui de‏ לא יהגן 
l'oiseau.‏ 

8. כמוהם‎ comme eux ; selon Aben-Esra et Kim’hi, c’esi une imprécation : 
que ceux qui les fabriquent deviennent comme eux. Mendelsohn le prend 
comme une simple énonciation: ceux qui font les idoles n’ont pas plus de 
raison qu'elles. 


T. XIII: 34 


רסר = היתפוים ולפל 
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Ps. CXV. 1. לא לבר‎ non à nous. Ceux qui attribuent ce psaume à David 
l’appliquent, soit à l'époque de sa fuite devant Absalom, soil à la prise de la 
forteresse de Sion ; voy. II Sam. 5, 6. Ceux qui pensent que David n’en est 
point l’auteur le. rapportent au temps de Hiskia, 1] Rois, 18, 33 ; d'autres, à 
l’époque d'Esther, et d’autres enfin au temps d’Antiochus.Kim'’hia encore d’autres 
suppositions. Les Septante réunissent ce psaume au précédent, Le sens est : 
Délivre-nous de la tyrannie des ennemis, non pour nous, mais en faveur de ton 
nom; ou. plus simplement, non pas à nous, mais à toi donne la gloire. by 
Ton sur, à cause de la bonté dont tu nous as assurés ; il faut suppléer le « 
devant אמתך‎ by. 


2. איה‎ Voy. Ps. 42, 4; 79, 10. Ceci explique le premier verset : donne-nous 
la gloire pour témoigner la puissance. 


3. ראלחינר‎ réponse au précédent verset ; le 4 est comme Ps. 2, 6; 7, 10. 
בשמוים‎ au ciel, où ne se trouvent pas les dieux des autres peuples. עבשה‎ & fuit 
ce qu'il veut; même antithèse avec les idoles. 

4. צצביהם‎ leurs idoles ; de צעצבון‎ 101510856 pour ceux qui s’y confent. 
« 008 figures, dit Kim'hi, quoique élant seulement des symboles, le vulgaire 
les croit des dieux pouvant faire le bien ou le mal. » 


7. ידיהםן‎ leurs mains, pour ידיב להרן‎ des mains à eux; ils ont des mains. 
ימישון‎ de la racine wa avec la signification de בושש‎ 26767 ; voy. Gen. 2 
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Sommaire. — C’est un des plus beaux psaumes ; une poésie vraiment lyrique. 
Jehoyah- a fait sortir d'Égypte son peuple avec un grand déploiement de 
force, où tous les obstacles, même ceux de la nature , furent vaincus. C’est 
là l’origine de 18 nationalité d'Israel, le motif de toutes ses fêtes. 

1. Lorsqu'israel sortit de Mitzraïim (l'Égypte), et 
la famille de Tàcob du milieu d’un peuple barbare, 

2. lehouda devint sa propriété sainte, Israel son 
domaine. 

3. La mer le vit et s'enfuit, le Jardène remonta vers 
sa source ; 

4. Les montagnes bondirent comme des béliers, les 
collines comme des agneaux. 

5. Qu’as-tu, 0 mer ! pour fuir ? Iardène, pourquoi 
rect rt ais 4 : 

6. Montagnes, pourquoi bondissez-vous comme. des 
béliers ? collines, pourquoi (bondissez-vous) comme des 
agneaux ? 

7. Devant le maître, tu trembles, 0 terre l devant le 
Dieu 66 Tàcob ; 

8. Qui dites le rocher en lac d’eau, le caillou en 
une source Jaillissante. 


ce mouvement exlraordinaire de la nature, mais il l’approuve, et engage la na- 
ture à persévérer dans son respect. 


7. von tremble. Selon Raschi, le + est paragogique, nous préférons, néan- 
moins, avec Aben-Esra, prendre ce mot pour un impératif. 


8. ההפכי‎ Le » est paragogique. D3x pour Dans Comp. à ce verset Exode, 
17,6 el Nomb. 20, 8, 11. לכועיכר‎ Le + est paragogique. 
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Ps. CXIV: 1. לעד‎ étranger, barbare, comme 13 15816, 33, 19. Les Septante 
ont Hallelouiah avant ce verset. Dans plusieurs diocèses on chante ce psaume 
aux enlerrements, comparant sans doute la délivrance de l’âme de ses liens 
terrestres à celle des Israélites de la terre d'Egypte ; néanmoïns le contraste est 
frappant. 

2. היתה יהודה‎ 1000006 devint. להודה‎ élant du masculin, on supplée pour 
espliquêr le féminin היתה‎ le mot ,עדת‎ ainsi que le fait le Chaldéen, qui dit . 
כנשתא דבית יהודה‎ la réunion de la maison de Iehouda. Ce dernier mot 
peut aussi être mis pour le pays, et les noms de pays en hébreu sont du fé- 
minin. 160008 étant la tribu principale, sa bannière est mentionnée la pre- 
mière ; Nomb. 2, 9 ; 10, 14. לכ קדשו‎ son sancluaire, le peuple qui lui est con- 
sacré. ממשלותיו‎ sa ain, pluriel 0611606 ; le peuple sur lequel il 
règne; Jlitlér. ses dominations. Le suffixe des mots לקדשו‎ et מממשלותיו‎ se 
rapporte à 160810, dont l'esprit du 0616 est rempli. Dans un manuscrit cité 
par Keonicot, il y a למומושלותין‎ - 

3. ראה‎ vi celle sortie ; allusion au passage de la mer Rouge et à celui du 
Jourdain. ריבכ‎ ef s'enfuit; elle s'ouvre et 181856 passer les Israélites. לסב‎ 
mx liltér. tourna en arrière. 

4. סט רקדו כאלים‎ 6 comme des beliers ; expression poétique pour dé- 
signer la part que prit à cet événement la nature entière; voy Ps. 77,18. 

. 6et6. "2 06066 sirophe, par laquelle le poète, en interrogeant la naiure 
inanimée, répète les versels 3 et 4, est magnifique. Le poète semble étonné de 
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3. Du lever du soleil jusqu’à son couchant, le nom de 
Iehovah est glorifié. 

4. Iehovah est élevé au-dessus de toutes les nations ; 
sa gloire est au-dessus des cieux. 

5. Quiest comme Iehovah notre Dieu, dont le trône 
est si élevé ? 

6. Dont le regard s’abaisse sur les cieux et sur la 
terre ? 

7. Il relève l'humble de la poussière; du fumier il 


élève le malheureux, 


8. Pour le faire asseoir auprès des grands, aupres des 


grands de son peuple. 


9. Ilramène dans la maison, comme la mère joyeuse 


de ses enfants, celle qui était stérile. Hallelouiah! 


se servent de fumier sec en guise de bois, r2wx 8 pris le nom de 
fumier. 


8. נדיבים‎ ny avec les princes, il leur est égale. 573 étre libéral. Le prince 
est ou doit 6176 généreux. 

9. כמושיבי‎ C'est 16 cinquième verbe de ce psaume avec le * paragogique. 
עקרת הבזת‎ la stérile dans la maison. La 516711116 passait chez les Hébreux 
pour une honte; elle est indiquée comme l’un des malheurs. Kim’hi dit que 
עקרת‎ n'est pas en état construit; il se dil d’une manière absolue comme 
עקרה‎ » et le sens est: il fait demeurer la stérile dans la maison comme une 
mère heureuse par ses enfants. 
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3. WOW 179) depuis le lever du soleil, partout la terre est habitée; 
voy. Mal. 1, 11. 


4. עַל השמוים‎ au-dessus du ciel, parce que, v. 6, il est dit que Dieu abaïsse 
son regard vers le ciel. > Ceci, dit De Welte, indique des idées plus justes de 
Dieu; Ps. 18, il apparaît comme habitant l'atmosphère céleste; Ps. 68, il de- 
meure dans Sion ; ici, il est au-dessus des sphères de la créalion. » 

5. הבוגביה*‎ qui élève sa demeure; 16 » final est paragogique ou bien המגביהל‎ 
comme המשפילי‎ du versel suivant est réuni au verbe, et se lrouve comme 
adverbe. 


6. הכושפילי‎ Le commencement de ce verset appartenait 0601-6176 originai- 
rement à la fin du verset 5, ainsi: 


2 כה' אלהינו 
המוגביהי לשבת הכישפילי לראות 
בשמים ובארץ 
La première 5160016 aurait 616 chantée par tous ensemble; un chœur dii‏ 
בשמיים puis le premier reprend‏ , המשפילי לראות un aulre‏ , המגביהי לשבת 
voy. l'introduction de Mendelsohn à sa traduction du cantique de la‏ ג ובארץ 
mer Rouge.‏ 


7. אשפת‎ tas de fumier , image d'une exirême pauvreté voy. ו‎ 2,18, 
dont ce passage: est une réminiscence, Selon Rosenmüller, ce mot désigne un 
soutien pour la marmite, composé de trois pierres égales, et comme les pauvres 
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6. Car il ne chancellera pas; le juste sera un Souvenir 
éternel. 

7. Des bruits calamiteux il n’a rien à craindre; son 
cœur affermi se confie en Iehovah. 

8. Son cœur est prêt ; il n’a rien à craindre, jusqu à 
ce qu'il voie (la ruine) de ses ennemis. | 

9- 11 répand ses richesses, donne aux nécessiteux ; 
son équité subsiste toujours; sa force s’élèvera avec 
gloire. 

10. Le méchant le voit et en aura du dépit; il grin- 


cera des dents et dépérit ; le désir des méchants s’é- 
vanouit. 


CXIIT. 


Sommaire. — Ce psaume et les trois suivants ont pour objet la célébration de 
la sortie d'Égypte. — Dans celui-ci, c'est d’abord un appel à louer Iehovah, 
le Dieu suprême du monde (1 à 4) ; lui qui trône au haut des cieux, s’abaisse 
pour s'occuper des humblies mortels (5 à 9). 


1. Hallelouia ! 


Serviteurs de Iehovah, louez [ehoval ; 10062 le nom 
de Iehovah. 


2. Que le nom de Iehovah soit célébré, d’à présent 
jusqu’à l’éternité. 


Ps. CXILL, 1. הללייה‎ Ce psaume 61 les six suivants 107000) 06 מ0'גו)‎ .30- 
pelle le grand Hallel, hymnes qu'on chante aux grandes fêtes (OP) (שלש‎ 
et aux soirées de Pâques. Les deux suivants avant le repas ei les {rois derniers 
après. Cette hymne est récilée aussi aux néoménies (ראש חדש)‎ à là fête d'i- 
nauguration ה' -(הנרכה)‎ 172% servileurs de Iehovah, ses adorateurs ; c’est un 
vocatif, le verset suivant semble être la réponse d’un chœur: »: 
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קיג 
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où 5 2 + FIND‏ יהוה מברף מה וער-- 


en plaçant le substanlif avant l'adjectif. Septante, ypnorès drap,‏ איש טוב 
heureux‏ אשרי איש agréable est l’homme; et Kim’hi dit que c’est comme‏ 
à prête, soit sans intérêt, soit pour cacher ses dons, afin‏ הבלל רה Vhomme.‏ 
de ne pas faire rougir son obligé (Biour). 535554 entretient, mesure, dirige:‏ 
ne signifie pas en justice, comme, Ps. 1, 5, où‏ בבושופבו .23 ,55 voy. Ps.‏ ג כול de‏ 
mais avec justice.‏ ,בבושפטו 3 117 


6. לדכר‎ en mémoire ; l'Hébreu, observe De Wette, lient beaucoup à une 


bonne répütation‘ après là mort: voy. Ps. 37, 37; Ecclés. 2, 16. Cette dis- 
position est évidemment le plus puissant Véhicule à mener une vie sans 


reproche. 
"7. בושמועה‎ littér. d'uñe audition, une annonce, une nouvelle; voy. 
Jérem. 49, 23. 

8. לראה בצריר‎ 3] voit à ses ennemis : ראה‎ avec בי‎ voy. ci-dessus, 22, 18 et 
passim. 


. פזר‎ ia capes répandu son argent ; ; c’est le mot que le Chaldéen ex- 
prime. +95 צ) דקתו עבודת‎ phrase qui se trouve pour la troisième fois depuis 
16 psaume 111. | 


' 10. תאבד‎ ce verbe a ici le même sèns qu'au Ps. 1, 6. 
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10. Le commencement de la sagesse est la crainte de 
Dieu; intelligence parfaite pour tous ceux qui sy 
adonnent ; sa gloire subsiste éternellement. 


CXIL. 


Sommaire. — Bonheur de l’homme de bien; à peu près comme le premier 
psaume. La piété donne le bonheur, et l’impiété 16 malheur. 


Hallelouiah ! 
Heureux l’homme qui craint Iehovah, qui se plait 
beaucoup dans ses commandements. 
2. Sa postérité sera puissante dans le pays; la race des 
hommes droits sera bénie. 


3. L’abondance et la richesse (sont) dans sa maison, 
et son équiié subsiste toujours. 

4. La lumière brille dans les ténèbres pour les hommes 
droits , pour l’homme charitable, compatissant et juste: 

5. L’hoinme charitable et qui prête sera heureux ; il 
régle ses paroles par la prudence. 


tique, et chaqué, hémistiche commence par une lettre de l'alphabet; les deux 


derniers versels ont, comme dans 16 précédent psaume, chacun 17015 68 
de l’alphabel. 


2. 121; fort, nombreux et puissant. Dr דרך‎ sa 0516116 8 bénie comme 
étant une génération d'hommes droits. 


5. וציקתו‎ el sa justice, la récompense de ceile justice. Mendelsohn rend ce 


mol par bienfaisance, comme Deut. 24,13; ci-dessus, 111, 13, la même ex- 
pression est dite de Iehovah. 


4 הנון‎ Selon Aben-Esra, se rapporte à lehovah, comme ci- “dessus, 111, 4; 
selon Kim'hi, jun est pour להב וז‎ 8 celni qui, comme Dieu, est clément. L’opi- 


nion d’Aben-Esra nous 8 paru plus probable. 
5. טוב איש‎ est, selon Aben-Esra, pour ה איש טוב‎ bon; on dit 
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10. ראשית חככוה.‎ le commencement de la sagesse est la crainte de Dieu ; 
ainsi dit le Talmud: La sagesse de celui qui la fait précéder de la crainte du 
péché subsiste. Par crainte, dit Kim’hi, on entend l'observation de la loi et dés 
préceptes; la sagesse, c’est la spéculation philosophique sur l’œuvre(de la créa- 
tion ; c’est 18 le culte de Dieu, car par 18 l’homme 00081] son créateur. Mais 
Ja crainte de Dieu doit précéder l'étude de la sagesse. שכל טוב לכל עשיהם‎ 
c’est une bonne intelligence pour tous ceux qui les exécutent, savoir, les com- 
mandements. תהלתך‎ sa gloire. Selon Aben-Esra, celle de chacun qui exécule, 
ou de l'intelligence ךב‎ b2w; mais ce mot peul aussi se rapporter à Dieu, 
qui est l’objet de 06 psaume. — Mendelsohn traduit : le but de la sagesse est la 
crainte, el nous ignorons par.quel motif; le Biour tâche de justifier eelle tra- 
duction par des sublilités scholasliques. שכל טוב לכל עושיהם‎ ont le bon 
sens lous ceux qui les pratiquent, c'est-à-dire les commandements פקודים‎ des 
versels 7 et 8. 066 accommodement d’un complément avec un nom cité plus 
haut n’est pas rare en hébreu ; voy. Gésénius, Rebrgebäude der bebräifchen 
Spradhe, p. 341. Les Septante out סה‎ adrév, QUi la pratiquent, ils au- 
ront עדרשיה ט1‎ ; la Vulgate eum, c'est-à-dire inéellectum bonuin (ar .(שכל‎ 
R. Moïse, 6116 par Aben-Esra, le rapporte à la sagesse el à la crainte, Mais pour 
loules'ces interprélalions il faudrait supposer un désaccord ou de genre ou de 
nombre. תהכתר‎ sa gloire, de lehovah, comme au versel 3, צדקתו‎ . Selon Aben- 


Esra et Mendelsohn, c'est la gloire du bon sens. Kim'hi, Geier, Ch. B. Michaë- 
lis le preunent collectivement 66 עושיהם‎ . )5.( 


Ps. CXIL 1. הללריה‎ Ce psaume est, comme le précédent, par ordre alphabé- 
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3. Son œuvre a la majesté et la bonté, ét son équité 
subsiste toujours, 

4. 118 fait un monument à ses merveilles, Iehovah 
clément et miséricordieux. 

5. Il a donné la nourriture à ceux qui le‘éräigñent; il 
se souviendra toujours de son alliance. 

6. Il a annoncé à son peuple la puissance de ses 
œuvres, en leur donnant la propriété des nations. 

7. Les œuvres de ses mains sont (pleines) de vérité et 
de droit ; toutes ses ordonnancés $ont avérées : 

8. ה‎ pour jamais, pour toujours, accomplies 
avec vérité et droiture. 

9. Il à envoyé la délivrance à son peuple, ordonné 
pour toujours son alliance; son nom est saint 6% re- 
doutable. 


7. עשי ידיו אמת ומשפט‎ Ta) les œuvres de ses mains sont la vérité et 
l'équité. On connaît le beau dicton des rabbins ns le של הקב‎ nn le cachet 


de Dieu est rx (vérilé) ; voy. 18130 Babyl., traité Sabbat, fol: 55 a. San- 
hédrin, 64 a. Ikkarim de R. Jos. Albo, 1. 11, ch. 27. Albo fait observer que le 
mot אכות‎ est combiné des deux leltres extrêmes de Vaiphabel 61 dé la 
moyenne ; mais le כץ‎ ne se trouve au milieu de l'Alphabet qu’en y comprenant 
les 5 lettres finales כונצפף‎ ; voy. la note de L. Schlesinger à sa traduction 


du livre Ykkarim, p_ 653. L'analogie de l'alpha él l'omega de Jésus-Christ est 
évidente. נאהונים‎ fidèles. פקוו דים‎ commandements ; wi Ps. 19, 8; 93, 5. (S:) 
8. סמווכים‎ appuyés, soutenus; se rapporte 8 פקודיו‎ $es commandéments. 


. 9. צוה‎ à ₪ commande, ordonné, conclu, pour כהת‎ ; selon. les uns, ברית‎ 
ici se rapporte aux lois, selon les autres aux promesses.  ךכש קדוש ונורא‎ 
saint el redoutable est son nom, est, selon Rosenmüller,. Un. .tpiphomène, 
une phrase additionnelle, absolue ; d’après d'autres. opinions, elle complète 
11866 de ו בריתן‎ en fait le sujet du verset par inversion, comme 
au v. 4. 
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au précédent par la conjonction כי‎ — 5497 recherchés, appropriés. הפציהם‎ 
leurs désirs, ce qu'on peut désirer, le but auquel elles sont destinées (Biour), 
Selon Kim hi, le sens est : elles sont prêles pour tous ceux qui y trouvent leurs 
délices. 

3. הדר‎ voy. Ps. 110, 3. 

4. דכר‎ mémoire, un monument, comme דכרון‎ Nomb. 17, 5. חנון ורחום יהוה‎ 
le clément, le: miséricordieux, Iehovah ; sujets de la phrase; c’est une in- 
version poélique. דכר צשה. לנפלאותיר‎ à a fait un souvenir à ses merveilles ; 
selon tous les commentateurs, le poète parle des institutions religieuses qui ont 
rapport aux événements de l’histoire juive. )5.( 11 faut remarquer que presque 
tous les chapitres du Coran eten général la plupart des écrits des Musulmans 

‘commencent par cette formule : בסם אללה אלרחכון אלרדוים‎ au nom & Allah 
clément, miséricordieux ; el qu'ils peuvent l'avoir prise de ce verset. 

5. טרף‎ nourrilure , pendant le séjour des Hébreux dans le désert. Selon 
Kim’hi et Aben-Esra, il s’agit du butin qu'ils ont fait en sortant de l'Égypte. 
-- מורף‎ signifie proprement proie. Les Seplante rpopn; voy. Maïleachi, 3, 10; 
Prôv. 31, 15. Aben-Esra l'explique dans le sens de proie, le rapportant aux 
Vases et vélements précieux mentionnés Exode, 12, 36 ; fait trop insignifiant, 
selon 26 0/6106, pour mériter uhe allusion dans ce psaume. בריתך‎ voy. Gen. 
ch 15, dont le verset 14 sert de confirmation à l’exégèse d’Aben-Esra. Vénéma 
applique les versets 5 et 6 aux Machabées. (S.) 


- 


6. הגיד‎ À a annoncé, démontré par ses actions. לתת‎ à donner, ou en don- 
nant. Kim'hitprend הביד‎ dans le sens de prédire ; il leur a prédil sa puissance 
en leur annonçant qu’il leur donnerait, etc. 
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Sommaire. — lehovah est célébré pour les bonnes [018 qu'il a données aux 
1578611165 Ce psaume ressemble au psaume 105 , il est seulement plus court 
el par demi-verset ; c’est une appréciation générale des bienfaits que lehovah 
a de tout temps accordés אנוה‎ 8. 


1. Hailelouiah ! 

Je louerai lehovah de tout cœur dans la réunion des 
hommes droits et dans l’assemblée. 

2. Les œuvres de Iehovah sont grandes, bien ordon- 
nées à toutes leurs fins. 


chaque hémistiche commence par une lettre de l'alphabet, et les deux derniers 
versets contiennent chacun trois lettres de l’alphabet; 66 que le psaume 
renferme les 22 leltres de l'alphabet en 10 versets. Cet ordre alphabétique et 
le Hallelouia au commencement indiquent une origine postérieure à l'exil. (S.) 
7102 dans la réunion ; voy. בסודם‎ Gen. 49, 6. רעדה‎ assemblée; voy. Lévit.8, 4. 
Aben-Esra dit une assemblée publique ; tandis ‘que +*D est une réunion secrèle ; 
selon Kim'hi, il faut avant ועדה‎ suppléer le בכוד ישרים ועדה — ב‎ dans le 
conseil des hommes droils et dans la congrégation. סוד‎ projel, conseil {dans 
le sens abstrail el concret), cercle, coterie 61 mystère (de יסד‎ fonder, de là 10° 
fondement). Kim'’hi allègue Nomb. 23, 10, pour soutenir que ישרים‎ 6 
les Israélites. Nous ne voyons pas la nécessité de limiter ainsi 16 sens de ישר‎ . 
Aben-Esra remarque justement que עדה‎ est opposé à 1 et que! 16 Psalmiste 
veul dire > en secret 61 en public =. Le ב‎ de +152 sert aussi pour עדךה‎ ; selon 
Kim’hi, il faudrait suppléer le mot ps" après העדה‎ . Sile Biour a raison de 


signaler l'analogie de ועדה‎ 7102 avec Donpa בסידם‎ (Gen. 49, 6), il a tort 
de qualifier ce parallélisme comme צגין ( ו‎ bas), Paie 11 n’est pas 


synthelique; voy. Lowth, De sucra Poësi Hebræorum, prælect. xx. M. Johl- 
son, dans son ערך כולים‎ où Dictionnaire biblico-hébraique, p.302, 0116 comme 
synonymes de +) (conseil), outre אגדה‎ el חברה‎ , les mols קהל 1 עדה‎ . 
Nous ne saurions admettre une telle synonymie. Vénéma , faisant dater ce 
psaume du temps des Machabées, retrouve dans ce verset une allusion aux 
synagogues. (S.) 


1 


2. Don: grands ; c'es, d’après Kim’hi, le commencement de la louange, 
et d'après Aben-Esra, il faut suppléer לאכלר‎ < mais il vaut mieux lier ce verset 


רנח ה ה לים' ק'א 
קיא 


DU DS 229002 AIT ו הורה‎ ָּ bo 
5e DT מעשי יהורז‎ D 2 3: ועדרק‎ 


futur יריב‎ ne s’y conformerait point. Quoi qu'il en soit, le Psalmiste a changé 
de personne : tandis que depuis le verset 5 il avait parlé de lehovah, en s’a- 
dressant au roi, il parle maintenant de celui-ci. Nous adoptons l’exégèse de 
Schnurrer et de De Welte, que le vainqueur élant alléré el faligué par 
la chaleur avec Jaquelle il poursuit l’ennemi, ne se donne pas le temps de se 
reposer, mais se désallérant en passant avec l’eau du torrent qui se présente , 
se remet à la poursuite, et relève la 1016 avec de nouvelles forces. WT ירים‎ 
par antithèse à כוחץ ראש‎ - (S.) —M. le marquis de Preaux a publié (Paris, 
4828) des remarques philologiques sur ce psaume à l’occasion de la traduction 
en vers qu’en a publiée en 1814 M. de Lécluse, avec des noles, ainsi que des 
notes de M. de Cologna, à qui M de Lécluse avait dédié son travail. M. de 
Preaux a cherché à appuyer la vérité des interprétations favorables à la croyance 
chrétienne. Tout en rendant hommage à la bonne foi et aux connaissances de 
M. de Preaux, nous n'avons rien trouvé dans ses remarques qui infirme l'opinion 
de tous les hommes non prévenus d'accord en ce point que pour être difficile, ce 
psaume n’est pas pour cela messianique. Il y a des passages obscurs, peut-être 
des altérations du texte, mais rien de plus. Ainsi, pour ne citer qu’un seul point 
contre l'observation de feu M. de Cologna, que צדק‎ était souvent ajouté à d’autres 
rois de Jérusalem: Malchi-Tsedek, Adoni-Tsedek (voy. v. 4), qui n’élaient 
pas rois de Tsedek, maïs de Salem ou de Jérusalem, M. de Preaux objecte qu’il 
ne se trouve pas sur la carte de la Judée une ville ou un territoire de ce nom. 
Mais qui ne sait que n°w est l’abréviation de prhwyv, et dans le passage cité 
de la Gen. (14 18) il est dit qu'il était roi de Salem. Lorsqu'on considère tout 
ce qui a été écril sur ce psaume et sur d’autres analogues, on ne peut s’empé- 
cher de demander, comment ce qui est clair selon vous a-t-il besoin de tant de 
commentaires ? 


Ps. 6%1. 1. הללויה‎ Hullciouia. C'est un des dix psaumes qui commencent 
par ce mot, qui signifie touez Dieu. Ces dix psaumes 5001: 106, 111, 112, 113, 
135, 146, 147, 148, 149, 150 Il y en a cinq qui se terminent par Hallelouia ; ce 
sont 165 psaumes 104, 105, 115, 116, 117. Ce mot est, d’après le Biour, l’indi- 
cation d’une espèce de psaume, comme nn 112% , uw — Ce psaume est 
un acrostiche alphabétique comme les psaumes 25, 34 et 37. Seulement ici 
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6. Il rendra justice parmi les nations (dans un pays) 
rempli de cadavres; il fracasse la tête sur la terre de 


Rabba. 
9. 11 se désaltère du torrent sur le chemin, c’est pour- 


quoi il relève la tête. 


en rapportant sb au mot sous-entendu דון‎ tribunal. Hitzig prend מלא‎ 
comme qualifiant le sujet, Lebt fi mit Reinamen, se désaltère de cadavres. 
Aben-Esra prend גויות‎ pour des troupes, et il supplée בגויכם 68 אשר‎ = 
מוחץ | הופש על גפוץ רבה‎ La divergence d'opinions sur cet hémistiche 


n’est pas moindre : les uns prennent W\ Va dans le sens du Ps. 68, 22, 
VII ימחץ ראשו‎ il fracassera la tête de ses ennemis : d’autres expliquent 


wts par le chef, il écrase le chef (qui domine) sur un grand pays; mais 
Rosenmüller réfute justement ces derniers, en observant que WI n'est 
suivi de y que quand il est précédé du verbe Jr » comme Exode, 18, 
25 ; Deutér. 1, 15. (S.) Mendelsohn le prend pour la captivité des Ammo- 
niles: qui à frappé le chef ) ראש‎ ( de Rabba. L'objection de, Rosen- 
müller que cetle expression est inusilée, ne nous paraît pas forlé, car vx 
רבה‎ peut être pour מון‎ y ארץ בני‎ terre des fils Ammon ; Deutér. 2, 37. 
— Aben-Esra veut que ותוץ רבד‎ signifie 76 terre ferme, le continent, 
par opposition aux îles , et que ces mots comprennent la Palestine, la Médie et 
18 Perse. Nous ne savons pas à quel propos 16 Psalmiste eût fait une telle 
allusion. (S.) 


7. כלנחל‎ Après avoir adressé la parole au roi, le poète le considère comme 
héres victorieux, il 16 suit dans sa marche, le voit faible 08 se désaltérer en 
buvant l’eau du torrent pour continuer sa course. על כן‎ c’est pourquoi il 
reprend courage. Mendelsohn traduit comme s'il y avait ל כן באה‎ 6 7051 pour- 
quoi cela lui est arrivé, qu’au lieu de bonne eau, l'ennemi 651 obligé d’étancher 
sa soif par l’eau qu’il trouve la première. — Mendelsohn fait du mot רבך-;‎ du 
verset précédent le sujet de ce versel, et il 16 rend aïnsi : > Déjà elle (la ville 
de Rabba) boit du ruisseau dans 16 chemin, parce qu’elle avait trop élevé 
Ja tête. » Le Biour veut motiver cette iraduction par 1 Sam. 12, 27, où il est 
dit que Joab avait conquis la ville des eaux, de sorte que ces habitants 
étaient forcés de boire l’eau de la rivière ; il confère, ainsi que nous vénons de 
le dire, 12 על‎ avec 72 By כי‎ (Gen. 18 , 5), puisque. Il est difficile de re- 
connaître celle analogie entre c’est pour cela et comme c’est pour. cela, et lé 
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Seigneur à la droite, le Psalmiste s'adresse toujours au roi: il veut dire 
que Dieu lassiste , combat toujours pour lui (Cvoy. Ps. 16, 8, 109, 31). 
אפוג מולכיכם‎ A מחץ‎ 6 transpercé, au jour de sa colère, des rois. 
Si plusieurs commentateurs admeitent le changement de temps, passé pour le 
futur, c’est que le passé gêne beaucoup à l'application du psaume au Messie. 
מחץ‎ fracasser, en rapport avec חצב, הצץ, חצה, חץ‎ qui impliquent tous 
l'idée de couper, séparer, est synonyme de ÿ%9 blesser, שבר‎ briser, va 
mettre en éclats, בוחק , רצץ = רצע % רע ל‎ percer, חלפ‎ (Juges, 5, 26. Job, 
20, 24, חלף‎ 2 couteau, Esra, 1, 9) fendre, en rapport avec l'allemand ל‎ 
entrebdiller; l'anglais, 016000, clefl, cequi se retrouve en français dans cliver 
(un diamant). רמוש‎ écraser, V2: faire sauter en écluls, פרק‎ idem, גר‎ broyer. 

6. מלא גויות.‎ rempli de cadavres ; de בך‎ d’où 513, il faut suppléer Vs dans 
un. pays, etc., ou bien, dit De Wette, בצלא‎ peut êlre pris collectivement et se 
rapporter à p13. Les opinions des exégèles sont en grande discordance sur la 
construction de 661 hémistiche. Schnurrer prend בל א‎ comme adjectif singulier du 
collectif ברים‎ et construit ainsi : גויות‎ No ידי בגוים יהיה כל גוי‎ il punit les 
nations, el chacune sera remplie de cadavres ; De Welte a adopté setle version; 
d'autres prennent nb: comme verbe actif (voy. Exode, 40, 34. 1 Rois, &, 10, 
11 ; Ezéch. 10, 5: 43,5), el expliquent : il le remplit de cadavres. Le Chal- 
déen l’acceple dans ce sens , el supplée {a terre : דרטויצין‎ pou מלא ארעא‎ 
קטוילין‎ il remplit la terre de cadavres de méchants 1008. Seplante ג‎ 
006 , il Complétera les tués. Raschi explique by comme substanlif, as- 
semblée, comme Isaïe, 31, 4; Jérém. 12,6 (voy. nos remarques sur ces deux 
passages ). Selon cette acception, il faudrait traduire : 0] prononce ou arrête 
sur les nations une masse de cadavres. Hitzig traduil : à se rassasie de ca- 
davres , en reavoyant à Exode, 15, 9 (voyez-y notre nole , et ibid. 8, 17). 
Mendelsohn : 91 jugera des nations sur des cadavres amoncelés. Hupfeld est à 
peu près de la même opinion, quand il accepte ici un constructum ad sensum , 
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à jamais, à la manière de Malchi-Tsédek. 
5. Le Seigneur à ta droite brise des roïs au jour de sa 
colère. 


(voy. encore 7, 14; 8, 2), qui est maintenant reconnu par la critique la plus im- 
parliale comme appartenant à la dernière époque de la langue sacrée (voy. Eich- 
horn, Introduction, t. m1, 6 658 et suiv.), sert à confirmer noire conjecture. 
Sephorno, à peu près comme Grotius, explique ce passage: {u seras à toujours 
un prêtre, précepleur de ma parole ; il prend, comme le Biour 61 Téchaïa, les 
de דברתי‎ pour le pronom possessif, Landis que Raschi 61 la plupart des commen- 
tateurs le croient analogue au * paragogique des Lamentat. 1, 1, 4; 015916 21, 
de צדק‎ 3, de אדני צדק‎ Jos. 10,1, אדני בזק‎ Juges, 1, 6. צדק‎ 250, 
pris par les uns comme nom propre, est expliqué par les autres comme appel- 
latif, ot de la justice ou de la vertu ; voy. en outre Aben-Esra, le Chaldéen et 
autres. Îl est évident que la rencontre de כהן‎ et de מלכי צדק‎ appliqué à un 


roi de Jérusalem est dans un rapport inlime avec Genèse, 14, 18. Quant au 
nom de ולכי צדק‎ ainsi que אדכי צדק‎ , il nous paraîl être formé, par analogie : 


avec un grand nombre de noms hébreux et phéniciens, de deux mots dont le der- 
nier est le nom du Dieu qu’adorait l'individu; comparez אליהו‎ , 1599 
אדגיהר‎ ; tous les noms terminés en בעל‎ et b2; en אל‎ (conf. J. A. Kanné, 
(la Mythologie des Grecs, 1. 1, p. 82—83). On sait par les fragments de San-. 
choniathon, que Sydyk (צדק)‎ était une divinité phénicienne (voy. Creuzer, la 
Symbolique, édit. 1812, 1. 11, p. 147, 153). ($.) 

1 prie) by à ta droite. Selon 1167067, le sens de cette expression ne dif- 
fère pas de celui du verset 1, où Dieu lui dit de s'asseoir à sa droite. Ceux qui 
voient 161 une prophétie messianique prennent איבי‎ pour un vocalifs mais il est 
plus simple de voir ici un changement d'images. Au versel1, Dieu lui dit de 
s'asseoir à sa droile, ici c’est Dieu qui est à la droite du roi pour lui donner 
l'assistance. C’est ainsi que dit le Chaldéen, שכינתא ד"יי על ימוגה‎ la majesté 
de Jehovah est à ta droite. Mendelsohn lie les deux images ainsi ensemble : Ce 
n’est pas une honte pour toi de ne pas aller au combat (et de rester à la droite 
de Jehovah), car Dieu l’a déjà souvent assisté (a été à ta droite). מחץ‎ passé 
pour le futur brisera; ce changement est fréquent dans les prophéties, Mais 
il n’est pas nécessaire de l’admeitre, d’après Mendelsobn. על יממוגך‎ amy le 
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8 כעולם .)18 ,8 les fils de David étaient des côhenims (II Sam.‏ כהנים היו 
avons déjà remarqué que ce mot ne signifie pas toujours éternel, mais un temps‏ 
la‏ על דברת* ; le » est paragogique‏ דברת* long ; voy. Gen. de notre édition.‏ 
Kim’hi ne prend pas ces‏ בול כל צדכ manière; de même les Seplante 916 sav réêw.‏ 
mots comme formant un nom propre , Malchitsédek , dont il est question Gen.‏ 
un voi juste; parce qu'il est dit de Jui (IL‏ מלך צדק mais comme‏ ,14,18 
בגין : Sam. 8, 15), qu'il exerçait toujours la justice. Aïnsi 16 Chaldéen dit‏ 
roi juste. 11 est pourtant vrai de dire‏ חש 6/6 parce que lu as‏ דרחוית מלך דכו 
un homme qui s'approche de‏ , 6476ק signifie le plus généralement‏ כרקן que‏ 
Dieu; ce qui n'empêche pas d'appliquer cela à David, car il le compare à Malchi-‏ 
Tsédek, qui élait cohen. — C’est ainsi que le rend aussi Aben-Esra. Les exégèles‏ 
n’on! pas cité ce passage, qui est cependant décisif pour la signification du mot‏ 
il emmène les cohenims dépouil-‏ מוליך כהניבם שולל ,19 ,12 c'est Job,‏ 5 כהן 
il emmène‏ בורל יד יועצים שולל lés, auquel répond le verset 17 du même, de‏ 
כהנים lés conseillers dépouillés (voy. Zachari, 6, 13). Le Chaldéen explique‏ 
Les grands ; Raschi renvoie à Genèse, 41, 45, J'EN 772; et à Exode,‏ רברבנא par‏ 
des princes. :‏ טרים] (voy. la remarque à ce verset). Guersonide l'explique‏ 16 ,2 
dans notre passage comme Onkelos, 1380006, 2,‏ כהן Ben-Ouziel rend le mot‏ 
chef. Selon Munk, la Palestine, p. 93, la signification première‏ 6 רבא par‏ ,16 
de 772 est devin, comme en arabe; nous croyons plulôt que c’est éniliant ou‏ 
dy selon l'ordre de Malchi-Tsédek. Aben-Esra‏ דברתי ממלכי bien, énilié. Dry‏ 
parce que tu es un roi plein dejustice,‏ בציבור sur Kohéleth, 3, 18, l'explique par‏ 
by Ps. 79,9; I Sam. 12, 22 et Genèse, 12, 17; 20, 11, 18,‏ דבר c’est comme‏ 
Le Biour, d’après Ibn léchaïa, le rend par sur ma parole ! ou crois-moi‏ .18 ,43 


sur ma parole ! Mais celie manière d'assurer une Chose est un idiolisme des 
langues modernes. Mendelsohn, sous l'empire du même germanisme, se permet 


une déviation injustifiable du texte : Der Gänger tauft nicht, Rünig 3eoef8, 
le poète netrompe pas, 6 roi de Tsedek! 11 est possible que ces mots על‎ 


soient une interpolation d’une main plus récente pour dé-‏ דברתי מלכי צדק 
Le chaldaisme‏ - כהן ‘terminer le sens dans lequel on aurait à prendre le mot‏ 
by (voy. Daniel, 2,30) ne se retrouvant que trois fois dans Kohéleth‏ דברתי 
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comme du sein de l'aurore la rosée de ta jeunesse. : 
4. Tehovah a juré, et ne se repent pas : Tu es cohen 


(armée). — משחר‎ NN בדחדרי קדש‎ dans les pompes sacrées (de saïn- 
teté), du sein de l'awrore ( dès l'aube). L'accent autorise 06116 construetion. 
ילדרזך‎ Lin לך‎ ta jeunesse fut une rosée pour foi.  Correclement: &Tôn 
> peuple est plein de bonne volonté lorsque tu 1 ’appelles dès l'aurore aux ar- 
« mes, aux pompes sacrées; la prospérité de ta jeunesse fut (est) uné rosée 
> bienfaisante pour toi.» Si l'on veut négliger l’athnach, on peut construire : 
> Du sein de l'aurore pour toi fut envoyée la rosée de ta jeunesse.» Mainte- 
pant je crois qu’on n’adoptera pas sans scrupule la traduction latine, ni celle 
de Volney que voici : > Avec toi je me suis élancé de plein gré au jour de, ta 
« force dans les pompes de la 58101616. Du sein de l'aurore, à toi, rosée, j'ai 
> engendré , à 101 (hébr. simpl. ); > ni celle des auteurs des Principes discu- 
tés : « Au jour où éclatera votre puissance , votre peuple offrira des dons vo- 
> Jontaires. La vive splendeur de votre sainteté brillera dés le sein de votre 
> mère. Dès votre aurore tombera la rosée qui vous donnera dés enfants ;5 ni 
même la paraphrase poétique de Herder : > Du sein de l'aube matinale je fais 
« Lomber sur la terre une rosée rafraîchissante. C'est ainsi que je: l'ai fait sor- 
> tir de moi-même pour être l’image de ma clémence et de ma bonté.» 

Avec une semblable liberté on peut trouver tout ce qu’on voudra |; non-seule- 
ment dans les Psaumes , mais dans les odes de Pindare et dans tous les auteurs 
grecs , latins, français... Aussi est-il permis , est-il de toute justice d’exclure 
Ja démence poétique Far discussion grave. Certes, Herder n ’aurait point ad- 
mis la traduction de Volney, et pourtant Volney parle plus sérieusement que lui. 
Il est bon de dire que l’hébreu rapporté dans la traduction de louvrage de 
Herder est très-faulif. Les versions prolestantes nous semblent. plus judicieuses. 
La discussion soulevée par Volney sur le titre de ce psaume ne nous paraît 
pas dénuée de fondement , mais nous ne voulons rien affirmer. 


4. ה' ולא ינהם‎ vawslehovah a juré, et il ne s’en repentira pas. Schmurrèr 
observe justement que le serment suppose un sujet important. Ce sujet, selon 
Pavis de beaucoup d’exégètes chrétiens, et même de Rosenmüller, est le Messie. 
De nombreux passages de l’Écrilure sainte prouvent qu’il y avait un autre objet 
plus naturel et non moins important pour David et pour tous ses successeurs, c’est 
de perpétuer leur dynastie. L'idée messianique s’est insensiblement développée 
de cette idée première. (S) כהץ‎ signifie ici, d’après Kim’hi, chef, comme ובני דוד‎ 
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müller le sens est: Tu as une postérité aussi nombreuse 6 
rosée du matin. Herder traduit: Des offrandes volontaires te suivront au 
jour de ta magnificencé de vainqueur (te suivront, il lit 797 avec {oi, pour 
Toy fon peuple) , semblable à la rosée ) כמול‎ ( je 191 engendré ( (ילדתיך‎ 
pour moi ) לד‎ pour 0) du sein de l'aube matinale. C'est, dit Herder, par 
une marche triomphale que David conduisit 162078 sur la montagne de Sion, 
et il ne voulait jouir des avantages que lui offrait sa nouvelle alliance, que 
lorsque son Dieu y serait à ses côtés. Semblable à la rosée, c’est-à-dire, bien- 
faisant et doux, Chez les Orientaux , la rosée était l’image de la libéralité. Men- 
delsohn, moins littéral, a imité Herder : Dein jugendlihes Dolf ergeuft 
freimillig fi in beiligen Shmud, ant Tage deiner Geloenfladt, wie 
Lhau vom 6560000 der Morgenrôthe, fon peuple de jeunesse (nr Dy) 
se répand volontairement dans le saint ornement au jour de la bataille 
héroïque , comme la rosée du sein de l'aurore. Nous trouvons la traduction de 
Sachs (Bible de Zunz), plus fidèle, plus claire : Ton peuple, volontaire au 
jour du combat, est dans le saint ornement ; du sein de l'aurore (afflue) 
pour loi la rosée de La jeunesse. Selon quelques commentateurs , il s’agit d’une 
cérémonie religieuse qui précédait le combat , et où les guerriers paraissaient 
vêlus de vêtements particuliers à la cérémonie, et ils citent le passage 1 Sam. 
7, 9. C’est 06 qui expliquerait l'expression saint ornement. Au résumé, le ver- 
501 ne veut pas dire ce que les théologiens lui font dire, et il est remarquable 
que les commentaires rabbiniques , tels que ceux de Raschi, et surtout de 
Kim’hi et d’Aben-Esra , sont fort courts , et bien loin de 60116 exubérance que 
présentent sur 605 501105 de passages les théologiens chrétiens. 11 n’y a de ce 
qu’ils disent aucune trace dans notre texte, à moins de le dénaturer. 

M. T....d, cité au verset 1, résume ainsi ce qu’il y a à dire sur ce verset: 

Pour éclairer la difficulté, 11 faut analyser en quelque sorte 70? ton 


peuple ; Sy est un collectif de commun genre. Les Septante disent, 4 
couv, parce qu'ils ont lu iv; la Vulgate, fecum. — MAT pluriel de 
71273 racine 573, agir spontanément, de bonne volonté. Il est ici comme 
adjectif ; accord est sylleptique. — 7 ביובס‎ au jour de ton armement 
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ma droite , jusqu’à ce que je fasse de tes ennemis ton 
marche-pied. 


2. Iehovah étendra de Tsion 16 sceptre de ta puis- 
sance; (te disant :( Domine au milieu de ton peuple. 


3. Ton peuple généreux au jour de (la réunion de } 
ton armée sur les saintes montagnes, (afflue) vers toi 


Cette partie du verset a beaucoup embarrassé les commentateurs.‏ בול ילדרזך 
Voici la traduction litlérale : de l'utérus l'aurore pour loi, la rosée de ta nais-‏ 
sance ; ces mots, pris ainsi, n’offrent pas de sens précis. Les Septante traduisent‏ 
laurpô-‏ 0006 ע6 nuépa 106 duyéuecis cou,‏ עב 400 à‏ טסט ₪570 ainsi ce versel:‏ 
Ex 001006 mp0 500006000 éyevvno ce , aUec toi le comman-‏ טס6 שש Tnt Ty‏ 
dement dans les jours de ta puissance , dans l’éclat de tes 507000005 ; de mon‏ 
x que le père‏ טול ventre je t'ai engendré avant l'aurore ; 115 n’ont pas‏ 
70 נדיבות ביים Houbigant propose de supprimer, et ils ont sans doute Ju‏ 
ma principauté, Job, 30, 15); il est certain‏ בדבתי (comme‏ הילך TA‏ קדשך 
qu’on oblient plus de clarté en supprimant ce qui augmente l'obscurité, mais c’est‏ 
trancher le nœud gordien. Il ne serait toutefois pas impossible qu’il y ait eu‏ 
quelque altération dans 16 texle ; cependant les commentaires rabbiniques n’en‏ 
nn) aux derniers mots du premier hémi-‏ בושחר voient pas. Raschi joint‏ 
dans le sens de {omber, sorlir, comme dans 16 Tal-‏ בושחר stiche, et traduit‏ 
la sainteté que tu as eue depuis ta sortie de l'utérus; il con-‏ משיכין mud,‏ 
à toi sera comptée la bonne conduite de (a jeunesse‏ לף tinue : 7 bu‏ 
comme la rosée. Kim’hi prend nv" comme “rw l'aurore ; il dit: cetle‏ 
aurore , cette rosée, lorsque tu es sorli du sein maternel, a élé pour toi,‏ 
pour-lon bien; car lu as élé desliné à la royauté. Aben-Esra dit no‏ 
quand tu élais jeune berger, les peuples (y) se sont joints à toi pour le‏ 
ponc-‏ ְלְדֶרְזֶך החי-צכוף כנשם בדברת combat, comme la pluie d'abondance,‏ 
avec le suffixe :‏ ילדות tué comme l'indique la Massora vient évidemment de‏ 
ton enfance; voy. ₪00. 11. 9, 10; pour traduire je {’ai engendré, comme‏ 
comme Ps. 2, 7. Selon Rosen-‏ ילדתיך les Septante, it faudrait qu'ils aient lu‏ 
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2 מטדק עדך‎ le bâton de (a puissance; Dieu étendra la domination de 
Sion ; c’est la suile du discours adressé au roi. שבט == בוטר‎ — "377 domine, 
commande ; puisque Dieu soutiendrala puissance. — בקרב‎ au milieu, dans leur 
pays même. Il ne nous semble pas nécessaire d'ajouter, d’après Schnurrer, 
le mot לנסטר‎ disant, après JMS, car le second hémistiche est une consé- 
quence du premier. ה' כוציוץ‎ now מטה עזך‎ l'Éternel 6100070 de Sion le 
sceptre de La force, c’est-à dire, Sion sera dans ta résidence ; רדה בקרב אלביך‎ 
domine au milieu de tes ennemis, selon Pfeiffer le sens est: entouré de 
peuples ennemis, comme les Syriens, les Philistins, les Ammonites, les Moa- 
bites, elc. Les Septante rendent le premier hémisliche par : 20030 1% 
ébzrocrelet co xbpuos Ex Zu, le Seigneur l’enverra de Sion le sceptre de la 
force, comme s’ils avaient lu לך ושלה ה'‎ sw non (S). 


3. עכוך נדבורזץ‎ Liltéralement {on peuple de générosités, signifie, d’après 
Gésénius, ton peuple est très-généreux , dévoué, très-prêt, spontané pour le 
combat ) כ ביום חילך‎ : c’est un substantif à la place d’un adjectif, comme Ps. 
68, 10, נדבורז‎ Dwa, et 109, 4, וצעני תפלה‎ — nova au jour de lon 
armée ; c'est-à-dire, au jour où tu auras besoin de réunir des troupes ; voy. 
Deutér. 11, 4; 11 Rois, 6, 15. Les Seplante rendent 70 par rñs 509005608 , de 
la force ; signification originaire de bn. Ce que le: théologiens chrétiens en- 
tendent de la Pentecôte , où , selon l'Évangile, le Christ répandit le Saint-Esprit 
sur ses disciples. 1[ faut évidemment beaucoup de bonne volenté pour ח‎ 6 
celle interprétation. בחדרי קדש‎ dans le saint ornement ; littéralement duns 
les magnificences de la sainteté, Jérusalem, appelée (Ps. 48, 3) belle con- 
trée, joie de toute la terre. Quelques commentateurs traduisent : dans les 
splendeurs militaires , prenant Car) pour קדש‎ , quise disent des prépara- 


tifs guerriers, 15886, 13, 3, »W7D9, et mieux Jérém. 6, 4, הדשו‎ . Plu- 


sieurs textes portent בך-קררל‎ sur les montagnes, ce qui donne certainement un 
sens plus salisfaisant, et s'adapte mieux à la suite du verset, משחר לך‎ NV 
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manière à justifier ce qui vient d’être dit; mais dans cette seconde hypothèse, 
on ne peut entendre l'inspiration de la même manière que dans la première. 

Bien des Chrétiens tiennent à l'interprétation Psaume de David, parce 
qu’elle sert de soutien à l’application que rabbi Paul fait du verset 4 à Jésus 
(aux Hébr. v, 5, 6,10, etc. ( ; mais lors même que l’authenticité de cette 
épître n'aurait jamais été contestée, l'enthousiasme de la personne à qui on 
l'attribue ne permet guère d'en préférer l'autorité à celle d’une explication 
si claire par sa simplicité, qu’elle ne peut laisser aucun doute raisonnable dans 
un esprit impartial. Comment se confier en effet sur les explications d’un 
docteur qui déclare dans un endroit de ses écrits qu’il à été ravi jusqu'au troi- 
sième ciel, qu’il a élé en paradis (II Corinth. x, 2--4( dans un autre 
endroit, qu’il est resté vingt-quatre heures au fond de la mer? Cela ne nous 
semble guère possible, à moins que d’être dans un état d’hallucination non moins 
incompréhensible que celui de rabbi Paul, comme ces interprètes qui, travail- 
lant sur son texle, ont trouvé que Melchisédek et Jésus n’élaient qu'une même 
personne , la seconde de la trinité (Basnage, Antiq. Judaïiques , pag. 455 — 
480); ce qui pourrait sans doute servir de preuve à la métempsycose, et jus- 
tfier ce qu’on dit Pythagore, qui se souvenait d’avoir été successivement 
Ethalides, Euphorbe, Hermotime ; d'avoir passé ensuite dans le corps d’un 
pêcheur, et enfin dans celui de Pythagore ; mais ne peut jamais être pris par de 
sages Chrétiens ou de sages Juifs, que pour 600658 5 


Passons à l’explicalion des versets. באב‎ parole, dit; expression usitée dans 
les oracles. כ דנל‎ à mon maître, le roi, à qui les inférieurs donnènt ce titre; 
voy. 1 Sam. 16, 16 ; 22, 12, et passim. vs שוב‎ assieds-loi à ma droile, 
administre le royaume que je 81 donné, comme élant mon égal en majesté et 
en puissance. Il 8 toujours passé pour honorable d’être assis à la droite d’un 
roi. Ainsi, 1 Rois, 2, 19, Salomon fait asseoir Bath-Scheba à sa droite. Cette 
expression se trouve souvent dans les Psaumes pour indiquer la force ; voy. 91, 
7; 109, 31. Dans la mythologie grecque , tanlôt c’est Minerve. ( Pind. Car- 
min. ), tantôt Apollon (Callim, Hymn. in Apoll. ), qui se trouve à la droite de 
Jupiter. y jusque. De Wetle dit que cette conjonction n’a pas ici une dé- 
termination fixe, (erminus ad quem, le sens n’est pas que le roi ne doit régner 
qu'un certain espace de temps, mais aussi longtemps qu’il régnera 11 aura 8 
combaltre, et tant qu’il combattra , il aura la bénédiction de Dieu ; c'est comme 
Gen. 28,15, אבש עשירץ‎ SUR עד‎ TURN לא‎ 2 où la protection de Dieu 
est aussi représentée comme constarte; voy. aussi Deutér. 7,24. הדבם ל‎ 
üne escabelle pour tes pieds, signe de soumission. Les vainqueurs 100191001 au- 
trefois aux pieds les vaincus ; voy. Josué, 10, 24. 


הנג ההכלים קי 


> (L’Hébreu continuant ( : Voici, le roi David concevail (méditait) ces psaumes 
« par l'Esprit saint היה כושורר אלו המזמורים ברוח הקדש)‎ 3, et il les com- 
« posait de manière que % 1671165 pussent les chanter devant l’autel de leho- 
> Vah, mais il 6ם‎ les chantait pas lui-même, cela n'étant pas permis, mais au 
« contraire défendu par décision de là loi ) כדרק בדין רזורד;‎ NON (לפי‎ 
et il fit Ce psaume היד ממשורר)‎ baie ( dans le langage convenable au 16- 
« vile, parce que S'il 001 ordonné ainsi : ה' כדי‎ Da le Seigneur m'a dit, alors 
> 16 lévite chantre (ou compositeur) eût été menteur, puisque 160078 ne lui 
> avait point parlé; voilà pourquoi il dit: 100000 a dit à mon Seigneur , 
« afin que le lévite chantât ainsi, et 16 commentaire est : Iehovah a dit à mon 
+ Seigneur, David, assieds-toi à ma droite, dont le sens est que le Très-Saint, 
> béni soil-il (4/254) ! 16 prolégerait par sa droite (puissance), 16 ferait pro- 
« spérer et le fortifierait contrée ses ennemis , ce qui arriva en effet, puisqu'il 
« leva sa lance contre huit cents qu'il Lua d’une fois. En est-il un seul parmi 
a les cavaliers (peut-être chevaliers) qui se tiennent près de toi (roi) qui 
> fasse 0018 ? Mais cette chose fut faite par la droite de lehovah , comme il 
« 681 écrit, Ps. 18, 36, תסעדני‎ 20? {4 droite me soulient ; de même Ps. 
a 18, 15, 16, ימין ה' צשרק חול‎ la droite de Ichovah fait la force ; et en- 
a core A 15, 6, יכוינך ה' נאדר! בכח יכוינך ה" רזרעץ אויב‎ 6 6 
0 Ehavab, est uen par la force; ta droite, Iehovah, brise l’en- 
» nemi, » 

Nous devons faire remarquer que le jeu de mots te se servent les Chré- 
tiens pour rendre le commencement de ce verset n'existe nas dans l’origi- 
nal, et qu'il n'es fondé que sur un serupule des ה‎ grecs, qui ne 
Muret) pas transerire 16 mot יהוך-‎ , traduisent: Efney © xbptos 70 xvpi 00 9 
ce à quoi s’est conformé l’auteur de la Vulgate. 

Passons à la seconde hypothèse. — Si la suscription du psaume 72 לשלממדה‎ 


signifie & Salomon , pourquoi celle du psaume 25, celle du psaume 103 , לדוד‎ 
ne signifierait-elle pas 6 David ? Pourquoi celle du psaume 110 לדוד בודמוור‎ 
ne signifierait-elle point à David psaume (ou Psaume adressé à, ou à l’hon- 


neur de David ( ? Celle du psaume 3, כזדכוור לדוד‎ peut s'entendre de la même 
manière ; mais si on voulait élablir une différence , il faudrait encore convenir 


qu au psaume 110 c’est à David. Ceci convient à plusieurs autres psaumes. Vol- 
ney, qui a soutenu ce sentiment , produit en témoignage le titre du psaume 92, 


MOTO Psaume canlique pour le jour du Sabbath; celui‏ שיר ליום השבת 
Psaume. Chantez à Iehovah , etc. On voit‏ מוזמור שירו ליהוה ,98 du psaume‏ 
alors que ces psaumes ont été composés par quelque lévile ou quelque poèle hé-‏ 
breu à l'honneur de David, et non par lui. Les savants interprèles de V’Alle-‏ 
mague ont indiqué l’époque de la composition de plusieurs de ces cantiques, de‏ 
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de Sion ; mais 0668 à Sion qu'il a été tué. On dit (v. 3) =n1 de la matrice. 
Est-ce au Christ que cela se rapporte? À quoi bon? Cela se rapporte-t-il à sa 
mère? Nous ne sachions pas qu’elle ait été plus sainte qu’une autre. Ce théolo- 
gien termine en appliquant tout ce psaume à Abraham et à Israel. 


Nous devons à l’obligeance de M. T.....d la note suivante. Nous aimons d’au- 
laut plus nous appuyer des recherches de cet hébraïsant que , né dans la religion 
catholique , il est arrivé à penser comme nous sur ces passages lant controver- 
sés : tel est l'effet de la bonne foi et 66 6. 

Ce psaume est un de ceux qui offrent le plus de difficultés, parceque chacun 
a prétendu l'expliquer suivant ses préjugés religieux. Il faut done, si l'on veut 
en parler raisonablement, commencer par chercher où ₪11 la difficullé, ensuite 6% - 
pliquer le plus littéralement possible le passage 01110116, et ne point déférer trop 
facilement au sentiment de 161 ou Lel commentateur, parce qu'ils sont en contra- 
diclion les uns avec les autres , et qu’il doit être permis d'émettre un sentiment 
nouveau , pourvu que l’on ne s’écarte point des règles d’une bonne critique. 


Pour éclaircir les principales difficultés de ce psaume , il faut d'abord exa- 
miner deux hypothèses qui se présentent naturellement Sur son auteur : Ou 
il a été écrit par David, ou il lui a 616 adressé par un poèle hébreu, contempo- 
rain ou poslérieur. S'il a élé composé par lui, il ne faut pas dédaigner une ex- 
plication qu’on trouve dans un ouvrage hébreu intitulé: ויכוח דרמב"ן עם‎ 
WORD ברידר‎ Conférence (dispute) de rabbi 10456 ben-Nachman, avec 
frère Paul , publiée par Wagenseil à la suite du Nifza’hon. (Celte dispule en- 
tre un Hébreu et un Chrélien aurait eu lieu sous 16 règne de Jacques 16 Viclo- 
rieux , roi d'Aragon, vers 1263 ). 

> Le frère Paul ayant ouvert la bouche, dit ces paroles : 100000 dit à 
> mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, et demanda qui était celui que 
> David appelait son Seigneur, el quel étail son siége (ou sa session ישב‎ TNT? 
« Le roi (en présence duquel on disputait) 811 à l’Hébreu : 026116 objection est 
« considérable, car si le Messie devail être absolument un homme de la race 
« de David (שאילדו היה משיז גפיש גמור מודרע דוד)‎ , David ne lui dirait 
« pas mon Seigneur. — Alors, dit l'Hébreu, je lournai ma face vers le frère 
> Paul el lui dis : Es-tu Juif, méchant homme, dont 16 nom périsse ? Est-ce parce 
> que tu as fait cetle découverte ( que tu as trouvé cette nouveauté), que tu 8 
> aposlasié? Esl-ce 101 qui as commandé de réunir tous les sages d’entre les Juifs 
> pour discuter avec eux sur les interprétations \ הקודרשיבם‎ 5y)? N'avons- 
> nous point entendu ce discours jusqu’à présent? aucun nourrisson de moine 
« n’a-t-il encore fait celte objection NT (והלא אין רזינוק גלח 37 יקשדק‎ 

* הקושיא)‎ ? elle est pourtant ancienne, . . , .. ו ל‎ 1 A 


| תיה םיקי‎ 
ay, avec toi. Puisque les Nazaréens disent que notre Tora est un témoignage 
pour eux, la ponctuation de +35 et עמך‎ se trouve dans tous nos ‘exem- 


plaires; qu'ils croient donc à ce lémoignege. S'ils disent : 16 Père et le Fils 
sont Dieu ; l'un est donc indépendant de l'autre; car on ne donne ce nom qu’à 
celui dont on dépend ; comment le père peut-il dire au fils: 4ssieds-toi à ma 
droile ? il en a done besoin pour se forlifier? Or, Dieu est tout-puis:ant et 
n’a pas besoin de l’assistance d’un autre. Comment lui dirait-il : Tu es un co- 
hen pour toujours ; 61 auparavant n’y avait-il pas de cohen chef? Veut-il que 
ce soit un ministre, el qu’à partir de ce jour son ministère sera pris diffé- 
remment ; on n'offrira plus de chair et de sang, mais du pain et du vin, 
comme la fait Malchi Tsédek ) voy. Gen. 14, 18)? Demande-leur, à qui, dit-il, 
Tu es cohen? Est-ce au fils qu’il s'adresse, comme au commencement de ce 
psaume jusqu’à ce verset, el de là jusqu’à la fin du psaume ? Or, 16 cohen est ce- 
lui qui offre, Landis que Dieu n’offre pas; on offre devant lui. S'agit-il d’une 
personne en général ? ce n’est pas dans le genre du psaume de parler 5 1 
Pour eux (les Nazaréens), 16 cohen n’apparlient pas à une famille (sacerdotale), 
16 premier venu peut en exercer les fonctions. A qui s’adresse-t-1l donc , en di- 
saul : Iehovah ₪ juré et ne se repentira pas ; tu es le cohen pour toujours P 
Et puis, pourquoi Dieu change-t-il ? D'abord il a ordonné des sacrifices de 
chair et de sang, et puis il se ravise, et veut que ce soit du pain et du vin ? 
Comment, il ne se repent pas ? S'il en est ainsi, il se repent bien ( puisqu'il 
change) ! La Tora n’a pas élé donnée pour un temps. Maleachi, le dernier 
des prophètes, a dit (3, 22): Rappelez-vous lu doctrine de Mosché, mon 
serviteur, dont je lui chargé en ’Horeb ; les statuls et les lois : il ajoule : 
Voilà que je vous envoie Élie, le prophète ; mais Élie n’est pas venu encore, 
el ne viendra qu'à l'époque du Messie ! 11 recommande de se rappeler la Tora de 
Mosché, pour 164000168 comme il l’a commandé sur le Sinaï, ₪0 88 86 
Jésus 8 commandé. Tu vois donc que la Tora ne sera jamais changée ; mais elle 
sera Loujours comme Mosché l’a donnée. Ii dit (v. 5): Au jour de sa colère il 
a abattu des rois ; dans quelles guerres Jésus a-t-il combatiu ? quels sunt les 
rois qu’il a vaincus ? Comment peut-il dire (v. 6): IL vient pour juger les 
âmes elles détivrer ? Il dit (v. 7): Il lèvera la tête; jusqu’à ce jour il ne 8 
pas levée. Que Les yeux des aveugles s'ouvrent , et qu'ils disent : C’est le men- 
songe que nos pères nous ont transmis.» 


Le Sepher Nizahon du rabbi Lipmann reproduit une parlie de ces raisonne- 
me: ts, et en ajoule d’autres, dont nous exlrayons quelques pa:sages : La tri 


_nité, disent les Nazaréens, est une seule 04 même personne ; comment alors 


l’une peut-elle se placer à la droite de l’autre? Il dit (v.2): Ta force viendra 


, 
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Sommaire. — Ode adressée à un roi que Iehovah a inslitué comme gouverneur ; 
il lui a accordé la vicloire et la puissance sur ses ennemis; il est en élat 
de former une armée nombreuse ; lehovah l’a institué roi-prêtre (Là 4): — 


La colère de 161078 est terrible à ses ennernis ; la marche du héros est 
triomphale (5 à 7). 


1. Parole de Iehovah à mon Seigneur : Assieds-toi à 


voulant faire des sacrifices au temple, il en 8 616 empêché par les prêtres, et frappé 
à l'instant même d’une affreuse lépré. Ce qui indique entre la hiérarchie et la 
royauté une 10166 qui n’eul pas lieu dans 5 premiers temps de la monarchie. 
Il suppose que dans celte lutte un poète théocratique peut avoir exprimé une 
opinion favorable au roi (v. 4) en se servant d'une anienne légende (voy. 
Gen. 14). Usia 61011, d’après 165 Chroniques , un roi guérrier 1 os. 
les versets 1 et 3 s'appliqueraient bien à lui. Ce commentateur 56 déclare contre 
l'interprétation messianique. En tout cas, la süscription 0 où de David, exprés- 
sion qui le désignerait comime le poète où l’objet de 6 ‘paume, : n'est pas d’un 
grand poids en présence de tant de suscriptions fausses. Dans PÉvangile (Saint 
Matth. 22, 41 et suiv.), Jésus, מ6‎ faisant aux pharisiens une questioh à laquélle, 
d’après l'Évangile, 115 ne répondent pas : Comment le Christ est-il 1 fils dé 
David, puisque David, inspiré de Dieu, l'appelle son Seignéur en faisant 
00116 question il suppose l'interprétation messiahique. Dé même saint Paul 
aux Hébreux (5, 6); de même 1 Corinth. (15, 25). Paulüs, Clai Psalmo- 
rum, 801061 que c’est une ode en l’honneur d'un roi. Quelques commenta- 
teurs pensent qu'il s’agit de ’Hiskia. Hilzig l'applique à à Jonathas Machabée 
(I Mach. 9 et 10). Ewald et Maurer, à David, comme entend Mendelsohn. 
Herder (Esprit de la poésie hébraique ( l’applique aussi à David ; ce qui ne 
l'empêche pas de dire : « Si ce psaume est cité dans le Nouveau Testament, 
c’est également pour avertir un roi, mais 15 plus grand, le plus sublime de 
tous, qu après lant de peines et d'efforts, il doit se reposer à Ja droite de 
son père céleste. » Enfin, Rosenmüller admet aussi que ce psaume à un sens 
messianique, que 1279 כחדוד‎ 5 signifie Psaume de David ,₪ que ce n’est 


ni lui ni aucun autre roi qui en est l'objet. Voici quelques réfulations de cette 
opinion : « D'abord, dit Kim’hi, il n’y a pas (v. 1) "ITR + comme traduit saint 


Jérôme, Dominus , au pluriel , ce qui impliquerait la trinité ; ; בסָדני ה ץ וו‎ Mon 


maître où mon Seigneur ; verset 2 il y a צמך‎ ton peuple, les Nazaréens lisent 


רנא ה ה לים קי 
קי 
. > . % . 65 
+ א לוד מזמור ONU‏ וחורז ו VAN‏ שב D‏ 


Ps. CX. 1. 1715 Mendelsohn, qui traduit ordinairement ce mot par de David, 
traduit ici par à David, le considérant comme adressé à lui sur ses guerres, 
et le sens serait : Ce n’est pas le nombre ni la force qui donne la victoire, 
mais lehovah qui l’assiste contre ses ennemis. C'est d’après Kim’hi et Aben- 
Esra qui disent que ce psaume a 616 composé sur David par un des poètes, 
comme les psaumes 20, 21 et 72, et le ל‎ qui précède +47 aurait le même sens 
que אכרי לי אח!? הוא‎ Gen. 20, 18. Aben-Esra ajoute que ce psaume a 616 com- 
posé lorsque les gens de David le conjurèrent de ne pas les accompagner dans la 
guerre )1] Sam. 21, 17); 076218 peu de temps avant la guerre contre Rabbath 
Beni-Ammon dont il est question, ibid. 10, 11. Le Biour explique l'intervalle 
qu’il y a entre les deux circonstances. Raschi applique à Abraham ce psaume, qui 


“est un de ceux que les théologiens chrétiens ont 16 plus cité en faveur de leur 


croyance. Aussi n’y en a-t-il pas qui ait fait naître plus de commentaires. Nous 
nous en tiendrons aux plus anciens commentaires des rabbins et aux récents 
travaux des Allemands. > Les poètes, dit De. Welte, exaltent et décorent ce 
qui est réel, ei profitent de chaque circonstance que la réalité offre pour exprimer 
des espérances et des louanges. Que le roi dont il s’agit ait en effet remporté des 
victoires et Soumis des peuples ou qu’il n’ait eu que, quelques avantages momen- 
tanés, ou bien que par un esprit guerrier et des disposilions stratégiques 1 
ait seulement excité des espérances de victoire, il importe peu pour l’expli- 
calion du psaume. Qu'on se rappelle seulement les pompeux triomphes d’Au- 
guste, chantés par Horace dans ses odes, el qui, en réalité, étaient peu consi- 
dérables. Pour ce qui est de la royauté de prêtre (v. 4), c’est une épithèle qui 
pouvait être donnée à tous les rois israélites, car tous avaient la souveraine 
puissance dans les choses théocratiques ; ils pouvaient ordonner des fêles, faire 
des sacrifices, etc. Cependant le poète doit avoir eu un motif de donner 66 6 
à son roi. David a placé le sanctuaire sur Sion, el s’est par 18 fait 16 successeur 
du roi mythique Malchi Tsedek (Melchisédek), et ce psaume pourrait ainsi s’ap- 
pliquer à lui, d'autant plus qu’il est le premier dominateur théocratique 61 qu’il 
était victorieux (v. 1). » De Wette croit que le mythe de Malchi Tsedek n’a pris 
naissance qu'après l’élablissement du sanctuaire sur Sion. Salem est évidem- 
ment l’abréviation de Jérusalem et usilé plus lard. Il croit toutefois que ce 


psaume convient à Usia, dont les Chroniques (IE, 26, 16 et suiv.) annoncent que 


PA 
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23. Je m'en vais comme l’ombre qui s'incline, je suis 
précipité comme les sauterelles. 


24. Mes genoux chancellent par 16 jeûne, et ma chair 
est desséchée par la privation de l’huile. 


25. Je suis devenu pour eux un opprobre ; ו‎ 
ils me voient, ils hochent la tête. 


26. Assiste-moi, [ehovah, mon Dieu, secours-moi 
selon ta bonté. 


27. Qu'ils (mes ennemis) sachent que ta main, que 


toi, Iehovah, tu as fait cela. 


28. Qu'ils maudissent, eux, toi tu béniras; ils se 
sont levés, ont été confus , et ton serviteur s’en est 
réjoui. 

29. Que mes adversaires soient couverts de confu- 
sion ; qu'ils soient revêtus de leur honte comme d’un 
manteau. 

30. Je célébrerai considérablement [ehovah par ma 
bouche, et au milieu de plusieurs je le vanterai. 

31. Il se tient à la droite du nécessiteux, pour le sau- 


ver de ceux qui condamnent sa vie. 
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23. כצל כנוותו‎ comme l'ombre lorsqu'elle est inclinée ; voy. Ps. 102, 12. 
נהלכתי‎ au Niphal, je suis forcé de marcher. בבערתי‎ je suis secoué comme 
la 5800076116 ; ceci s'explique par l’usage qu'ont les Orientaux de chasser cet 
insecte soit par du bruit, soit par le feu, etc. 

24. כשכו‎ tombent, sont sans force. כחחש‎ épuisé, dénué; littéralement 
mentent, comme 252, se dit de l’eau qui est épuisée, 15916, 58, 11 ; des pro- 
ductions de la terre qui dépérissent, Hos. 9, 2. משמון‎ Chaldéen בולהוי פטים‎ 
d’être gros. 


27. DNS ידה‎ la main est cela, que c’est ta force qui m'a secouru ; 7. 
אצבע אלהים‎ Exode, 8, 15. 


31. יבועד לימוין‎ se tient à la droite, pour l’assister ; ci-dessus verset 6, עכוד‎ 
691 construit avee by et signifie éfre contraire. 
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15. Qu'ils (les péchés) soient toujoürs présents à 
Iehovah , tandis que leur mémoire est retranchée de 
la terre ; } 

16. Parce qu’il n’a pas songé à faire le bien; qu'il a 
poursuivi le malheureux et le pauvre, et qu'il (a cher- 
= ché) à faire mourir l’homme au cœur brisé ; 

17. Il a aimé la malédiction, qu’elle vienne sur lui ; il 
n’a pas voulu la bénédiction , qu’elle s'éloigne de lui; 

18. Qu'il soit revêtu de malédiction comme d’une 
chemise ; qu’elle entre en lui comme de 1680 ; (qu’elle 
pénètre) comme l'huile dans ses membres; 


19. Qu’elie soit pour lui comme un vêtement dont 
il s'enveloppe, comme une ceinture dont il se ceihit con- 
tinuellement. 

30. Que ce soit là 16 salaire de mes adversaires , de 
la part de Iehovah , de ceux qui parlent mal sur moi. 


21. Mais toi, Iehovah, mon Seigneur, agis envers moi 
conformément à 10 nom, car ta bonté est grande; 
préserve-moi. 

29. Car je suis affligé et malheureux, et mon cœur en 
moi est blessé. 


soit 18 le châtiment de ce qu’ils m'ont fait; le verset 28 est évidemment 
favorable à cette seconde opinion. 
21. צשה אתי‎ fais avec moi, comme עשה לי‎ fais envers moi, 1 Sam. 
14, 6. 
22, bôn blessé, anéanti par la douleur. 
32. 
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15. 1199 qu’ils (les péchés) soient présents à Dieu, pour n'être pas oubliés. 
דכרם‎ se rapporte, d’après Mendelsohn, à חטאת‎ etqny mentionnés, verset 14, et 
' nn2"1 signifie, lors même que sur la terre le souvenir de ses iniquités n’exis- 
terait plus, il existera toujours devant Dieu. 

16. יען‎ Selon le Biour, ce sont là les expressions des ennemis de David À son 
égard, mais il nous semble plus probable que c’est la suite des imprécations 
du poète. 

17. סללה‎ malédiction pour les autres. ן 06 ותבאהו‎ indique une suite, une 
conséquence : quelle lui arrive. 

18. 472 comme sa chemise, l'accompagne toujours ; voy. ce mot, Lévit 
6, 3. L'’exécration s’atlachera à Son corps, entrera en quelque sorte dans tout 
son être. 


19. ולמודה‎ Ceinture; voy. Isaïe, 23, 10 ; continuation de la métaphore du 
vêtement. : 


20. זאת,‎ Ceux qui ne croient pas que David ait fait ces imprécations contre 
ses ennemis expliquent ce verset par: Ce sont là les imprécations de mes enne- 
mis contre moi. Ceux qui les lui attribuent prennent ainsi ce verset: Que ce 
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7. Lorsqu'il parait en justice, qu’ilen sorte coupable; 
que sa prière lui soit un manquement; 

8. Que ses jours soient peu nombreux; qu'un autre 
s'empare de sa possession. 

9. Que ses enfants deviennent orphelins et sa femme 
veuve. 

10. Que ses enfants errent çà et là pour-mendier; 
qu’ils cherchent ) leur pain) loin de leurs demeures en 
ruine. 

11. Que l’usurier attire à soi ce qui lui appartient; 
que des étrangers pillent (le fruit de) son travail ; 

12. Qu'il n’y ait pourlui personne qui lui tende la mi- 
séricorde; que personne n'ait pitié de ses orphelins ; 

13. Que sa postérité soit vouée à la destruction ; 
que dans la génération suivante leur nom soit effacé ; 

14. Que le crime de son père soit en souvenir au- 
près de [ehovah, et que le péché de sa mère ne soit 
pas effacé ; 


41. ינקש‎ Le prêteur ע6נתספט‎ tendra des pièges, attirera arlificieusement 
tous ses biens. Les Seplante on! 000-0עש00:05‎ scrule. Selon Rosenmüller, ils 
ont pris ונקש‎ dans le sens de קשש‎ chercher soigneusement ; c’est ce que le 


Chaldéen exprime par יכבב‎ qui a le même sens (Paschi). 


12. מושף חסד‎ 01007001 la miséricorde, que nul ne soit miséricordieux pour 
lui; voy. cette expression, Ps. 36, 11. 

13. אהריתו‎ su fin, sa postérilé; voy. Ps. 37, 37. אחר‎ 172 dans une autre 
généralion, son pelit-fils. n'a leur nom, du père et du fils, ou les descen- 
dants de celte famille en général. 

14. ידכר‎ soit rappelé, et lui soit imputé; voy. Exode, 20, 5. אל תמח‎ ne soit 
pas effacé, maïs soit imputé au fils. 

TRES é 32 


רמה ההלים קש 
7 בהשפטו nn) Un NP‏ תרזה רְחְטאֶה : 
ורחוורדומיר מעטוכז FIRE‏ קקח חר 
Inn‏ ורזומיםז FUN AR‏ 
10 תע ועו 122 ושוקלוּ ודרשו Dre‏ 
וי ונקש נושרק Den‏ ויבזו זרִים von‏ | 
12 אַלהוהוחלו ו מושך TON on‏ י חונן לירזומיו = : 
IPN 13‏ להזכרית 72 TR‏ ומח = 
4 יבר ועו VON‏ ו הליוה NX PET‏ 


ces imprécations on se sert du singulier; 29 au verset 28 il dit: qu'ils mau- 
dissent, toi tu béniras. Cependant Kim’hi applique le singulier au chef des 
ennemis de David ; d’ailleurs, 16 nombre change fréquemment dans les psaumes , 
où l’on voit souvent le singulier collectif, comme Ps. 5, 10 ; 17, 12 ; même ici 
au verset 15, il revient au pluriel, Ce qui est dit à partir du verset 16 ne peut 
aucunement être regardé comme discours de ses ennemis. ושמון‎ adversaire ; 
Nomb. 22, 33, accusateur ; Zach. 3, 1. Kim’hi dit: l'ange Satan (Job, 1, 6 à 9; 
2, 1 à 7); le sens de ce mot nous paraît être celui qu’il a, 1. Sam:29, 4: II Sam. 
19, 23; 11, 14, 23, obstacle, adversaire. Au reste, toutes ces acceplions se 
confondent. : 

7. בהשפטו‎ lorsqu'il est jugé par les hommes (Kim’hi). yw coupable ou 
condamné, comme l’entendent le Chaldéen et les Septante ; voy. Nomb. 35, 31. 
ותפלתו‎ sa prière à Dieu ; להואה‎ augmente son péché, ou bien, dit ו‎ 
le but en sera manqué, comme 10865, 20, 16, son ולא‎ . 

8. פקדתר‎ sa charge ; mais Kim’hi l'entend de sa richesse, et Aben-Esra de 


sa femme; voy. Isaïe, 15, 7. 

9. יתומוים.‎ orphelins, mineurs ; אלכונה‎ veuve, jeune encore (Kim’hi). 

10. רשאלר‎ ef demandent du pain; voy. Thren. 4. 4. 71 e{ cherchent 
160% entretien. 2529 en se glissant hors de leurs ruines. Louis de 
Dieu prend le בץ‎ comme causatif, & cause des ruines de leur maison ; mais 6 
premier sens est adopté par la plupart des commentateurs. 
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Sommaire.— Le poète se plaint de personnes coupables, trompeuses el ingrates 
)1 à 5); de violentes imprécations contre elles, ou prononcées par elles (6 à 
20); 11 implore Dieu de 16 sauver de sa position malheureuse (21 à 31). 


1. Au maitre de chant. Psaume de David, 
Dieu de ma louange ,ne te tais pas, 

2. Car la bouche de Pimpie, la bouche de 18 trom- 
perie, sont ouvertes contre moi; ils ont parlé contre 
moi d’une langue mensongère. | 

3. Les paroles de la haine m’entourent; ils me font la 
guerre sans motif. ; 

4. En place de mon amitié , ils me [1315505 mais moi, 
je suis (en) prière. | 

5. Ils me témoignent le mal pour le bien, et la haîne 
pour mon amitié. 

6. Établis le méchant sur lui, et que l'adversaire se 
tienne à sa droite, 


4. ואני תפלה‎ ef moi une prière, pour האנ אישו תפלה‎ Je suis un homme 
de prières, qui prie; voy. Ps. 35, 13, בחלותם לבושי שק‎ . Les Seplante 
rendent תפלה‎ par un verbe, Tposnvyémnv, je priai; On peut aussi sOus-en- 
tendre le pronom +5 à loi, comme Ps, 69,14. Hitzig traduit : id bin gang 
gebeth , de suis tout prière. 

5. אהבתי‎ Aben-Esra dit que le י‎ indique ici le régime: ils auraient dû 
m’aimer, car s’il avait voulu dire, mon amour pour eux, ce serait la répétition 
de ce quiest dit verset 4. 

6. הפקזי‎ conslilue, place, donne pour chef. עליו‎ sur lui; quelques commen- 
tateurs le prennent distributivement, sur chacun des ennemis. Le Biour dit 
que les imprécalions suivantes sont celles que ses ennemis profèrent contre lui; 
19 dit-il, David parle ordinairement de ses ennemis au pluriel, tandis que dans 
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Ps. CIX. 1. 4175 Selon Kim’hi, ce psaume se rapporte à la fuite de David 
devant Saüi. Rosenmüller et De 0/6116 disent que, selon ce commentateur, il 
s’agit de Doëg (I Sam. 22, 9 à 23), ce qui ne $e trouve pas exprimé dans le texte 
de ce commentateur que nous avons devant nous; il dit seulement: & y avait 
alors en Israel des hommes qui parlaient mal contre lui à Saül ; והיף בישראל‎ 
עכיו אל שאול אנשים שהיו‎ van. Selon Grotius et Knapp, il est dirigé 
contre A’htiophel le Guilonite, conseiller du roi (II Sam, 15,12 et suiv.). Mais 
que les versets 6 à 20 se rapportent à David ou à ses ennemis, les versets 13 à 
15 prouvent que le psaume n’a pas été fait au sujet de la 1670110 d’Absalom. 
Dathe prend les outrages de Siméi contre David (Il Sam. 16, 7, 8) pour sujet de 
ce.psaume ; 60 qui est-possible. De Wetle remarque que les violentes imprécations 
ne cadrent pas bien avec le caractère généreux que l’histoire donne à David; 
cé qui est vrais il le rapporte, ainsi que le Ps. 69, avec lequel il a quelque res- 
semblance, à des ennemis du peuple israélite ou de la religion israélite qui font 
ces imprécations. אלהי תהלתי‎ Dieu de ma louange, à qui j'adresse des aclions 
de grâces. אל תחרש‎ ne 5 8 pas, au mal que me font les impies ; voy. 35, 2. 

2. vu Houbigant propose רשע‎ méchanceté, ce qui donne un meilleur 
sens: 53949 21 une bouche de tromperie; voy. בורמוה‎ now Ps. 17, 1. 
Comme 1 בור‎ 68+ un nom servant ici de qualificatif, Kim’hi dit איש מורבוה‎ 9 
la bouche d’un homme de tromperie, trompeur. פתחךן‎ ouvrent; verbe dont 
סי‎ est le régime. לשון שקר‎ langue de mensonge; ils me parlent, dit Kim'hi, 
comme s'ils élaient mes amis. 

3. ודברי‎ comme ובדברי‎ par des paroles, comme ששה‎ pour בששת‎ 6 
20, 11. וילחכווני‎ au Niphal, emploi ordinaire de %e verbe; voy. 10506, 10, 25, 
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et je ferai retentir mon instrument; c'est aussi ma 
gloire. 

3. Réveille-toi, nebel! réveille-toi, kinnor ! je réveille- 
rai l’aube matinale. 

4. Je te louerai parmi les peuples, Iehovah; je te 
chanterai parmi les nations. 

5. Car ta bonté est grande jusqu’au sie et jusqu'aux 
nues ta fidélité. 

6. Élève-toi, Dieu! sur le ciel, et que sur toute la terre 
soit ta gloire, 

7. Pour que tes bien-aimés soient dégagés, secours- 
(nous) par ta droite et exauce-nous. 

8. Dieu a prononcé dans son sanctuaire, מ6 ן‎ suis dans 
l’allégresse : « Je partage Schechem (Sichem) et je me- 
sure la vallée de Souccoth. 

9. «A moi est Guilad, à moi Menasché et Ephraïm, la 
défense de ma tête; Iehouda, mon sceptre. 

10. «Moab est mon vase d’ablution ; sur : Edom je 
jette ma sandale. Pelescheth (Philistin), de moi 
triomphes-tu ?» 

11. Qui me conduira à la ville fortifiée) אי‎ me mé- 
nera jusqu’à Edom ? 

12. N'est-ce pas toi, Dieu, qui nous avais dé- 
laissés ? Dieu, ne marcheras-tu plus à (la tête de) nos 


armées ? 
13. Porte-nous secours contre l'ennemi; le secours 


- de l’homme est vain. - 
14. Avec Dieu 008ם‎ déploierons la valeur; c’est lui 
qui foule nos ennemis. 
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2 à 6 se trouvent Ps. 57, 8, à 12, 01105 versels 7 à 14 se trouvent Ps. 60,7 à 
14. Nous renvoyons done à ces deux psaumes. [[ y a ici quelques variantes. 
Kim’hi n’en voit pas le motif, tout en faisant ensuile des supposilions; il est 
possible (1w9N), dit-il, que ce psaume ait été rédigé en vue de l'avenir; mais 
comme ce ne sont que des suppositions, il nous est permis de l’ignorer avec lui 
Ga) .(ושנה אותו, הגה לא ידענו‎ 
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35. Il change le désert en un lac d’eau ; 65 une terre 
aride en sources d’eau. 


36. Il y établit des gens affamés, pour qu'ils fonden 
une ville habitée, 

37. Qu'ils ensemencent des champs, plantent des 
vignes , et recueillent les fruits de la production. 


38. Il les bénit, et ils se multiplient beaucoup, et leur 
bétail ne diminue point. 


f 


[39. Ils avaient été diminués, abaissés par l'oppression, 
le malheur et le chagrin ; 

40. Il avait répandu la honte sur les grands et les avait 
fait errer dans une voie sans issue.] 

4x. IH relève l’indigent dela misère, et rend les familles 
(nombreuses) comme la brebis. 

42. Les justes le voient et se réjouissent, et toute ini- 
quité ferme la bouche. 


43. Que celui qui est sage observe cela; qu'ils appré- 
cient les bontés de Iehovah. י‎ 


CVIIT. 


Sommaire.—Les merveilles que Dieu 3 faites en faveur de David à qui ce psaume 
081 altribué; ses ennemis ont succombé devant lui; daus la détresse, Dieu 
l’a assisté, parce qu’il a eu confiance en Dieu. 


1. Cantique. Psaume de David. 
2. Mon cœur est affermi, 6 Dieu! je chanterai 


Ps, CVIIT. 1. Ce psaume est composé de deux fragments de psaume, les versels 
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comme 860082 qui a été renversée à cause de la malice de ses habitants. » 
11 paraphrase dans ce sens les versets 35 et 39. 

35. ישם‎ Au retour de l'exil le triste sort du pays change comme par un 
souffle magique; voy. ce versel en entier, 15916, 41, 18. 

97: פרי תבואה‎ fruit du rapport (annuel);4w%7 56 rapporte à שדות‎ et n°92. 

89. ריבועטר‎ D’autres contrées diminuent. רישרור‎ sont abaissés, non par la 
nature du climat, mais par une autre cause indigaée dans le second hémistiche, 
בועצר‎ comme יורש עצר‎ Juges, 18, 7. 

40. שופר‎ Ce premier hémistiche se trouve Job, 12, 21; et le second , 
ibid, v. 24. Il faut avec Schnurrer prendre les versels 39 et 40 dans un sens 
plus-que-parfaitet comme s’ils étaient entre parenthèse : ils avaient 616 diminués 
et humiliés par l'oppression, le malheur et la douleur ; il (Dieu) répandait le mé- 
pris sûr les princes 61 les faïsail errer dans des soliludés impraticables, 610. (S.) 

41. אביון‎ le nécessiteux, probablement l’exilé. כצאן‎ comme des brebis ; 
les familles seront nombreuses comme des troupeaux de ל‎ voy. 260. 
36, 38. 

43. רישבור‎ garde, observe, comme שבור את הדבר‎ van Gen. 37, 11. Les 
menaces s'appliquent aux ennemis d’Israel, et les promesses aux Israélites eux- 
mêmes ; mais à quels ennemis ? C’est sur ce point que les commentateurs ne sont 
point d'accord ; mais cet accord n’est pas nécessaire pour l'intelligence du texte, 
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25, Il parle, et le vent de la tempête 801606; il en 
amoncelle les vagues. 


26. 115 montent aux cieux, descendent dans les abimes ; 
leur âme, dans ce malheur, se fond. 


27. Ils tournent, chancellent commeun homme ivre, 
61 toute leur sagesse disparaît. 
28. Dans leur détresse ils ont crié vers Iéhovah , 
et il les a fait sortir de leurs angoisses. 


29. Il arrête la tempête , il se fait silence, et ses 
vagues s’apaisent; ils (les marins ) sont réjouis. 
30. Lorsqu'ils (les flots) s’apaisent, il (Dieu) les con- 
duit au port désiré. 
3r. Qu'ils rendent grâces à Iehovah de sa bonté 
et de ses merveilles en faveur des fils de l’homme; 
32. Qu'ils l’exaltent dans l’assemblée du peuple, et le 
célébrent dans la réunion des vieillards. 


33. Il change les fleuves en désert, et les sources d’eau 
en (sol) aride, 

34. Une terre fertile en terre de sel, à cause de la mé- 
chanceté de ses habitants ; | 


s’apaisent. 1% Selon Raschi et Aben-Esra, confins, contrée, c'est-à-dire Jà où 
ils voulaient aller. Gésénius traduit, la côte où ils désiraient arriver. 


33. ישם‎ Le sens est: que le bien et le mal viennent de Dieu. 59 ומוצאי‎ 
et les sources d’eau, \à où sortait l’eau. 
34. לבולהה‎ contrée salée, stérile; voy. Pline, Hist. nat., 31, 7; Virgile, 


Georg. 11,238. Le Chaldéen paraphrase : ארעא דישראל דעברא פרי צדא היך‎ 
בה‎ Pam בישות‎ PO סדום דאתהפכת‎ « [| dévasta la terre qui était fertile, 
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25. moy à fait tenir; הנוכויד‎ au Hiphil; voy. IL Chron. 19, 5, 8; 20, 21. 
Les Septante traduisent ופלח 2070 (שא‎ 00900906 et le vent de la tempête 
se présente ; comme s’il ץ‎ avait moy Le Hiphil n’est pas à propos, puisqu'il 
est précédé de 3x, aussi avons-nous traduit dans le sens des Septante. 
ותרוכום‎ est au féminin, parce que, dit Rosenmüller, ררה‎ est du genre commun, 
mais il nous semble que ce verbe 8 pour sujet סערה‎ tempôte. 

26. ישלך‎ ils montent : les vagues et les navigateurs ensemble, Tout commen- 
taire est inutile pour cette effrayante et sublime peinture de la tempêle. . 

27. חוג — יחוגו‎ — 350 dourner, former le cercle; Mendelsoha traduit les 
deux premiers mots: üs chancellent dans le vertige. תתבלע‎ est couverte, 
comme הקדש‎ x כבלע‎ Nomb. 4, 20. Voy. une peinture analogue de la tem- 
pête dans Ovide (Tristes, liv. 1, élégie 2). 

28. יוציאם‎ dl les fait sortir du danger, et non de la mer. 


29. יקם‎ liltéralement # fait tenir, i! arrête. Mendelsohn traduit il change. 


Selon Schnurrer, la construction 051 pregnante pour 29979 יקם פערה ויעשה‎ 
il apaise la tempéte et fait un souffle doux. Kim’hi dit : il apaise la tempête 
qu'il avait soulevée ויחשה .(שהקים)‎ il fait taire 16 bruit des vagues. גליהם‎ 
Le suffixe se bare à ny sous-entendu, les flots de la mer. 


30, וישכוחו‎ 415 (les marius) se réjouissent. כי ישתקו‎ lorsque (les vagues) 


יי 
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14. Ales fait sortir des ténèbres et de l’ombre de la 
mort, ét rompt leurs liens. 
15. Qu'ils rendent gräces à Iehovah de sa bonté 
et de ses merveilles en faveur des fils de l’homme, 


16. Gar il a briséles portes d’airain et rompules barres 
de fer. 


Les insensés, à cause de leur voie criminelle et de‏ .ו 
leurs iniquités, souffrent ;‏ 

18. Leur âme a horreur de toute nourriture, et ils 
touchent aux portes de la mort. 

19. Dans leur détresse ils ont crié vers Iehovah, 
il les a délivrés de leurs angoisses. 

20. Il envoie sa parole et les guérit, et les préserve de 

leur ruine. 


21. Qu'ils rendent grâces à [ehovah de sa bonté 
et de ses merveilles en faveur des fils de l’homme. 


22. Ils offrent des victimes de 6008185806 , et ra- 
content ses œuvres avec transport. 


23. Ceux qui descendent dans la mer sur les vais- 
seaux, qui font des affaires sur des eaux puissantes, 

24. Ceux-là ont vu les œuvres de Tehovah, 61 508 mer- 
veilles dans les eaux profondes. 


. 


commerciales ; selon quelques commentateurs, il s’agit de la _manœuvre du 
vaisseau. Le premier sens est plus probable. 

24. במוצרלה‎ la profondeur, désigne, selon Aben-Esra, la tempête que Dieu 
fail naître et qu’il apaise ; c’est ce qu’explique 16 verset suivant. 


המג ההלים ro‏ 

4 יציוחם JUTD‏ וצלמות ּמוּסרורְזיחָם וחק = : 
MN “on min TN 15‏ לבני à DT‏ 
16 )20 תור נחשת יחי ברול גד : 
DIS 17‏ 7770 פּשָעַכז 5 עּנֶרְיהם רתענ : 
18 ָּלחאָכָל yon‏ נפשם גו עו ערחש De mn‏ 
DIE 19‏ אָכדיחוָה 53 On?‏ ממצוקותַיהם יושיעכז : 
DD ÿ127 nu 20‏ ומש ma) min‏ : 
21 ודו ON 2) PÉMINIDI DT ir‏ : 
MDP) 3‏ זְבְחי הרדה ווספרו מעַשיו ברה / 
3 ורדי היכז MANS‏ 2 מַלאבֶה 023 Da‏ 
24 המרה רצקו מעשי יהוה לאו nov‏ : 


15. יודר‎ Le même que le verset 8. 

16. דלתות נחשת‎ Mêmes termes qu'Isaie, 45, 2. Schnurrer remarque que 
בדעי‎ se dit de la démolition des choses qui sont droites, comme des cornes, des 
statues, des arbres בדע)‎ = y: signifie de même un tronc d’arbre ; voy. lsaïe, 
11, 1; 14, 20. Job, 14, 8). 

17. אריל ים‎ des insensés, est dit dans le sens religieux, surtout 66 6, 
ou des sceptiques. תעכ‎ au Hithpaël, üs s’attirent eux-mémes le malheur. 

18. כל אכל‎ toute nourriture leur est en horreur, comme il arrive aux 
malades. שערי כוות‎ 768 portes de la mort, le tombeau. 

19. Ce verset est le même que le verset 13. 


20. מושחיתותם‎ de leur fosse, du tombeau où ils allaient descendre. 

21. יודך‎ répété encore verset 31 pour la quatrième fois. 
. 23, יורדי‎ qui descendent dans la mer, qui la parcourent ; quoique Ja mer soit 
plus élevée que la terre, on se sert de cette expression, soit à cause du rivage 
qui est plus élevé que la mer, soit à cause de la profondeur du vaisseau (Kim’hi) ; 
voy. 1008, 1, 3. עשי בולאכה‎ faisant de l'ouvrage, se livrant à leurs opérations 


5 
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4. Ils ont erré dans le désert, dans la 80116006 de la 
route, ne trouvant pas de ville habitée. 
5. Altérés de soif et affamés, leur âme s’obscur- 
cissait. 
6. Dans leur détresse ils ont crié vers Iehovah, 
el il les délivra de leurs angoisses. ; 


7. Illes a conduits dans une voie droite, pour qu’ils 
pussent se rendre dans une ville habitée. 
8. Qu'ils rendent grâces à Iehovah de sa bonté 
et de ses merveilles en faveur des fils de l’homme; 
9.. Car il a désaltéré l’âme altérée, et il a comblé de 
bien l’âme affamée , 


10. Ceux qui habitent dans les ténèbres et dans 
l'ombre de la mort, enchaïnés dans la misère et les 
fers. 
[11. Parce qu’ils ont été rebelles aux paroles de Dieu, 
et qu’ils ont dédaigné les conseils du Très-Haut; 

12. 11 a soumis leur cœur par la peine; ils tombèrent, 
nul ne soutint.] 

13. Dans leur détresse ils ont crié vers Iehovah, 
et il les délivra de leurs angoisses, | 


Ke 

sy misère; selon Kim’hi, les liens. Mendelsohn rend ce mot par Sivang, 
violence. 

11. הבירר‎ se sont révoltés, motif du malheur. אל‎ *9N paroles de Dieu; 
par ces mots, Kim’hi entend les préceptes donnés au genre humain en général 
pour le bien-être social. Ce verset forme avec le suivant une parenthèse, ainsi 
que Mendelsohn l’a bien remarqué. 

13. ויזעקו‎ Voy. v. 6. יצילם)‎ s'applique à un danger naturel, la mer, le 
désert, el yy» à la délivrance des mains d’un oppresseur. 


חמב היה ל י. ם קיז 

MN 4‏ 72703 בישימון T3‏ עה מושב N°‏ > מצאו : 
5 העְבִיבז גבסדצמותיכק פע הכ הרזעטף ; 
6 וצ עקו אלדיהוה 753 D‏ ממצוקותִיהֶם DS‏ ; 


: אֶלחְעיר מושב‎ PS ושררז?‎ 172 DT 7 
à DT 535 PENSE Yon mime ודו‎ 8 
רעבה מלאדדטו ב‎ Don כיהחהזשבוע גפש שקקה‎ 9 
/ 6 ענ‎ TON וצלְמור;‎ UN שבי‎ 10 
: RS my Sp DT BTS 1 
: ער‎ PI לבכ כשרוּ‎ bpya Ji" 12 


3 כו עקו אלדיהוָה בר DT‏ מ DMDIDIVE‏ יושיעם : 


exprimé, parce qu'il est moins fréquenté par les voyageurs, à cause de l’excessive 
chaleur. Selon quelques commentateurs, כוים‎ est pour y. 

4. בכודבר‎ dans le désert, parcouru par les caravanes, ou dans lequel ont 
passé ceux qui revenaient de l'exil; d’autres l’entendent des quarante ans 
passés dans le désert par les Israélites à leur sortie de l'Égypte. בישזמון דרך‎ | 
D’après les accents toniques, la solitude du chemin, du voyage ; les 00 
joignent דרך‎ à l’hémistiche suivant : 075 ne trouvent pas le chemin d’une ville 
habitée, et Kim’hi 16 rapporte à תניר‎ 386 s’égarent dans leur chemin. 2012 y 
ville habitation, habitable. 

5. תתעטף‎ 56 couvre, s’assombrit, devient obscure, 101126 en défaillance ; 
ainsi le rendent les Seplante, éélemev; voy. Ps. 61, 3 et 102, 1. 

6. ריצעקר‎ üs ont crié. C’est par celte espèce de refrain que le poète amène 
quatre fois la péripétie; voy. versets 13, 19, 28. Deux fois 11 emploie 45y7" 
qui 8 la même signification ; il y a aussi une variante dans le mot final : 
יוציאם , יושיעם, יצילם‎ . (S.) 

8. הודה -- יודר‎ avec l’accusalif on et le régime D signifie reconnaître à 
quelqu'un quelque chose. 

9. שקקה‎ altéré, de שוק‎ 8000008, sec ; a du rapport à PEU שקה‎ de là בושקה‎ 
boisson. 

10. השרי‎ ténèbres, ceci s'applique aux prisonniers. Virgile (Énéide, vi, 734) 


désigne de même la prison : 
Neque auras 


Dispiciunt, clausæ tenebris et carcere cæco. 
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44: 11 regarda après eux dans leur détresse, lorsqu'il 
entendit leurs lamentations. 

45. Il 56 souvint en leur faveur de son alliance, et 
eut compassion dans sa grande bonté. 

46. Il les rendit un objet de miséricorde devant tous 
ceux qui les tenaient captifs. 

47. Sauve-nous, Iehovah , notre Dieu, et rassemble- 
nous d’entre les nations , pour que nous célébrions 
ton saint nom, que nous vantions ta gloire. 


48. Loué soit Iehovah, Dieu d’israel, de l'éternité 
jusqu’à l'éternité, et que toutle peuple dise Hallelouiah ! 


CiNQIÈME Livre. 
CGVIL: 


Sommaire. — Actions de grâces des captifs mis en liberlé )1 à 3), que Iehovah 
a ramenés dans leur patrie (4 à 9); ₪ a racheté ceux qui gémissaient dans 165 - 
fers (10 à 16), sauvé ceux qui étaient sur le point de mourir (17 à 22) ; baltus 
par la tempête, Dieu les a ramenés au rivage (23 à 32).—Que tous les hommes 
délivrés du malheur célèbrent la bonté immense de Dieu, qui fait des mer- 
veilles; 11 peuple les pays solitaires et bénit son-peuple (33:à 43). 


1. Rendez grâces à lehovah, car il est bon, car tou- 
Les dure sa bonté, 


Diront ceux que Iehovah a délivrés, ceux qu'il a 
ré de 18 main de l'adversaire. 
3. De ceux qu'il a rassemblés des pays (étrangers), de 
lorient et de l’occident, du nord et du midi. 


précède ; cet hémistiche indiquerait ainsi ‘les quatre points cardinaux, comme 


Ps. 89,13. Le Chaldéen ajoute דרוכוא‎ dela mer méridionale, le golfe Ara- 
bique. Kim'hi et Aben-Esra, qui prennent ce psaume d’une manière générale 
et ne l’entendent pas du retour des ‘exilés, observent que le midi n’est pas 


7 34. 


רמא ההלוםף קז קז 
בענם : 44 NT),‏ בְּצֶר dus [our‏ ער : 
45 זכר רה רו Non 32 on‏ 
DT DIN IN 46‏ לפנו ּל"השובירזם 
/ רזושוענו | TT‏ הלהינו וקבצמ DATE‏ להורות 
לשבז Tnt Tang TP‏ 


>> 


nn 8‏ והזח ו ולחי DENT NN‏ ו וער 
M DIN‏ השוא - J5N‏ הללוחיָה ; 


790 חמישי 
D‏ 
ג הרו לחוה 292 כִי לעולבז חקו 
Qu 2‏ 17 ולי Din UN Fm‏ צר : 
HET 3‏ ְבְצָם ‏ ממ רח וממערב מצפון D‏ 


47 et 48. הושיענור‎ Ces deux versels 50 trouvent avec quelques légères va: 
riantes, 1. Chron. 16, 35 et 36. C’est ici l'original. 


Ps. CVIL. 1. sin D’après le Talmud, ce psaume regarde quatre espèces de 
personnes qui ont à rendre grâces à Dieu : ceux qui reviennent d’un voyage 
dans le désert, qui sortent de captivité, qui relèvent de maladie, et ceux qui 
reviennent d'un yoyage sur mer. Le maiheur, ajouie Kim’hi, n’est pas l’effet 
du hasard, mais une suite du péché, et sans sorlir de sa demeure, on peut, 
par 58 faute, tomber dans le malheur; on doit rendre grâces à Dieu qui le 
fait cesser, car rien ne 56 fait sans sa providence. Le contenu du psaume, 
le relour de l’exil, indique l’époque de sa rédaction. Il est divisé par strophes, 
et se compose de quatre parties principales dont chacune se termine par une es- 
pèce de refrain ; les trois premiers versets semblent en être 16 résumé. 

Les notes qui dans ce cinquième livre sont signées S. sont de M. L. 
Schblesinger, indiqué p. 203. 

2. יאפזרו‎ on peut ajouter, ou le verset 1, ou seulement le second hémistiche. 
x l’oppresseur, l'exil. Selon Aben-Esra et Kim’hi, pour 71% malheur; mais 
בויד‎ de la main, n’est pas favorable à celte explication. 

3. ny du midi ; celte signification se confirme par כוצפון‎ du nord, qui 
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34. 1ls n’exterminèrent pas les peuples que Iehovah 
leur avait dit (d’exterminer). 

35. Ils se mélèrent aux nations, en apprirent les 
œuvres. 

36. Ils adorèrent leurs idoles, lesquelles devinrent 
pour eux un piége. 

37. Ils sacrifièrent aux dieux infernaux leurs fils et 
leurs filles. 

38. Ils répandirent le sang innocent, le sang de leurs 
fils et de leurs filles, qu’ils avaient sacrifiés aux idoles 
de Kenäan, et 16 pays fut souillé de sang. 

39. Ils se rendirent impurs par leurs œuvres, et ils 
se prostituèrent par leurs actions. 

4o. La colère de Iehovah s’enflamma contre son 
peuple, et il eut horreur de son héritage. 

41. Il les livra aux mains des nations, ceux qui les 
haïssaient dominerent sur eux. 

42. Leurs ennemis les opprimerent et ils furent cour- 
bés sous leur puissance. 

43. Plusieurs fois il les délivra, mais eux ils lindi- 
gnèrent par leurs projets, et ils furent abattus par leur 


perversité. 


signifie les puissances, les divinités, parce que 165 idolâtres voyaient une‏ עודים 
puissance non-seulement dans le soleil, la lune et les 6101105, mais donnaient‏ 
même des dieux aux montagnes, aux arbres, aux sources, etc. ; et Mendelsohn‏ 


traduit שדים‎ par Yalogôtter, dieux de la forêt. 
43. ריבוכר‎ ils furent atlénués, de בלכך‎ fondre, tomber, réduire; a du rapport 
avec מקק, מאך 1 מוג / מוך‎ - - 
T. א‎ 


רמ ת ח'לם קז sd‏ 
DA‏ שר מר DT) MIT‏ : 36° וותערבו 
בגויכם me HD‏ 36 וַיַעַבְרוּ אַתהַעצבִּיהם 
וידחיו להבז למוקש 3 ותבו אֶת- En il ‘OT:‏ 
Du DM‏ 8 יפכו רֶם נקי הםהבניהכם 
nat. PS DU‏ העצכי - VIT En D‏ 
מז ! 39 DE) D3 DEN‏ הכר בְּמַעַלְלִיהֶם : 
DEA 7‏ בעמו ירעב הלת : 
4 ותנם pe‏ המשל DT DD‏ : 
DIN DNA 42‏ ויכנעו הח Dr‏ ל 
DS 43‏ רבות יעילם. EN‏ ימרו בעצרם 13 


et 16 Chaldéen appliquent ce suffixe à Dieu. היבמוא בשופתיף‎ à remua ses lèvres ; 
voy. cette même expression, Nomb. 30, 7. Il s’agit probablement de ce qui est 
rapporté, dans 16 même livre, 20, 10. בבוא‎ bala ; en grec, Bxrrohoy<t, parler 
follement, 11 lui échappa. Kim’hi applique ces mois à Dieu, quiprononça, qu'ils 
n’entreraient pas dans la Palestine. 

34. כא השמידו‎ üs n’ont pas détruit. Parlant de l'entrée en Palestine, ‘le 
poète mentionné en quoi ils ont péché. אבור להם‎ à leur avait dit de les 
exterminer ; voy. Exode, 23, 32, 33 ; 34, 11 à 15, et Juges, 1, 28, 29. 

35. וילמודו מוצשיהם‎ Üs apprirent leurs aclions. C'est là évidemment 
l'esprit et le motif de toutes les prohibitions contenues dans le ‘code mosaïque, 
prohibitions sur lesquelles le Talmud a renchéri en les développant, Et les 
raisons alléguées ici ei dans 16 Pentateuque justifient les précautions du légis- 
lateur des Hébreux. La simple lecture de ce qui suit suffit pour montrer que 
les mêmes raisons n'existent plus. 


36. wpras היו להם‎ 8 (ces peuples) devinrent pour eux un piége, cause 
de tous les maux; voy. Exode, 23, 33 ; Juges, 2, 3, 11 à 15. 


= 87. עודים‎ démons ; voy. Deutér. 32, 17. Le Biour conservant à ce mol le sens 
de force שוד)‎ et שדד‎ étre puissant, d'où sw le Tout-Puissant), dit que 
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23. Il parla de les exterminer, si Mosché, son élu, ne 
s'était pas tenu sur la brèche devant lui pour détourner sa 
colère, afin qu’elle ne (les) détruisit pas. 

24. 118 méprisèrent le pays des délicés, ne ctürent pas 


à sa parole. 

25. Ils moururent sous leurs tentes, n’obéirent pas 
à la voix de Dieu. 00 

26. Il leva la main au sujet 060%, (déclara) qu'il les 
ferait périr dans le désert, 

27. Qu'il ferait périr leur postérité parmi les nations, 
et qu'il les disperserait dans les pays. 

28. Ils s’attachèrent à Bâal-Peor, et mangèrent des 
victimes (immolées) aux morts. 

29. Ils affligerent par leurs œuvres, et la peste fit une 
irruption parmi eux. 

30. Alors Pin’has (Phinées) se présenta et concilia, et 
la peste s’arrêta ; 

31. Ce qui lui fut compté comme un mérite, de gé- 
nération en génération pour toujours. | 

32. Ils irritèrent près des eaux de Meribà (dispute) ; 
Mosché souffrit à cause d’eux; 

33. Car ils aigrirent son esprit, et il laissa échapper 
des paroles par ses lèvres. | 


Le régime est aussi Dieu. כ]ריבה‎ Meribd ; voy. Nomb. 20, 3, 10, 13. לה‎ y 
cela futun mal pour Mosché, il souffrit. 


33. 1197 de בירה‎ irriler, a de l’analogie 3766 47 rendre amer. ררהך‎ son 
וי"‎ Selon Kim’hile père, il s’agit de l'esprit de Mosché ; Raschi, Aben-Esra | 


רלט ההלים ‏ ק" 


Dh) TONY 23‏ לולו ni‏ בחרו עָמָד כּפרץן 


לפנו לשיב המות מרקשחית 24 וימָאסו PNA‏ 


DONS dm 25 : 127) בי‎ ATEN 
הפל‎ D השא ידו‎ 6 1 nn pa De לא‎ 
Day בגו‎ y הפיל‎ af 5759 Di N 
מָתִים ו‎ a ant מצמרו לבעל פור‎ 28: IS 
ו‎ TE} ווכעיכו בּמְעלְלִירם רבכ‎ 29 
SUN, 31: ויפל ורְזעצָר המנפה‎ DD ויעמר‎ 30 
ויקציפו עלד‎ 1 a nul לְצְרְקָה ל‎ 1) 
DD 33 Le DS רע‎ 1 MD מ‎ 
₪ אדוו הבטוּת. בשפרקיו:  % לְאְהַעמדו‎ 


23. צבוד בפרץ‎ se lenir dans la brèche, expression prise d'un siége. 

24. ריבואכר‎ üls méprisent ; dans ce 7061501 et dans les trois qui suivent, le 
poète indique brièvement l’histoire des explorateurs du pays ; voy. Nomb. 13. 

25. וישא ידו‎ 7 leva sa main, pour jurer, comme c'était l’usage dans les 
serments ; vOy. Gen. 19, 22; Deut. 32, 40. 

27. ולדרותם)‎ 66 pour les disperser ; ici le poèle mêle le récit du Lévit. 26, 
33, avec celui des Nomb. 14, 28 à 30. 


28. רלצבודר‎ üls s’attachèrent. Ici le poète décrit en quatre versets l’histoire 
contenue au chapitre 25 des Nombres. nn דבה?‎ repas de morts, se dit des 
orgies des idolätres, par opposilion à lehovah, le Dieu vivant. 


30. ויפלל‎ Chaldéen רצלי‎ ef pria ; mais Aben-Esra et Kim’hi expliquent ce 


mot par il jugea, rendit justice; voy. פלליבש‎ 6 21, 22. De Welle traduit : 
it châtia ; voy. Nomb. 25, 8. 


31. לצדקה‎ pour סמ‎ 1057600, une action religieuse, méritoire; voy. cette 
expression, Gen. 15, 6. 


æ. ויקציפו‎ 6 provoquérent la colère de Dieu, comme ויכעיסו‎ v. 29, dont 
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| 10. Il les sauva de la main de celui qui les haïssait et 
_ les délivra de celle de l'ennemi. 

11. Les eaux couvrirent leurs adversaires, pas un seul 
n’échappa. | 


12. Ils crurent à sa parole, chantèrent ses louanges. 


13. Ils oublièrent vite ses actions, ne se confièrent pas 
‘ à son conseil. 

14. Ils montrèrent leur convoitise dans 6 Mort, et 
tentèrent Dieu dans la solitude. 

15, 11 leur accorda leur demande, mais il envoya la 
consomption dans leur corps. 

16. Ils se montrèrent jaloux de Mosché dans le camp, 
d’Aharon, le saint de [ehovah. 

17. La terre s’ouvrit, engloutit Dathan et se referma 
sur la bande d’Abiram. 

18. Le feu éclata dans leur bande, la flamme consuma 
les coupables. 


19. À "Horeb ils firent un veau, et se prosternèrent 
devant une (image de) fonte. 

20. Ils échangèrent leur gloire contre l’image d’un 
taureau qui broute l'herbe. 

21. Ils oublièrent Dieu leur libérateur, qui avait fait 
de grandes choses en Mitsraïm (Égypte), 


22. Des miracles au pays de "Ham, des choses ter- 
ribles sur la mer Souph. 


20. כבודם‎ leur gloire, lehovah, Dieu, qui est la gloire d'Israel, Selon Aben- 
Era, c’est un euphémisme, pour 47123 sa gloire. 


רלח ה הלים ק" 

3702“ : = משעבז DD D NU D‏ אוב : 
וו DAD TS DT DE)‏ לא נורזר : 
12 ווצמינו ברבריו ושירו ההְלְרזו 7 En‏ 
ND‏ מ עשוו לאדחחבו" FIN PAU 142: YPO‏ 
DEN 3452‏ בישימון : 15 DM) JON‏ שאלְתבז 
וישלח רז בפשם : 36 וקא למשה. במחנה 
FRS‏ קרוש" mb Jon VINTNMEN 17 à AL‏ 
ורְזכס DT‏ אבִירם : 8 וְבְעַר האש בעדהם יז 
הרהט רשעיכז age‏ שי ne 2"n2‏ 
DE)‏ ו YEN‏ אַתחכְכורֶם בְּהָבְנִית שור אכרי 
שב : וג MOD‏ קל מושיעם עשה גללות Dre‏ 
on V2 MIRE 22‏ נוראור; על"ובזדסוף : 


12. ויאמזזנר‎ Voy. Exode, 14, 31. pu» c’est le cantique de la mer Rouge. 
Exode, 15. 

13. הכר‎ üs n’altendirent pas patiemment sa décision, mais furent tur- 
bulents. 

14. ויתאוו תאוה‎ liltér. 05 convoitérent une convoitise, so" üs tentérent ; 
voy. Nomb. 11, 4. 

15. רוון‎ maigreur, de ,רדה‎ se dit ici en général d’un mal que Dieu leur a 
envoyé; Septanie, mAnçmovmr, satiété. בבפשם‎ dans leur corps, en eux. 

16. ויקנאו.‎ 418 furent jaloux, a aussi le sens d’irriter, comme Deut. 32, 21. 
' קדוש‎ le saint, le prêtre ; voy. Nomb. 16. 

47. תפתח‎ fulur pour le passé. 

19. bay Comme dans le précédent’ psaume, le poète ne se tient pas, pour 
‘ l'énumération des plaies d'Égypte, à l’ordre du Pentateuque, de même ici, il 
n'observe pas l’ordre des événements du désert. 
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Sommaire. — Bonté de Dieu envers son peuple (1 à 5), — Désobéissance et 
péchés des ancêtres du peuple israélite (6 à 46). — Prière pour que la nation 
soit rassemblée (47 et 48). 

Rendez grâces à Iehovah, car il est bon, car sa 
bonté dure toujours. 

2. Qui pourrait exprimer les hauts faits de lehovah, 
faire entendre toute sa louange ? 

3. Heureux ceux qui gardent le droit, qui pratiquent 
la justice en tout temps. | 

4. Souviens-toi de mot 16078, dans ta faveur en- 
vers ton peuple, pense à moi quand tu leur accordes 
ton secours; 

5. Pour que je voie le bien-être de tes élus, que je me 
réjouisse de la joie de tes nations, que je me glorifie de 
ton héritage, 

6. Nous avons péché ainsi que nos pères, nous avons 
été pervers, coupables. 

7. Nos pères en Ég gypte ne furent pas attentifs à tes 
miracles, ne se sont pas rappelé la multitude de tes 
bienfaits, et furent rebelles près de la mer, la mer 
Souph. | : 

8. 11 les assista en faveur de son nom, pour faire con- 

naître sa puissance. 

9. Il intimida la mer Souph et elle se dessécha, et il 
les conduisit dans les abimes comme (à travers) un 
désert. 


9. ככודבר‎ les profondeurs de la mer étaient arides comme un désert. 
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Ps. 691. 1. הללניה‎ . Les versets 4, 5, et 47 indiquent suffisamment que ce 
psaume a été composé pendant l'exil. 

2. יבולל‎ parlera, exprimera par des paroles. Avant you il faut ré- 
péter 19. 

3. עשה‎ est, selon un commentateur, pour °wy au pluriel, comme שמורר‎ . 

4. דכרני‎ L'auteur parle à la première personne, au nom du peuple. ברצון‎ 

dans la bienveillance de lon peuple, c’est-à-dire, quand tu lui accorderas‏ דב 
ta bienveillance.‏ 

5. לראות.‎ pour voir, afin que je voie. Ta appliqué, Deut. 32, 43, aux 
Israélites ; ailleurs, des paiens. נהלתך‎ ton héritage, ceux que tu as adoptés 
comme ton patrimoine ; voy. ibid, 9, 29. 

6: הרשענו‎ instransilif, comme 11 Chron. 20, 35. 

7 על ים בים סוף‎ sur la mer, c'est-à-dire, par la mer Souf. 65 
rendent לים‎ par dyafaivoyres, montant, comme s'il y avait .עַלים‎ Venema 
ere ns ces mots sont pour. עליון‎ îls ivrilèrent le Dieu supréme, comme 

, 
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33. Il frappa leur vigne et leur figuier, et brisa les 
arbres de leur district. 

34. Il dit, et les sauterelles vinrent et des yeleks 
(grillons) sans nombre. 

35. Ils dévorèrent toute l’herbe dans leur pays, ils dé- 
vorèrent tous les fruits de leur campagne. L 

36. Il frappa (de mort) tout premier-né dans leur 
pays, les prémices de leur vigueur. 

37. Il fit sortir les tribus avec de l'argent et de l'or, 
et il n’y eut pas d'accident parmi eux. 

38. Mitsraim (l'Égypte) se réjouit de leur sortie ; ils 
lui avaient inspiré de la frayeur. 

39. Il étendit un nuage pour (les) couvrir, et (plaça 
devant eux) le feu pour les éclairer. 

40. On demanda, et il fit venir des cailles et les ras- 
sasia de pain céleste. 

41. Il ouvrit le rocher et les eaux coulèrent, dans les 
contrées arides se répandit un fleuve. 

42. Car il se rappela sa sainte parole, Abraham son 
serviteur. 

43. Et il fit sortir son peuple avec ravissement, ses 
élus avec triomphe. | 

46. Il leur donna les pays des nations, ils parent 
possession du labeur des peuples , 

45. Afin qu'ils observassent ses statuts et qu’ils gar- 


dassent ses doctrines. Hallelouiah. 4 


45. בעבור‎ comme למען‎ Gen. 18, 19, parce que, Selon Kim'hi, c'est 
condilionnellement , afin qu’ils. 


רלו - תיףים:קה 
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33. ויך‎ Le sujet peut être ברך‎ du verset précédent ; selon d’autres commen- 
tateurs, c’est Dieu; voy. Ps. 78. 

36. ON leur force, appliqué aux animaux, comme Gen. 49, 3, à 
l’homme, 


37. רירציאם‎ À Les fil sortir, les Israélites, les tribus nommées dans l’hémi- 
stiche suivant. רכשל‎ infirme, faible, comme disent les Septante drSevéiv, 


39. צבן‎ nuage; voy. Exode, 14, 19 et suiv. 
40. שאל‎ à (le peuple) demanda de la viandes voy. Exode, 16, 3. 


41. הלכר‎ les eaux allérent, coulèrent. בהך‎ Le Chaldéen et Kim’hi suppléent 
16 ב‎ comparatif, comme un fleuve. 


,42, את אברהם‎ Selon Raschi pour עם אברהם‎ avec Abraham; on peut 
aussi suppléer 57 à 56 rappela, du premier hémistiche, 


| 46. boys le travail, le fruit de la fatigue; synonyme à y Ps. 78, 6. 
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22. Pour qu'il instruisit les princes à sa volonté, et 


. 


rendit intelligent ses anciens. 


23. Israel vint en Mitsraïm (Égypte), et 14001 sé- 
journa dans le pays de Ham; 

24. 11 rendit son peuple très-fécond, le rendit plus” 
puissant que ses oppresseurs. 

25. Il changea leur cœur en haine contre son peu- 
ple, en ruse contre ses serviteurs. 


26. Il envoya Mosché (Moïse) son serviteur, Abaron, 
dont il avait fait choix. 

27. Ils exécutèrent parmi eux {les Égyptiens) les 
signes et les miracles dans le pays de Ham ; 

28. Il envoya les ténèbres qui obscurcirent, et 6 
ne furent pas rebelles à sa parole. 

29. Il convertit leurs eaux en sang, et fit périr leurs 
poissons. 

30. Leur pays fourmilla de grenouilles, (jusque) dans 
les appartements de leurs rois. 7 

31. Il dit, et le ngharob (mélange d'insectes) vint 
les kinnim dans tous leurs confins. 


32. Il leur donna pour pluie la grêle, le feu, les 
flammes, dans leur pays. 


comme Gen, 13, 6). בחדרי‎ dans les chambres ; Kim’hi suppl. רביאר‎ elles vinrent 
(Exode, 7,28); ce qui n’est pas absolument nécessaire, car le second hémistiche 
peut être 16 terme de ce qui est indiqué dans 16 premier. 


32. בת גשבויהם ברד‎ # donna, rendit leur pluie, la gréle, au lieu de pluie 
il leur donna la grêle. 


רלה ההכ:ים קה 
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22, לאסור‎ pour lier, commander. 2932 selon son 60706, 88 volonté. Les 
Septante, comme s’il y avait ,ל יכך‎ ro radeüoa, pour qu'il instruisil. ודקניו‎ 
et ses anciens; ceux de Pharaon. Hp 0 rend sage, leur enseigne la sa- 
gesse. 

21. ויפר‎ de פרה‎ 1 (Dieu) le fit fructifier. ריעצבוהר‎ à le rendit plus fort; 
voy. Exode, 1,7. 

25. הפך‎ il tourna ; le Chaldéen rend ce mot par אתהפיך‎ À se tourna. 

27. אתותיו‎ 53 signes ; דבךל‎ est un pléonasme, comme Ps. 65, 4. 

28. שלה ו חשך‎ envoya les ténèbres ; les plaies de l'Égypte ne sont pas 
toutes mentionnées ici, ni dans l’ordre indiqué dans l'Exode. ולא 191 את דברר‎ 
et ils w'irrilèrent, n’aigrirent pas sa parole, ne lui furent pas rebelles. Les 
commentateurs ne sont pas d'accord si le sujet est Moïse et Aaron, les plaies 
elles-mêmes, ou s’il faut lire הלא‎ pour ולא‎ n'ont-ils pas élé rebelles? Les 
Septante n'ont pas la négation. Nous trouvous qu'il est plus poélique d’appli- 


quer, pt. Raschi, וְלָא כזרר‎ aux plaies d'Égypte, et de les prendre pour 
sujet de la phrase. - 


30. שרץ ארצם‎ la terre ארץ) וס‎ a quelquefois le genre masculin, 


RE LE D‏ ו 
גי . x Fe‏ \ 
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14. Il ne permit à personne de les opprimer, et au 
sujet d’eux il châtia des rois. 


15. (Disant:) Ne touchez point à mes oint$, et ne 
faites aucun mal à mes prophètes. 


16. Et il appela la famine sur la terre, brisa tout sou- 
tien en aliment. 


17. Il envoya devant eux un homme, Iosseph (Joseph) 
fut vendu comme esclave. 


18. Ils resserrèrent ses pieds dans des liens, le fer 
comprima sa vie, \ 


19. Jusqu'au temps que s’accomplit sa sentence, que 
la parole de Iehovah l'éprouva. 


20. Un roi envoya pour le délier un dominateur de 
“peuples qui le délivra ; 

21. Il l’établit maître de sa maison et gouverneur de 
tous ses biens, 


du décret pari lequel Dieu résolut l’émigration d’Israel en Egypte. Le 
suffixe du second hémistiche, qui n’est pas douteux, favorise l’application du 
suffixe à Joseph. צרף — צרפתהו‎ quise dit de l’épuralion des métaux, signifie 
éprouver, soit par des peines, soit, comme dit Raschi, par son abslirence ; selon 
> d’autres commentateurs, le sens 081 qu'il ful brillant par l'honneur ; ce sens est 
moins satisfaisant que le premier. : 

20. שלחה‎ il envoya ; le sujet est מלך‎ roi qui 5011. ויתירהך‎ ef le 00000 , 
des fers; ויפתחהר‎ el le délivra, de פתןז‎ ouvrir. Le Biour 81171206 à Aben- 
Ésra le sens de : 11 (Dieu) envoya un roi (Pharaon) qui le mit en liberté. Nous 
ne voyons pas ce sens dans 16 16316 d’Aben-Esra que nous avons sous les yeux : 


il dit seulement גזר‎ now שלה ישרת אחר טעם‎ doit étre suppléé devant le 
second hémistiche ; nov signifie il ordonna. 


רלר ההל!ם קה | 
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ITT 
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14. אדם‎ Chr. מולכים — איש‎ rois, Pharaon, Gen. 12, 17, Abimelech, ibid. 
20, 3, 7, 18. À la fin de ce verset ou au commencement du suivant il faut 
suppléer =Y3Nù comme le porte la traduction arabe. 


15. בכושיחי‎ à Mes oints, ceux qui sont saints, mes intimes. Les prêtres et les 
prophèles recevaient lionction (Exode, 29, 7 ; 1 Rois, 19, 16). Raschi, Aben- 
Esra et Kim’hi entendent par ce mot les grands, les chefs ; c’est la qualifica- 
tion que les Héthéens donnent à Abraham, Gen. 23, 6. Kim’hi applique בביאי‎ 
prophètes, à Abraham, parce que cette qualification lui est donnée Gen. 
20, 7. 


16. ויקרא רעב‎ il appela la famine ; voy. 11 Rois, 6, 1. Récit de ce qui a 
occasionné l’émigralion de Jacob en Egypte. pnd כובוה‎ 26408, soulien du pain, 
désignation figurée du pain qui soutient l’homme (Isaïe, 3, 1). 

17. now ienvoya, avant Jacob et ses fils (Kim’hi et Aben-Esra) ; ces com- . 
mentateurs expliquent ainsi l'emploi du prétérit en cet endroit, כְעָבד‎ comme 
pour étre esclave; voy. cette expression Esth. 7, 4. 

18. ענר‎ üls (les Égyptiens) affigèrent ; ba lien en fer, qui retient, limite le 
pas (523); ברדל באה נפשו‎ 50% âme est entrée dans le fer, il a élé mis aux 
fers ; suppl. LA avant by. 

19. דברו‎ 56 parole, celle que Joseph avait dite aux ministres de Pharaon; 
Gen. 41, 12, 13 et passim. Selon d’autres commentateurs, 16 suffixe de 7727 
s'applique à Dieu, c’est-à-dire, jusqu’à l’accomplissement de l'événement que 
Joseph a vuen songe; voy. Gen. 37, 5 à 10, ou jusqu’à l’accomplissement 


1 
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3. Glorifiez-vous de son saint nom ; que le cœur de 
ceux qui recherchent Iehovah se réjouisse. 

4. Recherchez Iehovah et sa puissance, désirez tou- 
jours sa présence. 

5. Souvenez-vous des miracles qu'il a opérés, dé ses 
prodiges et des jugements (dictés) par sa bouche, 

6. Vous, descendants d'Abraham, son serviteur, fils 
de 14602, son élu; 

7. Lui, iehovah (est) notre Dieu; sur toute la terre” 
(s'étendent) ses jugements. 

8. Il se souvient toujours de son alliance, de sa pa- 
role qu’il a commandée pour mille générations, 

9. Qu'il a contractée avec Abraham, et de son ser- 
ment à Vits'hak (Isaac); 

10. Et il l'a confirmée à 18002 pour un statut, à 
Israel (pour) une alliance éternelle; | 

11. Disant : À toi je donnerai le pays de Kenäan 
(Canaan), (en) partage (pour être) votre possession. 

12. Lorsqu'ils étaient peu nombreux, faibles et étran- 
gers dans (ce pays). | 

13. Ils allérent de nation à nation, d’un royaume à 


un autre peuple. 


leçon est préférée par plusieurs critiques comme plus diffcile, puisque les 
versets suivants sont également à la troisième 6 au reste, dans - Bible, 
le changement de personne est fréquent. 

13. ובובולכה‎ et d'un règne, celui des Philislins. “nn Dy אל‎ à un autre 


peuple, les Égyptiens (Gen, 12, 10). 
30. 


רלג ההלים קה 
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נבדיק 


ments. שוח == שלח -- שיחו‎ signifie se promener, comme Gen. 24, 63, et aussi 


parler ; étendez-vous en paroles sur ses merveilles. 


4. דרשר‎ demandez, recherchez, doit être supplééavant+5ys 50 magnificence, 
qui désigne; selon Aben-Esra, l'Arche d'alliance, et qui peut simplement signi- 
fier sa force, la protection qu'on trouve en lui. 

5. V9 בושופטוי‎ les jugements de sa bouche, qu’il a prononcés, ce qui signifie, 
selon quelques commentateurs, les châtiments exercés contre Pharaon et les 
Égyptiens ; il peut aussi être pris d’une manière générale. 

6. דרע‎ suppl. אברהם — דכרו‎ Au passage parallèle il ץ‎ à ישראל‎ : 

7. מושפבר‎ ses jugements ; mélonymie, son règne. Ce verset 60110] la pensée 
principale, que développent les citations historiques suivantes. 

8. דכך‎ Chroniques דכרף‎ — 74% 727 16 parole qu'il a commandée, répond 
à בריתף‎ 50% alliance, du premier hémistiche, 

9. אשר‎ que, se rapporte à 12 — לישחק‎ Chroniques ליצחק‎ : les racines צחק‎ 
et שחק‎ ont la même signification. 

10. ויעמודה‎ il ל‎ elle, alliance. Ici il passe de la construction relative 
à la narration proprement dite. 

11. לאכזר‎ disant à chacun des patriarches. ban cordon pour mesurer; ainsi 
ce qui est mesuré ; voy. Ps. 78, 55. 

12. בהיותם‎ quand ils furent; Chr. היותכם‎ quand vous fâtes. Cette dernière 
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30. Tu leur renvoies 16 souffle, ils renaïssent, et tu 
renouvelles la face de la terre. 


3r. Que la gloire de Iéhovah dure toujours, que 
Iehovah se réjouisse de ses œuvres, 

32. Lui qui regarde vers la terre et elle tremble, il 
touche les montagnes, elles s’évaporent. 


33. Je chanterai Iehovah pendant ma vie, je ferai re- 
tentir mon chant tant que j'existerai. 

34. Que mes paroles lui soient agréables, moi, je me 
réjouirai en Iehovah. 

35. Que les pécheurs disparaissent de la terre, et les 
méchants ne seront plus; mon âme, loue Iehovah. 


Hallelouiah | 
CV. 


Sommaire. — Appel aux Israélites de célébrer les actions de lehovah (1 à 6).— 
Esquisse rapide de l’histoire israélile depuis Abraham jusqu’à la conquête du 
pays de Canaan (7 à 45). 


1. Rendez grâces à Iehovah, invoquez son nom, 
faites connaître aux nations ses œuvres. 

2. Consacrez-lui vos chants et vos cantiques, racon- 
tez ses miracles. 


alors il n’y aura plus d’impies. |קללריה‎ Hallelouiah, louez Iah (Dieu); c’est 
peut-être une intonation du chœur ; ce mot revient fréquemment, dans 5 
psaumes suivants. 

Ps. CV. 1. הודו‎ Les 15 premiers versets forment une partie du eantique, 
1 Chr. 16, passage évidemment emprunté à ce psaume. Les Septante 16 com- 
mencent par Hallelouiah. Ce psaume, dont nous ne connaissons ni l’auteur, ni 
l’époque de 13 rédaction, a de l’analogie avec le Ps. 78. קראו בשמון‎ invoquez 
son nom, rendez-lui nominativement grâce. 

2. שוירר‎ -- y Le premier désigne Le chant : le second, le jeu des instru- 

7. XII, 30 
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Dieu a donné ; voy. Gen. 2, 7. ואל צפרם ישובון‎ 66 ils retournent à leur 
poussière. Kim’hi a, sur ce verset et le suivant, des conjectures touchant 
résurrection. . 

30. יבראון‎ 4/8 sont créés, ils sont de nouveau animés. 

31. כביד‎ La gloire. L'aspect de tant de grandeur et de magnificence inspire 
au poète de nouvelles louanges de Dieu. ru qu'il se réjouisse, comme au 
jour de la création ; conf. Gen. 1, 31. 

32. הממביט‎ suil la descriplion de la puissance et de la majesté de Dieu. 
sswus ds fument, comme à la suile d’un orage ou d’un tremblement de 
terre. | 

33. בעודי‎ pendant que je suis; voy. ובתעודך‎ Ps. 20, 9. 

| 

34. שיחי‎ — 2y° forme une parenthèse ; c'est une prière, au milieu de son 
cantique. 

35. חטאים‎ les péchés. Raschi dit que c’est pour הוטאי*ם‎ Les pécheurs. On 
connaîl la belle observation de Berouria, femme du R. Mayer (Berachoth, fo1.10) 
Celui-ci voulant maudire les impies, sa femme l'apaise en lui observant qu’il n’est 
pas dit que des pécheurs (הומואים)‎ disparaissent, mais les péchés ,(הטאים)‎ 
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12. Les oiseaux du ciel habitent près d'eux, entre lé 
feuillages ils font entendre leur voix. 


13: 1| arrose les montagnes de ses demeures supé- 
rieures, du fruit de tes œuvres tu rassasies la-terre: 


14. Il fait germer la verdure pour les bestiaux, l'herbe 
pour le travail de l’homme, pour faire sortir la nourri- 
ture de la terre. | | 

15. Et le vin qui réjouit le cœur.de l'homme, l'huile 
qui rend brillante sa face, et le pain qui soutient le 
cœur de l’homme. | 


16. Les arbres de Iehovah se nourrissent, les cèdrès 
du Libanon (Liban) qu’il a plantés. 


17. Là les oiseaux font leurs nids; la cigogne, les be- 
roschim (cyprès) sont sa maison. 


18. Les hautes montagnes sont pour les yeélim (ga- 
zelles), les rochers sont un abri pour les schephanim 


(lapins). 


16. sy2v ils se rassasient de pluie (v. 13). יהוה‎ syy les arbres de Iehovah, 
les arbres qui n’ont pas besoin de la culture de l’homme. °5°N Les cédres sont 
cités comme élant les arbres les plus élevés. אשך בק‎ due Dieu a plantés, 
et non l’homme. 

17. הסידה‎ La cigogne bâtil son nid sur les arbres élevés. ברושים‎ le cyprès 
est après le cèdre le plus bel ornement du Liban; voy. 15810, 14, 8. La racine 
de:ce mot est ברה = ברש‎ où N°2 couper. 


18. הרים‎ les montagnes. Après avoir mentionné la retraite des oiseaux, il 
passe à celle de quelques animaux. כיעלים)‎ pour les chamoïs ; voy. I Sam, 
24, 3. לשפנים‎ pour les lapins: voy. Lévit. 11, 5 Deul. 14, 7. Mendeïsohn de 
même. Selon Bochart (Hieroz. 1. 11, p. 289 et suiv.); le שפן‎ c’est leral demon- 
lagne, le mus jaculus de Linée, 


רל תה לים קר 
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04 ישמה‎ | pr) 5 : JOINT an ESS in 
: סד‎ LiN 227 מַשָמֶן ולחכם‎ ON הזול‎ mL צנוש‎ 
: vos לבו אשר‎ CS עצי הוה‎ “abs 16 
: AID ברושים‎ HD 3 פיז יקנ‎ DUR 17 

Da un 18‏ לועלים ַלָעִים Ton‏ לשפנים 


- 


* est paragogique, comme Ps. 50,10. m'x"9 les onagres, pour les, animaux 
sauvages en général. mNy% ישברו‎ brisené leur soif ; 6 42, 19, celte 
expression est appliquée à la faim. 


12. עריהם‎ sur ou prés d'eux, des fleuves. m'xoy branches, feuillages ; 
voyÿ. :Dan.:4, 9. 


13. בישקה הרים מועליותיו‎ de ses retraites élevées, il arrose les montagnes 


par la pluie ; par montagne on entend peut-être toute la terre, ou bien parce 
que les montagnes, n'ayant pas de rivières, ont plus besoïn de pluie. בועשיך‎ 


ton œuvre, signifie, selon les uns, 6 pluie,el serait la répélition du précé- 
dent hémistiche ; selon d’autres, il s’agit des arbres el des champs. 


14. רעוב‎ herbe, se dit de toutes espèces d'herbes, potagères et autres; 707. Gen. 
3,18. לעבדת האדם‎ peut signifier pour servir à l’usage de l'homme, et aussi 
par. le travail de l’homme. להוציא‎ pour faire sorlir ; l’objet de l’agriculture 
est lasnourriture, l'entretien de l’homme et des animaux domestiques. ons 
pain, nourriture en général, 


15. ויין‎ détraussi Le vin: ceci dépend du précédent verset. להצהיל‎ pour rendre 


clair, brillant, comme דהר 65 צהר‎ . Selon quelques commentateurs, le sens est: 
que le vin anime plus que l'huile; mais il est plus probable qu’on indique les 
‘trois meilleures productions, parmi lesquelles les deux meilleurs liquides. Pline 
(Hist, nat. XIV, ch. 29) dit: Duo sunt liquores corporibus humanes ET. 
simi, intus vini, foris 016%. ועד‎ soutient ; voy. Gen. 18, 5. 
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nuages il fait son char, il marche sur les ailes du vent... 

4. Des vents il fait ses messagers; des flammes bré- 
lantes, ses ministres. 

5. Il æ fondé ג[‎ terre sur ses bases, pour qu’elle ne 
s'ébranle jamais dans Péternité. 
+6: Tu as couvert l'abime comme d’un vétément;lles 
eaux s’arrêtaient sur-les montagnes 


7. Devant ta menace elles ont fui; au bruit de lon ton- 
nerre elles se sont écoulées, 


8. Des! montagnes se sont élevés, des vallées se sont 
abaissés vers le lieu que tu leur avais assigné. 

9. Tu as posé une limite qu “elles ne doivent pas fran- 
chir, elles ne reviendront plus couvrir a térre. à 

10. Celui qui fait que 1065 6 répandent en 
rivières; et coulententre les MONÉAYNESA Le 4 00 Ÿ 


i 


11. Elles abreuvent tous les animaux des + RTS les 
Oonagres ץ‎ viennent étancher leur soif. ₪ gérer Si 


Be הרים‎ 6 des montagnes 8 ל‎ Belle pa de ns 
£aux. On lit dans Ovide (Métamorph. 1,344): » 


Flumina subsidunt, montes exire videptur. Mio inst 
C'est un effet de Poplique, ce ne sont pas les eaux, mais les montagnes el les 
Vallées qui paräïssent se mouvoir Selon lé Chaldéen, ועלו‎ 5 aux eaux 
qüi'se” précipitent sur lés montagnes et dans les vallées. 45 SDS ל‎ cet 
endroit. Sélôn quelqhés commentateurs, le Erin + à forme né pa- 
‘renthèse : Diet à ordunné aux ו‎ dé s’élever ét auf vallées" dé : $'a- 
baisser, el יהסל לו‎ se rapporte au second hémistiche 06/06 verset" Fo 
D: ל כסות הארץן‎ pour couvrir la terre, :comme-c’était: ht. af 
40. בנחלים‎ nur, qui fait. jqilir, couler, des sources, dans. des t {or- 
rents, c'est-à-dire, en se répandant elles devienuent ds rivières et des Lorrents. 
Les; Septante rendent. בנהלים‎ 2 par 5% 29009080, des, | vallées, signification 
בהל. 06ף-‎ 3 quelquefois, et. ils ajoutend dèxræ, des, eaux, après Le dernier. mot 
du verset, comme;s’il; y avait כיום‎ 20m, אי מ הרים‎ 1060 40 vois 
11. ישקו‎ les sources, mentionnées au précédent verset, abreuvent. pe Le 
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1 

OMIDION ₪6 פעאגפזזנפאצ‎ 1 19 HO ,951 


ep} angl » 2AAYI ן‎ 
ON .6 messagers tn non des anges, comme traduisent Jes Septante, 


idée quite 60001684 pas à Va rfaufre du מ הפק‎ idée fébroduité par 9181 Paul 
dans l'Épitre aux Hébreux (1, 7), parce qu'il la croyait nécessaire à son ar 
gumentalion. Dans le verset précédent, tes nuages composent le char de Dieu, 
ici les vents et le feu sont ses serviteurs. עשה ולאכ רוחות‎ comme ישה‎ 
רוחית למולאכיו‎ À fait des vents ses envoyés. 

LA א‎ 6 toire ; après dir / ו‎ 6 Qu ‘ésisté dans l'air, il passe à 


4 “ef à Ya ea fins! l'idée du Salmiste ו ו א‎ äù בי און:‎ 
תגרעה‎ elle n'a % de mouvement: No: sur la physique du Déalmiste, Ps.::24, 1. 
6. pan Selon plusieurs commentateurs, ce mot désigne la terre avant qu’elle 

74 ו‎ 1 1 owndal : 4 à vers DE | 
“eût produit; de AN: toy. Gén. 1, 2 1 מס‎ Jénilant ‘qu'elté élait cduverte d'eau. 
auires, le,senssest, comme lu a8:,couvert d'eau lé fond.de Fabime (תחים)‎ 
de même Lu as couvert la Lerre, car pra ל הרים יעמורר‎ les eaux restent sur 


les montagnes. D’ après cela, כסיתר‎ se rapporte à la terre; mais il peut aussi 
‘8e, rappôntiér à: תהום‎ quiest du masculin; Ps. 42, 8, eu ₪ 16 Gen. 8, 11: 


7. גערתך‎ fa menace, ton ofuréliévère. ‘Dane fa Geir ₪ 951 6Fdré 081 ex- 
0 sis al 43 וטס עול‎ dé 10 Tohincrhé 0 dans 


le Ps. 29, 3, s'appelle voix de Dieu; mais iciil ne s’agil pas d’une Le mer: à 


| RE ER Cas ₪ - 6 


sin "ET 903 5% à du‏ / ). ויורא ₪ זו 
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7. Mais la bonté de lehovah est d’éternité en éter- 
nité envers ceux qui le craignent, et sa bienfaisance 
s'étend aux enfants des enfants, / 

18. Euvers ceux qui observent son alliance 61 וט‎ 06 
souviennent de ses ordonnances pour les exécuter. . 

19. Iehovah a établi au ciel son trône, et sa royauté 
doinine sur tout. 

20. Louez Iehovah, vous ses messagers, puissants 
par la force, qui exécutez sa parole pour obéir à la voix 
de sa parole, 

21. Louez Iehovah, (vous) tous qui formez son ar- 
mée, (vous) ses serviteurs qui exécutez sa volonté. 

22, Louez Iehovah, (vous) toutes ses œuvres dans tous 
les lieux de sa domination; mon âme, loue Iehovah, << 


0 


CIV. 


Sommaire, — C'est l'hymne de la création. — Après une courte introduelion 
(v.1), le poèle célèbre la grandeur de Dieu comme maître et créateur de la 
nature, en peignant en traits sublimes et og les phénomènés de la 
nature © à 30).— Louange finale (31 à 35). 


1. Mon âme, loue Iehovah! Iehovah, mon Dieu, com- 
bien tu es grand! tu es revêtu de majesté ‘et de magnifi- 
cence. | 

2, Ils ‘enveloppe de lumière.comme d'un mantesn, il 
étend les cieux comme un pavillon. . | 

3. Qui voûte d’eau ses demeures supérieures; des 


de retraite, C’est ainsi qu’on se figure ici le ciel; les poutresidela demeure de 
Dieu sent d'ean; e’est de 18 que, d’après la Genèse (1, 7), vient Ja pluie. 
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17. som Le ו‎ est 9 l'homme disparaît, mais la bonté divine 
reste: , 


18. לעשותם‎ pour les exécuter, les ordonnances. 

20. כח‎ 543 comme n32 גברי‎ puissants en force. לשבו‎ pour obéir ; c'est 
18, dit Aben-Esra, la récompense qu'ils demandent. 

21. say ses armées 06105108, les anges, 

22. ברכי גפשי‎ Le poète lermine comme 11 8 commencé. . 


Ps. 017. 1. ברכי‎ Les Septante l'attribuent à David. L'auteur de ce psaume 
paraît être le même que celui du précédent ; il est au moins de la même 


époque, 

2. nyvy C'est la aid qu'on étend pour faire une tente ; voy. Exode, 26, 
1 et suiv. 

la poutre ; ce qui se rencontre, se place‏ קורה ; des poutres‏ 8% המקר ה 


en croix. ny — my l'appartement élevé sur 16 toit, el qui ser ait de ₪ 
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LE xl פוה) ם‎ éounaitre ses voïes: à Mosclré;ses duvres 
אנ‎ enfauts-d’Isr aëbs “e da Le cr דש‎ 

8... Miséricordieux et clément, Teva 63} lent; à, la 
colère e et prodigue de bonté. sk LS 

0. H he disputera pas toujours, et il me ו‎ pas 


ps pt pr 


0 un 0956 יש > ו‎ 6 
1011 n'a pus agt'envers/nous seloitxfés pééliés, t'il 
ne nous apas traités « selonines crimes. | rage דד‎ 


* Car antnt le ciel ובס‎ 01576 a D la Dre, 
autant sa bonté est puissarite envers ceux qui le crai- 
gnent. 

12. Autant 1 est ל‎ Le קר‎ 
610166 dE פס פס גד‎ 1910581006. ul 4 


Comme. un père rar «compassion demo eau,‏ כל 
lehovah à compassion de ceux qui le craignent.‏ 
Car il connaït bien notre 7 il se sou-‏ .14 
0 “ | 
2 20 אל ל vient que nous sommes de‏ 
Le mortel... ses jours sont commel ‘herbe, comme‏ .15 


la fleur des champsälflenpit 25 vos sst set detre 


(RL 


2-16 Lorsqu'un. vent passe. sux elle, ellemest.plus, et le 
lieu qui la portait nesléreconnaitpheses 1 sallmodé 5 .: 
1 {2538010 as eat ל‎ 


de גבר 6 גבה‎ , ce dérniér ₪101 816 sons de הליים‎ Ado 0 qui ex- 
prime aussi l’idée d’élévalion. 
2094 59 y nôtre formation. L'idée ‘est 8676100066 dans Ehémisliole suivant. 
Ée Sens est : 1! n'agiré pas trop sévèrément ₪ notre égard; ₪101 (fi fréndrà en 
considération notre misère. Ce mot signifie, selon d’autres commentateur} ñôtfe 
pensée, nolre concupiscence. 5127 passif, esbbien.rendu parie latin necondatus , 
que nous ne pouvons exprimer en français que par € est rappelé,. il se 
Fes : 
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mot 8516 sers! d'orhenient: conimé Exode, 38, 5: Kim'hi et Aben-Eéra le 
prennent dans le sens de deniure, qui est l’ornement du visage 6 qui signifie 
rail, qui te donne de pe aliments ; voy- 32,9. Michaëlis donne à ce mol le sens 
de jeunesse, ce qui 8 ו‎ avec l'hémistiche suivant : ilte fait beaucoup de 
bien dans la jeunesse 61 dans ta vieillesse tu rajeunis! Mais 16 865 du chaldéen 
ous paraîl ( encore.plus en rapport avec: l'hémistiche suivant. כבשר.‎ 0 l’uigle 
qui changedeplumes, comme on dit que le serpent rajeunil, en changeañt de peau ; 
voy. 15816, 40, 31. תתחדש‎ est coustruit avec ss de” נעורה‎ dont le pluriel 
se trouve 32, 30, c’est une troisième personne. Kim’hi supplée תולדת‎ renais- 
‘sance avant + PRE y à des comméntateuré qui vVoïéhl ici lé phénix} el Lys 
que le Psalmiste parle selon les idées reçues. Trier 


7. 4297 ses voies, ce qu'il voulait faire en faveur des Israéliles, 1 l’a % 
vélé à ue (Moïse). לבני ושראל‎ aux 2 best suppl. & a fait con- 


nattre. 

9. זרוב‎ il 7 de vs לבויר.‎ dé ti garder rancüne, ou la 
colère. Fan me \ OU 0 ןי‎ JEAN à b C4 | 
- 10. עשה‎ Mendelsohn traduit ce prétérit par le FU si ce Rae ésl 
he” la fin dé V'ékil, 6018 expliquerait 1e préléfie. st aodbler יי‎ À 


11. כפבה‎ C'est Vinimensité de la niséricorde à remäruer Ja eonsonnance 
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29. Les fils 06 tes serviteurs habiteront (le pays), et 
leur postérité s'affermira devant toi: 


CIEL 


Sommaire. — Le poète s'excite lui-même à Jouer lehovah )1 à 5):—parlaut d'une 
manière générale, il loue la miséricorde de Dieu (6 à 9), surtout sa bonté 
envérs son peuple (10 à 13), eu égard à l'instabilité de da vie humaine (14 à 
16); la miséricorde de Dieu envers ceux qui l’adorent est invariable (17 à 19). 
— [| termine par un appel à tous les êtres 60165105 61 8 toutes les créatures 
de louer Iehovah (20 à 22). 


1. De David. Mon âme, loue Iehovah; que tout mon 
intérieur (loue) som saint nom. | 

2. Mon âme, loue Iehovah, et n'oublie pas ses bien- 
faits. 

3. C’est lui qui pardonne tous tes péchés, qui guérit 
tous tes maux. Le 

4. Qui rachète de la fosse ta vie, qui te couronne de 

botité et de miséricorde. FREE ET 

5. Qui rassasie de bien ta visites qui te fait ra- 


jeunir comme l 0 / 


6% ו‎ exerce la justice et le . droit pour tous 
les (pers 


Ce suffixe féminin se rapporte à w95, il est pour set c'est une élégance ou un. 
chaldaïsme. תחלואיכי‎ tes maladies, tant de l'âme que du corps... 


4. nnv' de la fosse, du danger de mort, המעטרכי‎ qui fe couronne, 
te comble. 


5. עריך‎ Le Chaldéen rend ce mol par, ‘237120 vw 108 jours de ta. vieillesse ; 
de (רדה‎ passer. Les Septante ont érSvgix sv, (on désir, Mendelsohn prend ce 
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devant durer toujours ; cépendant une opinion contraire est exprimée dans 
lsaie, 51,.6. ריהולפר‎ üls changent, périssent. 


29. עבדיך‎ les servileurs, les Israélites. לפניך‎ devant toi. Septante 6 של‎ 
1609 0150000466 sera dirigée dans les siècles, comme ny3 Ps. 16, 11. ישכנן‎ 


demeurent, restent dans le pays, ne seront plusexilés ; voy. Ps. 37, 29. 5 
plusieurs commentateurs, ce dernier 67561 est une prière, 


Ps. CI 1. לדוך‎ De David. Malgré celte inscription. il y a de bonnes raisons 
pri croire ce psaume postérieur à David, et même quelques chaldaïsmes (v.,3, 

4, 5( permettent de le placer à la fin de l'exil de, Babylon. Aben-Esra observe 
| que le nom propre de Dieu (5135 (שם העצם ה‎ est dit de l'âme ,(נפש)‎ tandis 
| que son saënt nom (שם קדשו)‎ est appliqué aù corps, qui ‘n'est rien sans 
l'âme. Sur cela Kim’hi observe avec raison que le verset 10 du Ps. 25 n'est pas 
favorable à cette distinction. Aben 578 ajoute que le verbe "2 0011 être suppléé 
après par Mendelsohn (Jérusalem) est d'avis que David a été inspiré pour 
faire ce psaume par 16 récit 661 Exode (33, 17 à 2), lorsque Dieu fait connaître 
l'immensité de sa bonté au fidèle.de sa maison, +572 bénts, vélèbre. Er quand 
il s’agit des hommes à 1 égard de Dieu, s signifie rendre grâce 3 mon intéri ieur, 
tout ce qui est en moi. 

2. בכזרליר‎ ses rétributions, ses bienfaits; voy. H Chrou. 32, 25. 

8. הסלח‎ Le à est démonstratif ét remplace le pronom relatif אעור‎ -- +251 
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20. Car dé’ sa sainte élévation Iehovali abaisse le re- 
gard; du ciel il regarde sur la terre, 

21. Pour entendre les gémissements de celui qui 
est dans les liens, pour déliér- ceux qui sont destinés à la 
mort; 

22. Pour que le nom de Iehovah soit célébré à à Tsion 
(Sion) et-sa louange à lerouschalaim (Jérusalem). 

23. Lorsque les peuples se réuniront pr et 

-des. royaumes, pour servir Tehovah. 


4. Lorsqu'il a abattu ma force dans la route ; a 
abrégé mes jours; 

3 25, .Je dis:. Mon Dieu! ne m'enlève pas dans Ja moi- 
tié de mes jours, (ei) dont les années durent d'âge en 
ge. ₪ à: | | 

26. La terre que jadis tü 5 fondée, les cieux, œuvre 
de tes mains, . 

127, Eux; ils périront, mais toi tu resteras ; ilssuseront 
‘comme un vêtement, tu les changeras € comme un habil- 


‘ent, et 7 ‘en iront. 


TE) 


ak Pas. 


Que #5 


6 


D. qui Ta créé ; 0 et il voit ici la réfulation de l'opinion qui “prend. que 0 

/ monde a toujours ‘existé ; + dans [6 verset suivant ‘il voit! 18 ‘réfutation ‘de 

ceux, q qui disent que le monde finira et deviendra un Chaos. Mais, ‘6bserve 

‘avec raison le Biour, es expressions poéliques ‘ne ps pas servir d'ar- 
guments. ו‎ 

27. יאבדו‎ “périront. Pénsées sublimes! Dieu reste יי‎ or ‘das le 

bouleversement de la nature. Dans Jérémie, 31,37, le monde.est représenté comme 


29. 


2P רכה תח פים‎ 
הלח‎ | E Des וחוה‎ "PE - MD: 20 


53 חַ‎ AD DS TRS ופ לשמע‎ “een FOR 
- nr rire פציין‎ ds רמתה : גג לספ‎ 
אממדכוות‎ VD Dray VERS Vas ילכ‎ 
2 העמד צקתחדיחוה 7 הלע בררף פחל קצח‎ 


-ן - 


25 אפר D pra Un‏ בחצי ימל בחור" רוכז 
Fm‏ .26 לניב הב ומדה ומעשה 1 ידיף 


RE THAT x AT UT 
7922 ואהה | הזעמ וכלס‎ TAN שמ ! ,27 המה ו‎ 
Um Al הוא'‎ Fo 28 : בלו בַלְבוָש חלפ ויחלפו‎ 


du Made: qui suil. דאת‎ cela , le salut de Sion. נברא‎ DY un peuple créé, 


qui vient ensuite, comme dit 16 Chaldéen, דעתיד לאתבר+ אה‎ 


214 בני תמותה.‎ fs de la mort, destinés, condamnés, à. la mort par les 


hommes, comme בן מות, איש מות‎ 1| Sam. 12, 5 ; ibid. 19, 29; | Rois, 2,96; 
voy. aussi Ps. 79, 11. 


23. ל בהקבץ‎ Æseph. 3, 9 Zach..2, 15. 

24. ענה‎ à a humilié, courbé, De l'espérance il retombe dans 18 plainte. Selon 
Aben-Esra, c’est la crainte des hommes pieux qui, à l'annonce de la délivrance, 
craignent de ne pouvoir, à cause de la faligue du voyage, atteindre Jérusalem. 
Les Septante rendent ainsi ce verset: érexcidn 2008 dv 606 loyüpos 00500, Tv 
dlydrare ro לש‎ pou גופס‎ por tl lui ténend dans la voie: de 560 force : 
annonce-moi la brièveté de mes jours. Au lieu de 727 ils ont lu ay; au 
jieu de כחי‎ ils ont comme le chétib 172 (le poète UE au nom de sa Halo: 
pour קצר‎ ils ont סער‎ et ils ont ajouté à la fin de ce versel les deux premiers 
mots du verset suivant, en lisant אבור אלי‎ pour אל לי‎ VEN 


= 55. s3byn a ici le sens d'enlever comme דורים\ שנותך-= נשא‎ TT dues la 
génération des générations durént fes années. C'est un molif de consolalion 
qui forme une opposilion avec Le précédent hémistiche. Dieu étant éternel, ses 
promesses seront accomplies. ₪- 

26. n°390 auparavant. Seplante >: 96066 au commencement. Selon Aben- 
.Æsra, 66 07505 dépend! du précédent: {was toujours eristé avant que tu 
eusses fondé la terre. Kim'hi dit: Le monde subsislera teujours comme 
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10. Je niange la poussière comme le pain, et je mêle 
de pleurs ma boisson, 

11.-Par suite de ton,indignation et 66 ta colère, car 
tu m'as soulevé et rejeté. 


19. Mes jours déclinent comme l’ombre, et comme 
l'herbe je dessèche. 

13. Mais toi, [lehovah, tu restes toujours, et ton sou- 
venir est pour toutes les générations. 

14. Tu te léveras, tu auras compassion de Tsion, car il 
est tem ps de lui être clément : ; l'époque fixée est arrivée. 

15. Car tes serviteurs en chérissent les pierres et 
sont attendris (à la vue) de sa poussière, 


16. Les nations vénéreront le nom de Iehovab, et 
tous les rois de la terre, ta gloire, 

17. Lorsque Iehovah aura rebâti Tsion, qu'il se sera 
fait voir dans sa gloire. | 

18. Il s’est tourné vers la prière du délaissé, et il n’a 
pas méprisé leur prière. | 

19. Que ceci soit enregistré pour la génération, et 
que le peuple qui sera créé loue Iah. ais 


16. sy La restauralion de Sion inspirera la terreur aux nations qui en se- 
ront témoins. 

47. כי‎ lorsque. Ce versel semble dépendre du précédent, et: 16 prétérit בנה‎ 
est pour le futur passé. Selon Mendelsohn, 66 sont les nations qui diront 
cela. 

18. ערער‎ nu, de ערה = ערר‎ celui qui est dénué de Lout ; voy. Jérém 17, 6, 
où ce mot désigne un arbre sauvage. Les Septante 1 mol par 0 
zarewre, humble; le Chaldéen a דבוצטדיץ‎ 6 

19. ann sera ecrit, pour en conserver le souveniri l'accent est mile, à cause 


ES GE 1 È 7 29‏ ל 


רכף הח הי 300 

DD TND 9‏ ברח ושקוי 22 מַסְבְתִי : 
7 יעמ וקצפה 5 DD DD Dim Ne‏ : 
12 ימו כַּצַל: כו וני Sy‏ אִיבָש :13 וְאַתָה 
mi‏ לש Um D‏ כ DR‏ יש דד 4 ההה 
רתקובז תרהכז ציון ער חנ NID‏ מוער : 
DID) TD | 5‏ אֶרהאַבניה ואַתהְעפְרהּ וננ t‏ 
DM ET 16‏ אַתחשבז יהוז כֶלמַלְבִי הארץ 
אֶתדכְבורף : 19 נה הוה צון Ta» ART‏ : 
bon D 8‏ הערער וְְא בה ‘D Drbpn-nx‏ 
19 הכרב MN‏ ללֶר TOR‏ עס נבלא À Lee ul‏ 


10. אפר‎ cendre dont on se couvrait dans le deuil ; voy. 11 Sam. 13, 19 ; 
Isaïe, 65, 25. Selon Kim'hi, le sens est que le pain lui semble insipide comme 
la cendre; alors, observe 16 Biour, il faudrait l'inverse כאפר אכלתי‎ an ; 
il est donc probable qu'il s’agit de la cendre qui, de sa 16/6, tombe sur 
ses aliments; Ps. 42, 4, on dit que les larmes sont sa nourriture. ושקוי‎ le 
est pour le 7. Ce mot comprend toutes sortes de boissons. 

11. 59) ceci m'arrive à cause de ton indignation. נשאתני ותשליכנ?‎ lu 
mas soulevé et rejeté, ou tu m'as élevé en dignité et rejeté ensui!e. 

12. בצל בבווי‎ comme l'ombre qui est inclinée vers le soir ; 13 au Poual, 
parce que, dit Kim’hi, le soleil en se retirant de la terre semble incliner 
l'ombre. 


13. ואתה‎ Les idées les plus opposées s'élèvent dans la pensée de l'homme ; à 
sa caducité il oppose l'éternité de Dieu et sa constance. 


14. ny él est lemps, cela a assez duré. להננה‎ pour לחנה‎ de jan 6 
miséricordieux ; בורעד‎ époque délerminée par les prophètes. 

15. רצר‎ ls veulent, ils aiment beaucoup. 5577 ואת עפרה‎ 9 émus de 
compassion pour sa poussière ; ils se rappellent ses ruines avec mélancolie, 
Ce verset forme une phrase incidente, 
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2. lehovah, écoute המו‎ prière, et que més 0718 par- 
viennent jusqu’à toi. 

3. Ne soustrais pas ta face de moï au jour de ma 
détresse, incline vers 101 ton oreille; au jour où je t’in- 


voque hâte toi de m’exaucer, 


4 Car mes jours disparaissent dans la futnée et mes 
os sont brüéls comme un tison. 

5. Mon cœur est atteint et desséché comme l'herbe, 
car j'oubliai de manger mon pain. 

6. A force de gémir ma chair s'attache à mes 0. 

7. Je ressemble au pélican du désert; je suis devenu 
comme le hibou des ruines. 

8. Je veille et deviens comme l'oiseau solitaire sur le 
toit. 

9. Tout le jour mes ennemis m’outragent, ceux qui 


étangs el 065 marais, s'élève en poussant un cri semblable à celui du corbeau ; 
son cri est surlout perçant à l’époque où il entre en rut. 15 cos; voy. Lévit. 
11,17; Deut. 24,16; c'est le hibou ; Seplante vuxrwxépaë, Cet oiseau aime le 
rires du désert PR ; aussi les Arabes le nomment-ils mère du désert, 


8. שקדתי‎ je veilie, ne pouvant, à cause de mes chagrins, prendre du repos. 


comme l'oiseau solitaire sur le toit. Virgile (Enéide, 4,‏ בצפור בודד על גג 
dit: À‏ )462 
Solaque culminibus ferali carmine bubo‏ 
Visa queri, et longas in fletum ducère voces.,‏ 
Un hibou solitaire perché sur 16 fatle de son palais, répétait 5009604 des sons funèbres‏ 


et traînait une voix £missanie 6% plaintive. 


au masculi  Prov. 27, 8, il est au féminin. Quelques 163108 cités par‏ צפור 
דפרה וניך : e:sné, Le Chaldéen réunit ces deux leçons‏ ברד Kennicott ent‏ 
qui vole ei 6 seul.‏ בלחודיה 

9. בוהיללי‎ pour מהוללים עלי‎ qui sont furieux contre moi. בי בשבער‎ 
jurent par moi: qu'il m'arrive comme à un tel! 


רכג ה ליחו 

! רמוא‎ TON OT VDO שמעה‎ Mi » 
הטחדיאלי‎ 7 Da oi one à 
1099 eme 4: D. in אִקְרָא‎ D TX 
שב ובש‎ D MN 5 : TE pin Nos) D 
TER DS 6 + לבי בוו מל לחמי‎ 
NA ל המותי י לזות מן מרבר‎ ab | svp דבקה‎ 
כצפור בודר על-‎ TIR ְכוּס חרבות :8 שקְדתי‎ 
בי נשבעו‎ os NN חרפנר‎ me 5 33 


ce psaume; un caractère général: quand l’homme , par suite de ses péchés, 
tombe dans le malheur, il doit prier Dieu et avoir confiance daris la bonté 
divine, Ainsi, prière pour le malheureux ou d'un malheureux, comme 
כדוד‎ 270 Psaume de David. כי יעמוף‎ lorsqu'il est enveloppé par le mal- 


heur ; ce mot signifie aussi {omber en défaillance. “nv ישפך‎ il répand sa 
sollicitude, sa peine; voy. now Ps. 55, 3. 


2. שמועה‎ écoute, exauce; que les hommes voient que ma prière est exaucée 
(Aben-Esra). 


4. בעשן‎ dans la fumée; voy. Ps. 37, 20. כמוקד‎ substance 15066 ; voy. 
15810, 33, 14. Kim'’hi le compare à מווקדה‎ âtre ; 1,611. 6, 2. 42 consumés, 
de נחך‎ au Niphal; voy. Ezéch. 15, 4. 

5. הוכה‎ frappé, alteint par la chaleur. 2 J'ai oublié de manger, effet 
de la tristesse ; voy. 1 Sam. 1, 7 et passim. 

6. מקול‎ par la voix, les gémissements retentissants. ל בשרי‎ à ma chair, pour 
la peau. 

7. קאה — לקאת‎ kaa, pélican ; voy. Lévit. 11, 18; Deut. 14, 16. Ce mot 
vient de קוא‎ cracher ; cel oiseau, disent 165 naturalistes, avale une 16116 6 
de poissons, qu'il les crache en partie. Dans 15916, 34, 11, il y à קאת‎ comme ici; 
le nne désigne pas 16181 construit absolu: construit il ÿ a DNp; selon Bochart, 
c'est l’ardeu stellaris ; après 16 coucher du soleil, cet oiseau qui se tient près des 


à 
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4. Le cœur astucieux se détournera de moi, je ne 
counaitrai pas 16 mal. 

5. Celui qui calomnie secrètement son ami, je l’anéan- 
tirai; celui qui a les yeux élevés et 16 cœur enfilé, je ne 
le supporterai pas. 

6. Mes yeux (seront) sur les fdëles de la terre pour 
qu’ils habitent avec moi; celui qui marche dans une voie 
d’intégrité, c’est lui qui me servira. 

7. Ne demeurera pas dans ma maison quiconque use 
de tromperie; celui qui profère le mensonge ne subsis- 
tera pas devant mes yeux. 

8. Chaque matin j'anéantirai tous les méchants de la 
terre, pour retrancher de la ville de Dieu tous ceux qui 
commettent l’iniquité. 


CII. 


Sommaire. — Prière dans l'exil (2 à 12) ; Iehovah qui éxauce tous les hommes 
aura pitié de Sion et délivrera les caplifs juifs (13 à 23). — Prière pour 
la conservation de la vie, et la consolalion se fonde sur limmuabilité 
de Dieu (24 à 29). 


1. Prière d’un affligé lorsque, enveloppé de revers, il 
répand sa plainte devant Iehovah. 


8. n°5 לבק‎ aux matins, chaque matin, constamment. להכרות‎ pour Tre- 
0 se dit aussi de l’action d'éloigner ; כןי הירדץ *כרתו‎ Jos. 3, 13. 
בוציר יהוה‎ de la ville de ichovah, Jérusalem, mot que le Chaldéen ex- 
prime. 


Ps. CII. 1. תפלה‎ prière. L'époque de la rédaction est incerlaine ; nous ne 
Savons si c’esl au commencement ou à la fin de l'exil. L'inscription donne à 


הלב ה הלים קא ק'ב 
כא ירִבָּק 13 4 לבב עקש יסור מפני ‏ רָע לא 


יודב / + 
ר vw‏ 


דע + 5 מושנו בפיתר | DONS An‏ אצמת 
גבחדעינום ורקב לבב אראו לא וכל ,6 עו 
לוי דר TA,‏ טר ה 
VENU)‏ + 7 לאחישב ו בִקְדֶב a‏ עשה רמוה בר 
HOT) DD‏ ענו + PANDA‏ 
רִשְעִיאָרֶץ ְהַכְרִירת DR ÉD FINE‏ : 


קב 
non +‏ לְעני כיהועטף min on.‏ ישפך שיחו : 


4. כבב‎ Comme il faudrait 25 ou לָבב עקש‎ , Aben-Esra supplée לבב איש‎ 
אֶשר לבו עקש‎ le cœur d'un homme qui est pervers, et sur רע‎ 11 dit איש רש‎ 
un méchant homme ; car, dit ce commentateur, il est dans la nature de l'homme 
de connaître le mal dès sa jeunesse. לא אדע‎ je 6 pas , je n’en 
veux rien savoir, 

5. מלושנו‎ est le participe Poel, comme wow, Job, 9, 15; 16 1 
לְשני‎ est le participe Piel pour מלשני‎ : dans 1005 les deux [6 ל‎ 65% parago- 
gique comme אסרל‎ Gen. 49, 11. Ce mot vient de לשון‎ langue ; Chaldéen, 
דמשתעי לישן תליתי‎ qui parle une langue tierce, une langue délatrice ; 
entre l’accucé et le juge le délateur est en tiers. אצכוית‎ 1000070006, je 
chasse de ma présence pour ne pas entendre ‘celui qu’on accuse sans témoins 
(Kim'hi). גבה עינים‎ haut des yeux ; רהב לבב‎ large du cœur, l'orgueilieux, 
V'insolent; voy. Ps. 18, 28: Prov. 6, 17; 16, 5, 18; 21, 4. לא אוכל‎ je ne 
puis le supporter. Seplante, robre 00 ouv#otov, avec lui je ne mangerai pas; 
ils ont lu לא אוכל‎ snx. Le Chaldéen dit: לא אדור בעלמא‎ may je N'ha- 
bilerai pas ₪000 lui dans le monde. 


6. sy mes yeux sont fixés. בנאכוגי ארץ‎ sur les plus fidèles de la terre ; 
superlalif, comme ארץ‎ ya" Prov. 35, 20, 


7: כל יכו‎ ne se consolidera pas, ne prendra pas racine auprès de moi. 
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3. Sachez que Iehovah lui (seul) est Dieu, c’est lui 
qui nous 3 faits, à lui ‘nous appartenons, nous sommes 
son peuple et les brebis de son troupeau. 

4. Entrez dans ses portes avec des actions de grâce, 
dans ses parvis avec des louanges; célébrez-le, bénissez 
son nom. 

5. Car Iehovah est bon, sa bienveillance dure tou- 
jours, et sa fidélité jusqu'aux siècles futurs. 


CE. 


Sommaire. — David déclare devant Dieu qu’il veut régner avec justice et 
équité, éloigner les méchants et les détruire, 61 honorer les justes. 


1. Psaume de David. Je chanterai la bienveillance et 
[6 droit; c’est à toi, Iehovah, que je consacre mes ac- 
cords. 

2. Je serai attentif à une voie intègre; quand vien- 
dras-tu vers moi; je marcherai dans l'intégrité de mon 
cœur, au milieu de ma maison: 

3. Je ne mettrai point devant mes yeux des choses 
perverses; je hais le faire des transgresseurs; il ne s’at- 
tachera point à moi, | 


prend. sn dans le sens de comment, de quelle manière vivrai-je pour que ג‎ 
yiennes vers moi? Le Chaldéen et les Seplante conservent 8 ‘512 son sens 
ordinaire, qui nous paraît le plus naturel ; la réponse es : אתהלך‎ je mar- 
cherai avec intégrité, elc. 


EX צשה סטים‎ commettre la transgression ; la dévialion du bon chemin. 
עשה‎ pour עשת‎ où סטים :מעשה‎ couime תשטה 6 ,2 ,5 ,₪805 שטים‎ 
Nomb. 5, 12: 


רכא : התלים ק' ק'א 

HIT 7 3‏ הו ארחים. הת DD‏ ולא | 
הנחו עמו וצאן מר Na rt Lure‏ שריו nina‏ 
ai‏ הלת הוחו ו ככ שמ :5 ira‏ 
FAT‏ לעולם D‏ דחה an‏ אמונרתר : 


NP 


AP לוד ומר = חַסְהדדוּמָשָפָט שורה לף‎ à 
ו הבצה‎ Din TI ו‎ ai CM ITA 


לי 3% "רבב בּקרב בת 3 לאה 
PAR‏ ו ל טי המהבל עשהרסטיש io‏ 


Comme il désigne une des espèces de sacrifices , le Chaïdéen dit : dy שבחא‎ 
קורבץ תודתא‎ louange pour le sacrifice de grâces. ' 


Selon cette leçon le sens est: non pus nous,nous ne nous‏ ולג אנהנר..9 
sonimes pas faits nous-mêmes ce que nous sommes ; le Keri marque l'idée si‏ 
fréquemment’exprimée qu'Israel appartient particulièrement à Dieu ; voy. Deut.‏ 
lsaïe, 29, 23. Ps. 95, 17. Ainsi, nous sommes à lui, NT) est‏ .15 ,6 ,32 
voy. Lévit. 11 5 21; 23, 30; 15816 , 2:‏ ; לך souvent employé pour‏ 


Ps. CI. 1. אשירה‎ je chante. Ce verset forme en quelque sorle le sommaire 
du psaume, c’est cumme arma virumque cano par lesquels Virgile commence 
l'Énéide. Selon quelques commentateurs il s’agit de la bonté et de la justice que 
le poêle veut exercer ; sélon d’autres, il s’agit de la bonté de Dieu envers le 
poète; voy. Ps. 75,2 ;,95, 1 à 7. 


2. אשכִילה‎ — Ra avec la préposilion ב‎ cu avec 5x, veiller, avoir soin ; 
voy. Ps. 41, 21 Prov. 21, 12, ce verbe est suivi du 5 el a la même signification. 
כות*‎ signifie, d’après Kim'hi, quand viendras-lu vers moi avec l'esprit saint 

/ (ברוח הקדש)‎ ; selon d’autres, il s’agit du secours de Dieu pour l'aider à 
faire le bien. D’après Rosenmüller, le sens est: je songe à choisir une voie d’in- 
légrilé lorsque, 610. De Wette pense que David exprime ici le vœu de trans- 
porter l’arche d’alliance à Jérusalem ; c’est uns manière abrupte, Mendelsohn 
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affermi la droiture ; tu as exercé le droit de la justice en 
18600 (Jacob). 

5. Exaltez Iehovah notre Dieu et prosternez-vous 
devant son marche-pied; il est saint. 


6. Mosché (Moïse) et Aharon (étaient) parmi ses 
cohenim, et Schemouel (Samuel) parmi ceux qui invo- 
quaient son nom; ils invoquaient lehovab, et il les exau- 
ג‎ 

7. Dans une colonne de nuée il leur parlait, ils 


observaient ses témoignages et le salut qu’il leur 
donna. 


8. lehovah notre Dieu tu les exauçais, tu as été pour 
eux un Dieu qui pardonnait, et tu te vengeais de leurs 
méfaits. / 

9. Exaltez Iehovah notre Dieu et prosternez-vous 


sur sa sainte montagne, car il est saint, Iehovah notre 
Dieu. 


C. 
Sommaire. — Appel à louer Dieu et à l’adorer. 
1. Psaume d'actions de grâce. Entonnez (des chants) 
à lehovah, (vous) tous habitants de la terre. 


2. Servez Ichovah avec joie, venez devant lui avec des 
chants, 


et signifie aussi châfier, à cause de על ילותם‎ leurs actions, pris ordinairement 
pour action repréhensible ; voy. Ps. 14, 1. 


Ps. C 1, panne Ce mot siguife célébration, action de grâces el aveu. 


₪" ה הלים Fos‏ 

DIS‏ בי עלב | או פה עשת :5 רוממו יחה 
הלהינו ו השתחוו לך הדם Vi‏ קחש רא | 
6 משה DU Pape) PTS‏ בְּקְראִי שמו קראים 
השוע NT)‏ וק גם t‏ 7 בעמור jy‏ יבר אַלְהֶם 
AA nt‏ וחק. נרתן no‏ 0 יוה אקְהינוּ אתה 
Da‏ אל נשא nby-oy 1 Di ma A‏ 
9 הוממו ְהוָהָ HN‏ ב D WP D PREND‏ 
קחוש DIN im‏ 


P 


 PINTT2 ליהוה‎ pa Ab מזמור‎ + 
: MDI MD בְּאוּ‎ rnb FAN עְבְוּ‎ 


5. רומזמור‎ Ceci paraît être un refrain chanté par ‘le chœur, להדום‎ 6, 
Chaldéen כלבית מקדשירה‎ à la maison sainte ; on peut aussi entendre par 
18 le monde en général, qui est 16 51656 de la Divinité. st קדוש‎ il est saint, 
se rapporte ou à רקדום‎ ou à Dieu, comme au versel 9. 

6. 35722 parmi les cohenim ; ils élaient cohenim. Les commentateurs ont 
cherché à expliquer l'attribution de cette qualité à Mosché, en disant qu'il en 
a rempli les fonctions pendant que son frère s’y 600911) יכוי הבולואים‎ nya ); 
selon Pfeiffer, כושה‎ devrait être pris d’une manière absolue, et בכךהנין‎ ne 
se rapporlerait pas à lui, On a cherché aussi à rendre raison de la mention de 
שמואס‎ (Schemouel). IL y a ici quelques noms cités comme exemple; ce sont 
ceux des plus importants. Le sens est : Tu les as exaucés, et néanmoins lu as 
puni leurs transgressions , עַל לות ם‎ verset 8. 


7. נפליהם)‎ à eux. Selon Raschi, ce mot s'applique aussi à שכוואל‎ appelé 
voyant (31) LSam. 9, 9. Selon d’autres, il ne s’applique pas même à Aharon, 
נרזן‎ pour אשר נרזן‎ qu'il a donné. 


8, ענירם‎ fu des as eæaucés, Selon 16 Biour, 66 mat est à double sens , 
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de la terre; éclatez en jubilations et faites résonner (ves . 
instruments). 

5. Faites résonner le kinnor, à Iehovah; le kinnor 
avec la voix des chanteurs; 

6. Les trompettes et le son du schophar, entonnez- 
de devant le roi Iehovah. 


. Que la mer et ce qui la remplit mugisse, que l'u- 
nivers et ceux qui l'habitent (fassent éclater leurs trans- 
ports) ; | 

8. Que les fleuves frappent des mains, que les mon- 
tagnes ensemble retentissent (de joie). | 


9. Devant Iehovah, qui vient pour juger 18 terre il 
jugera lunivers avec équité et les peuples avec droi- | 
ture. 


KG 


Sommaire. — Hommage à Jehovah, Dieu terrible, majestueux et juste ) 1 à 0 
— 1168006 ét est disposé à la réconciliation (6 a9) 


. Jéhovah règne, que les peuples tremblent ; il est 
assis sur les chroubime (chérubins), que la terre s'é- 
meuve, 


. Iehovah est grand à Tsion (Sion); il est élevé au- 
Fit de toutes les nations, 
3. Ils célèbrent ton nom;{il est grand, il est vedon- 
table, il est saint]. 


4. Lt le triomphe du roi qui aime le droit; tu as 
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בכור וקור בא + 6 בחצצרות וק קול שופר הריעו 
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7. ירעם הים‎ que la mer frémisse de joie; voy. ci-dessus , 96, 11 à 13. 

8. כף‎ NM? frappent des mains, en signe d'approbation , de réjouis- 
sance ; voy.. || Rois, 11, 12. Le verbe au masculin -avec בהררת‎ qui est du 
féminin. שא‎ est d'origine chaldaïque 61 répond à l’hébreu #23. Voici l'une des 
figures les plus hardies de la Bible, il serait peut-être possible d'en diminuer 
la hardiesse en disant que 3 est mis pour יך‎ el que ce dernier mot désigne 
les rives d’un fleuve ; mais celle même locution se trouvant employée en parlant 
des arbres (Isaïe, 55, 12), il n’y a aucun moyen d’en couvrir 1 617880616. Voy. 
18 note sur l’endroit cité d'Isaïe. 

Ps. XCIX. 1. מליך‎ Ce psaume, comme plusieurs des précédents et le sui- 
yant, ג‎ probablement été chanté dans le service du temple. Les Septante lui 
donnent pour suscription : Psaume de David. יושב כרוביבש‎ Dieu assis sur 
les chroubim (chérubins), désigne sa puissance et sa majesté ; voy. Ps. 18, 
11; 80, 2. 

3. יודר‎ üs (les peuples) célébrent ton nom à Sion. קדוש הרבק‎ îilest saint, 


ceci est répété versets 5 el 9. 
4. רעך‎ el ils célèbrent Le triomphe, la gloire. 72 du roi, de lehovah, dont 


l'amour de la justice est le motif de la louange, a Aben-Esra, 770 081 pour 
למלך‎ gloire au Dieu. 


3 
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de Iehouda ont tressailli d’allégresse, à cause de tes juge- 
ments, Ichovah. 

9. Car tu es au-dessus de toute la terre, tu es infini- 
ment élevé sur tous les dieux. 

10. Vous qui aimez lehovah, haïssez 16 mal ; il (Dieu) 
garde les âmes de ses bien-aimés, il les préserve de la 
main des méchants. 

11. La lumière germera pour le juste et la joie pour 
ceux qui ont le cœur droit. 

12. Justes, réjouissez-vous en Iehovah, et célébrez la 
mémoire de sa sainteté. 

XCVIHI. 


Sommaire. — Dans ce psaume 61 le suivant il s’agit des lemps futurs selon la 
prophétie ; les justes seront réjouis el les impies confondus; tout procla- 
mera la justice de Dieu 61 racontera ses bienfaits.—C’est un cantique en l’hon- 
neur de tefiovah. 

. Psaume. Chantez à Iehovah un chant nouveau, 
car / a opéré des merveilles, sa droite et son bras saint 
lui ont donné la victoire. 

2. Ichovah a fait connaitre son secours, aux yeux des 
nations il a révélé sa justice. 

3. Il s’est rappelé sa bonté et sa fidélité envers la 
maison d'Israel; toutes les extrémités de la terre ont vu 
le secours de notre Dieu. 


4. Entonnez à Iehovah (des chants) tous les habitants 


3. דכר‎ avec la préposition ל‎ se rappeler quelque chose au profit de quelqu'un 
(Ps. 106, 45; 119,49 ; 132, 1)ou à son détriment (Ps. 137, 7). 


4. בצח ורנכי‎ éclatez et triomphez ; רנה‎ np esl joint Isaïe, 14, 7. 


ריח ה-ה ליו ם צ'ו צוח 
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fous les dieux se prosternent devant lui, phrase figurée, pour:‏ כל אלהים 
la supériorité de lehovah sur eux sera reconnue.‏ 


8. בנות 'הודה‎ Les flles de Iehouda ; voy. Ps. 48, 12. 
10. שבאר רע‎ haissez le mal; fuyez le culte des faux dieux; voy. v. 7. 


11. איר דרע‎ la lumière est semée, la félicité attend le juste; la lumière se 
lève comme la semence ; selon quelques commentaleurs, il s’agit de la sérénité 
de la face de Iehovah, qui, dans la Bible, désigne 18 bienveillance. שבוהה‎ % 
joint 8 ארר‎ du premier hémistiche ; voy. Est. 8, 16. Sept. p&s dvéreue, la lumière 
brille : ils semblent avoir iu דרךן‎ comme plus loin 112, 4 ; les lettres gutturale 
v et n se permutent. ; 


Ps. 0711. 1. חדש‎ Voy. Ps. 96. 32 sa droite, sa propre force, 1151 
et son bras; voy. Isaie, 63, 5. קדשו‎ 56 sainteté, mot considéré comme 
qualificatif. 
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13. Devant Iehovah, car il est venu; il est vénu pour 
juger la terre; il jugera l'univers avec justice et les peu- 


ples avec sa fidélité. 
XCVII. 


Sommaire.—Le sujet de ce psaume est presque le même que celui du précédent. 
Louange de lehovah le Tout-Puissant (1 à 6) ; devant sa magnificence les 
idolâtres sont confondus, mais Israel se réjouit en lui (7 à 9). — Appel aux 
Israëlites de se rendre dignes de la justice et du secours de 1600782 par la 
piété (10 à 12). 


1. Iehovah règne; que la terre tressaille; que des îles 
nombreuses se réjouissent. 

2. Les nuages et les ténèbres l’environnent, la justice 
et le droit sont la base de son trône. 

3. Le feu marche devant lui et consume ses AL 
saires autour de lui. 

4. Ses foudres éclairent l'univers; la terre l’a vu et en 
a été ébranlée. 

5. Les montagnes fondent comme la cire devant 
Jehovah, devant le maître de toute la terre. 

6. Les cieux publient son équité, et tous les peuples 
voient 588 6 

7. Que tous ceux qui adorent des (dieux) sculptés, 

ceux qui se glorifient des idoles, soient confondus; tous 
les dieux se prosternent devant Jui. 

8. Tsion (Sion) la entendu et s’est réjouie; les filles 


6. השוכויםן‎ les cieux annoncent la justice de Dieu, quandils laissent échapper 
la pluie de soufre pour châtier les impies (Kim'hi). Chaldéen אנגלי מורובוא‎ 
les anges du ciel. 

7. שבדי פסל‎ qui servent des images, ennemis de Jehoyah (v. 3). השתחוו לו‎ 

28. 
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à recevoir joyeusement lehoväh venant exercer la justice; 616 aura pour objet 
le rétablissement de l'équité, la vengeance des opprimés (94, 5), le châtiment 
des méchants, l’anéantissement de l'idolâtrie (97, 7), et le triomphe de la théo- 
cralie, RES littéralèment el sa plénitude, el ce qui le remplit, comme 
וכל אשר בו‎ du verset suivant. 

15. כי בא‎ car il vient, répélé ; c'est un effet de la joie. לעופכ‎ pour juger, 
pour régner, administrer. 


Ps. XCVIL 1. 70 règne. Rosenmüller place ia composition de ce psaume 
à l'occasion de l'isaugufalion du.seconud temple. Les Septaute lui donnent celte 
suscriplion: ré ,0006ב‎ 6-6 à ?% œdro0 xaliorurer, @ David, lorsque sa terre 
(pays) fut conslituée, ce qui signifie, selon Agellius: après les agilalions et lors 
du retour du repos. 5x Îles ; voy. Ps. 72, 19. 

2: ענן‎ nuage; la majeslé de Ichovah, comme Dieu du tonnerre (Ps. 
18, 10). 

4. האזרו‎ Suit l’applicalion des moyeus de châtiment 61 leur effet. Plusieurs 


commentateurs prennent ces prétér dans le sens de futurs, en eonsidérant ce 
psatme Combe messianique. רינ‎ Vov. PS. 68, 3. 
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3, Racontez sa gloire parmi les nations, ses merveilles 
parmi tous les peuples : 

4. Car Iehovah est grand et très-digne de louange ; il 
est redoutable au-dessus de tous les dieux ; 

5. Car tous les dieux des peuples sont des idoles, 
mais Iehovah 8 fait le ciel. 

6. La splendeur et la magnificence (sont) devant lui, 
la puissance et l'éclat dans son sanctuaire. 

7. Attribuez à Iehovab, races des peuples, attribuez à 
Iehovah l'honneur et la puissance. 

8. Attribuez à lehovah l’honneur (dû) à son nom, 
apportez une offrande et entrez dans ses parvis. 

9. Prosternez-vous devant Iehovah dans son majes- 
tueux sanctuaire; que toute la terre tremble devant 
Jui. 

10. Dites parmi les nations : Iehovah règne, l'univers 
aussi est affermi (pour) qu'il ne chancelle pas; il pro- 
nonce sur les peuples avec droiture. 

11. Que les cieux se réjouissent et que la terre tres- 
saille ; que la mer et ce qui la remplit mugisse. 

12. Que les champs et ce qu'ils renferment soient 
dans Ja joie; alors tous les arbres de la forêt tressaille- 
ront 


el venez devant lui, ct le premier hémistiche du verset 9 de ee‏ ובא לפניו 
psaume fait parlie du verset précédent.‏ 


10. תכון רזבל‎ AR voy. Ps. 93, 1; voy. aussi dans le chapitre cité des 
Chroniques, des variantes avec ce verset et le suivant. 


11. השמויבם‎ sn les cieux se réjouissent , toute la nalure est conviée 
PORTE 28 
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partie du cantique cité 1 Chr. 16, 8 à 36, comme ayant élé composé lors de la 
translation de l’arche sur le Sion par David. D’après la tradition que les Sep- 
tante ont conservée, il a élé chanté lors de l'inauguration du second temple, 
après l'exil: êre à 0006 Gxddounror 610 עמק‎ Ziymaæluolay 06 + Aavid, lors- 
que le temple fut rebäti, après la captivité, cantique de David. De Welte 
0150016 au long ces suppositions, et il conclut que la rédaction est beaucoup 
moins ancienne; il la rapporte au Lemps d’Isaïe, quand les espérances messia- 
niques se développèrent. הדש‎ nouveau, exquis. 


5. אלילים'‎ idoles, chose vaine, consonnance avec אלהים‎ . 


6. במסדשו‎ dans son sanctuaire, au ciel, appelé aussi palais , temple 
(Ps. 11, 4); se dit également du monde que Pythagore le premier appelle xéouos, 
mot qui désigne l’ordre dans sa plus haute perfeclion. Au lieu de במקדשו‎ il 
y a, E Chr. 10, 27, חדוה במקומו‎ la joie en son lieu. 

7.27 apportez, altribuez. 779% famille, se dit des peuples d’une même 
origine ; voy. Esther, 9, 28, où ce mot est suivi de 5379 province. 

8. בונחה‎ présent, pris collectivement : votre culte et votre soumission, à 
la manière des Orientaux, qui sans présents ne sont pas admis devant le roi. 
ובאר לחצרותיו‎ ef venez dans ses parvis; au chap. cité des Chr. v. 29, il y a 
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main|; aujourd'hui, si nous écoutons sa voix. 0 

8. > N'endurcissez pas votre cœur comme à Meriba, 
comme au jour de Massa dans le désert. 

9. « Quand vos pères me’ tentèrent, me mirent à l’é- 
preuve, quoiqu'ils aient vu mes œuvres. 

10. > Quarante aus j'ai eu du dégoût pour cette géné- 
ration; je dis: C'est un peuple au cœur égaré, et ils n’ont 
pas reconnu mes voies. 

11. > Que j'ai juré dans ma colère qu’ils n’entreront 
pas dans mon (séjour de) repos. 


XCYI. 


Sommaire. — Appel à louer lehovah (1 à 3); iles! le vrai Dieu, eréateur plein 
de majesté (4 à 6); le poële convoque tous les peuples à l’adoration de 
Jehovah (7 à 9); car il est le juge du monde, il jugera tous les peuples 
(10 à 13). É 


Chantez à Iehovah un chant nouveau; que toute‏ .ו 
la terre chante à lehovah.‏ 

2. Chantez à Tehovah, louez son nom; annoncez cha- 
que jour le salut (qui vient de Jui). 


ans soni joints à la fin du verset précédent, et on intercale avant infensus fui 
c’est pourquoi j'ai été 11116. C'est une faute. 


11. אשר‎ suppl. בעבור זה‎ qu'à cause de cela. mx Après un serment est 
une négation; voy. Nomb. 14, 30; Deut. 1, 35; Ps. 89, 36. 


Ps. XCYI. 1. שירך‎ chantez. Selon Kim’hi, David a composé ce psaume 
lorsqu'il ramena l’arche de la maison 00260 Edom; voy. 1] Sam. 6; plusieurs 
psaumes auraient élé composés à celle occasion par plusieurs poètes sacrés, 
tels que les psaumes 24, 29, 68 et 93. De Wetle pense que celui-ci fait 
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voy. Ps. 80, 2, ירְן‎ sa main, qui dirige. היום‎ aujourd'hui; selon Aben-Esra 
se rapporle .à בשתחוה‎ prosternons-nous aujourd’hui. Les Septante com- 
mencent un nouveau verset par ce mot: Puissiez-vous aujourd'hui obéir à 
sa voix ! 

8. אל תקשו‎ 0000008808 pas. Depuis ce verset jusqu’à la fin du psaume, 
le poète parle au nom de Dieu. כוסה‎ 52% Les Septantie traduisent ces deux 
mois, non comme noms propres, mais comme noms appellatifs ; ככוריבה‎ ds > 
הקפה ד‎ 6 comme dans l’irritalion ; מוסה‎ DVD 916 עד‎ nuépay 0 
ש0אוד‎ 00 , Comme au jour de la tentalion. Les commentateurs, dit Aben-Esra, 
ont commis des fautes au sujet de (השתבשו הממופרשים כיום ממסה) כיופ כוסה‎ 
I1 est évident que ce sont des noms propres; voy. Exode, 7, 7; Nomb. 
14, 22. 

9. אשר‎ Conjonction indéterminée du temps ou de l’action. בהנוני גם ראו‎ 
פעלי‎ ls m'ont éprouvé pour voir ce que je puis, bien qu'ils 605566 vu mon 
œuvre, ce que j'avais fait pour eux. 

10. ארבעים. שנה‎ quarante ans, depuis la sortie de l’Egyple jusqu’au pas- 
sage du Jourdain; voy. Nomb. 14, 32; 32, 13, אקוט‎ de נקט = קוץ = קוט‎ 
éprouver du dégoût. Salomon ben Melech 16 compare à קטטה‎ du Talmud, qui 


signifie dispute ; ceci se rapporterait à בוריבה‎ verset 8. ואמור‎ Je dis; c’est un 
peuple au cœur égaré, ne connaissant pas mes voies. Un commentateur joint 
cet hémisliche au verset suivant: Ceux à qui j'ai juré qu'ils ne viendront pas 
à mon repos ne connaissent pas, 610. Dans l’Epître aux Hébreux, 3, 9, la cita- 
tion est contraire eu texte el à la traduction des Septanlte: les mots quarante 
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23. 11 fait retomber sur eux leur (propre) violence; 1 
les détruit par leur méchanceté; oui, par leur méchan- 
ceté, Iehovah les détruira. 


XCV. 


Sommaire. — Invitation à la louange de lehovah, créateur du monde (1 à 5) ; il 
faut lui obéir (6, 7) ; il avertit Israel contre la désobéissance dont ses pères 
se sont rendus coupables (8 à 11). 


1. Allons, chantons pour lehovab, faisons éclater notre 
chant pour le rocher de notre salut. 

2. Saluons sa face par des actions de grâce, faisons 
retentir des cantiques en son honneur. 

3. Car Iehovah est un grand Dieu,et un grand roi 
au-dessus de tous les dieux; 

4. Dans la main duquel sont les trésors de la terre, 
les sommets des montagnes sont à lui. 

5. À lui est la mer, et c’est lui qui l’a faite; la terre 
ferme, ses mains l’ont formée. 

6. Venez, agenouillons- nous, prosternons-nous, flé- 
chissons le genou devant lehovah, notre créateur. 


7. [Car c’est lui qui est notre Dieu, et nous (sommes) 
le peuple de son pâturage, les brebis (conduites par) sa 


trésors qu’on se faligue de trouver dans les montagnes. Ewald 16 \prend pour 
points lumineux ; ny = יפע‎ . Mais celte explication ne conviendrail pas au 
passage cilé des Nombres. 


5. mwa construit, pour יבשה‎ Le sens est: il a tout fait par sa Loute-puis- 
sance ; il nous 3 abaissés, il nous élèvera aussi. 


7. מרעיתו‎ Ov le peuple de son pâturage, à qui il donpe sa nourriture ; 
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de 771 voy. Gen. 49, 19. Les Septante ont Snpebsovow , ls font la chasse ; 
ils auront lu ירשיען — יצודף‎ condamnent, déclarent coupable. 


23, DIN וישב עליהם את‎ 9] retomber sur ceux leur violence, qu'ils 
méditent contre moi. וברעתם יצכויתם‎ el par leur propre malice il les dé- 
truira. Les Septante ne traduisent pas l’anadiplose. 


Ps. XCV. 1. לכו‎ 6 personne, servant d'inlerjection 077008? comme 
לכה נשקה‎ Gen. 19, 32. Ce psaume, comme le précédent, est dépourvu d’indi- 
cation historique qui puisse faire connaître ou au moins conjecturer l’époque 
de sa rédaction. 11 semble avoir élé composé pour le service du culle. 


2. בקדכוה‎ venons au-devant, prévenons ; ne soyons pas en relard pour nous 
rendre devant lui. בתודה‎ avec aclions de grâces, en confessant le bien qu il 
nous a fait. 


3. אלהים‎ bo by sur tous les dieux, qui passent pour tels auprès de leurs 
adorateurs ; selon Aben-Esra il s’agit des anges, et selon Kim’hi des constel- 
lations. 


4. מחקרי‎ ce qui est recherché, l’objet d’invesligations, les mines d’or et 


autres malières précieuses ou utiles ; voy. חקר‎ Job, 38, 16. ותועפות‎ sommets, 
cimes; voy. 23, 22, ce qui esf élevé, Pr 4 le vol de l'oiseau ; ainsi il y au- 
rait de l’analogie entre צוף‎ et יעף‎ : selon d’autres de y être fatigué, les 
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16. Qui m’assistera contre les malfaiteurs ? Qui se pré- 
sentera pour moi contre les artisans de l’iniquité? 

17. Si lehovah n'avait pas été un secours pour moi, 
peu sen serait fallu que mon âme ne füt dans le 
(royaume du) silence. 

18. Lorsque je disais: Mon pied chancelle, ta bonté, 6 
Iehovah ! me soutenait. 

19. Quand les agitations se multipliaient dans mon 
cœur, tes consolations vinrent ranimer mon âme. 


20. Le trône de l'injustice t’est-il associé, lui qui forge 
el malheur contre la loi? 

21. Qu'ils complotent contre la personne du juste, 
qu’ils condamnent le sang de l’innocent ? 

22. 160782 n'est-il pas mon rempart? mon Dieu 


n'est-il pas le rocher de mon abri? 


Job, 4, 13, avec le + comme 2» 61 שרביטו‎ . Le Chaldéen le rend par מוחשבא‎ 
pensées, les Seplanle par 05066 , soucis, douleurs ; voy. aussi Ps. 119, 113. 
I Roïs, 18, 21. 

20. היהברך‎ futur du Poual pour היחבר אליך‎ voy: PS:15:16 7 לא‎ 
Nomb. 11, 23. היחברך - היקוך דברי‎ se rend donc par: est-ce que serait 
allié à toi... ? כסא הוות‎ le trône de la méchanceté, selon Aben‘Esra il fau- 
drait suppléer איש כסא הוות‎ où bya l’homme ou le propriétaire du trône ; 
mais nous trouvons inulile de rien suppléer ici, ככא‎ est le wribunul: qui se 
prend pour celui qui y siége. עלי חק‎ bay x ici il faut peut-être suppléer 
ND) avant יצך‎ le trône de celui qui a [ait naître par de fausses. interpréla- 
lions, le malheur de la loi, laquelle esi instituée pour créer le bonheur et la 
prospérité; ou bien il faut sous-entendre היחברך‎ du premier hémistiche : un 
tel homme peut-il s'associer à toi? Aben-Esra l'explique ainsi: qui convertit 
16 malheur et l'injustice en loi. De Wette: qui médité le mallieur contre Ja loi. 
D’après ce commentateur, le sens de ‘by est contre. 


21. וברדר‎ Us s’allroupent, forment des bandes de malfaiteurs ; futur du Kal 
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jugement ; sélon Kim’hi et Abet-Esra, c'est après la jusfice que reparaîiront 
tous les hommes droits de cœur. Les Seplante ont ici xat éyôuevor adtfs 
névres, elc., ils ont apparemment גו‎ nn 06 ceux qui la tiennent. 


16. +3 L'idée consolatrice du verset 14 agit si fortement sur le poèle oppri- 
mé, qu’il y revient, pour lui donner plus de développement. Qui donc se lève 
pour moi contre les méchants ? etc. :יקום ל‎ ici קום‎ est prégnant, come 
Exode, 2, 17. 


17. 540 11 se répond à lui-même : si Dieu n’était pas un secours pour moi. 
ככוציבד שכנה דוכוה נפשי‎ peu s’en faudrait que mon âme ne demeurdt dans 
le silence (éternel). Kim’hi et Aben-Esra prennent דְוְבְזֶה‎ dans 16 sens de des- 
truction. טכנך;‎ avec 16 régime, comme Ps. 68, 7. my217 une des nombreuses 
appellations de l’enfer ; 16 silence personnifié. Quelques éiymologistes dérivent 
Slyx de שתיקה‎ silence (du verbe pnv). Si l'Élysée des Grecs leur élait venu 
du phénicien, ce serait de 59 se réjouir bruyamment, jubiler ; by קריה‎ 
la ville pleine du bruit de joie (Isaïe, 22,2; 23,7). Le silence et le bruit se- 
raient ainsi les caractères significatifs du séjour des malheureux condamnés et 
de eelui des pieux récompensés; voy. sur 7147 deux passages intéressants, 
Ps. 115, 17; ceux qui y descendent ne louent plus Dieu ; et Ezéchiel 27, 32, où 
Tyr est comme l'enfer silencieux au milieu de la mer. Les Seplante rendent 
ET par 0606 , enfer. Le Chaldéen le traduit par שתיקיתא‎ silence. 

19. ברב‎ peut être l’infinitif de רבב‎ multiplier, ou de ריב‎ disputer, êlre en 
perturbation; le sens est ici le même. שַרעפִי‎ ne se retrouve encore une fois 
que Ps. 139, 23; il y répond à לבב‎ cœur ; ici il est défini par כקרב בי‎ dans 
mon intérieur : ce sont donc les pensées, el c’est le même mot que שעפים‎ 
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. / 
8. 0 les plus stupides du peuple! soyez intelligents; 
insensés! quand serez-vous intelligents? 


9. Celui qui plante l’oreille n’entendra-t-il pas ? est-ce 
que celui qui forme l'œil ne verra pas? 

10. Celui qui châtie les nations ne punira-t-il pas, lui 
qui enseigne la science à l’homme! 


11. Iehovah connaît les desseins de l’homme, (sachant) 
qu’ils sont vains. 


12. Heureux l'homme que 18 628116, celui que tu 
instruis par ta loi, 

13. Pour le rendre calme contre les jours du malheur, 
jusqu’à ce que la fosse soit creusée pour l’impie. 

14. Car Iehovah ne repousse pas son peuple, et il n’a- 
bandonne pas son héritage. 


_15. Car le jugement retourne vers la justice; tous les 
cœurs droits le suivent. 


au fait : Pourquoi sg voit-il 618116 lui-même ? C’est une épreuve, et par ta loi 
tu l’instruis. פבוד — וכותורתך תלמדנו‎ avec un ÿ signifie instruire quelqu'un 


sur ou de quelque chose, qui est la source de l'instruction. 
13. לה קיט לו‎ pour le rendre calme contre les jours du malheur, c’esl-à- 


dire pendant le temps du triomphe de l’impie. 72° עד‎ jusqu’à ce que la fosse 
soil creusée, jusqu’à ce que l'honnête homme voie le châtiment du méchant. 
שחת‎ pour שוחה‎ fosse. Le sens de ce verset dépend du précédent: Heureux 
celui qui par ton instruction apprend à supporter le malheur, certain que le 
châtiment de l’impie ne tardera pas. 


15. כי עד צדק ישוב משפטו‎ car enfin le jugement retournera vers la jus- 
lice; c’est là 16 sujet principal du psaume, nn ef aprés lui, c'est-à-dire 6 
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8. בערים בעם‎ manière d'exprimer le superlatif en hébreu ; voy. 10865, 9; 
Prov. 30, 30 ; Cant. des cant. 1, 8. בוערים וכסילים‎ 3 stupides et les insensés 
se trouvent souvent ensemble ; voy. ci-dessus, 92, 7. 

9, הבבועי‎ celui qui plante l'oreille, qui donne l’ouïe, n’entendrait-il pas ? le 
ה‎ est interrogalif. Ii y a cumul de particules interrogatives dans 168 deux versels 
9, 10 ; voy. Isaïe, 40, 21 ; chaque hémistiche en renferme deux ? ?הנטע — הלא‎ 

? היסר? הלא? אם יצר? היא‎ le dernier n’en renferme qu’une à cause de l’apo- 
siopèse. Le deuxième est trois fois pléonastique, à moins que nous ne prenions 
cette période pour une argumentation : > Ÿa-t-il quelqu'un qui plante l’oreillé ? et 
n’entend-il pas ? » etc., elc. Cette manière de prouver les attributs de la toute- 
puissance de Dieu se retrouve souvent dans la Bible ; voy. Exode, 4, 41. 


10. הוויסר‎ est-ce que celui qui châtie, elc.? Selon Ibn Iechaïa, le ₪ de יוסך‎ 
serait ici au lieu du y, et ce serait encore היוצר‎ ; mais outre que celte répé- 
tition ne serait pas de bon goût, la conclusion de l'interrogateur 3% הלא‎ 
ne reprendrait-il pas P n’aurail pas de base naturelle. Dans המולבוד אדם דעת‎ 
il faut suppléer yo הלא‎ et cetle idée donne la transition au versel suivant. 
Le poète passe des fonctions physiques et inférieures aux fonctions morales et 
supérieures ; de 1016 à la vue, et de là à l'intelligence. 

11. הפוה‎ masculin, les hommes sont vanilé; voy. Ps. 39, 6, 12; 62, 10. 
Cependant tous les interprètes rapportent הכוה‎ à כי--בוחשבות‎ doit se prendre 
ici dans le sens de que ; dans celui de car, la déduction ne serait pas en lhon- - 
neur de Dieu. 


12. תיסרנו‎ 6 avertis, instruis (Ps. 16, 7) sur ta providence; תיסרנר‎ peut 
signifier aussi fu chéties. L'idée du châtiment (verset 10) fait revenir le poète 
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Sommaire.— Appel à la vengeance céleste contre 165 oppresseurs du peuple 
(1 à 3), dont il décrit l’arrogance (4 à 7); arrogance vaine el insensée (8 à 11), 
— Dieu demandera enfin compte de leurs jugements iniques ; confiance du 
poète (c’est sa consolation) que Dieu conservera son yeuple et anéantira 
ses ennemis (12 à 23). 


1. Dieu des vengeances, Iehovah, Dieu des vengeances, 
parais. | 

2. Leve-toi, juge de la terre; rends aux superbes leur 
récompense. 

3. Jusqu'à quand, Iehovah, les méchants, jusqu’à 
quand les méchants triompheront-ils? 

4. 115 distillent, ils répandent l’arrogance ; les artisans 
de l'iniquité se vantent. 


5. Iehovah, ils écrasent ton peuple et oppriment ton 
héritape. 

6. Ils font périr la veuve et l'étranger, ils massacrent 
les orphelins. 

7. Et ils disent : [ah (Dieu) ne le verra pas, le dieu de 
14600 (Jacob) ne s’en apercevra pas. Ra 


léve-toi de ton tribunal, dont le 51686 est élevé.‏ הנשוא".2 

80 יעלזו‎ triompheront-ils ; Chaldéen בשלותא‎ pan resteront-ils en repos ? 

4. וביער‎ se rapporte à כמות*‎ y du verset 3, feront-üls jaillir, proféreront- 
ils ; עתק‎ des duretés, des blasphèmes. יתאממרו‎ Tous les commentateurs 
prennent ce verbe pour 16 Hithpaël de אבוך‎ et le rendent par se vanter, faire 
des rodomontades ; Aben-Esra le dérive de “2x 18910, 17, 6, 9, le plus haut 
rameau, la cime d’un arbre; יתאמורך‎ serait donc rendu par: 018 s'élèvent , S’é- 
rigent en chef; voy. Deut: 26, 17, 18. C'est à ce sens qu'on peut ramener 
les explications de Raschi, d’Aben-Esra et de Kinrhi. 
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«tes témoignages sont certains dans ta maison. qu’elle sera une demeure 
de sainteté ; » il prend sx: dans le sens de demeure, comme באר‎ Ps. 83,13, 
puisque c’est le seul passage où א[‎ de באר‎ est prononcé voy. la Massorah. 
הי לאיך ימים‎ 6 lie naturellement à l’hémistiche précédent. Ces derniers trois 


mots nous semblent un cri de ralliement dans une bataille. 


Ps: 401 . 1. הופיץ‎ brille avec éclat ; c’est l'impératif, comme הנשא‎ el השב‎ 
du verset.suiv.; voy. Ps. 80,2. Selon Ewald, y serait une forme irrégulière 
pour ,הופִיע‎ comme Ps. 77, 2, והאזין‎ pour והאדץ‎ - Les Septante le rendent 
énaæphnot#saro, il & parlé librement, au prétérit ; comme Ps. 50, 2, 4000965 fëe, 
au fütur, et comme Deutér. 32, 2, xareoneocev, au passé ; il n’y a que Ps. 80, 2, 
où les Septante le rendent par l'impératif éupénôr, encore le  paragogique de 
הופיעה‎ s’opposerail-il à ce qu’on le prit pour le passé. On a beaucoup con- 
jecturé sur l’origine de ce psaume. Vénéma l’atiribue à Jonathan, frère de Judas 
Machabée, élu chef après sa mort. Mais le psaume ne mentionne ni la profana- 
tion du témple, ni 165 tyrans étrangers. Rudinger veut lui trouver des rapports 
avec ‘la füite de David devant Absalon. D’autres y voient David persécuté 
par Saül (Biour). Rosenmüller conclut des versels 5 et 14 que le psaume n’a 
pas pour sujet un malheur individuel, ais une catastrophe publique ; Les guerre 
avec Antiochus Epiphanes lui expliquent tout.—Si ce psaume était de David, on 
pourrait S'atteudre à une marche plus régulière et à une poésie moins compli- 
quée. L'auteur est victime de la partialité de ses juges, il parle tantôt en 
son propie nom, tantôt au nom du peuple entier, qui souffrait tant de 18 mal- 
versation des administrateurs, au temps, surtout, où Isaïe, Micha et d’autres 


prophètes fulminaiént contre ces abus. 
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revêt, se ceint de force; le globe aussi est affermi, il ne 
chancelle pas. 

2. Ton trône est affermi depuis lors; tu existes dépuis 
l'éternité. 

3. Les fleuves, Iehovab, les fleuves élèvent leur voix; 
les fleuves élèvent leurs vagues. 

4. Plus bruyantes que les eaux immenses sont puis- 
santes les vagues de la mer; lehovah est plus puissant 
dans le ciel. 


5. Tes témoignages sont trés-fidèles ; la sainteté orne 
ta maison, lehovah, pour la durée des temps. 


les fleuves reçoivent la récompense de leurs éloges ; 1‏ נהרותא אגר שבחיהון 
ils élèvent leurs voix en chantant. Mais‏ קלהון בשירא par‏ קולם paraphrase‏ 
nous croyons que ce verselest une image de l’impétuosité de l'ennemi, comme‏ 
le roulement des vagues, la lempêle et les inondations s’emploient souvent‏ 
dans ce sens mélaphorique ; voy. Virgile, Énéide, 11, 494 et suiv. Rosenmüller‏ 


croit également reconnaître ici celte image ; voy. aussi Ps. 69, 21 15, 16 et 
144, 7. 


4. כוקלות‎ De Wette traduit: > L’Eternel est! plus puissant Jà-haut que 


les voix des eaux grandes et puissantes, que les vagues de la mer. » Le כ‎ 
de מקולות‎ est le signe du comyaratif. Les Seplante lient D מקולות‎ 
רבים‎ au verset précédent: ע%ק%ה4‎ oi noramol 00926 «dry 05  קסנע6וע‎ 00 
ששגגסה‎ , les fleuves élèvent leurs voix au-dessus des voix d'eaux nombreuses. 
115 prennent 2° 2479 אדירים‎ pour une proposilion à part. 

5. מאד‎ TION עדתיך‎ tes témoignages sont très-certains ou fidèles, ₪ 
nous as promis par 165 prophètes que ton temple durera loujours. Aben-Esra 
rappelle השבוים מספרים כבוד אל‎ les cieux racontent la gloire de Dieu, 
Ps. 19, 2, ton témoignage est encore plus certain. UTP TANT לביתך‎ que la sain- 
eté convient à la maison, comme Ps, 33, 1, תהלה‎ ns ,לישרים‎ et Prov. 
19, 10. Raschi construit ainsi: צדתיך נאמונו מאד לביתך -.. גאוה קדש‎ 
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en rend le caractère particulièrement ]yrique, -- ב את‎ majesté, grandeur , 
hauteur. ל בש‎ comme אהב‎ 616.0 le Seigneur es! revétu de majesté ; la forme 
Poel marque toujours, non pas une action, mais yne manière d’êlre, un état. 

et avec x5wnm. De Welte‏ לבש force, doit, selon Aben-Esra, se lier avec‏ עד 
absolument, sans complément. Rosenmüller cite, Isaïe 51, 9,‏ לב בש prend le second‏ 
אף תכון art‏ בל Le Chaldéen el les Seplante prennent absolument.‏ . לבשי עוד 


von aussila lerre habitable est affermie, de sorte qu’elle ne sera pas 
ébranlée. תכון‎ futur du Niphal de JD; fonder; תמופו‎ fut. du Niphal de 115. 
Les Septante ont trouvé dans ces mots 18 tendance du psaume, de célébrer la 
création. Mais ce sujet serait traité trop passagèrement ; c’est pourquoi nous 


n’y trouvons qu’une des figures poétiques de la puissance de Dieu, que ren- 
ferme cet hymne. 


2. נכון כסאך באד‎ ton trône est affermi d'alors; Kim’hi lie ce verset 
au précédent: quand Dieu sera revêtu de majesté les hommes verront que ton 
trône est affermi, elc.; pour 102 les Seplante ont Eromos, prét, comme Exode, 
19, 11; 34,2 ; mais il est clair qu'ici ce mot a le sens de כי 122 הדבר‎ (Gen. 
41, 32) arrété, ferme. sn d'alors, comme Prov. 8,22; ce mot, selon Rosen- 
müller, suggère une idée de temps indéterminé, éternel, ce qui est confirmé 
par le second hémistiche noyyr3. Aben-Esra, sur 15816, 17, 11, dit: « Je vous 
donnerai pour règle générale, que dans les exhortations prophéliques, nous ap- 
prenons presque toujours le sens (obscur) d’un hémistiche par le sens (clair) 


de l’autre. » Le grand commentaleur aurait pu élendre sa règle sur toute la 
poésie hébraïque ! 


3. נהרות‎ des fleuves ; leur tumulie désigne l'irruption bruyante desennemis ; 


voy. Isaie, 8, 7, 8; et 17, 12, 13. דבים‎ Ce mot ne se trouve qu’en 


cet endroit ; on le dérive de דכה‎ ou דכא‎ per, broyer; ‘55 signife- 
rait donc les broyements ou les bruits résullaut du choc des vagues. Les 


Seplante n'oni pas celle partie du verset ; le Chaldéen traduit par : יקבלוץ‎ 


₪ 
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qui me guettent, mes oreilles entendent (la perte des) 
malfaiteurs qui s'élèvent contre moi. 
13. Le juste fleurit comme le palmier, il s'élève comme 


le cèdre du Libanon (Liban); 
14. Planté dans la maison de Iehovah, il fleurit dans 


les parvis de notre Dieu. 
15. Il produira encore (des fruits) dans la vieillesse, 1[ 
sera plein de sève et de vigueur, 
16. Pour annoncer que Iehovah est sincère; )1[ 081( 
mon rocher, il n’y a point d’iniquité en lui. 


.א | 


Sommaire. — Hymne à la grandeur sublime de lehovah.— Il est conserva- 
teur de l'univers et roi majestueux du ciel (1 à 4); il est 16 législateur d'Is- 
rael et un objet d’adoration générale (v. 5). 


1. Iehovah règne, revêtu avec majesté, Iehovah se 


ante ont lu ע6 781ע9/60עטפמגה 7015 צר ינובון בשיבה דשבה‎ yhpet )סוה‎ , 118 joUi- 
ront d’une verte vieillesse. , 

16. להגיד‎ Pour proclamer que 162078 est droit, etc. עולתה % עלתה‎ le 
Chelib et 16 Keri ont la même signification, iniquité ; de עול‎ avec le ה‎ 8 
ou d'intensité (De Welle). 

Ps. XCIIL. 1. 6 ה"‎ Aucune trace ne nous indique l’époque de la rédaction 
de ce psaume, ni à quelle occasion il 8 été composé ; mais nous serions porté à 
croire, par l'impression générale de sa fougue lyrique , que c’est un chant 
de bataille, et le dernier verset nous renverrait même au temps des Ma- 
| 0080605, où on lutiait pour la sainteté du temple. Les Seplante ont pour 
suscriplion de ce psaume: Eis tv 40600 rod 0000000000 056 
à 7%, à la veille du sabbat, quand la terre fut peuplée (voy. sur les 
suscriptions l’Avant-propos ). L’anadiplose domine dans ce psaume, et 
27e 
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בּשורי בּקמיכז עלי FONDU DD‏ אנ + Pis ai‏ 
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teurs, mes ennemis; c’est-à-dire , aura plaisir à les voir. ראה הביט‎ elc., avec 
le=du régime . signifie regarder avec plaisir ; voy. Ps. 22,18; 35, 21; 54, 
9. עורל‎ ailleurs שורךי‎ (voy. Ps. 5, 9; 27, 11; 54, 7), ou avec calme. 
וב יק ולו‎ Cp lorsqu'ils s’élevaient contre moi. Aben-Esra croit trouver une 
anlithèse dans בשורי‎ et בקמוים עַלי‎ : celui-là désignerait ses ennemis actuels, 
et celui-ci ses adversaires futurs. =y%a malfaiteurs, qualifie בקכוים‎ 0 

13. צדיק‎ le juste 676016 comme le palmier, comme le cèdre du Libanon il 
s'élancé. — m2? vOy. ci-dessus, verset 8. — ישנה‎ du chaldéen סגיא‎ grand, 
grandir ; voy. Job 8,7 et 11. — Le Psalmiste compare l’homme juste au pal- 


mier, pour sa fertilité, et au cèdre, pour la force de son 2015, l'abondance de son 
feuillage (Raschi). C'est la félicité physique 61 morale. 


14. שתוליב=‎ plantés. Selon 1005 les commentateurs, ce participe passif se 
rapporte aux justes du verset précédent ; selon eux, il faudrait traduire : Plan- 
tés dans la maison de Iehovah , ils verdoient dans les parvis de notre Dieu; 
mais le Chaldéen entend par pbs des enfants du juste : il prend שתולים‎ 
pour sn; שתללי‎ (Ps. 128, 3), les plants des daltiers; de même Aben- 
Esra; il rapporte psy) aux. cohenime et. aux lévites, qui descendent des 


jastes. — vin au Hiphil , feront pousser, porteront des pousses ou des 
fleurs (Aben-Esra). 


152709 צוך יגובון‎ ds poussent encore dans la vicillesse; כךב‎ voy. 
Ps. 62, 11. Prov. 10, 31 pousser, produire. sr דשנים ורעננים‎ 1895 
vigoureux et succulents ; la figure est toujours empruntée aux arbres, Les Sep- 
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que les ouvriers d’iniquité fleurissent, c'est pour les 
anéantir à jamais. 

9. Mais toi, Iehovak, tu es sublime, toujours. 

10. Car voici, tes ennemis, [ehovah, oui, voici tes en- 
nemis disparaitront, tous les ouvriers d’iniquité seront 
dispersés. 

= :1.Tu relèves ma cornecomme (celle du) reêm (rhino- 
céros), je suis parfumé d’huile fraîche. 

12. Mon œil voit (la ruine de) mes adversaires, ceux 


10. La répétilion d’une partie du verset (anadiplose), ajoute de la force à la 
pensée ; voy. Ps. 90,17, et Ps. 93 plusieurs fois. lei, comme ci-dessus, les Sep- 
tanle ne rendent pas 12 répétition. La paraphrase chaldéenne complète la pensée 
du Psalmiste, en disant que la perte finale des impies aura lieu au monde 
à venir. 

11. כראבם‎ vor. Ps. 22,22 ; les cornes de reëm sont dans la Bible le sym- 
bole de la force ; voy. Nomb. 23 , 22; 24,8, où il y a תועפות‎ Les éminences, 
les sommités. Selon quelques commentateurs רְרתרב‎ est 18 troïsième pers. du 
fém. au fulur du Kal , s’accommodant avec :קרבי‎ selon d’autres, c’est la deu- 
xième pers. du masc. au futur du Hiphil, et se rapporte à Dieu : Chacun des 
justes, dit Kim’hi, semble adresser la parole à Dieu. — +792 de בלל‎ méler, 
pétrir (Nombres, ch. 7); de là fremper, humecter , ou ici intransitivement, 
être trempé; voy. Kim’hi. D’après Jobison , Lexicon hébr., sous 722% 
le sens de cet hémistiche est: je suis saturé d’huile fraîche, ou, je l'oins 
(ma corne) d'huile fraîche ; selon d’autres, בלרר7י‎ est l'infinifif pris sub- 
s'antivement: mon onclion est avec de l'huile fraîche. Mais les Seplante 
rendent בדה*‎ par +2 7205 pou 25 Eléu rion, Cest-à-dire, Ma vieillesse 
es! dans une miséricorde grasse. Drusius, dans ses Questions hébraïques , 
liv. 1], 60. 13, a déjà observé que pour 4 (miséricorde), îl faut 
lire 322 (huile); il est clair que les Alexandrins 08] identifié»; 52 avec 

792 nie (Gen. 8,12); maïs 16 verbe בלה‎ vieillir, n’admet jas de daguesch 
dans le 5 , Bi de phalhach 505 16 ב‎ . / 

12. בשורי‎ spy ותבכ‎ litléralement 61 mon œil verra en ou à mes guel- 

T. מזוא‎ 27 
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signifie donc fleu-‏ ציץ Les franges ; le verbe‏ ִיצִית signifie da fleur, de là‏ ציץ 

n°2 est le bouton et souvent aussi La pousse ; le verbe "2 signifie donc‏ ; ייד 
fruclifier ;‏ פרק pousser, verdoyer, s'épanouir ; c’est une autre forme de‏ 
l'infnitif variant avec le temps défini : quand les mé-‏ :בדקציץ זטסק ויציצי 


chants poussent comme l'herbe, et que Llous les malfaiteurs fleurissent ; — 
להשמדב"‎ pour étre exterminés ; infinitif du Niphal: il faut suppléer 
c’est. Les Seplante rendent 4y»%% par xx 306/00 el qui regardent à tra- 
vers ; ils l'identifient avec ויציץ מן החיכים‎ il regarde à travers les 68 


( Cant. des cant. 2,9), mais dans ce dernier passage, ce mot n’est employé 
qu’au figuré. — La doctrine renfermée dans ce verset est développée ample- 


ment par les rabbins. Ils disent : שעונותיו מרובין מזכיותיו ביטיבין‎ V9 בל‎ 
שמקיים כל התורה כוכלה‎ D כו ודומוה‎ « celui dont les iniquitésexcèdent 


les bonnes 861005 , jouit d’une prospérité (Lerrestre), comme s’il avait accom- 
ווק‎ la loi entière » (Kiddouschim, 39 b.) ; voy. aussi Ounklos, Deutér. 7, 10, 
et Traité Baba Hama, 38 b. : הקב"דה צדיק וישר אינו מקפח שכר כל בריה‎ 


« Dieu, par sa justice et sa droilure,, ne refuse la récompense des mérites d’au- 
cune créature.» Voy. encore un exposé complet sur 16 sujet du bonheur des im- 
pies, Ikkarim, ,שד‎ 12. 


9. מרום‎ ou pour מוררכיבש‎ élevé , la préposition locale ב‎ est supprimée, 
pour בכורוב;‎ dans lu hauteur. Selon quelques commentaleurs, ce versel dé- 
pend du verset 7 : l'insensé-ne sait pas que la prospérilé de l’impie esl pour sa 
perle ; mais que loi, tu es élevé, etc. Ce verset manque d’un second hémisliche ; 
on rencontre souvent celle irrégularité dans les poésies sacrées , lorsque le poète 
> arrive à l'apogée de l'inspiration, C’est une des plus grandes beautés de la poé- 
sie romantique , yoy. deux pauses semblable; dans Hamlet , acle 111 , scène 3 ; 


et même daus la poésie ri voy. Virgile, 206000 1, 534, 560 ; 11, 232, 
243, none | 


ג 
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Sommaire. — Le sujet de ce psaume est la brièveté du. bonheur du méchañt 
comparativement à celui du juste. — L’exorde est une louange de lehovah 
(2 à 5).— II est loué particulièrement, parce que 6 méchant 651 puni, mais 
le juste est récompensé et devient heureux. 


1. Hymne psalmodié pour le jour de schabbath. 

2. 1| 68% agréable de rendre grâces à 102078 et de 
chanter ton nom, à Très-Haut! 

3. D’annoncer le matin ta bonté, et ta fidélité pendant 
les nuits, | 

4. Sur (l'instrument à) dix cordes et sur le nebel, et 
par un cantique médité sur le kinnor. 

5 fQue tu פג'מו‎ réjoui, [éhovah, par tes œuvres! je 
chanterai les ouvrages de tes mains. | 

6. Que tes ouvrages sont grands, Tehovah, que tes des- 
seins sont profonds! 


7. L'homme stupide ne sent pas, et le set ne comprend 
pas cela. 


8. Pendant que les impies croissent comme l'herbe, 


5. במוצשי ידיך -- בפע לך‎ Selon Rosenmüller , le sens de: fes œuvres, les 
travaux de tes mains, a ici un sens moral, et ne se rapporte pas, comme disent 
les commentateurs, à l'aspect du monde physique. 

6 et 7. Nous croyons qu'il faut lier ces deux versels : «Combien sont 
grandes, 616. ; un imbécile ne le sait point, » ele. À remarquer 66116 opposition 


de גדלו‎ qui signifie l'élévation, et PAT la profondeur. בער‎ creux , vide, 


dénué ; עברכ / בער ; בער‎ ne Sont que des modifications de #7 dénué, des 


6 סכל‎ miais, fat; כל 6 כסל‎ oùt les mêmes lettres ; feu M. Elie Halevy a fait 
Sur 16 changemen | des radicaux hé£reux un travail curieux encore inédit. 


8. nn el ve sont synonymes ; on les rencontre ensemble Nombres, 17, 25 ; 


רז ההלים 23% 
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Esra, 115 sont adressés aux anges gardiens. אשבבדך‎ Je l’éléverai au-dessus de 
l'atteinte des accidents. 


Ps. 011.1. 195% Cette épigraphe n’a aucun rapport avec le contenu; 11 n’y 
a pas d'indication du nom du poète, autèur de ce psaume. Selon le Talmud Kid- 
douschim, un psaume élail destiné à chaque jour de la semairie ; voy. Louis de 
Dieu, dans sa Critique sacrée , sur ce passage. Aucun indice ne nous permet de 
déterminer l’époque où ce psaume a élé composé. Le Chaldéen et les rabbins 
en général l’attribuent à Adam, qui l'aurait composé en l'honneur du 
premier sabbat. D'après cette opinion , ce 68011686 aurait pour sujet le jour 
du repos. La traduction des Septante implique le même sens : 56 על‎ Amépa» voù 
59/0060, sur le jour du sabbat. Raschi rend ליום‎ pour le jour ; voy. Eichhorn 
(Introduction à l Ancien-Testament , 1. 111 . pag. 436, la note). 


8. בבקר :. ... בלילות‎ le matin, les nuits; matin et soir, pour indiquer ה[‎ 
continuité des éloges 0 Raschi veut que pa indique l’aurore de 
la rédemption, et 5% les Lenèbres dé l'exil. 


4. bas עשור;‎ voy. Ps. 33, 2. 3 עכי‎ À en juger par la préposition 
עלי‎ sur, הגיוך‎ serait un instrument musical ; cela S’accorderait mieux avec 
l’ensemble, Aussi Aben-Esra et Rosenmüller adoptent-ils celle opinion; mais 
le Chaldéen 16 rend par רננת ככריא‎ 6 bruit du kinnor, de la harpe. De Wette 
a adopté celteñraduction. Les Septante ont per’ 305 &v 9006 , avec le chant 
sur la guitare. 11112180 pour poétiser. Toutes les difficultés disparaîtraient , 
s’il était permis de supposer un changement des prépositions עלי‎ par ב‎ Pour le 
mot הגיון‎ voy. PS. 9, 17. 
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3. Car il te délivrera du piége tendu, de la peste per- 
nicieuse. 


4. Il te couvrira de son aile, et sous son plumage tu 
t'abriteras ; sa fidélité est un bouclier et une armure. 

5. Tu n’auras pas à craindre le danger nocturne, ni la 
flèche qui vole pendant le jour, 

6. Ni la peste qui marche dans les ténebres, ni Pépi- 
démie qui ravage en plein midi. 

7. Que des milliers tombent à ton côté (gauche), des 
myriades à ta droite, (le mal) ne s’approchera pas de 
toi. 

8. Tu le contempleras seulement des yeux, et tu ver- 
ras la rétribution des méchants. 

/ 


vais esprits; ce sont les devs des Parsis, les ennemis des izeds (voy. Zend- 
Avesta); ils ont des pieds de coq (voy. Talm. Berachot 8); ils entrent dans 
les corps des hommes 6% des animaux et les possèdent. 126 Nouveau-Pesta- 


ment nous en offre plusieurs éxémples. פוב‎ est une autre formé dé הטוב‎ fenüre 
(Deutér. 19, 5), et 2yn 61 קצב‎ ( voy. 11 Rois, 6,6), couper el féndre en sont 
les significations propres; les radicaux en sont VP la fin, et חץ‎ la moitie. Se- 
lon Raschi, VD» VAT et קטוב‎ sont tous des noms de divers esprits malins. 


Mendelsohn rend פחד‎ par danger ; פד‎ dit le Biour, est le Milieu entre פחד‎ 
qui exprime la précipitation 91 קת‎ la תקיז‎ c’est "dot danger qui effraie 
plus que le malheur lui-même ; il ÿ a ici une division du aa ie do temps : 
18 nuit, le jour, les ténèbres et le midi. | FT. 4 


74 יפויל‎ qu’il tombe , subj. de supposition pour la conjonction IN si ou 
quoique. מוצידף‎ de ou 6 ton côté ; selon le Chaldéen, côté gauche, comme an- 
tithèse au suivant 730" à ta droile ; voy. [ Sam. 20, 25, où 7% signifie 


aussi côté gauche. Les Seplanle on! : &x,r0% ג‎ 000 , de ta pente ; c'est 
+, aussi le côté gauche sur JequeL on se penchail pendant le repas. , 


8. שלוכות‎ payement, rélribution, punition, de שלב‎ payer (vo. 0 
‘eh. 22), rétribuér, punir et récompenser ; בל‎ 8.168 mêmes significations: ? 


- “y קה ה הלים‎ 
-4 יקוש מִדָבֶר‎ MED APN NT D 3 
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: לא ינש‎ TN 1200 ורבבה‎ DR TR יפל‎ 2 
À Tan DD no) בק. בעיגיה . רקיס‎ 8e 


3. כל‎ Le 0616 8'8070586 à l’homme pieux. מפח יקוש‎ du piège de l’oiseleur, 
c'est ainsi que presque tous les commentateurs rendent le mot יקוש‎ participe 


passif, comme ירקש‎ fendeur de piége: Johlson (dans son Dictionvaire) le rend 


par tendu, הוות‎ 927% de la peste de l'astuce ; nr comme Prov. 11,6, et 
17,4. Les Septante lisent 2715 05 Àoyou reprywèous , de la parole acrimo- 


nieuse. Le Chaldéen rend chacun de ces quatre mots indépendamment des au- 
tres : בופחא ותקל"א מוכוותא ואתרגושותא‎ du piége et de la chüte, de la 


mort et de la turbulence ; il explique la seconde personne de ce verset jusqu ’au 
8e, et du versel 10 à 13, Comme s'adressant à Salomon de la part de David. 56- 
Jon | opinion des commentateurs 1578611865 cités plus haut, la transition est très- 
bien inénagée. 


4. באבררזו‎ collectif de IR aîle, plumage. nn sa vérilé, la fidélilé est 
pour toi une armure protectrice. 


מופחד לילה, = מחץץ יעוף יומום , | מדבר באיפל יהלוך Amp,‏ .6 5.6 


des lerreurs dé la nuit ,de la flèche qui vole le jour, de la‏ ישוד צדקהימש:: 
mortalité qui murohe dans les tenèbres , de la pestilence qui ravage. en plein‏ 
midi ; ces versets contiennent un an soie simplement rhythnique el non‏ 
motivé par de véritables antithèses. Les Sepiante lisent encore ici 279 au‏ - 


lieu de 1270; dno Tpéyuaros dieropevomeyou éy cxôret, de la Chose qui fuitson 

chemin dans les ‘ténèbres ; pour מקטב ישוד‎ ils ont lu Ti בוקטב‎ dm 
| 0 Ke dauoviou, de la maladie subite el de l'esprit matin. Le Chal- 
..déen rend קטב‎ par שודין.‎ nyo caravane d’esprils malins. Selon les idées 


orientales , tout l’espace entre la terre et 18 sphèrelunaire est rempli de mau- 
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splendeur sur leurs fils. 


17. Que l’aménité du Seigneur notre Dieu soit sur 
nous, et l’œuvre de notre main affermis-la sur nous, 
l’œuvre de notre main affermis-la. 


XCI. 


* Sommaire. — Ce psaume nous présente un tableau éloquent du bonheur et des 
avantages de celui qui a pleine confiance en Dieu. — Dieu le protége dans 
tous les dangers (1 à 13). Ceci est confirmé par un oracle (14 à 16). — Les 
réptiques des interlocuteurs sont très-rapides ; il y 6 a même une dans le 
même verset (v. 9). 


1, Celui qui est assis sous la protection du Très-Haut, 
repose à l'ombre 66 


2. 16 parle à Iehovah, mon abri et ma retraite: il est 
mon Dieu, je me confie en lui: 


prennent pour le participe présent ou pour la troisième personne du présent , 

et combinent les deux versets ainsi: Celui qui habile dans le secret, du souve- 
rain et qui demeure à l'ombre, elc., dit à Dieu, etc: Le Chaldéen observe la 
même construction, seulement il Fa deté OR 8 David. יסחיה , צנה‎ quo 


mp מבטה + כוצודה + צל, סתר,‎ + MIN וחפה; כנףי‎ x: 105 5 5 sont 


synonymes, dans Ja poésie hébraïque, pour exprimer la protection, la sûrelé, 
un asile ; quelques-unes de ces métaphores sont prises de l'obscurité, cômme 
ספת"‎ (voy. Ps. 18, 12), secret, במוסתיר‎ nystère , צל‎ ombre : d’autres , telles 
‘que run sécurité, מקו וה‎ espérance, ont pour idée fondatentale la tranquil- 


lité de V âme; d'autres impliquent l’idée de relraile, comme. D'30 refuge, בד‎ bon 
lieu de salut, non retraite, lieux fortifiés par la pature où par l’art : 1 סלצ.‎ 
«rocher , 12 Chaidéen בורר‎ ), Mmonlagne , במושגב‎ hauleur, ביצודה‎ forteresse , 

aulre‏ צנה » po % bouclier, ou écu‏ : וזה[ habitation ; les parties de‏ מועון 
à la ronde), voy. Ps. 35, 2: rondache ;‏ סהור (de‏ סוחררה espèce de bouclier,‏ 
la‏ קר ישע vigueur,‏ קל Ty force,‏ מועוד : le secours , la forte, en général‏ 
AIN‏ > כנף soulien , HU‏ משען » , ( corne de secours ( la force du taureau‏ 


aile, sous, laquelle l'oiseau 3 garde ses petits. sta 


+ ה ה ליי ם' צ' צ'א 

פעריף à Dis y TA‏ ל ודו 
LION‏ 19 ומעשה . יינ ir‏ עלינו en‏ רינו 
כוננהו 


צא 


וש ב 103 el‏ 233 שי Pre‏ < 
2 | אמר ליהוה. מחסו ומצורתי לחי | אבטחד"בו = : 


temps ; suppl. אשר‎ 3 le second hémistiche est elliptique ; il faut lire : ושממהנו‎ 
כשגורז אשר ראינו רעה‎ . 
16. יראדיז‎ que 600880. Les Septante rendent ce verset : א‎ 6 2 7% 
טסס 005ג460‎ , xabëmt 50 Epye cou, xx עלסמ/000‎ 2005 viols avr»; ils auront lu: 
עבדיך ופעלך והנחה את בניהם‎ by וראה‎ regarde les serviteurs et 108 œuvres, 
et guide leurs enfants. 
« A7. ny l'aménité, la grâce, Septante הג‎ 001705 , le lustre. Le Chaldéen 
dit: #50 ויהי בסיכותא דגן עדן כון קדם ה'‎ que le baume du jardin d'É- 
 dennous vienne de par le Seigneur. 3315 Impératif du Piel; de 35 avec 
île A'6ptalif : qu'il affermisse , qu’il fasse prosjérer. Les Seplante et le Chal- 
"60 semblent n'avoir pas eu la répélition decet hémistiche: 113242 ומועשה ידינו‎ 
R. Jos. Albo est d opinion que les péchés des hommes sont punis à proportion 
de lasgrandeur de loffensé, Dieu ; 11 trouve donc dans ce psaume un plaidoyer 
de Moïse contre celle Eloi tion, et Moïse , selon Albo, demande que Dieu 
mesure 165 peines qu'il nousinflige sur notre faiblesse phy 86 et morale; voy. 
 Hkkarim, liv. av, chap. 37. : 


Ps. CI. ₪ יוושב‎ 8 commentateurs israélites font de ce psaume la suite 
du précédent, et Supposent que Moïse exhorle par 18 tous les hommes pieux 
ét-religieux à compler sur l'assistance de Dieu dans tous les périls ; selon eux, 
2wv c’est 6 vocatif; c'est comme s'il leur disait : Toi qui habites dans à 
retraile du : souverain , qui reposes à l'ombre du Tout-Puissant : je te dirai du 

sSeignèur qu'il est mon refuge, etc:Ewald et Sachs font de aw 16 participe de 
“a etrendent les deux versels par : habitant dans le secret du souverain, et 
demeurant à l'ombre du Très-Haut, je dis, etc, Kim’hi et Aben-Esra prenneni 
17 pour la première personne du futur. Presque tous les commentateurs le 
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11. Qui connait la force de ta colère, et selon la ter 
reur (que tu inspires) ton indignation. + 

12. Apprenäs-nous à compter nos jours, afin quenous 
apportions la sagesse dans notre cœur. 

13. Reviens, 0 Iehovah, jusqu'à quand... et 8018 misé- 
ricordieux pour tes serviteurs. 


14. Au matin rassasie-nous 66 ta miséricorde pour 
que nous triomphions et que nous nous réjouissions. 
15. Réjouis-nous pendant autant de jours que tu nous 


as châtiés, pendant autant d'années que nous avons vu 
le PE (PR 


16. Que ton action apparaisse à tes serviteurs et ta 


dans notre cœur. כץ‎ selon d’autres, veut dire juste, biens  YOY. L'un 27,73 
selon d’autres, l'infinitif ו לבונות‎ pris subit TER pour 590 nom- 
bre, et yes signifierait chétier, comme Juges, 8,16; vôy. Joseph 4190 
Ikkarim ,1iv.1v, chap. 37, au nom de Kim'hi, qui, dans son Livre des Racines, 
sous 16 mot ידע‎ attribue cette explication à Ibn Ganach; on traduirait alors : 
d'après le nombre de nos jours punis-nous ainsi. Le Chaldéen et 1. 06 
(voy. Aben-Esra ) prennent +151 pour prophète. Les Septante ont lu 
722? pour 45m; ד‎ 9550 sou, elc., ta droite. 


Depuis ce verset jusqu’à la fin du psaume 94, les notes ontrété 0 4 
M. L. Schlesinger, et rèvues par le traducteur 0618 Bible. 

18. רבה ה"‎ reviens, 6 Tehovah, ellipse : ‘de ta colère: voy. Exode 3 39 
12. עד כות*‎ jusqu'à quand ? ellipse : nous châtieras-tu'P ce que le Chaldéen 
exprime, ורק נהם‎ repens-(oi, anthropomorphisme. Les Seplante le rendent par 
rapaær1ñSntt, laisse-Loi fléchir ; ils ont probablement ] lu והצְתָר‎ 

14. שבענו‎ Les Seplante le rendent par éemdicSmuer, nous sommes Tem- 
plis , rassasiés : ils auront lu בבקר-- שבענו‎ % 2 bopne heure, dans 


notre jeunesse (Aben-Esra ( ; le jour de la rédemption, qui ressemble à l’aube, 


après une longue nuit ( Chaldéen, Raschi }, D’ noie Gé 6% mais alors 
if faudrait lire בבקר בבק סקר‎ : , 


15. עניתנד‎ no’ comme les jours, d'après 7 nombre des jours, aussi long- 
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5010 , et signifie : quant aux années de notre vie, en elle il y en a .16-01%מ8א501‎ 
בגבורות‎ ON 66 sé avec forces, s’il y a quelque tempérament fort. 525 60 leur 
orgueil, ceux qui sont orgueilleux d’un grand âge, בד חיש‎ c’est coupé subile- 
ment ; le fil de, la vie est tranché. ובעסך‎ nous sommes enlevés. Les Septante 
rendent ainsi 66 dernier hémistiche : 22: éme moaûrns 80" nus, !א‎ nzûeun- 
060506 quand survient la mansuétude , nous nous instruisons ; ils ont pris, 
selon Agellius, חלש‎ dans 16 sens de החשה‎ se faire, être en repos; il vouérait 
donc dire, que dans la vieillesse, quand nos passions commencent à s’affaiblir , 
nous nous mettons à méditer. Il paraît que les Septante ont lu כיבא חיש הנערצה‎ 
où ביגש חיש‎ guandvient la mansuétude, alors seulement nous prenons con- 
seil!'; et Agellius a tort de proposer comme vraisemblable 5009000502 , nous 
nous envolons, pour 0ש‎ 5090506. — Eichhorn (Introduction à l’Ancien- 
Testament, L. im, pag. 407 et 518), croit, avec Michaëlis , que dans ce verset 
il ya une allusion à la croyance égyptienne, qui fait transporter 108 âmes au- 
018 66 l'Océan, dans des 1105 heureuses. 11 veut trouver des idées semblables 
Deultér. 30, 6 à,12, et Job, 9,25 et 26. Nous avouons que celte interprélation 
nous semble très- recherchée , el Rosenmüller nous apprend que J.-M. Faber a 
irès-bien réfuté les idées ו‎ à ce sujet par Michaëlis. 

11. y reconnaît, réfléchit sur. וכיראתף‎ Ce ₪101 656 diversement entendu. 
Selon quelques commentateurs le sens est : selon 18 colère, la vénération qui 
l’est due ; ainsi : qui peut concevoir par l'esprit la force de ta colère? Chaldéen: 
דידט לאתבע עושנא דהקפך געלהן צדיקזא דדחלין כונך משדכין‎ NN מן‎ 
הוגזף‎ > qui est.celui qui sail révoquer la véhémence de ta colère; ne sont-ce pas 
les justes qui te craignent, qui 80015681 ta colère ?» Les Seplante terminent ce 
verset par 3600000000 calculer, qui sait calculer la véhémence, etc, ; ils 
ont pris le premier mot du verset suivant comme faisant partie du ver- 
set 11. 


12. לבוג גות ימוינו כן הודע‎ apprends-nous à compler nos jours, enseigne- 
nousà connaître la courte durée de notre vie. 1271 לבב‎ N'251 afin que nous 
apportions un cœur plein de sagesse, ou: que nous fassioné venir la sagesse 
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3. Tu réduis le mortel jusqu’à la contrition, et tu dis: 
Fils de l’homme, revenez. 

4. Car mille ans à tes yeux sont comme le jour d'hier 
qui est passé, et comme une veille de la nuit. 

5. Tu répands {les humains) comme un torrent, ils 
sont comme un sommeil; au matin, comme l’herbe pas- 
sagère. 

6. Au matin, (l'herbe) fleurit et passe; le soir, elle se 
flétrit et se desseche. 

7. Car nous sommes consumés par ta colère et nous 
sommes effrayés par ta fureur. 

8. Tu places nos crimes devant toi, nos (fautes) ca- 
chées devant la lumière de ta face. 

9. Car tous nos jours disparaissent par ton indi- 
gnation, nous passons, nos années (sont) comme un 
souffle (léger). 

10. Les jours de nos années... ils sont t de soixante- 
dix ans, et quatre-vingts ans pour les plus forts, et léur 
orgueil c’est la peine et la violence, car (le fil de notre 


vie) est coupé avec précipitation et nous disparais- 
sons. 


8.8. 456% 58 (délits) cachés ; dans le précédent hémistiche il est question 
d’iniquités. Le Chaldéen traduit: וית טלוותנא‎ y les délits demoire. jeunesse ; 
voy..ci-dessus , Ps. 89, 46. Les Seplante semblent. avoir lu עולמוינו‎ notre sie 
cle , à ait. 

9. 39 — סנה‎ se tourner, s’en aller, finir; voy: Jérém, 6, 4. ו‎ 
gémissement, son qui ne 76516 pas, 4 A 


10. nh2 Selon Raschi se rapporte à עונותינר‎ du versel 6, ae :nos ‘iniqui- 
tés. Selon d'autres commentateurs saw יכל‎ jours 06/8008 00/8008 , estab- 
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les montagnes fussent élevées, que la terre fût créée avec les habitants du 
monde, et depuis ce siècle jusqu’au siècle à venir Lu es. » 


3, תשב אנוש עד דכנ‎ lu fais relourner l’homme à la contrition, par 
les souffrances et 13 mort. De Wetle traduit דכא‎ y par 6% poussière ; אל = [וך‎ 
infrà, 94,15. שובו‎ retournez ; voy. Gen. 3, 19, ou comme traduisent les 
Septanle ה‎ revenez à la bonne voie. 


4. אריף‎ mille. Plus loin la faiblesse de l’homme est encore plus développée ; 


c’est pourquoi Mendelsoïn considère ce verset comme une parenthèse: malgré 
16 grand laps de temps qui s’est écoulé jusqu’à ce que le genre humain parvint 
au point.où il en est avout de périr, qu'est-ce que mille ans aux yeux de Dieu ? 
כי תעבור‎ lorsqu'il est passé ; כל‎ a le même sens que Ps. 37, 24. וא שמורה בלילה‎ 
une veille dans la nuit, une des trois parties de la nuit ; voy. 10868, 7, 19. 

5. דרמות בס‎ de דרםז‎ fu les répands comme un torrent ; Selon quelques com- 
mentalèurs, {w les enlèves comme par un Lorrent. שכרה יהיך‎ ls sont un som- 
meil ; un rien comme le sommeil; selon le Biour : 115 naissent ne sachant rien, 
comme celui qui se réveille du sommeil. ל הלף‎ 0 s’en va, péril, où, comme 
l'explique Mendelsohn : comme de l'herbe passagère, changeante. Les Septante 
rendent-ainsi ce verset : 10 5500050008 aûr@y ra 6009704 , leurs années 5e- 
ront des choses metant rien. Nous ne savons comment ils ont lu le texte. 

6. בבקר‎ Il est impossible de mieux définir la fragilité humaine: Le matin, 
unê ne passagère; le soir, une fleur fanée el desséchée. 


7. כי‎ comme D ainsi. נבהלנו‎ nous sommes effrayés; voy. 5. 78 , 2. 
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XC: 


Sommaire. — Ce psaume a une grande élévation de pensées. L'idée domi- 
nante est 18 courte vue de l’homme, qui ne voit pas les bontés et les merveilles 
de Dieu ; aussi s’écarte-t-il souvent du droit chemin. La miséricorde de 
Dieu le soulient seule, devant le trône de Dieu, qui a toujours été 
le refuge d’Israel (1 à 2), et devant qui l’homme n’est rien; devant Dieu 
qui, en châtiant les crimes de l’homme, en abrége les jours (3 à 10). — 
Puissent les hommes se 16 rappeler toujours (11 , 12). — La nation israélite 
éplorée, vient demander miséricorde et un meilleur partage en place de $es 
peines (13 à 17). 


1. Prière de Mosché (Moïse), homme de Dieu. Sei- 
gneur, tu as été un refuge pour nous de génération en 
génération. 

2. Avant que les montagnes fussent nées, que la terre 
et 16 monde fussent enfantés, et de l'éternité jusqu’à 6 
ternité, tu es Dieu. 


à Moïse, rapproche de ce mot כבוענה‎ Deutér. 33, 27. בדור ודור‎ de sa sed 
en genéralion, de toute éternité. 

2. רקרים‎ des montagnes antiques, éternelles (voy. Deutér, 33, 15; Hab, 3, 
6), considérées comme les fondements de la terre (Bicur). 45t au passif, car, 
dit Aben-Esra, les vents en s’amoncelant sous Ja terre 61 em éclatant avec fra- | 
cas, produisent 165 montagnes et les vallées. ות חולל‎ que la terre enfante ; 
Selon Raschi 61 plusieurs commentateurs, le n indique 18 seconde personne , et 
en suppléant D1:2, avant que tu eusses fail enfanter la terre. Pour la diffé- 
rence entre l'a et ban, voy. Ps, 24,1. אתרק אל‎ fu es Dieu, tu as 681516. 1 
l'éternité de Dieu est opposée à la caducité humaïne, dont 11 est question plus 
loin. Le Chaldéen peraphrase ainsi ce verset : כד נתתגלי ?797 7227 עתידין‎ 


am‏ נפתקנתגע תתובא עד דלא טוריא אתנטלו ואתבריאת. ארעא ויתבי 

ban + lorsqu'il a été manifeste‏ ובון עלמות דחדין עד עלמא דאתי את הזופ 

devant toi, que ton peuple devait pécher, 18 as. institué la pénitence avant que 
26. 
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vent מ51801008110-ג1‎ de pas, veslige ; mais ce sens même, adopté par d’au- 
tres, leur fournit encore une version différente : que l’on tourne en ridicule, 

que l'on insulte ton rni, partout où il passe. Quelques-uns le prennent ל‎ 
le sens de postérité, et disent : ls poursuivent de leurs railleries et de leurs 
gnsultes la postérité de ton oint , Sens préférable à tous les autres. Celui des 
Septante, que la Vulgate reproduit, est à peine intelligible : où, 002500006 ro 
draps Toù ypiorod coù, qu'ils ont reproché le changement de ton Christ. 
Quelque ingénieux que soil le commentaire d’Agellius sur ce passage, où il 
prend le mot changement dans le sens de rémunération, c'est-à-dire que le 
Christ devait être une rémunération pour les mérites de David ; quelque rap- 
port qu'il y ait entre ce sens et 18 signification du mot arabe , il vaut mieux 
s'arrêter au sens adopté par Mendelsohn, et rapporter א שר‎ à הרפרץ‎ du ver- 
sel 51,et par משיהך‎ eatendre David ou tout autre roi d'israel, avec lequel 
(opprobre) tes ennemis t'ont insulté, qu’ils ont insullé les pas (ou vestiges) 
de lon oint. 


PS'X CE למשה‎ de 10906 (Moïse). Raschi, Kim’hi et Aben-Esra ad- 
meltent que 06 psanme est dé Moïse et que David 1'8 recueilli dans son livre. 
De même le Chaldéen , qui dit : my דה' 72 הבי‎ N'a צלותג דצלד בושה‎ 

prière que pri& Mosché, prophète de‏ בית Liver‏ במדבר בל וכן אמר: 
Ichovah, lorsque le peuple de la maison d'Israel pécha dans le désert, Mosche‏ 
commença el dit ainsi. Rudinger dit que si l’idée dominante dans ce psaume‏ 
esl digne du législateur des Hébreux, qui, parles péchés de son peuple et‏ 
par 58 propre faute, a manqué le but qu'il poursuivait depuis quarante ans,‏ 
cependant malgré la suscription, il n’est pas nécessaire d'admettre qu’il soit de‏ 
lui; en effet, la poésie de ce psaume ressemble à celle des autres psaumes ;‏ 
c'est une complainte nationale. Quoi qu'ilen soit, il est naturel que l'aomme‏ 
qui souffre, lève les yeux vers l'Éternel et réfléchisse sur. sa chétive existence,‏ 
homme de Dieu, son ministre ou prophète ; voy. Jos. 14, 6;‏ איש האלהים 
habitation , refuge. Aben-Esra, quiattribue ce psaume‏ בועון .6 ,13 Juges,‏ 


. 
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46. Tu as abrégé les jours de sa jeunésse; tu 8 
enveloppé d’ignominie. Selah. + 

47. Jusques à quand, Iehovah, te tiendras-tu caché 
pour toujours? ta fureur brülera-t-elle comme Île feu ? 
48. Souviens-toi de ce que [6 suis, 06 qu'est mon 
existence, pour quel néant tu as créé tous les fils des 
hommes. 

49. Quel homme vivra, et ne verra pas la mort sous- 
traire son âme à la main de la tombe: 


50. Où sont tes précédentes bon 
as jurées à David par ta fidélité, 6 

51. Rappelle-toi יי‎ de tes serviteurs 
que je porte dans mon sein (de la part) des ie 
nombreux ; : 

fa )0 par lequel tes ennemis ont insulté 
Tehovah, par lequel ils ont insulté les traces de ton oint, 

53. Loué soit Iehovah, à jamais, amen et amen. ! 


FIN DU TROISIÈME LIVRE. 


gué l'opprobre, Iehovah, parce qu'ils ont prodigué l’opprobre au: retard des 
vestiges de lon oint , Iehovah. Ce mot d’oint,: messie, a beaucoup, embarrassé 
\es commentateurs. Rosenmüiler dit que le, mot sv doit avoir ici non 6 


sens d’un pronom relatif, mais celui de parce que, puisque le 50101 de-la phrase, 
tes ennemis, est exprimé et rendrait superflu l'emploi d'ün pronom. Le sens 
de l'autre hémistiche est douteux. Le Chaldéen traduit: parce qu'ils font 
un reproche du retard de Varrivée de ton oint. Kim'hi ekplique d'après ce 
sens; cela reviendrait à dire que la croyance d’un roi issu de 18 race de Da- 
vid, qui devait relever le royaume de Juda, était déjà solidement élablie du 
temps de notre prophèle ; mais 16 sens même du mot, qui signiñe retard, 
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peut être: tu as fait qu’il ne reste plus rien de sa pureté, de son éclat. בוגרתה‎ {u 
as abaissé, plus usité dans 16 Chaldéen, voy. Esra, 6, 12. 


46. הקצרת ימי עלומיו‎ lu as abrégé les jours de sa jeunesse. On applique 
cela généralement au règne de Juda, qui est à peine parvenu à sa maturité. 
47. עד בוה‎ voy. Ps. 79, 5. 


48. אני‎ pour 16 suffixe בצה בי‎ se rapporte aussi à חלד‎ rappelle-toi ce que je 
suis, ce qu'est mon existence; voy. חלד‎ Ps. 39, 6. על ממה שוא‎ sur quel rien, 
puisque les hommes sont destinés à la mort. Cette explication a semblé hélérodoxe 
à plusieurs commentateurs, d’après leur système, Dieu a créé l’homme immortel, 
et ils traduisent : pourquoi aurais-tu créé en vain l’homme ? C’est ainsi que tra- 
duisent les Septante, c’est contre les accents, Kyw ayant un accent disjonclif. 

50. בשבעת‎ suppl. avant ce mot le relalif, comme Ps. 88,8. 

51. שאתי‎ liltéralemenimon action de porter, moi qui porte. רבים‎ niv des 
peuples nombreux, et en suppléant avant ces mots רפת‎ du précédent hé- 
mistiche. 

2. אשר‎ Mendelsohn rapporle ce ₪01 à nan l’opprobre avec lequel, ele. , 
ML à %עבדיך‎ l’accusalif, ceux que, etc. עקבות מש יחך‎ les vestiges de 
ton oint. Le Chaldéen traduit ainsi ce versel : דו חסידו בעלו 227 ה" ד5‎ 
הסידי איחור רושורז רגלי משיחף ה"‎ Parce que les ennemis ont prodi- 
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rai pas l'expression dé mes lèvres. 

36. « Jai une fois fait serment par ma Sainteté, failli: 
rais-je à David 2 . 

37. « Sa 8 subsistera toujours, et son trône 
sera devant moi comme le soleil. 

38. + Comme la lune il sera toujours consolidé; 
comme ce témoin fidèle dans la région supérieure. » 
Selah. 

30. Toutefois tu as rejeté et -7 tu as été en fu- 
reur contre ton oint. ef 

40. Tu as anéanti l'alliance de ton serviteur, tu as 
foulé à terre son diadème. 

41. Tu as rompu tous ses enclos, tu as fait de ses for- 
10168865 une consternation. 

42. Tous ceux qui passent sur la route le pillent, il est 
devenu une insulte pour ses voisins. ot: 

43. Tu as élevé la droite de ses adversaires, tu as ré- 
joui tous ses ennemis. 

44: Tu as fait plier aussi le tranchant de son glaive, 
ét tu ne las pas maintenu dans le combat. 

45. Tu as fait cesser son éclat et tu as jeté à terreson 
trône. 


43. הרִימות יפוין צריו.‎ tu as élevé la main de ses ennemis ; c’est le contraire 
de ce qui est dit vérsel 22. 
44. תשיב‎ ₪ as fait céder, lu as rendu inefficace, tu as émoussé. ולא הקפותו‎ 


lu ne l'as pas soutenu; Septante : xat 00% 066000 lu n'as pas élé son 
auxiliaire. 


45. מוטוהר — מוטהרי‎ éclat, Selon les Septante le y» est privatif, et le sens 
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36. nn peut signifier j’ai juré une fois, je ne puis y revenir; ou, ce n’est que 
cette seule fois que [ 31 juré par ma sainteté, par moi-même, px formule du ser- 
meht que suit la négation exprimée ou sous-entendue; voy. Nomb. 14, 23, et 
passim. 


37. כשבוש‎ comme le soleil, c'est-à-dire éternellement, 


38. ועד‎ un témoin. Selon Kim’hi et Aben-Esra, la lune; selon Raschi, c’est à 
la fois le soleil et la lune ; il y a aussi un commentateur qui entend par y l’arc- 
en-ciel. 


99. ואתה‎ Le poète oppose maintenant à ces promesses l’état présent; comme 
cela ressemble à un reproche, Aben-Esra met ces paroles dans la bouche des 
ennemis d’Israel: Mais le poète peut aussi vouloir opposer à ses promesses la pro- 
longation de l'exil, ou, comme pense De Wette, chercher pour le mal présent une 
consolation, du courage et de l’espérance dans ces mêmes espérances. 


40. בארת.‎ ne se trouve encore une fois que Thren. 2, 7, et a la signification de 
na rejeter. חללת לארץ‎ voy. ci-dessus, 74, 7. 


41. nya 865 murs, ce qui fortilie Son règne; l’affixe 56 rapporte au roi dont il 
est question verset 39. =nr qui signifie ordinairement terreur, à ici le sens 
de rupture, comme dit 16 Chaldéen תבירא‎ - 

42. שטהו‎ dé שסה = שפס‎ piller. הרפה לשכניור‎ un opprobre pour ses 
voisins, qui autrefois lui offraient des présents; 11 Sam, 8, 23 L Rois, 5,1 
(Kinvhi). 
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22. « Par laquelle ma main le soutiendra, et mon 
bras l’affermira. 

23. > Aucun ennemi ne l’opprimera, aucun fils de l’ini- 
quité ne le tourmentera. 

24. «Et je briserai devant lui ses adversaires, et je 

frapperai ceux qui le haïssent. 

_ 25. « Ma fidélité et ma faveur seront avec lui, et par 
mon nom sa force s’élèvera. 

26. « J'étendrai sa main sur la mer, et sur les fleuves 
sa droite. , 

27. > Lui, il m'invoquera : Tu es mon père, mon Dieu 
et le rocher de mon salut. 

28. > Moi aussi [6 l’institue pour (mon) su supérieur 
aux rois de la terre. 

29. « À jamais je lui conserverai ma bonté, et mon al- 
liance lui restera fidèle. 

30. « Je rendrai éternelle sa postérité, et son trône 
comme les jours du ciel. | 

31. «Si ses enfants abandonnent ma doctrine, et 
qu’ils ne suivent pas mes prescriptions; 

32. > S'ils profanent mes statuts, et qu'ils n’observent 
‘pas mes préceptes, 

33. «Je punirai de ma verge leur transgression, et 
par des coups leur iniquité. 

34. « Mais je ne lui retirerai pas ma bonté, et je ne 
démentirai pas ma fidélité. À 

35. « Je ne violerai pas mon alliance, et je ne change- 


- 


35. לא אהלל‎ je ne profanerai pas, je ne violerai pas mon pacte: voy. הלל‎ 
Nomb, 30, 3. 


קצח ה הליםיפט 
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prend au singulier, comme s’il y avait הסדך‎ Nathan ou David. dy שויתי עדר‎ 


j'ai placé un secours sur le héros; voy. une semblable expression ci-‏ בבור 
choisi; selon d’autres, un jeune homme. Dy:2 du peuple,‏ בחוך .6 ,21 dessus,‏ 
de la foule,‏ 


22. ודי תכון עבוו‎ avec lui se soutiendra ma main, comme s’il y avait 
תכון‎ TOY ידי‎ - 

23. ישיא‎ de בשה = נשא‎ opprimer ; selon le Chaldéen séduire, Septante 
ג6קסאטס‎ 966 Ne profitera ; selon Aben-Esra le sens est dominer. 


26. ושכות* בים ידו‎ Je mettrai sur la mer sa main, je lui en donnerai pos- 
session ; voy. une semblable expression, 11 Sam, 8, 3. ry131 66 sur les fleuves, 
l'Euphrate et le 6. 


28. בכור‎ premier-né, le premier roi de la terre, van 5h13 עליון‎ supérieur 
aux rots de la Lerre. Kim'hi rapproche ce verset du verset 17,1 Chr, 14. 


30. ועומותי‎ C’est là l'alliance. 
33. השבכו‎ avec lu verge, palernellement ; voy. 1] Sam. 7,14. 
3%. ולא אשקר‎ je ne mentirai pas ; voy. ibid, verset 15, 
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11. Tu as abattu comme un cadavre Rahab ; par 
ton bras puissant tu disperses tes ennemis. 

12. À toi est le ciel, à toi aussi est la terre, le monde 
et ce qui 16 remplit; c’est toi qui les as fondés. 

13. Le nord et le midi, tu les as créés; Tabor et Her- 
mon tressaillent à ton nom. 

14. À toi est le bras avec la force, ta main est puis- 
sante et ta droite élevée. 

15. La justice et l’équité sont le fondement de ton 
trône, la bonté et la vérité sont devant ta face. 

16. Heureux le peuple qui connaït le son de la trom- 
pette, Iehovah, il marche à la clarté de ta face. 

17. En ton nom il se réjouit tous les jours, il est 
exalté par ton équité. 

18. Car tu es la gloire de sa puissance, et ta faveur 
relève notre force. 

19. Car notre bouclier vient de Iehovah, et notre 
roi, du saint d’Israel. 

20. Alors tu parlas dans une vision à ton bien-aimé, et 
tu dis: «Je donne l'assistance aux héros, [ 81 élevé un 
élu d’entre le peuple; 

21. « J'ai trouvé mon serviteur David, je Pai oint de 
mon huile sainte; 


Dieu, il revient à ce qui est dit ci-dessus, versels 3 el 4. בחדרן‎ dans une vision, 
prophétie ; la promesse faite à David par le prophète Nathan (IL Sam. 7, 4 et 
suivants) est appelée (verset 17) ג חדיון‎ seulement, il n’est pas sûr sil s’agit ici de 
cette vision. 7707) à tes hommes pieux. Raschi applique ce pluriel aux pro- 
phètes Nathan et Gad, et Aben-Esra aux chantres Hemanet Ethan. Kim'hi le 
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avoir parlé des choses célestes, le poète passe à ce que nous avons sous les yeux. 
בשוא‎ infinitif rare, de nu élever ; celle forme ne se trouve qu'ici. תשבחם‎ (u 
les 007000008 2 voy. Ps. 65, 8. 


11. רהב‎ l'orgueil, appliqué Ps. 87, 4, et 15910, 51, 9, à l'Égypte. 

13, תבור והרכוון‎ Tabor et ’Hermon indiquent à cause de leur position l’un 
lorient, l’autre l’occident; partout on célèbre ton nom. 

15. יקדממו פניך‎ précèdent la face, seront toujours près dé Loi. 


16. תרועה‎ le son de la trompette pour les fêtes et les sacrifices, Lév. 23, 24; 
Nomb. 10, 10. באור פניף יהלכון‎ voné à la lumière de ta face, tu leur es pro- 


pice, ils jouissent de ta faveur. 
17. ירומ‎ s'élèvent, sont fiers ou sont supérieurs aux autres. 


18. תפארת 197 אתה‎ (u es la gloire de leur force, la force qu'ils ont ils la 
tiennent de toi. קרננו‎ notre corne, notre tête. 


19. 53531 notre bouclier, notre roi; comme 4:20; qui suil. 
= 20. אד‎ alors, lorsque Lu as fait une alliance. Après avoir adressé un hymne à 
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pération en génération, ma bouche fera connaître ta 
fidélité. 

3. Car j'ai dit: « La bonté est établie pour toujours, 
quant au ciel, tu y consolides ta fidélité. 

4. « J'ai contracté une alliance avec mon élu; j'ai fait 
« serment à David mon serviteur. . 

5. > Pour toujours j'établis ta postérité, et j’affermis 
« ton trône de génération en génération. » Selah. 

6. Les cie ux célèbrent tes merveilles, Iehovah, ta 
fidélité aussi dans l’assemblée des saints. 

7. Car qui dans les régions supérieures peut se com- 
parer à Iehovah? qui ressemble à Iehovah parmi les fils 
des dieux ? 

8. Dieu est très-formidable dans l’assemblée des 
saints, et terrible sur tous ceux qui l'entourent, 

9. Iehovah, Dieu Tsebaoth, qui comme toi est puis- 
sant, Jah! et ta fidélité t’entoure. 

10. Tu domptes la mer soulevée, lorsque ses flots sont 
irrités tu les apaises. 


6. פלאך‎ ton miracle, collectif ; selon Kim'hi, c’est le mouvement des astres, 
les cieux célèbrent ; voy. Ps. 19, 2, קדשים‎ les saints, les anges. 


7. וערך‎ égale; voy. ערך‎ Ps. 40, 6. בבני אלים‎ parmi les fils des dieux. 
Chaldéen : באוכלוסי כולאכיא‎ parmi les troupes 0/0706 ; Aben-Esra entend 
par là les constellations. 


8. רבה‎ adverbe se ranporlaut à בערץ‎ très-formidable. Raschi 66) 
l’appliquent à סוד‎ quoique ce ₪01 soil du masculin, 


9, von puissant n'est pas construit avec 5, mais ce dernier mot est un 
vocalif. 


10. בבאות הים‎ le tumulle, Vélévalion de La mer; Aben-Esra observe qu'après 


- 
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maire du psaume 88) place la rédaction de ce double psaume à l’époque de la 
maladie du roi Hizkia ; d’après cela, c’est son rétablissement qui 8 inspiré un 
poète. 

2. אשירה‎ je chanterai ; le souvenir des précédents bienfaits lui inspire des 
actions de grâces. עָוְלֶם‎ comme nhyyd toujours, ce qu’indique le parallèle. 
לדור ודור — אמונתזי‎ fa fidélité à accomplir tes promesses. 

3. אבזרתל‎ J'ai dit, pensé; voy. 16, 2; 31, 15. צרלבן‎ éternellement, et non le 
monde est bâli par la grâce, comme l'entend le Chaldéen; car, observe Aben- 
Esra, עולם‎ n’a pas cette signification dans la Bible. סד‎ bonté, grâce, ou plutôt 
ta grâce, avec le suffixe ; comme עוכזים - אמונתך‎ absolu, quant au ciel. * תכן‎ 
אמונתך בהם‎ tu y consolides la fidélité; les Septante traduisent comme s’il y 
avait בשמים תכין אמונתך‎ au ciel ta fidélité est préparée, &y vois odpavits 
470000:00%069 h 000506 .טסט‎ Aben- Esra dit: De même que les cieux sont éternels, 


ainsi est la bonté. 


4. כרתי‎ suppl. à la fin du précédent verset לאכקר‎ disant. On croit qu’il 
s’agit ici de la promesse faite par Nathan, II Sam. 7, 12 et suiv.; 1] Chr 17, 
11 et suiv. 
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racles ? les trépassés se relèveront-ils pour te célébrer ? 
Selah. | 

12. Ta bonté sera-t-elle racontée dans 16 sépulcre ? 
ta vérité dans la tembe ? 

13. Tes merveilles seront-elles manifestées dans les 
ténèbres, et ta justice dans les terres de l'oubli? | 

14. Et moi, j'ai crié vers toi, Iehovah, et le matin ma 
prière te prévient. 

15. Pourquoi, Iehovah, rejetteras-tu mon âme, cache- 
ras-tu ta face devant moi? 

16. Je suis pauvre et expirant depuis ma jeunesse, 
je supporte tes terreurs, je suis troublé. 

17. Ta fureur a passé sur moi, tes terreurs m'ont 
anéanti. 

18. Elles m'ont entouré comme l’eau toute la jour- 
née ; elles m’enveloppent toutes ensemble. ; 

19. Tu as éloigné de moi l'ami 6+ 16 prochain, mes in- 
times me sont enlevés. 


LXXXIX. 


Sommaire, — Action de grâce pour des bienfaits passés, et prière pour l'avenir. 
— Promesses de 16078 à David (2 à 5). — Puissance, vérité et justice du 
Dieu dont Israel s’honore (6 à 19). — Les promesses faites à David s’accom- 
pliront (20 à 38). — Position affligeante dans laquelle se trouve 165 71 
au moment où il parle (39 à 46). — La vie est passagère; il invoque la mi- 
séricorde divine (47 à 52). 


1. Maskil d’'Ethan l'Ezra’hite. 
2. Je chanterai toujours les bontés de Iehovah, de gé- 


l'exil, mais à la fin pourtant de l'existence de l’état ; voy. versets 39, 40. Le Biour, 
considérant ce psaume comme n’en faisant qu’un avec le précédent (voy. le som- 
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11. Non les faibles ; Chaldéen : דאתממוסרו בעפרא‎ NW corps réduits 
en poussière. 
412, באבדון‎ dans la perdilion, dans le sépulcre où le corps périt (Kim’hi). 


13. בשיה‎ oubli, où l’on ne sait plus rien de ce qui se passe dans 16 monde ; 
c’est ce que les poètes désignent par le fleuve Léthé. 


16. ya je suis expirant à force de souffrances. sy3" selon les uns signifie 
depuis la jeunesse et dépend de ce qui précède; selon d’autres commentateurs 
le sens est: depuis ma jeunesse je supporte La terreur בשאתי אמיך‎ : 
selon Raschi y: à force d’être secoué, comme Exode, 14, 27. אפונה‎ de 
אפן == פון‎ être dépourvu de conseil; selon Kim'’hi et Aben-Esra, de פן‎ avec le 
sens de doute, je désespère ; Septante éënnopñSns , je suis troublé. 

17. צכות — צמתתוני‎ Couper, anéantir. 

19. מוידעי בוחשך‎ mes amis me sont soustrails, de השך‎ (Raschi). Aben- 
Esra et Kimhi, comme s’il y avait במחשך‎ dans les ténèbres , de même 
les Septante. 


Ps. LXXXIX. 1. מושכיל‎ Comme il n’est pas question dans ce psaume de la 
destruction de la ville et du temple, il est à croire qu’il a 616 composé avant 
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Ma’halath, pour chanter: Masskil d'Héman Ezra’hite, 

2. Iehovah, Dieu de mon secours, le jour je crie, la 
nuit (ma prière) est devant toi. 

3. Que ma prière parvienne devant toi, incline ton 
oreille vers mes lamentations. 

4. Car mon âme est rassasiée de maux, et ma vie s’ap- 
proche de la tombe. 

5. J'ai été compté parmi ceux qui descendent dans la 
fosse, je suis devenu comme un homme sans vigueur, 

6. Abandonnés parmi les morts comme des cadavres 
couchés dans la tombe, dont tu ne te souviens plus, et 
qui sont retranchés de ta main. 

7. Tu m'as précipité dans une fosse profonde, dans les 
ténèbres, dans les profondeurs. 

8. Sur moi pèse ta fureur, et avec tous tes flots tu m'as 
châtié. Selah. 

9. Tu as éloigné de moi mes intimes, tu as fait de 
moi un objet d’aversion pour eux; infirme, je ne puis 
sortir. 

10, Mon œil dépérit de chagrin ; je t’invoque, Ieho- 
vah, chaque jour. devant toi [ 66005 mes mains. 

17. Est-ce pour les morts que tu opéreras des mi- 


8. m'3 de ענה‎ chdtier טס‎ humiliers Mendelsohn : (y as précipité. Le Biour 
prend ner comme venant de הכוה‎ outre, el עבית‎ presser, lu as appuyé sur 


moi l'outre remplie d’eau, alors la pression en a fait sortir 10010 l'eau, 

9. כלא‎ renfermé par le malheur je ne puis w’éloigner. 

10. v5y mon œil, ou mon teint. 2x7 languit, dépérit. ל עצבי‎ peine ; jeu 
de mots. 0 


/ 
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רועבות למו #3 וְלָא‎ AD מירעי. ממני‎ PPT 9 
קרארזוף. יהור;‎ y ip עו רובה‎ 10 5 NU 


by הַמְתִים‎ 1: 1 ED TON QE וכלדדווכז שט‎ 


fragment, parce qu'il n’y a que des plaintes et point de consolations, comme cela 
051 d'usage dans ce genre de psaumes. Selon Raschi, il exprime les malheurs de 


l'exil 103). לענות‎ pour répondre, indique, selon le Biour, un chant où des 
voix se répondent. הימן האדרחל‎ Heman d'Ezra’h; voy. 1 Rois, 5, 11, de la 
tribu de Juda ; 11 Chron. 2, 6; ibid, 6, 18 ; 15, 17 16, 42. 

2. צעקתי‎ se rapporte aussi bien au second qu’au premier hémistiche, ou bien, 
comme l'entend le Chaldéen : le jour je crie, la nuit ma prière est devant loi. 
Kim'hi et Aben-Esra prennent 5 dans 16 sens de {emps, ainsi : au temps (où) je 
crie vers toi, que ma prière vienne, elc.; et ce verset dépendrait du suivant. 

4. ל שאוס הגיעו‎ mms littéralement et mes vies, mes forces vilales (Ps. 31, 11), 
ont atteint le scheol, la tombe; mon mal est si grave que je désespère de la vie. 

5. ברושבת*‎ 16 suis réputé, on me croit. איל‎ vx sans force; suppl. לו‎ à lui. 

6. swon libéré de l'esclavage, Exode, 21, 2, 5; ici débile, abandonné; voy. 
1[ Chron. 26, 21. דכרתם עוד‎ ND tu ne les mentionnes plus. On a discuté si ce 
passage n’est pas contre la résurrection ; mais, observe le Biour avec raison, qui 
ne voit que ce sont des paroles prêlées à une personne très-affligée ? 44533 
coupés, exclus. 
= 7. תחתיות‎ 122 dans la fosse inférieure ; Chaldéen : בגליתא דמתילא כגובא‎ 
dans la captivité qui est semblable à la fosse. במוצלות‎ dans la profondeur de 
la mer (Exode, 15, 5). 
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2. Iehovah aime les portes de Tsion plus que toutes 
les demeures 616 02. 

3. Des choses glorieuses ont été publiées sur toi, ville 
de Dieu. Selah. 

4. Je mentionnerai Rahab et Babel à mesamis; voici = 
Pelescheth et Tsor avec Kousch; célui-là y est né. 

5. Et de Tsion il sera dit: Un homme et 60016 un 
homme y sont nés, et lui, 16 Très-Haut, l’a fondée. 

6. Iehovah, en inscrivant les peuples, 8 indiqué : 
Celui-ci y sera né.'Selah. 

7. Et chanteur ou joueur de flüte, toutes. es pen- 
sées sont en toi. 

LXXX VIII. 


Sommaire. — Plainte d’une personne courbée sous 16 poids du malheur (2 à 10), 
qui supplie Dieu de lui accorder le bonheur dans ce mé: Ai à 13); ; et 
qui déplore de n’avoir pas été exaucée (14 à 19); 


1. Psaume des fils de Kora’h. Au maître de chant, 


5. ולציון‎ mais de Tsion, on dit fréquemment ₪ 681 né tel Ou tel. והוא‎ et 
7 Dieu ; comme s’il ÿ avait והוא עליוז יכוננה‎ - 

6. יספר‎ Dieu est représenté comme faisant le. recensement des peuples; et 
entrant dans les particularités de ce qui concerne Sion, disant: sus naîtra 
101 ; voy. Deutér. 32, 3. 

7. ושריםז כחללים‎ verset très-difficile ; des chanteurs comme des joueurs de 
flûtes; selon Mendelsohn 16 sens est : Toutes mes médilations sur Loi מועיבי)‎ de 
779) retentissent comme le son de la flûte et la voix des chanteurs. בועיבי‎ selon 
Kim'hi revient à עין‎ source, mon inspiration; Seplante nxxrowix ץ6‎ ot, la de- 
meure est en toi, comme s’il y avait בלעובי‎ ; c’est encore une glorification de 
Jérusalem. 9 


Ps, שיר .אאא‎ Selon quelques commentaleurs, ce psaume n’est qu'un 
25: 


קצג ההליםפז no‏ 

Q .‏ . 0 ו . . 2 
3 אכ יהוה שערי PP‏ מפל OM‏ 
3 נְכְבָרורת 72% 72 עיר DD Don‏ : 


4 זור ו רזב ובל Lee‏ הנה MS‏ וצור עם- 
כוּש זה = Bi‏ לופר DNS‏ וקוש 
לדבה D) NY‏ עָלְון + 6 יהוה יספר בכתוב 
Fa D‏ =] פה ושריבז הכז 
בלדמעיני בּךָ : | 

פח 


ny? עלדמחלר?‎ DT Moi) D שיר‎ + 


sa rédaction, qu'on a cru pouvoir placer sous ‘Hizkia, parce que les peuples avec 
lesquels les Israélites élaient alors en rapport y sont mentionnés. Cependant 
FAssyrie n’est pas mentionnée et Babel indique un temps postérieur. 9n+D° sa 
fondation, celle de Sion, selon les uns ; celle du cantique, sa rédaction, selon 
d’autres commentateurs ; d’autres enfin, prenant ce mot comme verbe, Pappliquent 
à Dieu, qui a fondé ou prédestiné Sion à y faire résider son nom. Voici le sens 
adopté par le Chaldéen : שירתא דכותיסד על פום אבהתא 77 לקדמוין‎ 9%- 
Lique fondé par la bouche des pères anciens ; Mendelsohn fait dépendre ce verset 
du suivant : lehovah aime ce qu'il a fondé sur 165 saintes montagnes, les portes 
de Sion. 17 au pluriel; Jérusalem était bâlie sur trois collines ; voy. labn, 
Archéol. bibl. mit, p. 247 61 suivantes. 


2. וצרי ציון‎ les portes de Sion, siége de la justice; Deutér. 25, 7 (Kim’hi). 

3. בכבדות‎ litléralement des choses glorieuses, pour glorieusement. 7279 
passif, est parlé, raconté. Kim’hi prend בכבדות‎ pour un accusalif, el 72 pour 
בירועובי בף‎ parmi ceux qui demeurent en toi. 


4. רהב‎ Rahab, l'Égypte (Isaïe, 30, 7), ל ידעד‎ à mes amis ; Rosenmäüller dit 
parmi mes amis, comme Nomb. 3, 40. Le même commentateur prête ce discours 
à Dieu; il nous semble plus simple d’y voir avec Aben-Esra une énuméralion 
faile par le poèle. דה ילד שם)‎ celui-ci y est né; c’est ce qu'on dit de ces pays, 
lorsque de loin en loin il y naît un homme distingué. 
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prosterneront devant toi, Seigneur, et rendront honneur 
à ton nom. 

10. Cartues grand, tu fais des merveilles, toi, Dieu, 
seul. 

11. Enseigne-moi, Iehovah, tes voies, je veux mar- 
cher dans ta vérité; dispose-moi uniquement à craindre 
ton nom. 

12. Je te célébrerai, Seigneur, mon Dieu, de tout mon 
cœur, et je reudrai honneur à ton nom éternellement. 

13. Car ta bonté est grande pour moi; tu as sauvé 
ma vie de la fosse profonde. 

14. Dieu, des orgueilleux se sont élevés contre moi, 
et une assemblée de tyrans en veulent à ma vie, ils ne 

. t'ont point devant les yeux. 

15. Mais toi, Seigneur, tu es un Dieu miséricordieux 
et clément, lent à se mettre en colère, plein de bonté et 
de fidélité. : 

16. Tourne-toi vers moi, et sois-moi miséricordieux ; 
donne ta force à ton serviteur, et sauve le fils de ton 
esclave. 

17. Fais à moi un signe de ta bonté, que mes ennemis 
le voient et soient confus, car toi, Iehoyah, tu m'as- 


sistes et tu me consoles. 


LXXX VII. 


Sommaire. — Louanges de Sion et de Jérusalem, villés chéries de Iehovah. 


1. Des fils de Kora’h. Psaume, cantique. Les fonde- 
ments en sont posés sur les saintes montagnes. 
T. הא‎ 25 


AND, D'OR. קצב‎ 
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oi | Eu 4 + FOND ורצלְת נפשי מְשָאול.‎ 
où בְּקשּ נפשי ולא‎ D קמ עלר וקה‎ 
TS חן‎ DIN + PEN nn > 5 : SRI 
ומת : 6 פָּנָה צתלו וחנני הנַה-‎ Toma DEN 
טמ‎ roy us TNT 2? Ah RD 7 
עזרתני‎ PT כִּיאַתּר;‎ HSM ורוו שנְאי‎ na צקות‎ 
| Dane) 
פו‎ fa 

DD שיר יסוררזו‎ MD MDI à: 


11. יחד לבבי‎ unis mon cœur, c’est-à-dire les penchants et les mouvements de 
“mon cœur, afin qu’il soit disposé à te craindre; Seplante 620000000 , réjouis, 
de חדה‎ - \ 
13. תחתיה‎ NW du 507607 inférieur, du tombeau ; comme s’il disait du plus 
grand danger. 
14. ולא שבווך לנגדם‎ ils ne l'ont pas placé devant eux, ils ne L’adorent pas. 
16. לבן אמתך‎ au fils de ta servante; même idée que le précédent hémi- 
stiche. Selon Raschi, c’est un titre d’affection, parce que dans les pays où règne 
l'esclavage on tient aux enfants de l'esclave qui sont dans la maison. Kim'hi 
observe que le fils ressemble ordinairement par son caractère à sa mère, qui 
exerce le plus d'influence sur lui, à 
A7. nn un signe, un acte prodigieux, qui {émoigne de ta faveur. 


Ps, LXXX VII. 1, vw cantique. Rien dans ce cantique n’indique l’époque de 
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11. La bonté et la vérité se rencontrent, la justice et 
la paix s’embrassent. 


12. La vérité germera de la terre, et la justice regarde 
du haut du ciel. 
13. lehovah aussi accordera le bien, et notre terre 
donnera son fruit. 
14. La justice marchera devant lui, et dirigera dans 
la voie ses pas. 
LXXX VI. 

Sommaire. — Le poèle prie Dieu de le préserver de es implacables ennemis. 
— 11 espère que Dieu l’aidera en faveur de sa piété (1 à 7), en faveur de la 
toute-puissance divine (8 à 10). — Il prie aussi Dieu qu’il 16 fasse persévérer 
dans le bien; il sera reconnaissant (11 à 17). 

1. Prière de David. Iehovah, incline ton oreille, 
exauce-moi, Car je suis pauvre et nécessiteux. 

2. Garde mon âme, car je suis pieux; toi, mon Dieu, 
secours ton serviteur, qui se confie en toi. 

3. Sois-moi miséricordieux, Seigneur, car c’est toi 
que j'invoque tout 16 jour. 

4. Réjouis l’âme de ton serviteur, car c’est vers toi, 

Seigneur, que j’élève mon àme. 

5. Car, Seigneur, tu es bon et clément, abondant en 
miséricordes pour {ous ceux qui t’invoquent. 
6. Prête l'oreille, Ilehovah, à ma prière, et sois attentif 

à la voix de nes supplications. 

7. Au jour de ma détresse je t'invoque, car tu 
m’exauces. 
8. Il n’y a pas de semblable à toi parmi les dieux, 

Seigneur, et rien ne ressemble à tes œuvres. 

9. Toutes les nations que tu as faites, viendront et se 
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ְפְגָשוּ MDN VINS DEN 12? PUS DU PIS‏ 
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min ANT 6 : TD 0) T2 pue)‏ 
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TRS‏ 52 רזענו DDR TOITS HE‏ 1 אי 
PNA‏ כמעשף : 9 IE‏ שר עשית ani)‏ 


12. HN 76 067006 ; ce verset ressemble à Isaïe, 45, 6. 

13. הטוב‎ ce qui est bon, la pluie ; voy. Deul. 28, 12. 

14. לפניו‎ devant lui, devant Dieu. Mendelsohn 16 prend dans 16 sens réfléchi : 
devant 101 la justice va son chemin. pu" 61 la justice dirige ses pas dans la voie; 
la justice est représentée comme agissante; l'opposé se Lrouve Isaïe, 59, 14. 


Ps. LXXXVI. 1. לדוד‎ D’après cette suscriplion de David, on croit qu’il a 
composé ce psaume lors de sa fuite devant 5811; cependant il n’y a rien dans 
16 contenu qui appuie cetle supposition. 

2. אני‎ Ton je suis pieux ; les commentateurs expliquent de diverses ma- 
nières 00016 expression par laquelle le Psalmiste se vante de sa piété. 

4. נפשי אשא‎ J’éléve mon âme, pour demander ton secours. 

8. באלהים‎ parmi les dieux ; Chaldéen באנגלי מורובוא‎ parmi les anges du 
ciel, les dieux dés païens; c’est la seconde fois que le Chaldéen rend, comme le 
grec &yye)or, le mot anges, appelé ailleurs en Chaldéen כמןלאכא‎ - 
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LXXXV. 


Sommaire. — La [91106 01 la bonté de Dieu 5001 gr'andés. — Prière pour la 
restauration de l’état juif (2 à 8). — Belle descriplion du bonheur du peuple 
s’il marche dans les voies de la justice (9 à 14). 


1. Au maître de chant. Psaume des fils de Kora’h. 

2. Tu as été favorable, Iehovah, à ton pays ; tu as ra- 
mené la captivité de Iàcob; 

3. Tu as pardonné l'iniquité à ton peuple, tu en as 
couvert tous les péchés ; Selah. 

4. Tu as retiré toute ton indignation; tu es revenu de 
lardeur de ta colère. 

5. Ramène-nous, Dieu de notre sgours, et fais cesser 
ton mécontentement contre nous. 

6. Seras-tu toujours irrité contre nous ; ta colère du- 
rera-t-elle de génération en génération ? 

7. Certes, tu nous ranimeras de nouveau, et ton 
peuple se réjouira en toi. 

8. Ilehovah, fais-nous voir ta bonté, et accorde-nous 
ton secours. 

9. J'écouterai ce que dira le Dieu Iehovah, lorsqu'il 
proférera la paix sur son peuple et ses fidèles, pourvu 
qu’ils ne retournent point à la folie. 

10: Car son secours est proche de ceux qui le 
craignent, pour que la gloire réside dans notre pays. 
l'exil; mais +425 désigne en général La gloire, la splendeur. L’observalion de 
De Welle vient à l'appui d’une remarque générale que la critique peut faire ; 
c'est que le livre des psaumes est composé des ouvrages de divers écrivains, 


et que s’il y en 8 quelques-uns qu’on puisse attribuer à David, 06 n’est pas as- 
surément le plus grand uombre. 


קצ ההכים פה 
פה 


DEMO :‏ לבנידדקרח MOD‏ 5 5 רְצירת חורה 
mov Pb TS‏ יעקב : 3 NN‏ עו עמף 
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/ 
psaume en trois strophes, dont chacune termine ce qui précède. 1600615018 con- 
jecture que ce verset est dit par un chœur, et le verset 9 par une voix qui in- 
terrompt, et il traduit en conséquence. 


Ps. עובית .2 .טאאא‎ et selon 16 Keri עובות‎ La captivité, pour les captifs. 
5. כסית‎ tu as couvert, Lu as délourné la vue de leurs péchés pour les pardonner. 
4. אספת‎ lu as assemblé, 066 ; voy. Gen. 30, 23, et Jérém. 10, 17. 

5. עוובנר‎ d'après le Chaldéen, comme שור אלינו‎ reviens vers nous, et selon 
les Septante énisrpeborrapés, restilue-nous, 1% d’après le Chaldéen et les 
Septante, comme 533 de nous. 

7. השוב תהינו‎ fu nous feras (de nouveau) vivre, Lu nous rendras à notre 
ancienne félicité. a1wn pris adverbialement, comme Ps. 71, 20. 


9. אשבועה‎ j’écouterai ; 16 poète semble écouter une réponse de Dieu ; elle est 
favorable, bn la condition de cetle faveur est que le peuple s'éloigne du péché. 

10, כבוד‎ gloire, signifie, selon Rosenmüller, l'arche d'alliance; d’après 6 
Talmud, parmi les choses que le second temple avait de moins que le premier, 
sout le propitiatoire, les chroubime (chérubins), 16 feu et la) présence divine, 
l'esprit saint, les Ourim et les Toumim, De Wette observe avec raison qu’il ne 
peut être question de; l'arche d'alliance, puisqu'il s’agit du lemps qui a suivi 
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toujours te louer. Selah. 

6. Heureux l’homme qui trouve sa force en toi, c’est 
une direction pour son cœur. 

7. Ceux qui traversent la vallée de Bacha en font une 
source; la pluie d'automne répand aussi ses 8 
tions. 

8. En marchant ils croissent en force, jusqu’à ce qu ils 
paraissent devant Dieu à Tsion. 

9. Iehovah, Dieu Tsebaoth, écoute ma prière, prête 
l'oreille, Dieu de 18002, — Selah. 

10. Notre bouclier, vois, Dieu, et regarde la face de 
ton oint. 

Car un jour dans tes parvis vaut mieux que mille;‏ .זז 
je préfère me tenir au seuil de la maison de mon Dieu‏ 
que de demeurer dans les tentes de la méchanceté.‏ 

12. Car Iehovah Dieu est un soleil et un bouclier ; 
Jehovah donne la grâce et la gloire, 11 ne refuse pas 
le bien à ceux qui marchent avec intégrité. 

13. Iehovah Tsebaoth, heureux l’homme qi se con- 
fie en toi. 


8. אל חיל‎ bn force à force, leur force augmente. יראה‎ impersonnel, se 
rapportant à un collectif, jusqu'à ce qu’ils paraissent. 


10. 5559 notre bouclier ; selon Aben-Esra, le roi qui nous protége ; parallèle 
à משיחך‎ qui suit. Kim’hi le prend comme un 706811], il s’adresse à Dieu. 


11. בחרתי‎ j'ai choisi, je préfère ; se rapporte à ce qui est dit verset 3, dont il 
explique le motif. הסתופף‎ de כף‎ seuil, me tenir sur le seuil de ma porte. 
12. שכוש‎ soleil ; image de 18 conservation et de la bénédiction. 


13. צבאות‎ ny Ce verset ainsi que Selah, versets 5 et 9, partagent ce 
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6. צרד‎ a force, la protection est en toi. מיסלות בלבבם‎ liltéralement : dans 
leur cœur sont des chemins frayés ; selon Kim’hi, le sens est : ils n’ont dans le 
cœur que les chemins qui y ares Raschi dit qu’ils ne pensent qu’à avoir 
une voie, une direction morale, 52252 au pluriel avec px qui est un collectifs” 
les 8071816 traduisent comme s’il y sait שם ממסלות בלבבם‎ JUN 99960056 עפ‎ 
TA xapôig 00700 0. 


7. בעכוק. הבכא‎ dans la vallée de Bacha; le Biour dit que c’est la vallée de 


Rephaïim, mentionnée II Sam. 5, 19 ; selon la Massora, c’est pour 22 pleurer, la 
vallée des pleurs ; de même les Septante. מעין ישזתהר‎ ils Le posent, en font une 


source ; Septante els rdv rémoy 09 é0sro, dans le lieu qu'il plaça, במועון אשר‎ 


D) aussi la pluie d'automne 0004 (la vallée) de‏ ברכות יעטה מורה — . שתת 
bénédictions; les Septante joignent ces mots au verset suivant. Ce verset difficile‏ 
diversement rendu ; la vallée des pleurs, c’est une contrée âpre el aride, triste‏ ]05 
pour le Voyageur ; il s’agit de ceux qui se rendent à Jérusalem pour les fêtes ;‏ 
quoique dévorés par la soif, dans leur cœur cette vallée semble agréable comme‏ 
une source ; ils ne sont même pas altenlifs à la pluie (71%) qui tombe sur eux‏ 
et qui leur rend voyage pénible. Ce sens, que nous donnons d’après le Biour,‏ 
nous Semble le plus satisfaisant.‏ 


Me TPE 
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18. Qu'ils soient confus et épouvantés pour toujours; 
qu’ils soient couverts de honte, et qu’ils périssent. 


19. Et qu'ils sachent que toi seul, dont le nom est 
Iehovah, tu es élevé sur toute la terre. 


LXXXIV. 


Sommaire. — Un homme pieux qui se trouve parmi les païens désire avec ardeur 
de revenir au temple de lehovah, 61 proclame le bonheur de celui qui, y est 
(2 à 8).— Espoir que son désir sera accompli (9 à 13). 


1. Au maître de chant sur Guithith. Psaume des en- 
fants de Kora’h. 


2. Que tes demeures sont agréables, Iehovah Tse- 
baoth! 


3. Mon âme désire et languit après les parvis de Ieho- 
vah; mon cœur et ma chair chantent pour le Dieu 
vivant. 


4. Le moineau trouve bien sa demeure, l’hirondelle 
un nid où elle dépose ses petits. — (Moi je trouve) 
tes autels, Iehovah Tsebaoth, mon roi et mon Dieu. 


5. Heureux ceux qui habitent ta maison ; ils peuvent 


Wetle: את כמוזבחותיך‎ , et s'il n’est guère probable que desnids se trouvent près 
des 801618 si fréquentés, il ne faut pas trop presser l'expression; autel, dit Bochart, 
est peut-être pour 1006700016 ou temple. Mendelsohn, selon nous, est plus dans le 
vrai; 11 supplée moi, je trouve un refuge près de tes 801615, comme les oiseaux 
savent trouver un nid pour leurs petits. 

2: יושבי ביתף‎ qui habitent {a maison, les cohenime et les 1605, ou de 


ceux qui peuvent y aller faire leurs dévolions, 3% encore, constamment. 
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49. אתה שמוך‎ selon Kiw’hi pour אתה ושמך‎ toi et ton nom. שבוך‎ peut 
aussi être pris d’une manière absolue; ainsi: foi, fon nom (voy. Lévil. 24, 
11, 16), Iehovah seul. Après אתה‎ on peut sous-entendre רוא‎ 700, 1% es, c'est-à- 
dire, ton nom. Aben-Esra supplée אשך‎ avant שמוך‎ Loi, dont le nom, ete. 


Ps. LXXXIV. 1. לבונצה‎ 6 Biour, c’est un des Lévites demeurant dans 
une ville provinciale (w3 y) de la Palestine qui est auleur de 66 psaume; 
Rosenmüller à d’autres conjectures. 

2. משכנותיך‎ tes habitations, au pluriel pour le singulier ; voy. ci-dessus, 
46, 5. 

5. והבשרי‎ et ma chair, 1001 mon être, 

4. צפור‎ le moineau ; 7 selon les uns La tourterelle, selon les autres l’hi- 
rondelle. דררר‎ signifie liberté ; c’est l'oiseau qui vit en 1106116 parmi les hommes. 
Aben-Esra dit que le deror est un oiseau qui ne chante 06 lorsqu'il est en li- 
berté. De Wette dit que dans les temples des anciens les oiseaux faisaient leurs 
nids, et qu'il 651 probable qu'il en était de même dans le temple de Salomon. 
Il y à des églises où les moineaux font leurs nids, entre autres à Montargis; là ils 
descendent presque sur l'autel pendant la messe, ainsi que nous l’assure un témoin 
oculaire, Les commentateurs hébreux disent que cela n’est pas applicable au 
temple de Jérusalem, dont le toit était pourvu de pointes pour empêcher les oiseaux 
d'y faire leurs nids. Mais rien ne force à admettre que le Psalmiste ait voulu dire 
que ces nids se soient trouvés au temple auprès des autels, comme traduit De 
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8. Guebal, Ammon, Amalek, Pelescheth, avec les ha- 
bitants de Tsor (Tyr). 

9. Aschour s’est aussi joint à eux, a prêté son bras 
aux enfants de Lott. Selah. 


10. Fais-leur comme à Midian, comme à Scissera, 
comme à Yabin près du torrent de Kischon. 


11. Ils ont été détruits à Endor, y sont devenus ds 
lengrais pour la terre. 


12. Traite-les, leurs princes, comme Oreb et 0% et 
tous leurs chefs comme Zeba’h et Tsalmounabh. 


13. Eux qui disaient: Nous posséderons pour nous les 
demeures de Dieu. 


14. Mon Dieu, rends-les comme le tourbillon, comme 
la paille devant le vent. 


15. Comme le feu qui embrase la forêt, et comme 
la flamme qui éclaire les montagnes. 


16. Ainsi tu les poursuivras par ta foudre, et tu les 
05 
épouvanteras par ta tempête. 


17. Couvre leur face de honte, et qu'ils recherchent 
ton nom, [ehovah. 


44. byb35 comme le tourbillon, qui est agilé par le tourbillon ; le Chaldéen 
dit comme une roue, autre signification de ce mot. 


15. תבער‎ suppl. אשרך‎ qui incendie. הריםן‎ montagnes; : Chaldéen דרדרי טוריא‎ 
les ceintures des montagnes, les arbres, 
17. ויבקשו‎ 015 cherchent, Mendelsohn rend ce mot par qu’ils apprennent 


à te chercher. 
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8. וגבל‎ Guebal ; peut-être Gebalene, chaîne de montagnes dans l'Arabie, au 
delà du Jourdain: Selon quelques, commentateurs c’est la ville de Byblus, ap- 
\ pelée encore aujourd’hui par les Arabes Goble. 
9, דוע‎ bras, assistance. vd Lote; les Ammonites et les Moabites, Gen. 
19697 
10. כבודין‎ pour כלבודין‎ comme à Midian ; voy. 105065, 7 et 8. כסיסרא‎ 0, 
4et5: קישון‎ ibid, 5, 21. 
11. בעין דאר‎ à Endor, dans la tribu de Menasché (Jos. 17, 11). היו דמון‎ 


devinrent du fumier pour la terre; laissés sans sépulture, les morts‏ לאדבוה 
engraissèrent le champ où ils étaient tombés.‏ 


12. שויתבור נדיבמוו.‎ place-les, leurs princes ; pléonasme, comme, 118 le virent, 
l'enfant, Exode, 2, 6. כצרב וכדאב‎ comme Oreb et 2000 ; voy. Juges, 7, 25, et 
pour Zeba’h el Tsalmounah, ibid. 8, 5 à 10; 12, 18 à 21. 42: ses chefs ; 
Chaldéen פולכיהון‎ leurs rois. 11 051 remarquable que dans les 60111005 de la tra- 
duetion des psaumes de Mendelsohn, on donne au verset 12 la traduction du. 
veréel 13 et vice vers. 


13. נאות אלהים)‎ l'ornement de Dieu, la Palestine; Septante 19 006000 
roù Oeoù , l’aulel de Dieu. 
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אאא 


Sommaire. — Exhorlation à la confiance en Dieu. — Les paiens se sont élevés 
contre les Israélites (2 à 8). — Le 20606 prie Dieu de les disperser et de les 
anéantir (10 à 19). 


1. Cantique. Psaume d’Assaph. 


2. Dieu, ne reste pas en silence, ne te tais pas et ne te 
repose pas, Dieu. 

3. Car voici tes ennemis qui s’agitent, ceux qui te 
haïssent lèvent la tête. 

4. Contre ton peuple ils trament des complots, et ils 
se liguent contre tes protégés. 

5. Ils disent: Allons, détruisons-les (du milieu) des 
nations, et que le nom d’Israel ne soit plus men- 
tionné. 

6. Car ils délibèrent ensemble de nous, contre toi ils 
ont formé une alliance. 

7. Les tentes d'Edom et des Ismaélites, de Moab et les 
Hagrim, 


peuples qui de tous temps se sont élevés contre la RE se réunissent mainte- 
nant contre nous. » 


7. אהלי אדום‎ 1x des tentes d'Édom, pour les habitants des tentes, les Édomites. 
וושמועאלים‎ les Ismaëclites ; voy. Gen. 37, 25; 10965, 8, 22, 24. pa ef Les 
Hagrim; voy. ] Chron. 5, 10, 19, 20 ; 11, 38 ; 27, 31, à lorient de Guilead, et 
qui, du temps de Saül, élaient en guerre avec les tribus transjordaniques. Aben- 
Esra dil que ce sont les enfants qu'Hagar a eus d'un autre qu'Abraham; voy. 
[ Chron, 5, 19. Le Chaldéen dit sxa31mn ef les Hongrois, mot que Rosénmiller 
regarde avec raison comme d’une main récénte. 
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Ps. דבןי .2 .]זו|א אא‎ silence ; voy. Lévit. 10, 3; Seplante 765 9 
qui le sera semblable 2 ils semblent avoir pris ce mot dans le sens de דבה‎ 06 
semblable, el avec la négation précédente ils ont fait une phrase interrogalive. 
אל תחרש‎ ne sois pas sourd à nos prières. ואל תשקט‎ ne sois 0685 6 
que tu nous aies secourus. 


3. יהבוזון‎ font du bruit, agissent 766 6. 


4. יערימו‎ de pay ruse, forgent des ruses en secrel; ou bien, comme בערכון‎ 
לי‎ Exode, 15, 8, se rassemblent mystéricusement. צפוניך‎ fes cachés, ceux 
qui sont sous La protection; Septante xxrà rüv 0000 cv, contre tes saints. Le 
Biour voit 101 une allusion aux avantages de l’hospitalilé pour ceux qui en sont 
l’objet ; ceux qui sont dans l'alliance avee Dieu sont comme reçus sous son toit 
hospilalier el préservés par lui de toute atteinte. 


5. בזברל‎ du peuple, pour qu'ils ne forment plus un peuple; voy. Jér. 48, 2. 


6. לב‎ cœur, comme לב אהד‎ 1 Chron. 12, 38. > L'histoire, dit 26 6 
que nous abrégeons, ne parle pas d’une semblable coalition; surlout de tous les 
peuples mentionnés ici. De 18, diverses suppositions sur 16 point historique 
que le poète a en vue; voy. 11 Sam. 10: 11 Chron. 19, et 20,1 à 10. Hitzig y voit 
16 temps des Machabées, et renvoie à 1 Mach. 5. Josèphe, Archéol. xxx, 8, dit 
que les peuples voisins tombèrent presque Lous sur les Juifs; là, il est vrai, il 
rest pas question des Assyriens (méntionnés verset 4), mais alors ils ne parais- 
sent plus dans l’histoire. Kim’hi y voit la guerre du temps de Josaphat (Iehoscka- 
phat), 11 Chron. 20. » Peut-être aussi, dit en terminant De Weite, toule cette 
énuméralion de peuples n'est-elle qu'une tournure poélique pour dire : tous les 
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2. «Jasqu’à quand jugerez-vous avec iniquité, favori- 
> serez-vous les méchants? Selah. 


3. « Rendez justice au pauvre et à l’orphelin, procla- 
> mez l'innocence de l’indigent et du malheureux. 


4. > Sauvez le pauvre et le nécessiteux, et délivrez-(les) 
« de la main des méchants. » 


5. Mais ils ne savent, ils ne comprennent rien, ils 
marchent dans les ténèbres, tous les fondements de la 
terre sont ébranlés. 


6. Moi, j'avais dit que vous êtes des dieux, que vous 
êtes tous les fils du Très-Haut, 


7. Mais vous mourrez comme des hommes, et vous 
tomberez comme quelqu'un des chefs. 


8. Lève-toi, Dieu, juge la terre, car toutes les nations 
sont ton héritage. 


5. לא ידער‎ Dieu exprime son indignation conire les gens injustes. בהשכה‎ 
dans les ténèbres ; corrompus par les dons, leur vue est troublée ; voy. Deut.16, 
19. sw Le Chaldéen, pour lier la phrase, ajoute  אנכיה מטול‎ 00 
ממוסדי ארץ‎ les princes de justice sont les fondements de la terre. 


6. אני אמורת*‎ moi j'ai dit, j'ai solennellement promulgué votre dignité; voy. 
Exode, 22, 27. בני עליון‎ ls du Très-Haut, Chaldéen sy אנגלי‎ vous êles 
comme des anges du ciel. 

7. כאדם‎ selon plusieurs commentateurs, comme les hommes ‘ordinaires, 
וכאחד השרים‎ comme quelqu'un des autres princes ; mais nous préférons avec 


Mendelsohn prendre כאהד‎ comme יחד‎ 61 pr pour un vocatif : ensemble vous 
tombez, vous, tyrans, 


8. אתה תנחל‎ tu es héritier, Lu as droit d’hérilage ; ce mot exprime aussi la 
possession ; voy. Nomb. 18, 20. 


24. 
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ְּכֶלההַגווכז : 


Aben-Esra, voir ici une allocution de Dieu adressée aux anges, à qui lei poète 
attribue les injustices commises sur la terre. Ce serait l’idée qui se trouve 
dans Daniel et d’après laquelle chaque peuple 8 son ange protecteur. La 
discussion de ces questions n'étant pas l’objet de notre travail, nous renvoyons 
aux Scholies dé Rosenmüller et à l’Introduction de De Welie. Il se peut, dit 
le Biour, que le poète, à la vue de l'injustice des hommes et de l'oppression 
des malheureux, a été transporté d’une inspiration puissante pour châtier celte 
injustice. בעדת אל‎ assemblée de Dieu, nom donné au tribunal ; le nom est 
mis pour le pronom, comme Gen. 4, 23. p'nbn signifie juge, Exode, 21, 
6; 29, 7,8. Les Septante prennent אכ‎ au pluriel, ₪ cuvayoyñ = 056 dans 
l'assemblée des dieux. Le Chaldéen paraphrase ainsi : אלהים )5532 שריא‎ 
tre בכנשת צדימין דתקיופין באוריתא במצע דונין דקשוט‎ la majesté de 
Dieu habite dans l'assemblée des justes qui sont puissants dans la loi, au 
milieu des juges, pour qu'ils jugent avec équité. 

2. תשפטו עול‎ Avant ce verset, il faut sous-entendre Nb disant. Selon 
Aben-Esra, pour עול‎ NOW תהשפטו‎ Jugez-vous un jugement inique 2 car, dit- 
il, da force du nom est dans le verbe ופני ושעים תשאו .)2 כח השם בפערים)‎ 
vous relevez la face des impies, vous failes acception de personnes; voy. 
Lévit. 19, 15. 


3. הצדיקו‎ justifiez , facilitez-leur la production des preuves de leur in- 
nocence. 


4. לבור‎ sauvez ; il s’agit ici d’accusations capitales, et dans le verse précé- 
dent, d’affaires d'intérêt. 
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ב 


« du pays de Mitsraïm, ouvre ta bouche, et je la rem- 7 


FE 


7 


= 


> plirai, 
12. « Mais mon peuple n’a point été ma voix, 


A 


«Israel n’a pas voulu (m’obéir). 
13. « Et je l'ai abandonné aux désirs désordonnés de 
«son cœur, pour qu'il allât (au gré) de ses conseils. 
14. «Si mon peuple m'avait écouté, si Israel avait 


A 


suivi mes voies, 
15. « En peu (d’instants) j’eusse humilié leurs enne- 
mis, et contre leurs persécuteurs j'eusse tourné ma 


ם 


« Main. 
16, > Ceux qui haïssent Iehovah le flatteraient,#ét le 
«temps (heureux d’Israel) durerait toujours. 


- 


17. « Et il le nourrirait du meilleur froment; je 6 ras- 


A 


> sasierai du miel (qui coule) du rocher. » 


LXXXIL. 


0 


Sommaire, — Exhorlation aux juges de rendre exacte justice. — Dieu est re- 
présenté dans un tribunal céleste prononcant une sentence contre les ty- 
rans (1 à 7); vœu que Dieu fasse éclater sa [051106 sur la terre (v. 8). 


1. Psaume d’Assaph. Dieu se tient dans l’assemblée 
divine, il juge au milieu des juges. 


aussi y a-t-il des commentateurs qui lisent ואאכילהו‎ comme אשביעך‎ qui suit, 

. Mendelsohn omet le pronom. Hton בוחלב‎ du gras du froment , de la meilleure 
qualité. ובוצור דבש‎ Miel du rocher, comme דבש מוצלר‎ ; voy. Deut. 32, 13, 
,דבשי מפלני‎ 06 qui indique la fertilité. 


Ps. LXXXII. 1. אלהים‎ L'époque de la rédaction et le sens de ce psaume 
- ont été controversés ; ainsi un commentateur moderne a voulu, d'après 
T, XI 24 
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13. ראשלחהו‎ 26 le renvoyai, c'est-à-dire je leur ai retiré ma protection (Kim’hi), 
D2 בשרירות‎ 6 l’obstination, désirs désordonnés de leur cœur. Ncus avons 
traduit comme s'il y avait לבו‎ vw ; de même dans 16 second hémistiche nous 
avons exprimé le singulier .שריררת.‎ Ce mot dérive de שרך‎ ferme (Jérémie, 
3, 17; 7, 24); de là עוריך וכ קום‎ ferme et stable, expression usitée dans les actes 
hébraïques. במועצותם.‎ dans leurs conseils; 16 Chaldéen paraphrase במל כות‎ 
רשעיהון‎ dans le conseil de leur impiété. 

14. +b.se trouve ordinairement avec le futur ( Gen. 17, 18), avec l'impératif 
(ibid. 23,13); avec le prétérit ) 15916 , 63 , 19) ; ici avec le participe ayant la 
signification de si, comme 11 Sam. 18, 12; c'est le contraire de שכוע‎ tb: 
verset 12. 

15. כבועפו‎ en peu de temps; voy. Ps. 2, 12. אשיר‎ je fournerai pour te 
frapper. 

16. בלטובאי‎ ceux qui haissent Iehovah,.les païens. sw79° flattent mon peuple 
par crainte; voy. Ps. 18, 45. mny leur temps, destinée des 1578611105. Chal- 
déen תוקפהון‎ leur force ; selon Raschiel Aben-Esra, 6001 se 18000716 aux. en- 
nemis , et par {emps ils entendent {a vengeance, 16 malheur; le premier sens 
néanmoins est adopté par le plus granü nombre de commentateurs. 


> 17. וואכילרקר‎ ef 17 le ferail manger ; ce changement de personnes est dur ; 
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tambourin, le kinnor mélodieux, avec-le nebel; 

4. Sonnez. le schophar à la néoménie, à l’époque ות‎ 
pour le jour de notre fête ; 

5, Car c’est une loi pour Israel, une prescription du 
Dieu de 14002. 

6. Il l’a placé comme témoignage pour Iehosseph 
(Joseph) lorsqu'il (Dieu) sortit contre la terre d” Égypte, 
j'entendis un langage que je ne connaissais pas. 

7. « J'ai 016 de dessus son épaule le fardeau; ses mains 
« se sont débarrassées du panier. 

8. > Dans la détresse tu m'invoquais et je te délivrai; 
« je C'exauçai, dans l’entourage du tonnerre; je t’éprou- 
« vai près des eaux de Meriba (contestation). Selah. 

9. « Écoute, mon peuple, je témoignerai contre toi, 
« Israel, si tu veux m’obéir: 

« Qu'il n’y ait point de Dieu étranger au milieu de 
« toi, et ne te prosternes pas devant un Dieu inconnu. 
11. «Je suis Iehovah, ton Dieu, qui l'ai fait remonter 
1 


psalmiste parle ici au nom de tout Israel; quant à la langue, selon quelques 
commentateurs, 15786[ parlerait du langage des Égyptiens ; voy. ci-dessous, 14, 
45 ; selon d’autres, il s'agit des paroles qui suivent. 

7. הסירותי‎ Ces paroles sont 2161605 à la Divinité. 417» — דוך‎ pof, ou pa- 
nier; voy. 11 Sam. 2, 14; ses mains 56 sont débarrassées du re dont sont 
chargés les esclaves. - 

8. בסתר רעם‎ dans le secret, ou le réduit formé par 0 tonnerre, au milieu 
de la nuée de laquelle s’échappait le tonnerre. Cette expression peut aussi signi- 
fier: Je l'ai exaucé, mais je l'ai caché la foudre dont je frappai les Égyptiens, 
ou bien c’est une allusion au passage de l’Exode, 14, 24. בי ביריבה‎ les edux de 
la dispute ; voy. ibid, 17, 7, et Nomb. 20,13. 

9. px comme + puisses-fu m’écouter ! 

10. אל דר‎ déewétranger, c'est-à-dire idole. 

11. ואממולאהו‎ mie הרחב‎ ouvre largement la bouche et je la remplirai, 
exprime Les désirs èt je les satisferai. 
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6 ערורת ו Dis‏ שמו בצתתו ph‏ מצרובז 
Do‏ לאהורערזי OT 7 1 PUR‏ מפבל שכמו 
מו MAD‏ הברה 1 בַּצַרָה TS KP‏ 
ne TIR‏ הְעכז TT‏ עלהחמי מריבה MD‏ : 
9 שמע עַמִי DR 72 PITINN‏ אָםדחתַשמַעד"לי , 
ND 10‏ ו bé T2‏ זר ולא" תשחְחיָה לָאֶל ASS‏ 
TER UN 0‏ המעלף D PS‏ 


\ 


4. בחדש‎ dans le mois ; on sonnait de la trompette à chaque nouvelle lune; 
voy. .עומסא‎ 10, 10 ; peut-être s'agit-il du mois Abib , dans lequel est Pessa’h. Le 
Chaldéen a דתנשרא‎ Tischri; voy. Lévit. 23, 24. Le mois dont il est question ici 
contient la plupart des fêtes. On remarquera que la paraphrase chaldaïque est 
conforme aux idées talmudiques : car, d’après le passage cité de la Bible, la solen- 
nité en question n’est pas 16 commencement de l’année, el le mois n’est pas le 
premier ; voy. v. 1. בכסה‎ Selon Kim’hi, Raschi et Aben-Esra, temps fixe, comme 
Prov. 7, 20. Le Chaldéen dit : בירחא דממותכס"‎ quand la lune est couverte; 
en syriaque ND> désigne La pleine lune, le quatorzième jour du mois. 


5. משפט‎ prescription, rite, coutume, voy. Jérémie, 49, 12. 


6. עדות ביהוסף שבוו‎ témoignage de ses bienfaits , à & placé la fête en 
Iehosseph (Joseph), pour Israel ; ידקוסף‎ pour יוסף‎ comme 27 pour 
27m, 610. Celte forme paraît être la primitive, et l’autre l’abrévialion ; dans 
יהוסף‎ comme יהו יהונדב‎ nom de la Divinilé est joint au nom de l’homme. 
ארץ מצרים‎ by בצאתד‎ lors de sa sortie, quand Dieu sortit contre le pays 

d'Égypte pour délivrer Israel; Exode, 11, 4. Les Septante traduisent comme 
s'il y avail בצאתי מארץ כיצרים‎ lorsqu'il (Dieu) sortit, apparut sur la terre 
d'Égypte. YEUN לא ידעתי‎ mow j’entendis uhe lèvre, un langage que je ne 
connaissais pas ; selon plusieurs commentaleurs, ny? 6 אמשר‎ signifie de celui 
que je ne connaissais pas, De Wette considère ce verset, qui, selon Ini, doit être 
distrait du précédent , et former un verset à part, comme un oracle que, par 
une licence poétique, le poète amène sans préparation. Îl-est certain qu’à partir 
| de cet hémistiche, il est parlé à la première personne. Aben-Esra dit que 6 
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vois, et souviens-toi de cette vigne, 

16. Et de sa souche que ta droite 8 plantée, et fais 
monter la branche que tu avais affermie pour toi. 

17. Brülée par le feu, coupée , ils périssent par la me- 
nace de ta face. 

18. Que ta main soit sur l’homme de ta droite, sur le 
fils de l'homme que tu as affermi pour toi. 


19. Nous ne nous écarterons pas de toi ; ramène-nous, 
et nous invoquerons ton nom. 


20, Iehovah Tsebaoth, ramène-nous; fais luire ta face, 
et nous serons secourus. 


LXXXI. 


Sommaire. — Appel pour la célébration des fêtes, surtout celle de Pessa’h 
(pâque), que Dieu a ordonnée en Égypte (2 à 6) ; on sait qu’il était recom- 
mandé à chacun d’entretenir ses enfants de cet événementmémorable, — Sou- 
venir de la délivrance d'Égypte et du voyage dans le désert ) 6 8 8).—Bxhor- 
tation à s'abstenir de l’itolâtrie , en rappelant la désobéissance 0151901 (9 à 
13). — Promesse à Israel obéissant (14 à 17). 


1. Au maître de chant sur Guittit, d’Assaph. 


2. Chantez à Dieu, ( qui est) notre force, poussez 
des cris de joie pour le Dieu de 14002. 
3. Saisissez les instruments à cordes, et apportez le 


24, et fixée au premier jour du septième mois). La mention faite (verset 4) de 
ce Ps. de la cérémonie du schophar est, selon les commentateurs, un signe de 


liberté. Le Rituel indique encore plusieurs autres motifs de l’usage de sonner 
du schoffur (corne) en cetle solennilé, 


2. נידבר‎ notre force; Septanie 16 60006 9 celui qui nous secourt ; ils 
- paraissent avoir lu עדרנה‎ . 


4 ותנו תף‎ donnez , faites entendre le son du fambour, comme נתן קול‎ - 


קפב ה הלים פ' פ'א 
ופקר ָפָן  : MNT‏ 6 ה אשרחנטעה ימינף ועלד 
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TE‏ בורו ידה Ta Do Dh‏ 
DIN2‏ אמצ .72 .1 .19 ולאדדנסו: כ 790 תחיינו 


שו 


ND] RE‏ 1 20 ורצה DDR‏ בור רחשיבנו 
TNT‏ פנוף ונושערה : 


TT 


פא 
ÉD +‏ על"הנתיר! MON‏ :5 הרניכו לאלהים 
TP‏ הַריעוּ לאלהי TON 8 1 Sp‏ ותנוחתף 


16. ןוכנה‎ el sa base, dépendant de ופקוד‎ du verbe précédent, Kim’hi dit 
que ce mot signifie plane ; ce mot dérive 0 כון = כנן‎ de même les Septante, 


qui le prennent pour un impératif, soutiens. bys pour by; fais monter. בן‎ 
branche , comme פורת‎ 12 Gen. 49, 22. ryysw fu as fortifié, rattaché par plu- 
sieurs AT 

17. כסוהה‎ coupé ou étendu par suite de la combustion. Quelques commen- 
tateurs prennent כסוהה‎ dans le sens de 1102 15810. 5, 25, comme du fu- 


mier, une chose vile. Mais la plupart le prennent dans [6 sens de couper ; le 
Chaldéen rend 57n לא‎ Lévit. 25,4, par MOT, יאבדו-- לא‎ Selon Kim'hi 
ce pluriel sè rapporté aux 6005 Ge la vigne. 

18. 72" אישי‎ homme de (a droite, que tu as conduit par ta droite pour 6 
protéger: il s’agit ici des hommes, ou plutôt des 1578611105 en général. Michaëlis: 
l'enténd ainsi : L’hoïniie qui 656 attaché par l'alliance. Chez 165 Orientaux, on 
jure fidélité par la main droite. Raschi prend by dans 16 sens de contre l'ennemi, 
mais, observe le Biour, avec by le verbe exprim2 protection, tandis qué pour 
exprimer destruction, le verbe est suivi du 2. / 

Ps: 1. 309 Kim’hi dit que ce psaume à été composé sur 3 6 
d'Égyple, on-ymentionhe (v. 7) la fin de l'esclavage de nos pères, qui, dit-il, 
eut lieu à la fête de Rosch-Haschana, ראש השבה)‎ commencement de l’année 
fixée au premier jour du premier mois, mais appelée souvenir (דכרון)‎ Lévit. 25, 


. 
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(ta'colère )contre la prière de ton peuple? 

6. Tu leur as fait manger du pain (trempé) de larmes, 
tu leur fais boire des larmes abondamment. 

7. Tu fais de nous un objet de querelle pour nos 


voisins, et nos ennemis se moquent ;( de nous) entre 
eux. # 


8. Dieu Tsebaoth, ramène-nous, fais luire ta face , et 
nous serons secourus. 


9. Tu as transporté une vigne de l'Égypte tu chassas 
des nations, et tu l'as plantée; | 


10. Tu as fait place devant elle pour qu’elle étendit ses 
racines et remplit la terre ; 


Les montagnes furent couvertes de son ombre,‏ .זו 
et ses rameaux (furent comme) des cèdres puissants;‏ 


12. Elle poussait ses ceps jusqu’à la mer, et jusqu’ au 
fleuve ses rejetons. 


ג 


13. Pourquoi as-tu rompu ses enclos, pour ii tous 
les passants en cueillissent ? 


14. Le sanglier de la forêt la ronge, et les bêtes.des 
champs en font leur pâture. 


15. Dieu Tsebaoth, reviens donc, regarde ‘4 ciel et 


dans 18 Mischna s’applique:à laifourmi. ny la 100/86 y'de ce mot est :sus- 
pendue dans le texte, parce que, suivant d'anciens! commentateurs, par 
דיר מייער‎ 6 sanglier; on entend-Nebouchadneçar, qui asréduit les Asraélites 
dans une captivité de 70 ans , nombre que désigne la lettre Raschi rapporte: 
une autre 5000511102. רדיך‎ voy. Ps, 50, 11. 

15. שוב‎ reviens de 18 colère, ou reviens vers nous: 
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MINT DU Lu =: שוב‎ FINS DIN 15 


revient encore vers. 8, 15 et 20, avec quelques changements, et paraît avoir élé 
chanté par un chœur. 

5. ד שנת‎ Anthropomorphisme, tu fumes, tu fais monter la fumée de la colère; 
voy. Ps. 74, 1,080 117 3 AN | יעצשיץ‎ . Les vapeurs qui montent de la rate au cer- 
veau s’échappent par le - aussi ם9-1-0‎ remarqué que ceux qui ont les na- 
rines ouvertes ne sont point si dangereux par leur colère que ceux qui les ont 
je serrées. 

6. להם דפועה‎ du pain de larmes, qu’on mange en répandant des larmes; voy. 

Ps. 42, 4, עול יש‎ triple, plusieurs fois. 

71 TTe objet de contention pour les peuples qui veulent s'emparer de nous. 
an à eux, mutuellement au sujet de nous. 

9. 122 vigne, image du 6 151861116 ; voy. 15916 , chap. 5, de même le 
Chaldéen:; , 

10. פנה -- פנית‎ Er de 1 la maison; voy. Gen. 24, 31. 


11. צלה‎ comme בלה‎ par son ombre. ארדי אל‎ des cèdres de Dieu, de très- 
grands cèdress ! 

12. יבן‎ la mer, comme fleuve qui suit, désigne les frontières de 176191 israé- 
lite, de la Méditerranée à lEuphrate. 


.13. גרה == וארוה‎ Cant. des cant! 3, 1, cueillir. : 
14: יכרסבונה‎ ronger en foutllant ; selon Raschi כרככן‎ comme 20 ; qui 
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Dieu ? Qu'il soit connu parmi les nations à nos yeux, 
que tu venges le sang répandu de tes serviteurs. 

11. Que 16 gémissement du captif vienne devant toi; 
par la puissance de ton bras épargne les fils de la mort. 

12. Et rends à nos voisins, dans leur sein, au sep- 
tuple, l’insulte dont ils t'ont outragé, Seigneur, 

13. Mais nous , ton peuple , les brebis de ton trou- 
peau, nous te célébrerons éternellement; de génération 
en génération nous raconterons ta louange. 


LXXX. 


Sommaire. — Prière pour le rétablissement de l’état ébranlé (2à 8). —Dieu 
a fait sortir Israel de Égypte, lui a donné un pays pour s’y élablir et s’y 
répandre; pourquoi le livrera-l-il à la dévastation (9 à 14). — Demande de 
protection et de restauration (15 à 20). 


1. Au maître 66 chant sur Schoschanim Edouth; psaume 
d’Assaph. 

2. Pasteur d’Israel, prête l’oreille, (toi) qui conduis 
losseph comme une brebis ;, ( toi) qui siéges entre les 
chroubim {chérubins), parais (dans ta) splendeur. 

3. Devant Éphraïm , Biniamine 61 Menasché réveille 
ta face, et viens à notre secours. : 

4. Dieu ! ramène-nous, faire luire ta face, et nous 86- 
rons secourus. 

5. Iehovah, Dieu Tsebaoth, jusques à quand, fume 


3. אפרים — ומנשה‎ Dans la mention d'Éphraim et de Menasché se trouve 
peut-être le vœu de la réunion des deux parties de l'empire, Juda et Israel: 


4. השיבנר‎ Chaldéen אתיב יתנא בוגלותנא‎ raméèhe-nous de l'eæil. Ce refrain 
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11. אנסת אסיר‎ le gémissement du captif ; le poète représente Dieu éomme 
un roi irès-teupé, qui n'entend pas les gémissements des malheureux , et il 
16 supplie d'y avoir égard. הותר‎ de יתך‎ reste; conserve les fils de la mort 
) תפותה‎ 22), ceux qui sont destinés à périr. 

F2. שבעתים‎ au septuple , un grand nombre dé fois. Op אל‎ à leur sein, 
dans le-pliderleur vêlement ; donne-leur une mesure pléine ; voy. 18916, 65, 6. 

Ps. LXXX. 1. mx:19 Selon plusieurs comméntatéurs, cé pSaume se rap- 
porte. au Lemps d’Antiochus ; selon d’autres, e’est la prière des dix lribus emme- 
nées en caplivité par/les Assyriens, Selon Dœderlein, il se rapporte à la guerre 
de 10580031 éonire les Ammonites et les Moabiles )1[ Chron. 20. 6). Il y a encore 
d’autres coujectures. ry7y Édouth, selon Kim'’hi, nom dela mélodie. 


2. ושראל‎ —iny Gen. 46, 24, Jacob se sert de יוסף = רעה אבן ישרגקל‎ 
parallèle à ישרא-‎ , l'aîné des fils de Joseph donne depuis la division du royaume, 
le nom à Israel , 61 au lieu du fils aîné de Jacob ,il y a le fils aîné de Joseph. 


parais splendidement pour‏ הופיעה .11 ,18 voy. Ézéchiel, 1, et Ps.‏ הכרבים. 
porter secours. |‏ 


479 PSAUMES. LXXIX. 


ont souillé le palais de ta sainteté; elles ont réduit 6- 
ג50118131₪גוסע‎ en ruines; 

2. Elles-ont donné les cadavres de tes serviteurs en 
_Pâture aux-oiseaux du ciel, la chair de tes hommes pieux 
aux bêtes sauvages. | 

3. Elles ont répandu leur sang comme l’eau au- 
tour de Ierouschalaim , et personne ne donne la sé- 
pulture. 

4. Nous sommes devenus un opprobre pour nos voi- 
sins, un objet de risée et de mépris pour ceux quinous 
entourent. | 
5 Jusqu'à quand , Iehovah. .|. . | seras-tu étérnel- 
lèment irrité? Ton-zèle sera-t-il enflammé.comme le-feu ? 

6. Répands ton courroux sur les nations qui ne te 
connaissent point et sur les royaumes qe n ’invoquent 
point ton:nom:: : . | בח‎ 

7. Car ils ont dévoré 18602 et ont dévasté ses 06- 
niéurés. À pb 

8. Ne te souviens plus de nos iniquités RENE 
quetes miséricordes se hâtent de nous prévenir,car nous 
sommes très-exténués. | 


9. Secours-nous,' Diéu; notre libérateur וס‎ 2 
gloire de ton nom, sauve-nous , et efface nos péchés à 
cause de ton nom. | 

40. Pourquoi 165 nations diront-elles: א‎ est leur 
miséricorde (Aben-Esra); voy. וידל ישראל‎ 10805 6,6, 


1 על דבו‎ pour la parole ; pléonasme, à cause, comme Gen. 12, 11. 
ייד‎ au masculin avec נקמרץ‎ qui est du féminin. 
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; 


- 


de rapport avec le psaume 74, et les conjectures qu’on fait sur l'origine de ce der- 
niér s'appliquent aussi à celui-ci. בנו חלתרי‎ dans ton hérilage, qui L’est particu- 
lier; voy. Exode, 15, 27. ל עייםן‎ monceaux de pierres, lieux bas , par opüsition 
au 16016 qui s'élevait majestueusement ; voy. isaïe, 2, 2. 


5. עד מה‎ comme "nv עד‎ jusqu'à quand P? Mendelsohn coupe cet hémi- 
Pr ainsi : Jusqu’à quand, Seigneur ! seras-lu toujours 111116? לבצה‎ FN; 
car לבצח‎ ne peut se rapporter à la question jusqu'à quand , puisque léter- 
nilé n’a pas de limite. Sachs prend לנצה‎ dans le sens de tout à fail. Nous pré- 
férons la traduction de Mendelsohn que nous avons suivie. 

6. שפוך‎ Ce verset et le suivant sont pris de Jérémie, 10,25 , seulement il 
78% אל הגוים‎ pour הגוים‎ by, el tandis que dans Jérémie il y משפהות ג‎ 
ily a ici :על ממלכות‎ ici box כי‎ (v.7), et Jérémie אכלך‎ +5. Le Chaldéen 
rend לא קראן‎ par לא צלזאו‎ n'ont pas prié, Gen. 12, 8; 13, 4. 

8. רצפשנים.‎ niv les premières iniquites ; de mêmeles Septante et Aben- 
Esra. 139" nous sommes exténués ; nous n'avons pas la force d’impiorer ta 
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ne furerit plus célébrées. 

64. Ses cohenim tomberent sous le glaive, et ses veuves 
ne pleurèrent pas. 

65. Le Seigneur s’éveille comme un hommeendormi, 
comme un héros qui sort de son vin, 

66. Et bat ses ennemis en retraite , leur voue un op- 
probre éternel. 

67. Il méprise la tente de losseph, et ne préfère plus 
la tribu d’Éphraïm. | 

68. Il choisit la tribu de léhouda , la montagne de 
Tsion qu'il aime. 

69. Il bâtit comme les cieux son sanctuaire, comme 
la terre qu’il a fondée pour toujours, | 

70. I! fit choix de David, son serviteur, etle tira des 
parcs des brebis , 

71. L’enleva aux jeunes troupeaux pour qu'il fût le 
pasteur de Tâcob, son peuple, et d’Israel,, son hé- 
ritage. 

72. Il les dirigea dans l’intégrité de son cœur, et les 
conduisit avec des mains habiles. 


LXXIX. 


Sommaire. — Jérusalem est ravagée par les païens, le temple est profané, le 
peuple est anéanti, 151861 un 61[ט5‎ 66 moquerie pour 165 nätiôns (1 à 4); 
prière que Jehovah tourne sa colère contre les paiens, qu’il pardonne au peu- 
ple et le venge de ses ennemis (5 à 13). 


1. Psaume d’Assaph. 
Dieu, des nations sont entrées dans ton héritage, elles 


Ps. LXXIX. 1. באו גוים)‎ les nalions sont venues. Ce psaume a beaucoup 
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64. לא תבכינה‎ ne pleurent pas. Chaldéen לא וספיקן דתבכין‎ ne pouvaient 
pas pleurer ; c’est l'effet des grandes peines. 


65. כישך‎ comme s’il avait dormi, ou bien, dit 16 Biour, aussi fatigue que 
celui qui s'endort. מתרונן‎ de רו‎ en arabe, vaincre; ainsi : un héros vaincu 
par le vin. Septante ds 5000755 xexpouræAnxès 65 oivou, comme le buveur appe- 
santi par le vin , prenant 12} dans le sens d’Isaïe, 5, 22, fort par la boisson. 

66. אחור‎ par derrière, parce qu’ils sont en fuite. 

- 67. אפרים‎ Ephraim qui était le principal d’entre les dix tribus. 

69. mr élevés; c’est un adjectif qui qualifie, selon Raschi, Les cieux, et selon 
Kim'hi, les palais. יסדה‎ il l’a fondée, pour qu’elle reste inébranlable. 

70. מזבוכלאת‎ du bercail des brebis qu’il gardait. 

71. nyby les brebis et les vaches laitières ; voy. Gen. 33, 13. 


= 72. ובתבונות כפיו‎ avec l'intelligence de ses mains, la prudence de ses 
actions ; les mains exécutent les sages conseils de l'esprit ; voy. Gen. 48,14, où 
l’intelligence est également attribuée aux mains. 
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mices de la vigueur dans les tentes de ‘Ham. 

52. Il fit partir son peuple comme des brebis, et les 
conduisit comme un troupeau dans le désert. 

53. Il les conduisit en sureté, et ils n’eurent pas peur, 
tandis que la mer a couvert leurs ennemis, | 

54. Illes fit arriver à la frontière de son sanctuaire, 
(vers) cette montagne que sa droite s’est appropriée. 


55. Il chassa devant eux des nations , leur partagea 
au cordeau un héritage , et fit habiter dans leurs tentes 
les tribus d’Israel. 

56. Ils tentérent et irritèrent le Dieu suprême, et n’ob- 
servèrent pas ses témoignages. 


57. Ils s’éloignèrent et devinrent perfides comme 

leurs pères , ils tournérent comme un arc détend . 

58. Ils l’affligèrent par leurs hauts lieux, et allumérent 
sa jalousie par leurs idoles. | 

59. Dieu l’entendit et s’emporta, et D loin 
Israel. 

60. Il abandonna la demeure de Schilô, latente où il 
habitait parmi les hommes, 


61. Et il réduisit à la captivité sa puissance , et sa 
magnificence aux mains de l’oppresseur. 

62. Il livra au glaive son peuple, et s’indigna contre 
son héritage. 

635. Le feu consuma ses jeunes hommes, et ses vierges 


dans la consternalion générale, מ'מ‎ pas le temps de se per: sur la patte des 
jeunes gens. 


ל 
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54. סדשו‎ bus la limile de son sanctuaire, à la terre sainte ; voy. Exode, 10, 
144,19, הר דה‎ celle montagne ; voy. Exode, 15, 17. 

55. בריב‎ des nalions; voy. Exode, 33, 2; Deut. 7, 1. ויפילם‎ à 8 fit 
tomber au sort, les dix tribus ; voy. Jos. 13, 6 ; 23, 4. בחבל‎ corde dont en se 
servait pour mesurer. באהליהם‎ dans leurs tentes, leurs demeures. 


97. רמויה‎ NW) COMME Un arc détendu ou trompeur, qui trompe les efforts 
de l’archer, comme כף רבויה‎ Prov. 10, 4. 


60. שכן באדם‎ qu’il a fait habiler parmi les hommes, qu'il a habité; voy. 
Exode, 29, 45. 


61. עדך‎ sa force ; voy. 11 Chron. 6,41. ותפארתו‎ cé sa magnificence, l'arche, 
appelée כבוד‎ gloire, 1 Sam. 4, 21. 

63. בחוריו‎ ses jeunes hommes , les plus vigoureux. אש‎ le feu de la guerre 
(Kim’hi et Aben-Esra). הוללר‎ célébrés par des chants nuptiaux. Septante 
ênéySnsay, lamentées , de יר‎ ; le sens est d’après eux : que les jeunes filles , 
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42. Ne se souvenant pas de sa (puissante) main, du 
jour où il les délivra de l’oppresseur, 

43. Quand il manifesta en Mitsraïm (Égypte) ses 
prodiges, et ses merveilles dans les plaines de Tsôhan , 

44. Lorsqu'il changea en sang leurs fleuves et leurs 
ruisseaux, au point qu’ils n’en purent plus boire; 

45. Il envoya contre eux les insectes (le nghärôb), 
qui les dévoraient, et les grenouilles qui les détrui- 
saient. 

46. I] livra leur récolte au ’hässil, et leur travail aux 
sauterelles. 

47. I ruina leur vigne par la grêle, et leurs ו‎ 
par le frimas (’hanamal). 

48. [| livra à la grêle leurs bestiaux, et leurs trou- 
peaux aux éclairs (la foudre). 

49. Il déploya contre eux l’ardenr de sa colère, le 
courroux, l’indignation , l’angoisse, une troupe de mi- 
nistres de malheurs. 

5o. Il fraya une route à sa colère; il n’épargna pas la 
mort à leur âme, et livra leurs animaux à la peste. 

51. Il frappa tout premier-né en Mitsraim, les pré- 


qualificatif de כול אכי‎ , de mauvais anges. Les anges (1 Sam. 24, 16; 1 Chr. 
21 , 15), sont les exécuteurs des plaies qui affligent le pays. 

50. כאפו‎ sr 069? il aplanit le chemin à sa colère, pour que rien ne 
l’arrête (Kim’hi). וחיתם‎ Chaldéen בעיריהון‎ leurs bestiaux ; maïs Kim’hi l’en- 
tend comme בפש ם)‎ leur vie. " 

51. n'ai 91665 , premier né; voy. Gen. 49, 3. Deut, 21, 7. où ‘Ham, nom 
poétique de l'Égypte. 


ו זא .יד 
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42. 499 RQ 50 Main, la puissance que tant de fois il a montrée en leur 
faveur. 

44. D en sang ; Exode, 7, 20 et suiv. ואוריהם‎ leurs fleuves, ceux des 
Égypliens. 

45. =7y indiqué Exode, 8, 1, après le צפרדע‎ . 

46. רזסיל‎ espèce de sauterelle ; Exode , 10, 12 , il ne s’agit que de ארבה‎ . 

47. גפנכק‎ leur vigne ; licence poétique, car les Égyptiens n'avaient pas de 
vigne ; il n’en est d’ailleurs pas queslion dans l'Exode. ושקמותם‎ et leurs 
sycomores, figue Sauvage. Amos, 7, 14, ilya שקמזים‎ . Quant à חנמל‎ , quel- 
ques commentateurs le prennent pour une espèce de sauterelle; selon Gésénius, 
fourmi , נכולה‎ . Kim’hiet Aben-Esra disent qu'il est analogue à ברד‎ signifie 
frimas ou une autre espèce de grêle. הרב‎ tuer, appliqué à la vigne et aux arbres 
fruitiers , est une élégance no. 


48. לברד‎ la gréle ; Symmaque, qui dit Àow&, à la pesle, semble avoir lu 
לרשפים — לדבר‎ vor. Ps. 76, 4. 

49. בושלחת כולאכי רעים‎ Littéralement , une expédition d’anges de mal- 
heurs. Kim’hi et Aben-Esra prennent כולאכי‎ comme כולאכים‎ , ét רעים‎ comme 
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frappa de mort les (plus) vigoureux, et ilabattit les jeunes 
gens. d''srael. 

32. Malgré tout cela, ils péchèrent encore, etne crurent 
pas à ses prodiges. 

33. Il consuma leurs jours dans la vanité, et leurs an- 
nées dans l'agitation. 

34. Quand il les frappait de mort ils 16 recherchaient ; 
ils revenaient et imploraient Dieu. 

35. Ilsse souvinrent que Dieu était leur rocher, que 
le Dieu suprème était leur libérateur. 

(Moitié du livre.) 36. Ils le sollicitèrent par leur 
bouche, et ils lui mentirent par leur langue. 

37. Leur cœur n’était pas droit avec lui, et ils n’étaient 
pas fidèles à son alliance. 

38. Lui (néanmoins) était miséricordieux; il par- 
donna l’iniquité et ne {les) détruisit pas ; il retirait sou- 
vent sa colère, et n’excita pas toute sa fureur. 

39. 1156 souvint qu'ils étaient de chair, un souffle 
qui s’en va et ne revient pas. 

40. Combien ils t'ont irrité dans 6 désèntl t ‘ont-ils af- 
fligé dans les lieux désolants ! 

41. De nouveau ils tentérent Dieu, etbrayèrent le Saint 
d’Israel. 


41. התור‎ de רנר‎ liméte ; Ézéch. 9, 4, ils lui ont fixé des bornes; il peut telle 
chose , mais ne peut pas Lelle autre. En syriaque ו ו תוא‎ ; ainsi: 8 
l'ont 0% mécontent. 


קעה ח הל ים. ny‏ 
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32, עוד‎ sion ls ont péché encore. Selon Kim’hi et Aben-Esra il s’agit des 
explorateurs ) (בורגלים‎ , Nomb. 13 et 14, et de Kora’h, ébid. 16 et 17. 

33. ban en vanité, ne voyant pas le pays pour lequel ils sont sortis de l'É- 
gypte, Nombres , 14, 23. בבהלה‎ mort subite, comme celle des explorateurs. 
(Kim'hi). 

34. DN si, signifie 101 7078006, comme Ps. 50, 18. 

36. ריפתוהר‎ ds l'ont leurré, ils ont pensé pouvoir 16 tromper, 

37. וכרא בצפבונר‎ ds n’ont pas élé fidèles, constants dans mon alliance; voy. 
Jérémie, 31, 32. 

38. והרבה להשיב אפו‎ À a multiplié de retirer sa colère , il 3 plusieurs fois 
retenu sa colère près d'éclater. ולא יעיר כל חכותר‎ ef à 0 pas toute sa 
fureur ; le contraire est exprimé, Ézéch. 6, 72, par כלה את חמותו‎ . Septanie א‎ 
oùyt éxxaboer , n'a pas allumé ; ils ont lu יבעיר טס יאיך‎ - 

39. בשר‎ chair, mortel. רות רהולך‎ ₪5 souffle allant , passager, sans con- 
sistance ; ceci n’est pas favorable à l’idée de la résurrection de la chair. 

40. כבוה‎ combien de fois. sy Us onf rendu amer, ils se sont révollés ; 
voy. Nomb. 14, 11 ; 17, 10; 21,6: Eu” sohtude, désolation; de שמם = שם‎ 
מודבר--‎ signifie une plaine non cullivée ; mais pourvue quelquefois d’une végé- 
taticn spontanée. 
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un feu s’alluma contre Iàcob , et la colère s’éleva contre 
Israel. 
,. . ve ו‎ 
22. Parce qu'ils ne croyaient pas en Dieu.et ne 66- 
taient pas confiés en son secours. 
23. Il ordonna aux nuages d’en haut, et ouvrit les 
portes du ciel ; 


24. Fit pleuvoir sur eux la manne pour nourriture, 
et leur donna un blé céleste. 

25. L'homme mangea la nourriture des anges; il leur 
envoya de la nourriture à satiété. 

26. Il fit souffler le vent d’orient dans les airs; et par 
sa puissance il conduisit le (vent du) midi. 

27. Il fit pleuvoir sur eux des viandes comme la pous- 
sière, et comme le sable de la mer, des oiseaux aïilés ; 

28. 11 (les) fit tomber au milieu de leur camp, autour 
de leur demeure. 

29. Ils mangèrent et se rassasièrent bien, et il con- 
tenta leur désir. ו‎ 

30. Ils n’avaient pas encore assouvi leur désir, leurs 
aliments étaient encore dans leur bouche, 

31. Que la colère de Dieu éclata contre eux; il 


ever. Le Chaldéen a donc eu raison de dire : qu’it fit partir le vent d’orient. 
בשכבוים‎ litléralement au ciel. תימן‎ vent du midi; parallélisme poétique. 

27. שאר‎ chaïr ; ce sont les cailles. Exode , 16, 13, et Nomb. 11, 51. 

28. במושכנותיו כוחנהו‎ 50% camp , sa demeure , se rapporte à Israel. 

29. ותאותם יבא להם‎ 66 il leur apporta leur désir, l'objet qu'ils avaient 
désiré. se £ 

30.5 ND 015 n'étaient pas devenus étrangers ; voy: Nomb, 11, 33, ils avaient 
à peine assouvi leur appéiil. 

91. בכושמוניהם‎ leurs hommes gras, bien portants; voy. Juges, 3, 29. 
הכריצ‎ À a 000060 ; voy. כרע‎ 10868 , 5, 27. ְ 


קער ה הלים ny‏ 
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Pentendre du feu dont il est question Nomb. 11 , 1. עלה‎ monta; Rosenmüller 
compare cette expression à celle dePs. 18, 9, באפו‎ uv: עלה‎ . 


23, ויצר‎ 66 commandé ; ce verbe doit 61/6 rendu par le plus-que-parfait, 
car la mantio avait précédé la demande de viande. שחקים‎ nuages, pour 5 
| voy. Exode, 16, 4, השמים‎ T9 on. L'expression prw ודלתי‎ les portes 

du ciel, désigne |" ir (Kim’hi). 

24. Dow דגן‎ le froment du ciel , appliqué à la manne , qui était graineuse. 

25. לחם צפבירים‎ pain des forts ; Chaldéen ממדור כולכיא‎ TNT JO 
nourriture qui descend de la demeure des anges ; mais, observe Rosenmüller, 
אביר‎ ne se dit nulle part des anges > אדיר = אביך‎ Jens d'élite. צידה‎ désigne en 
général la nourriture. | 

26. קדים‎ le vent d’orient. Ce veut violent et impétueux, dit Rosenmüller, 
paraît être l’Africus ou l’Auster, vent dont il est si souvent question dans les 
premiers livres de l'Énéide. Et en effet, c'est le vent qui souffle ordinairement 
au passage des cailles. Selon Bochart (Hieroz. p.11, tom. 1, chap. 15, lom. 
11, p. 665, édition de Leïpsik ( , lorsque l’auster souffle , elles voient plus diff: 
cilement. D’après Forskal, cité par Michaëlis, les cailles, après avoir raversé 
Ja mer, tombent épuisées sur 16 sol. Les Septanie et saint Jérôme traduisent : 
il enleva l’Eurus de dessus le ciel. \1 est évident qu'il faui entendre ici le sens 
d amener, conduire , parce que dans Pautre hémistiche 575 répond à ce sens, 
et. qu’au versét 52, le ₪01 בע‎ ne peut nullement se prendre dans le sens d'en. 


, 
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de marcher d’après sa doctrine, 


11. Et ont-oublié. ses œuvres et les inerveilles -qu'il 
leur a montrées. 


ra. Devant leurs pères il a opéré des prodiges , au 


pays de Mitsraïm, dans les plaïnes de Tséhan. 
13. 11 fendit la mer et les fit passer, et retint les 
eaux (amoncelées) comme un mur. 
14. 11 165 conduisit par la nuée lej jour, et à la 8 
du-feu pendant toute la nuit. 1 
15. Dans le désertil fendit des rochers, et t {les). ft dé- 
saltérer comme par d’abondantes sources... , 
16. Du rocher il fit sortir des sources dont les eaux 
coulèrent comme des fleuves. 
17. [ls continuèrent de pécher encore contre lui, d'ir- 
riter 16 Très-Haut Gans 16 désert. . 
18. Ils tentèrent Dieu dans leur cœur, en demandant 
des aliments selon leur goût. | 
‘19. Ils parlaient contre Dieu, en disant : «Dieu peut- 
> 11 dresser une table dans le désert ? | 
20. > 1| a bien frappé un rocher, les eaux coulèrent 
> et des fleuves se répandirent; pourra-t-1l aussi donner 
> du pain ; apprèter de la viande, pour son peuple ?»° 
21. C’est pourquoi Dieu l’entendit et fut indigné, 


les Septanie. לערך שלחן‎ pour préparer la table, y fournir des mets abondants ; 
voy. cette expression Isaïe , 21, 5. 


20. לחבם‎ pain, désigne Ja nourriture en général ; voy. Nom, A, 5. Le poêle 
exagère 101 ;, car, d’après l'histoire , les Israéliles n’ont pas ainsi parlé. 


21. אשי‎ le feu. Aben=Esra entend par là la colère de Dieu; on peut aussi 


| ההלום עה‎ xp 
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11. הרצסם‎ a ici 16 sens de הראה את אבורלם‎ 9 6 montré à leurs pères , car 
il s’agit des déscendants de ceux qui ont vu les événements en Égypte et dans 
le désert. 


12. שדה‎ champ, campagne, comme Gen. 14, 7. צען‎ 010.60 00 Nomb. 
13, 23, 1 , Tanis, 51660 6065 

15. ים‎ 16 mer ; voy. Exode, 14, 22. 

15. von pluriel Construit avec le singulier , comme Psaume 18 , 15, 
:ברקים רב‎ le sens est : il les a fait 20170: 06 l’eau des rochers aussi abondante 
que l’eau dé la profonde mer. : 

16. by: des eaux vives et limpides ; opposées aux eaux stagnantes el crou- 
pissantes ; allusion à ce qui est dit Nomb,.20, 8 et sui. 


18. n2252 dans. leur cœur ; car ils n'avaient pas exprimé la tentalion ; ils 
ont seulement demandé de Ja viande ; comme ils avaient la manne, qui Jeur 
suffisait, © ‘élait une tentation indirecte (Kim'hi et Aben-Esra). כבכשם‎ pour 
leur ו‎ leur 6010116 (Kim'hi). 


19. וידברו‎ suivi du ב‎ , signifie parler en mal; ainsi 16 rendent 16 Chaldéen et 
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3. Que nous avons entendues et que nous connais- 
sons, et que nos pères nous ont racontées: 

4. Nous ne voulons pas les taire.à leurs, descen- 
dants, à la génération future , nous qui racontons les 
1 de lehovah, sa puissance et les merveilles qu'il 
a opérées. 

5. ‘Il a établi un témoignage dans Iäcob, placé une 
loi dans Israel, qu’il a ordonné à nos pères de lés faire 
connaître à leurs enfants, 

6. Afin que la génération future en eût connaissance, 
que les enfants qui naïîtront se lèvent et en entretiennent 
leurs enfants. 

7. Afin qu'ils mettent en Dieu leur confiance, qu'ils 
n'oublient point les œuvres de Dieu, et observent ses 
commandements, 

8. Qu'ils ne soient pas comme leurs pères, race 
indomptable et rebelle, race dont le cœur n’était pas 
ferme et dont l’esprit n’était pas fidèle envers Dieu 

9- Les fils d'Ephraïm, archers armés d’un arc; ont 
tourné (le dos) au jour du combat, 

10, N'ont pas gardé l'alliance de Dieu et ont refusé 


qu'il s’agit ici de ce qui est raconté I Chron. 7, 21, 22, que des descendants 
d'Éphraïm ayant voulu sortir d'Égyple avant les autres Israélites, ont élé 
85580768 par les gens de Gath:; c’est ce que dit aussi le Chaldéen. Ce serait un 
exemple de la turbulence des Éphraimites. Cependant, comme lobserve avec 
raison Schultens, les versets 11 et 12 sont contraires à cetlé;supposition ; car on y 
dit qu’ils avaient oublié ce que Dieu avait fait pour leurs pères en Égypte. Il est 
donc plus simple d'entendre ici par les Éphraïmites la défection 033 01% tribus. 

10. לא שמרו‎ C’est la continuation du verset précédent,/et comme dit Le Chal- 
déen, parce qu'ils n’ont pas gardé. 


/ 


קעב ה הלים ny‏ 

קדֶם : 3 אשר שמענו ונרעם DD‏ 12-1120 
4 לָא FD)‏ 35 נירזם לחור: nan | DIS‏ 
יהוה ו עזוזו DR VFANDEN‏ עשה : 5 y Dp"\‏ 


בי עקב D Ein)‏ בישראל "ny D‏ אַרזהאבותינו 
OM 2 DNS‏ : 6 למען. ידעו ו דור ft‏ בָּנִים 
1750 שמ OM MDN‏ :. 2 וושימו DNA‏ 
לבז 6 ישְבְּוּ מעַלְלִיחתָל מצורגוו ערו : 
8 ולא רזגו ! כוקבורזם דול סורר ומרה ור לאה 


דול 


לְבו NAN‏ אתדאל רוחו 9 ְניְאָפרם נושקי 
PER‏ הפ 12 Dia‏ קהם | 10 No‏ שמרו בּרִית 


8, 4. אשר שבוענר‎ quanous avons appris, nous ne le célerons pas, elc. 
Le relatif אשף‎ se rapporte à ce qui suit, ou bien à ce qui est dil versel 2. 
מוספרים‎ suppl. אנחנו‎ NOUS racontons. תהלות יהוה‎ les louanges de Ieéhovah , 
les choses par lesquelles il est loué. 

5 להודיעם‎ de les faire connaître ; d’après le sens qu'a ici le mot תורה‎ et 
d’après la liaison du poème , le pronom de להודיעב)‎ se rapporie 8 עדרד‎ puis- 
sañce et בסלאית‎ miracles, du verset précédent ; voy. Deu. 4, 9. j 

6. 6. וולדו‎ suppl. אשר‎ qu’ils engendreront , et avant יקןוכוך‎ on peut sous-en- 
tendre 7212) afin que. קום--יקמו‎ à icile sens de succéder à d’autres, cemme 
Exode , 1, 8. 

7. DD) leur confiance, basée-sur la reconnaissance pour de précédents bien- 
faits ; voy. Deut. 4, 9 et suiv, 8, 2.et suiv. 

8. 21 לא‎ n’a pas dirigé son cœur, ne l’a pas rendu stable dans la confiance. 
ורא נמפכונה את אל רוהו‎ dont V’esprit n'a pas clé fidèle (ferme) avec Dieu ; 
il avait une foi douteuse. 

9. נושקי רוכוי קשת‎ archers armés d’arcs. נושקי‎ de נשק‎ 6. 4 
de רבוה‎ jeter, lancer ; הפכר‎ ont tourné, eux se sont détournés. II y a ici un 
double élat construit , ou bien c’est pour נושקי קשת ורוממי קשת‎ - Selon De 
Welle, la comparaison indique la défection des dix tribus; les archers fuient 
lorsqu'on les-altaque et blessent cn fuyant. D'autres commentateurs croient 
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91105 ont été dans l’effroi; les 3210108 ont tremblé; 

18. Les nuages ont versé de l’eau, le tonnerre gronde 
dans les nues , tes flèches 811861 ) 168 ( ont 51110608. 

19. Le bruit de ta foudre {retentit) dans le tourbillon, 
les éclairs brillèrent sur le monde; la terre trembla et 
fut ébranlée. 7 

20. Dans la mer (fut) ta voie, ét ton sentier:dans les 
eaux puissantes, et tes traces ne furent pas aperçues. 

21. Tu as conduit ton peuple commerun'troupeau 
par la main de Mosché et d’Aharon. ד‎ 


זז 


Sommaire, — Poème didactique. —Le poèle annonce l'intention de rappeler à sa 
nation son histoireancienne:(1 à 4).—lehovah à donné à Israël des lois pour 
que les générations futures ]uifussent fidèles et dociles, et nonrebelles Comme 
leurs ancêtres (5 à 8); cependant, les Éphraimites, oubliant ce que. Dieu 
à fait pour Israel depuis sa sortie d'Egypte, se détachèrént de sa loi (12 à.55); 
les Israélites (surtout les Éphraïmites) 11169001 souvent Jéhovah par 1'100- 
lâtrie ; c’est pourquoi il abandonna la demèure qu’il avait en Éphraïm et livra 
à l'ennemi le sanctuaire et l'arche (56 à 64) ; enfin, il.eut.compassion.de 


son peuple, maïs il rejeta Éphraïm et prit son siége en lehouda, dent son élu 
David devint le roi (64 à 72). 


1. Maskil d’Assaph 


Mon. peuple, prête l’oreille à mon enseignement, in- 
clinez votre oreille aux paroles de ma bouche. | 

2. J'ouvrirai la bouche en paraboles , j'annoncer ai des 
sentences des te emps antiques. 


2. חידה — חידוו‎ comme משל‎ qui précède , désigne ici parole, discours 


remarquable, choisi, comme Ps. 49, 5 © בובד קד‎ depuis la antiquité de" l'histoire 
israélite. , : 


קעא ה ה לים ע' ע'חה 
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DIN הוררתי הטו‎ MN, MORT משכיל למס‎ à 
= עה חירוה‎ D לתמרודפו ג אפחָה בְמשַל‎ 


18. ירכזו‎ pour 1997 les nuages ont fait couler l'eau ;; ce qui forme le paral- 
1616 avec le second hémistiche. חצציך‎ de חץ‎ flèche. Selon Kim’hi, ce mot si- 
guifie la grêle ; voy. Thren, 3,16, et se rapporterait à ce qui est dit Jos. 10, 11. 

19. בגלגל‎ dans le tourbillon , Signifie, selon Aben-Esra, l'éclair, et iselon 
Kimhi 16 ciel ou l'air ; les Septante disent : à +& TPOX@, dans la roue, par quoi 
on entendrait, selon Rosenmüller, un char ; voy. Jérémie, 47, 3. Ézéch. 10, 
2,6,13; 23, 24; 24, 10, et Dan. 7, 9. Le poète dépeint Dieu sur un char 
roulant avec lant d’impétuosité, que le tonnerre éclate, pour ainsi dire, sous les 
roues du char divin. 

20. בים דרכך‎ 56 la mer est la 9010 ; voy. Hab. 3, 15. ושבילך‎ et ton 
sentier. Les Seplante on! 16 pluriel, comme le Chethib. ועקבותיך‎ el tes talons, 
Les traces. לא נודעו‎ ne furent pas connus, soit parce que la mer revint à son 
premier état (Exode, 14, 27), ou parce que les voies de Dieu sont inconnues. 

21. ברזיר‎ fu as conduit. Le poète se perd en quelque sorte dans 06 sonvemir, 
el il abandonne la complainle qui commence ce psaume. 

Ps. EXXVIIL 1. nm na doctrine ; celle que vous enseigne mou récit 
des bienfaits de 12160. Dans ce sens, nous trouvons ce mot, Prov. 1, 8:5,1; 


13, 14. אבזרי פי‎ les paroles de ma bouche ; répétilion 00611606 de תוריתי‎ Dans 
l'incertitude sur l’époque à laquelle ce psaume a été rédigé, il paraît hors de 
doute par les versets 9, 67, 68, que c’est après la défection des dix tribus. 
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jours, et ne sera-t-il plus favorable ? 

9. « Est-ce que sa bonté est épuisée pour jamais ? sa 
promesse est elle anéantie pour toutes les générations ? 


10, « Dieu a-t-il oublié de faire grâce, owretient-il, 
irrité, sa miséricorde? Selah. » 


11. Etje dis: C’est à moi de prier; changer est au 
pouvoir du Très-Haut. 


12. Je me rappelle les actions de [ah ; oui, je me 
rappellerai tes merveilles de l’ancien temps. 


13. Je méditerai sur toutes tes œuvres, et je réfléchi- 
rai sur tes actions. 


14. Dieu ! ta voix est dans la sainteté, quel Dieu est 
grand comme Dieu ? 


15. Toi tu es Dieu qui opères des merveilles ; tu fais 
connaitre parmi les nations ta puissance. 


16. Par ton bras tu as racheté ton peuple, les fils de 
146012 et de Iosseph. Selah. 


17. Les eaux t'ont vu, Dicu; les eaux t'ont vu, 


tes merveilles d'autrefois. Selon Aben-Esra le sens est : Tes merveilles datent de 
loin; car, dit ce commentateur, ND se rapporte à מקדם‎ 6 non à אדכרה‎ . 
14. בקדש‎ Le nom pour l'adjectif, comme traduit le Chaldéen, , 
16. *oT A cause de lui son père est allé en Égypte avec les siens (Kim hi). 
Le Chaldéen paraphrase : בנלגת 7947 יעקב וד יוסף‎ 765 fils que Jacob 6 
engendrés et que Joseph a nourris. , 


47. בויב‎ les exux de la mer l'ont vu, ont éprouvé Lon pouvoir. 


קע ה ה לים ע" 
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esprit scrule, réfléchit. Aben-Esra rattache ces mots à ce qui est dit dans le 
versel suivant 


8. nov Voy. דנז‎ Ps. 60, 3. 


9. .אפס‎ cesse, manque ; voy. Gen. 17, 15 et 16. בכור‎ Selon le Chaldéen , ce 
mot a le sens de prononcer une sentence , comme 5% 291 SR Ps. 57, 3, 
mais il est probable qu’il a le sens d’étre fini, comme ‘or 22 Ps. 12, 2, et 
comme répétant, par une expression différente, Dax du précédent hémistiche. 
אמור‎ comme =17 Ps. 66, 5, promesse. 


10. חנות‎ de pan étre miséricor dieux. קפץ‎ renferme , relient ; voy. Deutér. 


15, 7. Chaldéen 591 22% אין פליק ברוגדיה כון‎ si dans sa colère il cesse 
d’être ému de compassion. 


11. חלוךרזי‎ Plusieurs commentateurs dérivent ce mot de Dh blesser; ma 
douleur ; d’autres de הכה‎ étre infirme ; ainsi : €’est mon infirmité de penser 
que la droité (puissance ) du Très-Haut puisse changer. Selon Kim’hi,  תורש‎ 
vient de שבכה‎ année : je me rappelle les années où Dieu a étendu le bras pour 
faire cesser l'exil. Mendelsohn traduit : C’est à moi de prier (הלה)‎ ; est aù 
pouvoir de Dieu de changer. 


12. אדכוך‎ selon le Keri fe me rappellerai; d'après le Chelib, 725 6 
uppellerai aux autres. Le poèle se livre au sentiment de la reconnaissance au 
souvenir de ce que Dieu a fait autrefois pour son peuple; כי ארכרה‎ forlifie le 
premier hémistiche : certes , je me souviendrai. מקדם פלאך‎ pour פלאר מוקדב‎ 
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LXX VIT. 


Sommaire. — Un 157861116 111166 (peut-être le peuple israëélite) déplore les mal- 
heurs actuels, en jelant un regard rétrospeclif sur les temps heureux d’autre- 
fois (2à 10); le souvenir des précédents bienfaits de Dieu envers son peuple 
relève l'espoir de l’affligé (11 à 16). Souvenir du passage de la mer Rouge 
(17 à 21). 


5, Au chef du chant; sur leduthoun; psaume d’As- 
saph. 

2. Ma voix (se lève) vers Dieu et je crie; ma voix 
(vient) à Dieu; il me prête l'oreille. 

3. Au jour de ma détresse je cherche le Seigneur, 
pendant la nuit ma main est étendue sans relâche; mon 
Âme refuse de se consoler. 

4. Je me souviens de Dieu, et je gémis; je médite, et 
mon esprit s’obscurcit. Selah. | 

5. Tu tiens ouvertes mes paupières ; [0 suis 48166 01 ne 
puis parler. 

6. Je pense aux jours d'autrefois, aux années du temps 
écoulé. | | 

7. Je me souviens de mon chant pendant la nuit; je 
médite dans mon cœur, et mon esprit examine. 

8. > Est-ce que le Seigneur (me) rejetera pour tou- 


dant les veilles de la nuit. Septante mpoxareldédyro oulaxès mvres oi אי‎ 
mov, (ous mes ennemis ont anticipé sur mes veilles. אדבר‎ Noyjene parle pas, 
je ne puis parler. בפעבותי‎ Je suis frappé, troublé ; voy. Gen. 41, 8. 
6. חשבתי‎ je pense, je suppute. כמקדם‎ depuis 100006, les jours וה‎ 
trefois. ולכוי‎ siècles , temps éloignés ; répélilion de כוקדם‎ - 
7. pas mes chants, que je faisais entendre autrefois. ויחפש הוהי‎ mon 
29: 


קסט ףח הח ליי םעז 
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Ps. LXXVII. 1. לבונעה‎ Ce psaume a de la ressemblance. avec les psaumes 
4% et 74; selon quelques commentateurs, c’est un fragment d’un poème plus 
étendu. 

2. אל‎ p ma voix est dirigée vers ; non 16 nom remplace le pronom. 
PIN Les uns prernent ce mot pour un infinitif, les autres pour un impé- 
ralif ; le sens est le même. 

3. אדני‎ Les Septante en font 16 régime de דרעות?‎ Mendelsohn 16 prend pour 
un vocatif. n°35 Liltéralement répandu , pour éfendu. Aben Esra applique ce 
mot dans le sens litiéral à צעקתי‎ parce qu’il y à וופצעקה‎ dans le précédent 
verset , et le Chaldéen prend ידי‎ comme un commentateur cilé et réfuté par 
Aben-Esra, dans 16 sens d'œil : זלגת ציני דבועתא‎ mon œil répand des larmes. 
Les Seplante traduisent comme s'il y avait בידדלילה בכדר‎ par mes mains pen- 
dant lasnuit! devant ו‎ rats yapol pou, vuxrds הנחם .607600 לעיל‎ INR 
refuse d'étre: consolé ; est inconsolablé ; voy. Gen. 37, 35. 

4. אלהים‎ Dieu, quand il m'assistail. ראהבויך‎ 66 Je soupire, pour AN 
comme “T\N pOur אתף‎ - 

5. אחדת‎ 6% as tenu fortement mes yeux, pour les empêcher de se fermer, 


now Selon Aben-Esra, qualificatif des paupières, en Chaldéen תמורך‎ 
qui préservent les yeux. Raschi prend ce mot dans le sens de אשמורות‎ 6%- 
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dorment dans le sommeil (de la mort), aucun des hommes 
vaillants n’a trouvé ses forces. 

7. De ta menace, Dieu de 14602, sont étourdis le ca- 
valier et son cheval. 

% Toi, tu es redoutable, qui pourrait résister devant 

1, lorsque ta colère éclate? 

9. Du ciel tu fais entendre le Moore, la terre est 
saisie de crainte et se calme, 

ro. Lorsque Dieu se lève pour (rendre) la justice, 
pour secourir tous les 4111868 de la terre. Selah. 

11. Car la fureur de homme te célèbre, 0 tu 
te ceindras du reste de la fureur. 


12. Faites des vœux et acquittez-vous envers Iehovah 
votre Dieu ; tous ceux qui l'entourent porteront des pré- 
sents à la terreur. 

13. Il abat le courage des princes; il est formidable 
aux rois de la terre. 


eux, tu t'en ceins pour châtier les nations. 11 donne encore une autre. leçon : 
על צכוף יתובון ויודון לשמך ואנת תאב 7° רוגדא‎ pan PT 72 OU 
ברם על שאר עממיא כוני רוגדא תזריב‎ «car, après que La colère à 616 forle contre 
ton peuple, ils reviennent et louent ton nom, mais 101, revenu de La coïère, Lu 
t’armes avéc le 70516 de tà fureur contre les autres nations. » De Welle dit que 
le reste de fureur présente l'image d’un guerrier qui en cas de besoin retire 
de l’arsenal les dernières armes qu’il y avait conservées. Dans cette incertitude, 
nous préférons donner une traduction littérale plulôt qu’unetraduction arbitraire. 

12. לבזורא‎ contre la crainte, à Dieu, objet de la craïînte; voy. 18916 , 8, 
13, et Gen. 31, 53. פחד‎ Rosenmüller observe que l’hébreu Kw et #72 ainsi 
que le syriaque דהל‎ désigne le culle de Dieu. Le chats applique כ-מורא‎ 
au temple. 

13. יבצר‎ à vendangera, aballra l’orgueil 61 16 faste des 2 Voy. une pas 
reille image Jérém 49,9, ny lui, Dieu, est terrible. 

XI, 292‏ .ד 
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pour 16 ,ה‎ comme אגאלת*‎ pour שנתכש .5 ,63 ,15816 ,הגאלתי‎ 19: littéralement, 
ils dorment leur sommeil , celui de la mort. =" leurs 00008, leurs forces. 


Le Chaldéen 61 les Seplante ont lu בידירזון‎ avec leurs mains ; ils ne trouvent 


pas ,.soil leurs richesses, comme disent les Septante, soit leurs armes, comme 
l’exprime le Chaldéen. 

7. ורכב‎ 16 char, pour ceux qui y montent, comme 1 Rois, 10, 29. 

8. אתדה נורא צסתה‎ Le second pronom indique l’emphase : toi seul tu 
redoutable. בומקד‎ depuis, alors ; peut-être pour y de la force de) ta colère. 


9. דין‎ jugement , sentence. ולרש‎ la terre, pour 605 5. 


11. תודך‎ te loue, te célèbre, La défaite de l’impie fait voir la gloire de Dieu. 
שנקרית חמת תהגר‎ Selon Raschi le sens est : tu émousses le reste des impies 
pour les empêcher de montrer leur fureur. Mendelsohn, conservant au mot תהגר‎ 
16 sens de ceindre, traduit : que le reste se ceigne, s’arme de fureur ; 11 n’y a rien 
à craindre. Les Septante traduisent ainsi ce verset : érc 220000 09000000 &touo- 
loyicerat oot, גד א‎ 4/0000 60010660 soc, parce que la pensée de 
Vhomme s’avance vers toi, el les restes de la pensée font un jour de fêle. Ce 
qui s'éloigne considérablement de notre texte. Le Chaldéen paraphrase ainsi: 


MIN 72‏ רגד על עמך MIN‏ מרחבם עלידקון והנון יודון לשמך MIN‏ 
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lu as été irrité contre ton peuple, tu as eu pitié de lui, et ils louent ton nom ; et 
le reste de l'irritation, ce qui te reste de la fureur dont tu as 616 animé contre 
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9. Car dans la main de Iehovah est une coupe; le vin 
en est rouge, plein de mélange; il en verse, mais tous les 
méchants de la terre n’en boiront, n’en humeront que 
la lie. 

0. Mais moi je publierai à jamais, je fais retentir 
(mon instrument) pour le Dieu 66 0. 

rr. Et j'abattrai les forces des méchants ; la force du 
juste sera exaltée. 


LXX VI. 


Sommaire. — Célébration d’une victoire que Dieu a donnée aux Israélites. 


r. Au chef du chant; sur Néguinoth. Psaume d’Assaph. 
Cantique. 

2. Dieu est connu en Iehouda, son nom est grand en 
Israel. 

3. Sa tente est à Schalem (Salem),et sa demeure à 
Tsion (Sion). 

4. Là il a brisé les(flèches)enflammées de l’arc, le bou- 
clier, le glaive et les instruments de guerre. | 

5. O puissant! iu es plus redoutable que les monta- 
gnes de la proie. 


6. Les hommes au cœur fort ont été pillés, ils s’en- 
ÿ 


vient de ארר‎ lumière; tu es illustre, glorieux; de même les Septante. מהררי טרף‎ 
plus que des montagnes de proie, d'animaux voraces. Raschi explique plus que 
les géants, hauts comme des montagnes ; les Septante semblent avoir lu 335 
קדם‎ montagnes élernelles, 600 00600 10 ' 

6. אשתוללר‎ privés de leurs armes el de leurs vêtements, de שלל‎ ; le א‎ 
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9. כוס‎ calice, image du châtiment 15816, 51, 17, et passim. הכר‎ selon Kim’hi 
signifie rouge, el selon Aben-Esra trouble; Louis de Dieu le rend par fermenté ; 
nous avons suivi Kim'hi. מוסף‎ mélange ; selon Pline (Hist. nat. ,טזצ‎ 13), on y 
mettait surtout de la myrrhe. כזדה‎ 3" 66 le calice fait couler de celui-là, ou bien 
Dieu verse, dispense à sa volonté. שבויה‎ 16 suffixe se rapporte à 542, qui est 
de deux genres. 

10. אכיד‎ j'annoncerai; Septante &yællioouæ, [0020100701 ; comme s'il y 
avait אגיל‎ . 


Ps. LXXVI. 2. בודע‎ ₪ esf connu; il montre sa puissance en défendant 
les saints. 


3. Dow Salem, nom ancien et abrégé de Jérusalem; les Septante traduisent 
שלם‎ à clpñyn, en paix, comme nom appellatif. 43% 56 demeure; voy. 
Ps. 27, 5. 


4. שבוה‎ là, sur le champ de bataille ou à Jérusalem. רשפי‎ éclairs, figuré- 
ment pour les flèches ; voy. Deut. 32, 24. Septante +4 xparn, la puissance. 
מלחכוה‎ pour כולחכוה‎ +2 instruments de guerre, comme Hos. 1,7. 

5. באור‎ selon Raschi de באך‎ détrutre, comme Thren. 2, 7. Selon Kim'hi ce mot 


CS 
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LXXV. 


Sommaire. — Les Israélites rendent grâces à Dieu de ses aclions (verset 2). — 
Dieu promet de rétablir, quand il séra temps, l’ordre sur la terre (3 à 4). — 
Averlissement aux ennemis de ne pas être orgueilleux, car Dieu les humi- 
liera et les punira (5 à 10). — Dieu lui-même promet cela (11). 


1. Au chef du chant, 4/Tasch’heth. Psaume d’Assaph; 


cantique. 

2. Nous te célébrons, 0 Dieu, nous te célébrons; ta 
renommée est proche; on raconte tes merveilles. 

3. « À l’époque que j'ai fixée, je [61 0 droi- 
ture. 

4. « La terre avec ses habitants se liquéfie; moi j'affer- 
mis ses colonnes. Selah. 

5. « Je dis aux vantards, « Ne vous vantez pas, et aux 
méchants, 10616702 pas le front. | 

6. > N’élevez pas haut votre front, ne vous rengorgez 


pas 0 » 
7. Car ce n’est ni de lorient, ni de l'occident, nidu 


désert que vient l'élévation. 
8. Car Dieu est juge; il abaisse celui-ci, il relève 


celui-là. 


6. תדברר‎ suppl. אל‎ du précédent hémistiche, ne parlez pas; le Chaldéen 
ajoute אתוץ‎ vous qui parlez. בצואר עתק‎ 0060 un cou dur, avec effronterie. 
- 7. cn Selon Raschi lesens est : Ce n’est pas lorient, l’occident ou le désert, 

-que vous traversez pour vos intérêts, qui doit vous porter à élever la 4006 הרים)‎ 

-de (רום]‎ D’après cela il faut lire 1790 absolu et indépendant du mot suivant. 
וז‎ ya toutefois plusieurs commentateurs qui lisent הרים‎ 27191 du desert des 
montagnes, ce qui donne un sens peu salisfaisant et incomplet. 

8. כי‎ mais ; puisque c’est Dieu qui gouverne tout, il abaisse, il élève ; ce n’est 
pas à vous à vous élever. . 
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n'oublie pas. Le Biour fait observer la beauté de cette fin ; 16 6‏ אל תשכה 
semble ne plus pouvoir se faire entendre à cause du tumulle de l’ennemi qui‏ 
éclate de plus en plus.‏ 


Ps. LXXV. 2. נפלאותיך‎ AN Mendelsohn rend ainsi ces mols : fes mer- 
veilles annoncent que ta majesté est près de nous; les Septante traduisent les 
deux premiers mots par xëtèmxxksooueln rù dvouct cou, el nous invoquerons ton 
rom. Raschi dit aussi וקרוב בפינו שכוף‎ ton nom est près de notre bouche. 
Schultens s’autorisant de l'arabe, où קרב‎ il a été proche, signifie être bien connu, 
prend ces ₪015 dans le sens de בודע ביהודה שבוו‎ fra, 76, 2, son nom est 
connu dans Ichouda; à cela s'adaplerait bien ספרו נפלאותיך‎ is ont raconté 
les merveilles. : 

3. אקח‎ «> paroles de Dieu : lorsque je prendrai le temps, je fixerai nues 
מיישרים‎ pour בקישרים‎ avec droiture. : 

4. ךנכנתי‎ 6811886 pour le futur, ou bien 115 reconnaîlront alors que j'ai dis- 
.תכנתי )ע.‎ = 

5. snow ₪ le poète reprend, comme conséquence des-paroles de Dieu. Men- 


delsohn considère les versets 5 et 6 comme la continuation du discours de Dieu. 
אל הרימו קרן‎ littéralement n’élevez pas la corne, mélaphore pour La 1006 ; ne 


soyez pas orgueilleux. 
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mis à sec les torrents (qui semblaient) intarissables. 

16. À toi est 16 jour, la nuit aussi t’appartient; tu as 
ordonné la lumière et le soleil. , 

17. C’est toi qui as fixé toutes les bornes de la terre ; 
616 et l’hiver, c’est toi qui les as formés. 

18. Rappelle cela : l'ennemi insulte Iehovah, et un 
peuple indigne outrage ton nom. 

19. N’abandonne pas à la bête l’äme de ta tourterelle; 
n'oublie pas pour toujours la vie de ceux qui souf- 
frent. | 

20. Regarde l'alliance, car les ténébreuses retraites de 
la terre sont remplies de violence. 

21. Que le malheureux ne s’en retourne pas confus ; 
que le pauvre et le nécessiteux louent ton nom. 

22. Lève-toi, Ô Dieu, défends ta cause, rappelle-toi 
l’insulte que l’insensé te fait tout le jour. 

23. N'oublie pas la clameur de tes ennemis, le tu- 
multe de tes adversaires qui s’élève constamment. 


celui-ci : les lieux ténébreux de la terre (les lieux cachés) sont remplis de de- 
meures de violence; les Septante traduisent : 0:0 mAnp@Snoær 01) 
1% yAs 060 dvom@v; ce qui, d'après Rosenmüller, doit s’entendre ainsi : Les 
gens ignobles sont abondamment pourvus de palais par la violence. כוחשכים‎ 
d’après 16 sens de השכים‎ Prov. 22, 29, des hommes obscurs, ignobles. 

21. אל ישב‎ ne le laisse pas retourner, ne le refuse pas. שכמף‎ bn loueront 
ton nom, pour le secours obtenu. \ 


22. חרפתך‎ ton affront, qui t'est fait par des insensés; Chaldéen : אדכר קלנא‎ 
בון מלכא טפשא‎ 7027 souviens-loi de l’ignominie infligée à ton peuple par 
un roi insensé; il pensait sans doute à Antiochus Épiphanes, qui avait reçu le 
non d'insensé (ravis). כוב*‎ comme מן‎ . 

23. Sp שאון‎ le tumulte de tes adversaires ; on peut répéter avant ces mots 


| | 
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torrent, car בקעת‎ ne pourrait s'appliquer à איתן — מעין‎ qui coulent loujours, 
non comme les ruisseaux qui sont à sec en été; allusion à Jos. 3, 14. 
16. כואור‎ lumière ; la lune et les étoiles, puisque 16 soleil est exprimé. 


47: גבולות‎ les limiles, les contrées ou les climats. וצרת‎ fu les as formés, 
ordonnés. x a le même sens, Isaïe, 45, 7. 


18. דאת‎ cela, ce qui est dit plus loin. 

19. לחית‎ Selon Aben-Esra, il faut suppléer השדה‎ 6 lu 0006 de la terre. 
Kim'hi prend nn dans le sens de troupe, comme Ps. 68, 31. Mendelsohn prend 
חית‎ comme היה‎ animal farouche. תווך‎ la lourterelle, ton peuple; Septante 
éfouoloyouuméyny 000, de celui qui se confie en toi; ils semblent avoir lu תודך‎ - 
Mendelsohn, pour rendre חיר‎ du second hémistiche suivi de ענייף‎ » dil: 
gequältes Yhierdhen, petit animal tourmenté, la lourterelle. Cela nous paraît 
ingénieux ; nous préférons avec De Wetle rendre ce second n°7 par 70 vie,’ 


traduction qui nous semble plus naturelle; il y a évidemment ici un jeu 
de mots. 


20. n°25 à l'alliance contractée avec Israel, ce que le Chaldéen exprime. 
6 lieux ténébreux, caverne, de חשך‎ ceci désigne les temps calamiteux. 
«nn נאית‎ demeures de violence ; selon plusieurs commentateurs, le sens est 
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semble; ils ont brülé tous les lieux de réunion du 
pays. . | 

9. Nous ne voyons plus nos signes; il n’y a plus de 
prophète; nul parmi nous ne sait jusqu’à quand? 

10. Jusqu'à quand, Dieu, l’oppresseur insultera-t-il? 
l'ennemi outragera-t-il ton nom éternellement? 

11. Pourquoi retires-tu ta main et ta droite? (sors-les) 
du milieu de ton sein, détruis. 

12. Dieu est cependant mon roi dès l’origine, lui qui 
opère le salut au milieu de la terre. 

13. Toi tu as fendu par ta puissance la mer, tu as brisé 
la tête des monstres sur les eaux. 

14. Toi tu as fracassé la tête de Léviathan, tu ₪8 
donné pour nourriture au peuple, aux habitants du 
désert. 

15. Toi tu as rompu les sources et les fleuves; tu as 


Isaïe, 27,1 ; Ézéch. 29, 3, et Ps. 68,31. Le Chaldéen paraphrase ושנקת מוצראל‎ 
ימא‎ by el tu as suffoqué les Égypliens dans l’enu. 


14. לויתן‎ Léviathan. Le Chaldéen paraphrase רישי 1723 פרעה‎ les ttes des 


hommes vaillants de Pharaon. px% לעם‎ pour לצםן ציים‎ aux peuples habi- 
tants du désert. Les Septante rendent צייםן‎ par roës 19000 , aux Éthiopiens ; 
Kim'hi entend par là Fes Israélites partant pour le désert. »y signifie aussi vais- 
seau, et Aben-Esra dit aux marins ; voy. Isaïe, 27,1. Ce crocodile monstrueux 
joue, Comme on sait, un rôle dans le repas que, selon l'interprétation rabbinique, 
Dieu prépare aux justes lors de la résurrection. Wiener, Realiwbrterbud, pag. 
809, a rassemblé plusieurs détails curieux sur ce monstre; voy. aussi Rosen- 
müller, Alterthwrméfunve , tom. IV, 2e part. pag. 44 et suiv. | 

15. בועין ונחס‎ source el torrent; allusion à Exode, 17, 6, et Nomb. 20, 8. 


Kimhi observe que le sens est : ₪ as fendu le rocher d'où a jailli la source, le 


קסר | חה.ל ים :עד 

נינב) וחד שרפו כָּלמ טאל בָּאֶרֶץ  :‏ 9 אתותינו 
TR DIN ITR‏ ביא ולאדאףנו רע my‏ 
Det Lan 10‏ יחרף צר Eu‏ וב = JDD‏ 
ל מה רזשיב AN Eau‏ מקרב. TN‏ 
כלה 0 DDR‏ מבי 0770 פעל ושועות 2773 
Van‏ + 3 אתה MU‏ בעוךף כ שְבְרְחָּ, ראשי 


0 ד ז|'‎ 
nb ראשי‎ PAST אַתֶּה‎ pra ]= DS 
PPDINVPS אה‎ 15 : DYY) pb. Le הנפו‎ 


מועך? ‘descendant, anéantissons-les tous ensemble.‏ נין dans 16 5605 de‏ בינ 
lieux de réunion. Aquila rend ce mot par ouvaywyàs, synagogues; Septante-‏ 
éoprés, les solennités; ce qui ne donne pas un sens satisfaisant, et comme‏ 166 
avant l'exil de Babylone il n’y avait pas de synagogues, il est probable qu'il s’agit‏ 
de lieux de prières qui existaient peut-être outre le Lemple.‏ 

9. אותותינר‎ ₪05 signes ; voy. verset 4. בביא‎ prophèle; voy. verset 1. Après 
la mort de Haggaï, Zecharia et Malachie, dit Kim’hi, il n’y a-plus eu de prophète 
qui indiquât les événements futurs. 712 y comme dit le Chaldéen, עד איבותי‎ 
jusqu'à quand. 

10. עד כותי‎ Ce verset est le développement des derniers mois du verset 
précédent. 

11: 7 ta main, suppl. 7pPn אל‎ dans ton sein, signe d’inaction; voy. Exode, 
4, 7, ou selon 16 sens d’Aben-Esra, comme Thren. 2, 3, retirer la main en arrière, 
signe d'abandon. 720" et ta droite; redondance, à moins de prendre avec 
Aben-Esra pour la main gauche. 752 Raschi prend ce mot adverbialement, 
tout à fait; selon Kim'’hi 16 sens est : exlermine l'ennemi delon sein. Nous 
avons préféré avec plusieurs traducteurs suppléer un verbe avant du milieu 
de ton sein. 

12. VAN בקרב‎ au milieu de la terre, publiquement. 


13. n°10 ₪ as fendu; Septante éxpxräiuoxs , lu as confirmé. תניבים‎ comme 
תנים‎ Ps. 44, 20. Il s’agil des Égyptiens, appelés monstres marins, crocodiles , 
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ta colère fume-t-elle sur le troupeau de ton pâturage ? 

2. Souviens-toi de ton assemblée que tu avais jadis 
acquise, de la tribu de ta possession que tu as ra- 
chetée, de la montagne de ce Tsion où tu as résidé. 

3. Lève tes pas vers les ruines éternelles, l’ennemi dé- 
truit tout dans le sanctuaire. 

4. Tes adversaires ont rugi au milieu de tes assem- 
blées; ils ont établi pour signes leurs (propres) signes, 

5. Pour qu’ils soient aperçus comme celui qui élève 
la cognée dans une épaisse forêt. 

6. Et maintenant ils mettent en pièces ses sculptures 
avec la hache et le marteau. 

7. 115 ont mis le feu à ton sanctuaire; ils ont jusqu’au 
sol profané la demeure de ton nom. 

8. Ils se sont dit dans leur cœur; Ravageons-les en- 


prophélie défavorable de prêtres idolâtres, fit abattre le bocage consacré à leur 
culte ; que cette action sacrilége, ajoule ce commentateur, était devenue célèbre 
pour sa hardiesse, et que c’est à cela que le poète fait allusion. 


6. פתוחיה‎ ses sculplures. Kim’hi rapporte l’affixe à un mot non exprimé, 
בולאכת הבית‎ structure de la maison ; les Septante dérivent פתוחיה‎ de פתח‎ 
porte, et traduisent ééxopa tés 00006 00775 émerdavrà, ils ont abatlu les portes 
sur cela même. בכשייל‎ avec une hache, de כשל‎ tomber ou couper ; e’est par c© 
mot que le Chaldéen rend le mot קרדום‎ Jerém. 46, 2. כילפות‎ Chaldéen : מפפלת‎ 
דיוסטר‎ une hache à deux tranchants ; Seplante Xxëevrnpio, que Rosenmüllel 
rend par énstrumenta quibus lapides cœduntur, instruments avec lesquels on 
taille des pierres. יהלומון‎ abattent ; voy. 10568, 5, 26. 


7. שלחו באש‎ littéralement ls envoient dans le feu, comme s’il y avait אע‎ 
במוקדשך‎ ils mellent à feu fon sanctuaire ; voy. Juges, 1, 8. חללו‎ y? à 
erre ils profanent, expression prégnante; par l'incendie ils abattent tout jus- 
qu’au 501. Les Septanle joignent לארץ‎ au premier hémistiche. 


8. np: faisons-leur violence, de יכה‎ ; le Chaldéen et les Septante prennent 
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voy., Deut. 29, 8. VEN de ton pâturage, appliqué au peuple israéliles 
צאן מרעיתך‎ est également le régime de הנחת‎ - 

2. קנית‎ que (u as acquise en la délivrant de l'Égypte; voy. Exode, 15, 16. 
קדם‎ mot qui répond à la question quand, el signifie yadis. גאלת שבפו‎ que tu 
as rachetée pour être La tribu. ;35 pour אשר‎ - 

3. הרימה פעמויך‎ lève tes pas pour regarder les ruines. לבו שאות נצח‎ ver 


les ruines séculaires, lieux dévastés depuis longtemps. Les Septante traduisent 
les trois premiers mots du verset, par êmxpoy 105 yetpés oov Emi rà וט‎ 
adr@», lève les mains contre leurs superbes ; ils semblent avoir lu ככושאות‎ par 
un w, de ,בנשא‎ qui s'élèvent avec orgueil, que l’orgueil transporte. כל הרע אויב‎ 
un ennemi a tout détruil, n’a rien laissé intact. 

4. מועדיך‎ lieux de réunion, comme אוהל מועד‎ . Par אותות‎ on entend les 
usages religieux; ils ont introduit dans le culte des rites étrangers. Ceux qu 
placent la rédaction de ce psaume à l’époque d’Antiochus Épiphanes, trouvent à 
l’appui de ce verset ce /qui est raconté dans Josèphe (Archéol. liv. 11, chap. 7) 
des horreurs qu’il commit dans le temple et des violences qu’il se permit quant à 
la célébration du culte. 

5. ירדע‎ est reconnu, chacun des adversaires. Les Septante ont ic’ une néga- 
tion, שא‎ ax ,סע‎ et ils ne connurent pas. כבוביא למצלה‎ comme celui qui 
porte en haut, se rapporte à קרדמות‎ 0007066, qui suit; c’est-à-dire qui vient 
pour abattre une porte et qui place haut ou dirige avec vigueur ses coups. 201 


dans l’épaisseur du bois ; voy. Gen. 22, 13. Mendelsohn attribue ces paroles aux 
ennemis, 61 le Biour cite l’histoire fabuleuse d’un roi qui, pour se venger d’une 
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23. Mais je serai toujours avec toi, tu me tiens par 
la droite. 

= 24. Tu me guideras par ton conseil et tu me dirigeras 
vers la gloire. 

25. Quel (autre) est pour moi au ciel? Avec toi je n’en 
désire pas (d’autre)sur la terre. 

26. Si ma chair, si mon cœur dépérit, le rocher de 
mon cœur, mon partage, c’est Dieu pour toujours. 

27. Car voici que ceux qui s’éloignent de toi péris- 
sent, tu anéantis quiconque 8 608116 66 1. 

28. Pour moi, m’approcher de Dieu, c’est mon bien, 
j'ai mis dans le Seigneur Dieu mon refuge, afin de ra- 
conter toutes tes œuvres. 


LXXIV. 


Sommaire. — Prière sur les malheurs qui ont 616 la suite des péchés. — Retour 
vers Dieu qui 638110678. — Les ennémis dévastent le temple et détruisent le 
culte (1 à 9). — Dieu, le créateur du monde, lui qui a toujours protégé Israel, 
exercera la vengeance (10 à 17). — 11 sauvera son peuple de l’ignominie 
d’ennemis orgueilleux (18 à 23). 


1. Maskil d’Assaph. 
Pourquoi, 6 Dieu, as-tu rejeté pour jamais? (pourquoi) 


oppose le verset 9, où il est dit qu’il n’y avait plus de prophètes pour dire jusqu'à 
quand durera le malheur, car la dévastation par les Chaldéens a été prédile par 
Jérémie (25, 11), comme devant durer soixante-dix ans. 11 est certain qu'il se 
rapporte à un temps calamiteux, et l’on croit généralement qu’Assaph, dont il est 
queslion ici, n’est pas le même que celui qui est mentionné parmi les chanteurs, 
1 Chr. 6, 24; 15, 17 ; 16, 5. ננצה‎ pour loujours, de בצח‎ vaincre, appliqué au 
temps, qui semble vaincre la durée. עשן-- יכשן‎ fumer ; la colère comparée à un 
feu dans l’intérieur du corps humain et don! la fumée s'échappe par les narines ; 
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23: אחדת‎ 20 706 saisis par la droite, tu me donnas la force, 

24. ואחר כבוד תקחני‎ ef après tu me pris, tu me 602001818 avec gloire, 
comme s'il y avail 71222 ou vers la gloire. 

25. כזי לי‎ qui est pour moi, qui puis-je L’associer ? Chaldéen : כון כותך דילו‎ 
בשכז'א אלא את‎ qui est pour moi lon semblable au ciel autre que toi; le ciel 
et la terre, parallélisme poétique. Dieu est son unique bien. 

26. כלה‎ Le sens est si mon corps, mon cœur se consument ; le rocher de mon 
âme צור לבבי‎ reste toujours ma force, mon partage. 

2 רחקיך‎ ceux qui s’éloignent de loi, comme קמיך‎ Ps. 18, 40. דונה‎ On sait 
que דבה‎ a le double sens de forniquer et de se détacher de Dieu. 

28. קרבת אלהים‎ approche de Dieu, me joindre à lui est pour moi le bien su- 
prème. מולאכותיך‎ tes œuvres, changement de personnes, comme cela est fré- 
quent dans les Psaumes. Les Septante semblent avoir lu תהלותיך‎ Les louanges ; 
ils ont 266 01960666 cou, el ils ajoutent après Ce MOt êv res nûdaus 785 5% 
Zdy, 00005 portes des füles de Sion. 


Ps. LXXIV. 1. לאכף‎ Selon De Weite, la composition de ce psaume a cu 
lieu lors de {a destruction du temple par les Chaldéens ; Jérém, 52, 4. A cela on 
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15. « C’est donc en vain que j'ai purifié mon cœur, 
que j'ai lavé mes mains avec pureté: 

14: “Je suis frappé tout le jour, et mon châtiment 
(recommence) tous les matins. » 

15. Si je disais : Je veux parler de même, je deviendrai 
perfide envers la génération de tes enfants. 

16. Je réfléchissais pour savoir cela; ce fut à mes yeux 
une peine inutile, 

17. Jusqu'à ce que j'eusse pénétré dans les sanctuaires 
de Dieu, que [ 60586 compris leur fin. 

18. Oui, sur des voies glissantes tu les as placés, tu les 
fais tomber en ruines. 

19. Ah! comme dans un instant ils sont devenus une 
solitude! ils ont disparu, sont anéantis par des ter- 
reurs. 

20. Comme un songe au réveil, Seigneur, tw rejette- 
ras en te réveiilant leur image vaine. 

21. Lorsque mon cœur s’aigrissait et que (la douleur) 
me perçait les reins, 

22. J'étais insensé, je ne connaissais rien; J'étais envers 


toi comme les bêtes. 


20. כחלום מהקיץ‎ leur bonheur n’a pas plus dé consistance que les songes 
après le réveil, ils disparaissent alors. מהקיץ‎ après qu’on se réveille, comme 
שלחו‎ te 1 Chron. 8, 8. בעיר‎ pour בהעיך‎ en les excitant, ou en te réveillant; 
Ps. 35, 23, les verbes העיר 6 הקיקן‎ se trouvent également réunis. צלבום‎ leur 
image, leur bonheur imaginaire. 9 ו‎ / 

21. יתחמץ‎ lorsque mon cœur s’atgrit, s’afflige. אשתונן‎ de שנן‎ 005077 
être percé de douleur. 

27. בער‎ brule, stupide. ולא אדע‎ je ne connaissais pasl tes 00116. הבכוות‎ 


pour כבהבוות‎ comme les béles. 
4. 
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Aben-Esra, êt : 18 81010 du poète. שלו -- ושכוי‎ 000116, qui est en sécurité. 
ערלםו‎ coujou  , et non comme traduisent quelques-uns, 76 monde, sens que עולם‎ 
n’a pas dan a Bible. 


13. דכית?‎ J'ai purifié mon cœur, je me suis abstenu de 1001 mal. Mendelsohn 
considère ce verset et le suivant comme la continuation du discours de l'impie ; 
Dois-je en vain faire le bien? 


14. ותוכחתי לבקרים‎ 61 mon châtiment aux matins, à chaque matin; voy. 
Isaïe, 32, 2. 


15. אספרה‎ raconter, parler. 525 pour כמווהם‎ Comme eux. בגדתי‎ je serai 
perfide; 512 ordinairement suivi de בי‎ comme Jér, 5, 11. 


16. ואחשבה‎ j'4i réfléchi pour trouvér une solution à cette contradiction appa- 
rente, la prospérité des impies et le malheur des justes. היא בעיני‎ byy c'était 
un tourment à mes yeux, difficile à comprendre. 


17. אבא‎ futur pour le passé. מוקדשי‎ lés sanctuaires, ou plans secrets. Raschi 
conserve au mot בןקדעו‎ Son sens ordinaire, femple ; le premier sens nous paraît 
plus naturel. 


18. 50 אך בחלקות תשית‎ certes dans des lieux glissants lu les places, tu 
leur donnes d'abord là félicité d’où ils seront ensuite précipilés. כלמלשואות‎ comme 
טואה‎ dévasiation, ruine. 


19. ספו‎ de כות‎ üs sont consumes, enlevés. בל הדת‎ ruine subite, dont le 
singulier se trouve Isaïe, 17, 14. 
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4. Car nulle douleur jusqu’à leur mort, et leur force 
reste entière. 

5. Ils ne partagent pas la misère des mortels; ils ne 
sont pas affligés comme les (autres) hommes. 

6. C’est pourquoi l’orgueil est leur collier, et ils 
s'enveloppent de la violence comme d’un vêtement, 

7. À force de graisse leurs yeux leur sortent (de la 
tête) ; ; leurs désirs dépassent (les bornes). 

8. [ls insultent, profèrent la méchanceté, et expri- 
ment altierement l'oppression. 

9. Leur bouche s'attaque même au ciel, et leur langue 
reprend (le mal) sur la terre. 


/ 


10. C’est pourquoi son peuple se dirige de ce côté; 
ils avalent l’eau abondamment. 1 

Et ils disent : > Comment Dieu le saura-t-il ? le Très-‏ .1 ז 
Haut en aura-t-il connaissance ?‏ 

12. « Voici, ces méchants, toujours heureux, ont acquis 


des richesses. 


9. שתו‎ de שות‎ 088 placent au ciel leur bouche, 115 parlent avec arrogance, 
comme si c’élail un décret du ciel. תהלךף‎ leur langue va, est active: l'a sur 
la terre, opposé 8 בוכורום‎ du précédent hémistiche, % 

10. ישיב‎ it ramène, et selon le Keri  בושי‎ ₪ se tourne. יבור‎ son peuple, 
celui de Iehovah ; selon d’autres, la troupe séduite qui les suit. 50: ici, du côté 
des pécheurs. ga “a el l’eau de la plénitude, des eaux abondantes, pour 
l'abondance de toutes choses; Raschi paraphrase ces mots, qui offrent une dif- 
60116 grammaticale, puisque מולא‎ est au singulier et +24 au pluriel, par וכוים‎ 
של פלג המלא‎ les 0006 de la rivière qui cst pleine. Seplante xai 66, et les 
jours ; 115 ont lu». Kim'hi sous-entend le mot by 76 calice de verlige, comme 
Isaie, 51, 17. יבוצו‎ de בוצץ = ביצה‎ humer ; selon d’autres, pour ימוצאן‎ se 
trouvent; Septante de même. Mendelsohn traduit : (le peuple) a/flue vers lui 
comme les flots, 

12. הבה‎ voici. Suite du discours des impies; mais 7 aussi, comme l'entend 

T. XII, 21 
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4. הרצבות‎ liens, nœxds, obstacle ; 15916, 58,.6. sm pour bn à leurs 
jours. Selon Aben-Esra, pour קוד מוותם‎ jusqu'à leur mort. Zunz conserve au 
b de למותם‎ son sens habituel, traduit leur mort n’a pas de douleur, lillérale- 

_ ment pas de douleur à leur mort. obis de l'arabe אל‎ leur:corps. Aben-Esra 
le dérive de איל‎ force ; selon quelques commentateurs, pour כאולם‎ ferme comme 
une fl orteresse. 


5. Joy 075 n’y sont pas, n’en sont pas affligés. 

6. MN ענקתכזו‎ littéralement, l’orgueil leur ceint le col comme une chaîne. 
יעבוף שית‎ Raschi dit : La violence ([זכזם)‎ leur entoure les parties charnues du 
corps, comme ru 15916, 20, 4. Selon Aben-Esra, rw signifie vétement, pa ure, 
comme Prov. 7,19 : la violence les couvre d’une parure. 

7. יצא. כוחלב עינימו‎ leur œil sort à force de graisse ; l'obésité, suite du 
bien-être, leur enfle en quelque sorte 16 visage et fait sortir l'œil: de son orbite, 
Le verbe 081 80 singulier avec עיבלבוך‎ qui est.du duel; comme Exode, 17, 12. 
יצא‎ 65] 30 masculin avec צין‎ qui est du genre commun: Ees Septante paraissent 
dériver ce mot de עון‎ crûme ; ils traduisent, 3 0806 609. עברו מושכיות לבב‎ 
Vimagination de leur cœur excède lout; selon d’autres, ils ont eu plus de 
bonheur qu’ils n’ont espéré, 

8. ימויקו‎ de pra au Hiphil, selon d'autres de בזיכ‎ 601, en syriaque, signifie de 

même se moquer. הודברר בר צשק‎ ds expriment avec malice l'oppression ; 


voy. 1536 59, 13. בובורום‎ de la hauteur, dans leur orgueil; voy. מרום‎ 
Ps. 56, 3 


459 PSAUMES. L£LXXIII.: 
TROISIÈME LIVRE. 


LXXIIL 


Sommaire. — Poème didactique sur la deslinéé de l’homme pieux: et: sur celle 
de l’impie, comme les psaumes 39 et 49. — Le poète à presque péché en en- 
viant le bonheur des impies (1 à 3). — Peinture de leur prospérité et de leur 
orgueil (4 à 11). — Doute du poète; la piété lui paraissait. vaine et inulile, 
mais il s'est éloigné de cette pensée (12 à 15).—Ses efforts pour aéquérir la cer- 
tilude à cet égard; enfin il a vu clair, le bonheur du méchant.ne dure qu’un 
moment ; sa fin est déplorable (16 à 20). — [[ avoue 18 déraison de ses fautes, 
maïs il élait resté fidèle à Dieu et 2 sa religion (21 à 25(. -- Dieu seul est son 
bonheur (25 à 28). 


1. Psaume d’Assaph. 


Certes, Dieu est plein de bonté envers Israel, (envers) 
ceux qui ont le cœur pur. 

2. Et moi il s’en fallait peu que mes pieds ne plissas- 
sent; un rien, (et) mes pas chancelaient. 

3. Car j'enviais les insensés, en voyant le bonheur des 
méchants. 


bués à Assaph, et se distinguent par une plus grande 005001116 61 par plus dé 
sublime que ceux auxquels on donne David pour auteur; car la diction de celui- 
ci est plus égale. .אך‎ certes, 100160015 ; quoique la prospérilé de l’impie et le 
malheur du méchant puissent faire douter de la Providence, toutefois il ést cer- 
{ain que Dieu est favorable à Israel ; mot par lequel 16 poète entend des hommes 
pieux, ainsi qu’il ajoute סברי לבב‎ ceux qui ont le cœur pur. 

2. 5x1 mais moi, je manquerai de ne pas penser comme ces derniers, 42 
Selon 16 Kelib, en construction avec +517 éncliné par mes picds; d’après le Keri, 
+13 d'accord avec 05%; le sens est identique. שפכה‎ troisième personne du sin- 
gulier; se rapportanL à ‘chaque pas ; d’après le Keri, 559% du pluriel, d'accord 
avec x presque un rien, et mes pas glissérent, littéralement furent répan- 
dus ; le second hémistiche exprime la même idée que le premier. 

3. קבאתל‎ J'enviai, voy. Ps. 87, 1. הולכלים‎ les insensés ; comme Ps. 5," 6. 
אראה‎ futur qui doit être rendu par l’imparfait, comme אעבור בסך‎ 42, 5. 
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3 כִּי bi AND‏ של לוכ רשעיבז פְרְאֶרה : 


livres, deux parlies dont la première finit ici ; voy. Introduction. Kim’hi (Sup- 
plément à son commentaire, supprimé dans plusieurs éditions) dit : Les Naza- 
réens appliquent ce psaume à Jésus le Nazaréen ; ils disent que שלמה‎ signifie 
celui à qui est lu paix שלום שכו)‎ nv), qu'il est fils du roi ; 4 sauve les nécessi- 
leux (verset 4), il sauve ceux qui descendent dans le Gehinom (enfer); il descend 
comme la pluie (verset 6) ; e’esl la Divinilé qui descend du ciel ; car, ajoutent- 
ils, comment peul-on dire d’un homme qu'il descend ? d’où descend-il?... Toi, 
confonds leurs discours ; dis-leur : Vous dites qu'il y a ici Dieu, le roi et le fils 
du roi; vous prélendez que שלבוה‎ siguifie Ze rot, il y en a donc quatre! Puis, 
pourquoi a-t-il demandé au père sa justice et son équité pour le fils? S’agit:il de 
la chair, c'est impossible; puisque, d’après leur croyance, la Divinitétc’est le fils. 
S'agit-il de la Divinilé, pourquoi demander ce qu’elle a? c’est folie, Les mon- 
tagnes porlent la paix (verset 3) ; elle n'existait pas du temps de Jésus. On te 
craindra avec (sous) le soleil (verset 5); combien y a-t-il eu de pécheurs et 
d’impies depuis sa venue ?..….. Le juste fleurira en son temps (verset 7); de son 
temps, iln’y avait ni juste ni paix. 1[ dominera d’une mer à l’autre (verset 8) ; 
s’agil-il de la chair ? Jésus n’a pas même régné dans un village; s’agit-il de Ja 
Divinilé? son empire n’a pas de bornes. Ses ennemis lècheront lu poussière 
(verset 9); ses ennemis étaient les {sraélites, ils l’ont fait mourir ; ils l’ont eu 
sous leur domination, mais il n’a pas régné sur eux pour leur faire lécher la pous- 
sière. Où lui a-t-on porté des présents (verset 10)? Les rois ne se sont pas 
prosternés devant lui (verset 11); les nations ne l’ont pas servi (ibèd) ; les Israé- 
11165 etles Ismaëélites, deux parlies considérables des nations, le nient. 11 vivra 
(verset 15); s'agit-il de la chair ? il est mort en peu de temps; s'agit-il de la Di- 
vinité?. à quoi bon prier qu’il vive? Si vous dites que le fils prie 16 père pour qui- 
conque croit en lui, à quoi bon la prière, puisque 16 fils est Dieu ? Il lui donneru 
de l’or de Scheba (ibid.) ; à quoi cela lui sert-il ? 
Voy. aussi sur ce psaume le livre Nitzahon, traduit en latin par Wagenseil, 


Ps. LXXIHII. 1. לאסף‎ 0/4550. Ce psaurne et les dix qui suivent sont attri- 
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13. Il aura du ménagement pour le malheureux et le 
pauvre, et il sauvera la vie du nécessiteux. 

14. Il garantira leur âme de la fraude et de la rapine; 
leur sang sera précieux à ses yeux. = 

15. Il vivra; on lui donnera (mieux que)de l'or de 
Schebà ; on ‘priera pour lui sans cesse; tout 6 jour on 
le bénira. 

16. Il y aura abondance de blé dans le pays , au 
sommet des montagnes ; ses fruits s’agiteront comme le 
Libanon, et ils germeront des villes comme l'herbe de 
la terre. 

:37- Que sa renommée dure à jamais; que son nom se 
répande tant que dure le soleil, qu'on se bénisse par lui, 
que toutes les nations le proclament heureux. 

18. Béni soit Iehovah, Dieu, le Dieu 1159801 qui seul 
opère des merveilles. 

19. Que le nom de sa gloire soit béni à jamais , que 
toute la terre soit remplie de sa gloire. Amenet amen. 


[20. Ici finissent les prières de David, fils de Yschaï]. 


FIN DU SECOND LIVRE. 


17. ונון‎ se transmettra, de נין‎ descendant. > Comme le fils, dit Kim’hi, rappelle 
le père, son nom rappellera ses bonnes œuvres.» Le Chaldéen traduit מזממן‎ 
préparé ; il a peut-être כל גוים -יכון ג‎ Selon le Biour se rapporle à ce qui 
précède 01 à ce qui suit : {outes les nations se béniront par lui, il sera une for- 
mule de bénédiciions : {toutes les nations le féliciteront ; d’après les accents to- 
niques, כל גדים‎ est joint à יאשרהו‎ . 

18 et 19. ברו‎ Ces deux versets ne font pas partie du psaume, mais forment 
la louange qui termine le livre. 

20, כלן‎ Eichhorn pense que les Psaumes forment, outre la division en cinq 
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20 192 תפקות דוד בָּדישי : 


en lui pour sa justice. בועורע‎ qui crie vers Dieu; 56018016 èx 590000, d'un 
puissant ; ils ont lu uw. : 

14. 79 de l’oppression ; voy. תך‎ Ps.10, 7. 

15. היחי‎ ü vivra; selon Mendelsohn, le sens est : celui qui est heureux lui 
fait aussi des présents. m7 dit 16 Biour, dans les Psaumes, les Proverbes et 
Job (nY2# ,(ספרי‎ signifie généralement le bien-être. Aben-Esra l’applique sim- 
plement au malheureux sauvé. saw 2771 de l’or de Scheba. Selon Hengsten- 
berg, c'est une mélaphore pour 91 lui est profondément reconnaissant. Nous 
avons suivi Zunz, en prenant le y) dans son acception ordinaire du comparatif; 
de plus, nous avons considéré tout le verset comme appliqué au roi. C’est le sens 
qui nous gr le plus probable. 

16. פסה — פסת‎ abondance, de DDD ü a répandu ; 1 Rois, 18, 44, le Chal- 
déen rend ככף אלש‎ par כפסת יד‎ , de manière que le sens serait: que quand 
il n’y aurait qu’une poignée de blé dans la terre, elle produirait de l’abondance. 
Le j;remier.sens nous paraît préférable comme plus naturel, ww son fruit fera 
du bruit, élant agité par le vent, comme lé Libanon כלבנון‎ , comme la forêt du 


Liban. ולציצר‎ ts fleuriront ; au pluriel, les hommes. ציץ‎ au propre briller, se 


dit des plantes, des fleurs, Nomb. 17, 23, et de la prospérité des hommes ; Isaïe, 
27, 6. בועיר‎ de la ville, collectif. 
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4. Qu'il fasse droit aux affligés d’entre le peuple, 
qu’il délivre les enfants du nécessiteux, et qu’il écrase 
l'oppresseur. 

5. Ils (les hommes) te craindront tant que dureront le 
soleil et la lune, de génération en génération. 

6. Qu'il descende comme la pluie sur 16 regain, 
comme la pluie abondante qui pénètre la terre. 

7. En son temps 16 juste fleurira ; il y aura abondance 
de paix jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de lune. 

8. 11 dominera d’une mer jusqu’à l’autre, et depuis le 
fleuve jusqu'aux extrémités de la terre. 

9. Devant lui les habitants du désert fléchiront le 
genou et ses ennemis lècheront la poussière. 

10. Les rois de Tarschisch (Tarsis) et des îles (lui) 
apporteront des dons, les rois de 5011628 et de Sebä lui 
offriront des présents. 

11. Tous les rois se prosterneront devant lui; toutes 
les nations le serviront. 

12. Car il délivrera le nécessiteux criant (à lui), et 
1810186 et celui qui n’a pas de défenseur. 

8. עד ים‎ 01 de la mer jusqu’à la mer ; Chaldéen : מוכטרא דיבוא רבא ועד‎ 
סטר ימא דאיקינוס‎ depuis les bords de la grande mer jusqu'au bord de 
l’océan. VS עד אפסי‎ 9121 66 du fleuve (l'Euphrate) jusqu'aux extrémités 
de la terre. Le poèle indique deux points de départ connus jusqu’à deux points 
indéterminés; voy. Exode, 23, 31. 

9. ציים‎ — rx sécheresse, Ps. 63, 2, désert; ainsi habitants du désert. 
קיפר ילחכו‎ 160%) la poussière, se prosternent devant lui; usage oriental. 

10. תרשישי‎ Tarschisch. Tarlessus en Égypte; voy. Gen. 10,14; 18810, 23, 1 et 
passim. אייםז‎ es, côtes de la Méditerranée. בונהה ישיבר‎ apporteront des 
offrandes ; voy. cette expression 11 Rois, 17, 3. saw Scheba; Gen. 10, 28. K2D 


Saba, ibid, verset 7. אשוכך‎ présent ; voy. 1266. 15. 
12. boys il sauvera ; c'est, dit le Riour, une prière : puisse tout cela se réaliser 
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4. ישפ צניי עם‎ 9100670 les affligés du peuple, il prendra leur cause 
en main. לבבי אביון‎ les fils des nécessileux, pour les nécessiteux. Le mot 
בבי‎ est redondant, comme Ps. 18, 45, בג נכר‎ fûts de l'étranger, pour n°53 
étrangers. 

5. ייראוך‎ ste craindront. On ne voit pas claisement s’il s’agit de Dieu ou du 
roi; dans toul 16 psaume 16 roi n’est pas le sujel du discours. L'idée quejpar le rêgne 
de ce roi la vraie religion sera consolidée 651 moins adulatrice 61 exagérée que si 
l’on disait qu'on craindra loujours le roi. Cependant d’après Ps.89, 37, il semble- 
rail qu'il s’agit ici aussi du roi; il est vrai qu’au passage cilé, c’est à la posté- 
1116 de David qu’une domination éternelle est promise (De Welte). nv avec, en 
présence; voy.-Dan. 3, 33. לפני‎ en face, aussi longtemps qu'il dure; verset 7, 
ilya nr בלי‎ +y jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de lune ; Ovide, 1, 15, 15, ily 
a: Cum sole et luna semper aratus 6116. דר דרים‎ generation de générations, par 
toutes les généralions. 

6. ירך‎ 11 )16 roi) ou bien sa justice descendra. בך‎ le lerrain fauché, de 733 
couper ; voy. Amos, 7, 1. כרביבים‎ voy. Deut. 32, 2. דרף 6 זרז דיף‎ couler, ne 
se trouve qu'ici, en syriaque l'averse s'appelle דריפתא‎ , dans le Talmud 
דרדיפי דכויא‎ des gouttes d’eau. Ainsi, comme les goultes d’une averse sur la 
terre; le mot. עַל‎ du précédent hémistiche répélé dans le second, et comme s’il y 
avait כדרד ליף רביבים על הארץ‎ Septante : 005\ 0506956 010000090 עד |ח6‎ yAv, 
comme les eaux. de pluie 0060110700 sur la terre. 


7. ושרה‎ fleurira, sera dans un élat florissant. 
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22. Aussi moi je te célébrerai au son du"mébel, ta 
fidélité, mon Dieu; en ton honneur, saint d’Israel,fje ferai 
résonner le. kinnor. 


23. Mes lèvres sont dans l’allégresse lorsque je chan- 


terai en ton honneur, et dde même) mon àme que-tu as 
rachetée, 


24. Aussi ma langue parlera tout le jour de ta justice, 
parce que ceux qui voulaient mon malheur ont été 
couverts de honte et de confusion. 


LXXIT. 


Sommaire. — Vœux pour un roi, peut-être au moment où il monte sur le trône, 
pour qu’il gouverne ses sujets avec équité (1 à 4). — Sa domination dure long- 
temps, 651 bienfaisante et étendue dans les contrées les plus éloignées (5 à 
11); il protège les opprimés qui l’honoraient; son pays est béni et sa mé- 
moire glorieuse (12 à 17). 


1. À Schelomô (Salomon). 


Dieu ! donne tes jugements au roi et ta 7 au fils 
du roi. 

2. Qu'il juge ton peuplé avec justice et équitablement 
ceux des tiens qui sont affligés. 

3. Que les montagnes portent la paix pour le peuple, 
que les coteaux soient (couverts) d'équité. .: 


3. nn les montagnes et les collines désignent le pays; il produira le salut 
comme la terre produit le fruit. שלום - צדקה‎ la paix et la justice ; 0 


est la cause, et la première, l'effet; c’est ce qu’'exprime le de בצדקה‎ par 
la justice. 


ו ה החל ים עא עיב 
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22. בכלי בבל‎ liltéralement, avec l'instrument nebel. אכותך‎ régime de אודך‎ , 
23. שפתי-- נפשי‎ Mmes lèvres, mon 0706, de tout mon pouvoir. 


Ps. LXXIL. 1. לשלממה‎ à ou pour Schelom6, et non comme +175 indiquant 
l’auteur. Le contenu montre bien que c’est plutôt un homme qui fait des vœux 
pour un nouveau roi, que l’expression du roi lui-même en sa faveur ; entouré 6 
tant de gloire, il ne pourrait s'exprimer ainsi sans une grande vanité. S'il est 
vrai qu'aucun des rois d'Israel n’a atteint le degré de splendeur mentionné ici, 
il faul se rappeler que ce sont des vœux. Kim’hi én attribue l'expression à 
David , cependant il admet aussi, ainsi qu’Aben-Esra, qu’il peut s'appliquer au 
Messie, et plusieurs vérsets sont favorables à-cette opinion, entre autres les ver- 
sets 7, 8,9 à’ 11 et 17; c'est aussi l'opinion de Raschi et du paraphrasle chal- 
déen. Mais comment souhaiter la justice (dans le verset 1) au Messie, qu’on re- 
présente comme devant être le plus juste? Rien ne s'oppose donc à regarder ce 
psaume comme l'expression poétique des vœux formés au commencement d’un 
règne. משפטיך תן‎ donne tes jugements au roi, qu’il administre selon Les pré- 


ceptes. בן מלך‎ fus du roi, 8 70 du précédent hémisliche. On lit sur 
les monnaies turques, Sultan, fils de Sullan. 
02 PT alors il jugera, inspiré de la justice de Dieu, il agira d’après celle jus- 


tice. וענייך‎ Les affligés, pour [וב 3 צמך‎ (verset 4). 
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12. Dieu! ne t'éloigne pas de moi; mon Dieu, viens 
vite à mon secours. 

13. Que ceux qui haïssent mon âme soient confondus, 
anéantis; qu'ils soient enveloppés de honte et d’oppro- 
bre, ceux qui veulent mon malheur. 

14. Mais moi j'attendrai toujours et j’augmenterai 
toujours toute ta louange. 

15. Ma bouche racontera ta justice, tout le jour, ton 
secours, Car je ne saurais (assez) les compter. 

16. J’entrerai dans (le récit de) tes forces, Seigneur, 
Dieu, je rappellerai ta justice, la seule. 

17. Dieu, tu m'as instruit dès ma jeunesse, et jus- 
qu'aujourd'hui j’annonce tes merveilles. 

18. Aussi jusqu’à la vieillesse et la décrépitude, Dieu! 
tu ne m’abandonneras pas, jusqu’à ce que [ 310 annoncé 
à la génération ta puissance, à quiconque viendra, ta 
force. 

19. Et ta justice, Dieu, (touche) au ciel, toi qui as fait 
de grandes choses ; Dieu ! qui est comme toi? 

20. Toi qui m'as fait voir des angoisses nombreuses 
et terribles, tu me ranimeras, et des abimes de la terre tu 
me feras remonter; 


21. Tu augmenteras ma grandeur, et de nouveau tu 
me consoleras. 


20. הראתנו‎ au piuriel, et selon le Keri au singulier ; de même pour תחיינר‎ et 
תעלני‎ - Selon le Ketib, il s'agit ici de lui et du peuple; d’après le Keri, de lui 
seul. Le Chaldéen a le singulier pour le premier verbe, et le pluriel pour les deux 
autres verbes; les Septante rendent les trois par 16 singulier. 

21. ותסב‎ et lu Le tourneras. Ce verbe doit être pris pour l'adverbe du verbe 
suivanl : Lu me consolcras de nouveau, comme השרב‎ du verset précédent. 
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12. לעדרתי חושה.‎ voy. Ps. 40, 14: 

13. יבשו‎ voy. Ps. 35, 4. 

14. והוספתי‎ j'ajouterai, ce que tu auras fait pour moi augmentera (à 
louange. 

15. n°120 ombres ; je ne puis énumérer tes bienfaits. 20 nese trouve qu'ici; 
il a le sens de מוספך‎ . 

16. אבוא בגברות‎ littéralement je viendrai avec des forces. Le sens de cette 
expression peut être : j'entrerai dans Lon temple parle secours de La toule-puis- 
sance, ou en célébrant. Les hauts faits. Ce sens nous paraît plus probable que celui 
de Kim’hi : je reviendrai combattre appuyé sur, elc. fr אדנל‎ Seigneur Dieu. 
De Wette prend ces mots comme formant un vocalif, el il y est autorisé par les 
accents toniques ; le Chaldéen les considère comme 16 génilif de בגברורת‎ - 

17. למודתני‎ tu m'as appris à Le louer, en me faisant éprouver et connaître ta 
puissance. 


18. לכל יבא‎ pour לכל אשר יבא‎ à quiconque viendra. 
19. עד כורום‎ Jusqu'à la hauteur, au ciel; voy. Ps. 57, 1 
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Par ta justice, sauve-moi et délivre-moi, incline 
vers moi ton oreille et secours-moi. 

3. Sois pour moi une demeure sur le rocher גוס‎ 6 
puisse me retirer toujours; tu as ordonné de me secou- 
rir, Car tu es mon rocher et mon rempart. 

4. Mon Dieu, fais-moi échapper de la main du mé- 
chant, de la main de l’injuste et de Poppresseur. 

5. Car tu es mon espoir, Seigneur Dieu, ma confiance 
depuis ma jeunesse. 


6. Sur toi je me suis appuyé dès ma naissance, des 
entrailles de ma mère tu m'as tiré; tu es le constant objet 
de ma louange. 

7. Pour plusieurs j'ai été comme un prodige, mais tu 
es mon abri puissant. 


8. Que ma bouche soit remplie de. ta louange, (et) 
tout le jour, de ta magnificence. 


9. Ne me rejette pas au temps de la vieillesse; lorsque 
ma force est épuisée ne m’abandonne pas. 


ro. Car mes ennemis parlent de moi, et ceux qui 
guettent ma vie se consultent entre eux, 

11. Disant : Dieu l’a abandonné ; poursuivez-le, saisis- 
sez-le, 11 n’a point de libérateur. 


9. דקנה‎ ny au temps de la vieillesse, après m'avoir assisté depuis ma 
jeunesse. 

10. אבזרו‎ disent du mal; ce que le Chaldéen exprime, ושממךרל נפשי‎ qui er 
dent ma vie dans une mauvaise intention. 
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vation souffrait en même .temps.que lui (verset 20), ce qui. permet de croire 
que ses ennemis étaient les ennemis du peuple; et Rosenmüller croit que le psal- 
miste parle ici au nom de tout le peuple. Comparez les versets 1 à 3 avec 
.16 psaume 31, 2, 3. 

3, כצור מצון‎ rocher de demeure, où l’on peut rester en sécurité. Chal- 
déen תקיף‎ 5100 un rocher fort, comme s’il y avait לצור כועוד‎ comme Ps. 31, 
3. on לבוא‎ pour (y) arriver toujours, pour y trouver un refuge constant. 
צרית להושיטני‎ fu as commandé de me délivrer ; toi qui m'as déjà souvent as- 

.sisté. De Wette traduit comme s’il y avait 1x à l'impératif. 

4. והכוץ‎ = DIN oppresseur ; VOY. Isaïe, 1, 17. 

6. בוְדי‎ lu me reliras, ou littéralement, tu fus relirant moi, de 3] voy- 
Nomb. 11, 31. Chaldéen כופקי‎ tu me fis sortir ; Ps. 22, 10, 1 y 3 spa avec le 
même sens. Les Septante, qui font de ce psaume et du précédent un seul, tra- 
duisent ‘343 אתה‎ par où pou el oxenxorñs, 1% es mon prolecleur. Selon 
Schultens, 16 sens est comme 534 récompenser == by . Le sens de retirer, faire 
sortir, adopté par le Chaldéen, Kim’hi et Aben-Esra, et qui n’exclut d’ailleurs 
pas l’idée de faire du bien, nous paraît préférable. בך‎ de toi. Le indique l’objet, 
comme 1 Sam. 19, 3. 

- 7. מוופת‎ prodige; signe de confiance dans ja protection divine, ou, comme dit 
16 Biour, signe de la promptitude avec laquelle tu abats et tu relèves un homme. 
מחסי עד‎ mon abri de force, pour מחסה עד‎ or. 
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1611008 ; on y demeurera et on les possédera. 
37. La postérité de ses serviteurs les héritera, et ceux 
qui aiment son nom y demeureront. 


LXX. 


Sommaire. — David demande à être préservé de ses ennemis. — Sa confiance 
en Dieu. 


1. Psaume de David, pour rappeler au souvenir. 

2. Dieu, pour me préserver, Iehovah, à mon secours, 
hâte-toi. 

3. Qu'ils soient confondus et rougissent,ceux qui en 
veulent à ma vie; qu’ils reculent couverts dignominie, 
ceux qui veulent mon malheur. 

4. Qu'ils retournent par suite de leur honte, ceux qui 
crient : Ah! ah! | 

5. Qu'ils soient dans la félicité et se réjouissenten toi, 
tous ceux qui te recherchent; que ceux qui aiment ton 
secours disent toujours : Que Dieu est grand! 

6. Mais moi je suis malheureux et affligé. Dieu, hâte- 
toi pour moi, tu es,Iehovah, mon secours etmon refuge, 


ne tarde pas. 
LXXI. 


Sommaire. — Prière pour obtenir du secours de 1609811, qui ne délaissera pas 
le suppliant menacé par des ennemis (1 à 12). — Plein de confiance, il espère 
qu'ils seront 'anéanlis. — 1 rappellela bonté de Dieu enverslui (13 à 24)! 

1. En toi, Iehovah, je cherche un abri, que je ne sois 
jamais confondu. 


nous rien de la siluation du poèle, sinon qu’il 6/8411 6 (verset 9); que sa 
MACT 
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Ps. LXX. 1. למנצה‎ Ce psaume est un morceau délaché du psaume 40 (ver- 
set 14 6% suiv.); les commentateurs ont cherché à expliquer comment ces quelques 
versets sont devenus un psaume. Hitzig croit que Jérémie l’a reproduit de mé- 
moire; nous renvoyons au psaume 40 , et nous n’indiquons ici que les variantes. 


2. אלהים‎ 40,14, il y a יהוה‎ . 

3 yon 40, 15, נפשי — ויהפרו יחד‎ 1%. il y a deplus לספותה‎ . 

. האמרים לי,16 .+ .9% האוטורים — ישמוו,16 ,40 ישובו .4 

יאמרו תכויד יגדל יהוה ,17 on MAR -- 286 , verset‏ יגדל" אלהיבס .5 
. תשועתך ibid.‏ ישועתך — 

עזרי ומופלטי אתה 'הוה -- אדני יחשב לי ,18 ibid. verset‏ אלהים הושה לו .6 
. עזרתי ובמפלטי אתה אלהי אל תאח ibid.‏ אל תאחר 


Ps. אש 2+ :4 .]אא‎ loi. H n’y 8 pas ici de suscriplion par laquelle on pourrait 
cobjecturer l’auteur de ce psaume et l’époque de sa composition; aussi ne savons- 
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ta colère les atteigne. | 
- 26. Que leur demeure dévienne une solitude ; que 
dans leurs tentes il n’y ait pas d'habitants. 


27. Car ils ont persécuté celui que tu as frappé, et 
ils s’entretiennent de la douleur 06 ceux ב‎ 
blessés. | 

28. Ajoute le châtiment à leur châtiment, et qu’ils ne 
participent pas à ta miséricorde. HT. 

29. Qu'ils soient effacés du livre; des vivants. et: ne 
soient pas inscrits avec les justes. 


30. Moi je suis misérable et souffrant; Dieu, que ton 
secours me relève. 


31. Je célébrerai le nom de Dieu par des ent, 4% 
l’'exalterai par des actions de grâces." =. Eure 


32. Cela plait à Iehovah plus que le bœuf, le taureau 
avec des cornes et des sabots. 


33. Les misérables le verront, ceux qui recherchent 
Dieu se réjouiront, et votre cœur se ranime. 


34. Car Iehovah entend les malheureux etn ne méprise 
point ceux qui sont dans les fers. 

35. Que les cieux et la terre, la mer ét tout ce dm S'y 
meut le louent. 


36. Car Dieu secourra Tsion, il rebâtira les villes de 


33. ראו‎ poétique, pour יראן.‎ au futur. rw à la troisième personne, et 
לבככם‎ à la seconde. Ce changement est fréquent dans les Psaumes. 
.ד‎ XII. 20 
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26. בוירה -- טוירתם‎ maison de berger, comme Gen. 25, 16; Nomb. 31, 10, 
bourg, hameau et forteresse; peut-être parce qu’on les forlifiait souvent. Chal- 
déen משכנותהון‎ demeures en général. בשבה‎ ce qui excite l’étonnement, 


1610701; comme בושכוה‎ de שכום‎ - 


27. 1959 אשר הכית‎ 905 poursuivent ce que tu as frappé; soit parce qu'ils 
le croient coupable, puisque Dieu 18 frappé, ou bien : ils prennent plaisir 
à abattre celui qui est déjà affligé. ואל כוכאוב הלליך יספרו‎ Mendelsohn traduit 
îls médilent à lourmenter ceux que tu as blessés. יספ רר‎ peul signifier aussi 
êls racontent en se moquant; Septante: xal mi +5 &lyos Tüv rpavuéruy jou 
‘mpocéônxas , et aux douleurs de mes plaies ils ajoutent ; ils ont lu 
וצל בוכאוב חללי יספו‎ - 

‘28. יבאו‎ by qu'ils ne viennent pas, qu'ils ne participent pas. 

29. מוספר חיים‎ du livre des vivants; mélaphore prise, des listes généalo- 
giques.ou militaires; voy. Isaïe, 4, 3; Ézéch. 13, 9. D'7x. ceux qui sont dé- 
clarés justes, comme בצדיקים‎ du verset précédent. 

32. ותניפוב‎ 5670 mieux, ce qui est dit dans le verset précédent : שיר‎ cantique 


et תודה‎ action de grâce. מושור פר‎ Selon Maurer pour כושור ופר‎ du bœuf, du 
taureau. בוקרך כופריס‎ qui a corne et sabot, de פרסה 9 קרן‎ > 
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gouffre ne m’engloutisse pas, et que la fosse ne se ferme 
pas sur moi. 

17. Exauce-moi, Ieéhovah, car ta bonté est extrême; 
selon la grandeur de ta bonté tourne-toi vers moi, 

58. Et ne détourne pas ta face de ton serviteur ; quand 
je serai à l’étroit exauce-moi bientôt. 

19. Approche-toi de mon âme, délivre-laÿ en dépit de 
mes ennemis racheète-moi. 

20. Tu connais ma honte, ma confusion, mon: igno- 

La) 
minie; devant toi (sont connus) tous mes persécu- 
teurs. 

21. La honte me brise le cœur et je suis en défaillance ; 
j'espère être plaint,mais en vain; (je cherche) des conso- 
lateurs, et je n’en trouve pas. 

22. 115 ont mis du fiel dans ma nourriture, et pour 
(calmer) ma soif, ils m'ont fait boire du vinaigre. 

23. Que leur table devant eux devienne un piége, et 
pour leur châtiment, une ruine: 

24. Que leurs yeux s’obscureissent àme «plus voir, et 
fais toujours chanceler leurs reins. 

2b.Répands sur eux ton courroux,.et que l’ardeur' 6 
Nedirait-on pasique.depuis le Nouveau-Testament;toute haine de religion . a dis- 
paru? Et si l’on objecte que les 1015 de sang que le Christianisme a fait. couler 
proviennent de la faute des hommes et non de la religion , la même réponse 
ne peut-elle pas s'appliquer également aux imprécations 6 l'Ancien-Testament ? 
!ססות‎ prendré, des imprécations peuvent-elles être mises sur 18 même ligne que 
lesicruautés des catholiques espagnols dans 16 NouveauMonde,les‘äragonnades et 
la Saint-Barthélemi en France, et 105 exécutions ide là protéStante Angleterre, 
‘toujeurs au-nomide la religion? :La seule: observation utilecàfairesest celle-ci : 
les juifs. et les chrétiens ont: dans:Jeur rituel 5 Pc 


d'objet, mais qui-ont toujoursiun üntérêtipoétique. : 
24. המועד‎ fais chanceler, pour que rien ne les soutienne plus. 


קנא ההלים סט 
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19. לבוצ איבי‎ à. cause de mes ennemis, pour qu'ils ne triomphent pas 
de moi. 

20. נגדך‎ devant toi, rien de ce que mes ennemis me font ne saurait 
t'échapper. 

21. ברש == אבש -- ואנושה‎ étre débile, souffrant, לגוד‎ — 13 86 déplacer ; 
signifie ici donner une marque de condoléance. 

22. בברותי‎ dans mes aliments, de ברה‎ manger ; voy. 11 Sam. 12, 17. ראש‎ 
plante vénéneuse (Hos. 10, 4), ordinairement avec לכה‎ (Deutér. 29, 18; 32, 


32, 33); il s’agit peut-être d’une plante amère qui, pour l'Hébreu, 651 16 poison; 
voy. les endroits cités du Deutéronome, notes. Il ne peut être question de-poison 


proprement dit, puisqu'il y a ensuite von vinaigre, un acide; voy. Nomb. 6, 3; 
16 sens'ést : ils augmentent mes souffrances. 

23. שלחנם‎ leur fable, ce qu’ils mangent. Selon le Chaldéen 16 sens est : où 
ils ont voulu que je mangeasse. 99 piége; en général ruine. ולשלוכוים‎ Selon 
quelques-üns comme שלמוים‎ les gens 204340168. Nous préférons traduire comme 
s’il y avait שלומים‎ récompense, châtiment. «Afin de ne passe mépréndre, dit 
De Welle, sur 665 imprécations et d’autres (Ps. 109), il faut se rappeler qu'elles 
sont probablement dirigées contrée 105 ennemis dupéuple ou 66 18 religion, 
<ontrelesquels’le pieux juif est enflammé de zèle; zèle qui, à la: vérilé, appar- 
tient à l’Ancien-Testament, non à la religion qui commande d'aimer -l’ennemi, » 
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7. Que ceux qui espèrent en 101 ne soient pas confus, 
Seigneur, Dieu Tsebaoth; que ceux qui te recherchent 
ne soient pas confondus par moi. 

8. Car c’est pour toi que je supporte l’opprobre, la 
honte couvre ma face. 

9. Je suis devenu étranger à mes frères, inconnu aux 

fils de ma mère. 

10. Car le zèle pour ta maison me dévore,eet l’outrage 
de ceux qui t’insultent est tombé sur moi. 

11, En jeune j'épuise mon âme par les pleurs, et 
cela devient un (sujet d’) outrage pour moi. 

12, Je fais d’un sac mon vêtement, et je deviens pour 
eux une fable. 

13. Contre moi parlent ceux qui sont assis à la porte 
et les chansons des buveurs de liqueurs fortes. 

14. Mais moi, ma prière est (adressée) à toi, Iehovah, 
(que ce soit) dans un temps favorable, Dieu, par ta 
grande bonté; 688000 - moi par la vérité de ton se- 
cours. 

15. Sauve-moi de la fange pour que je n’y enfonce 
pas; que je sois arraché à mes ennemis et des eaux 
profondes. 

16. Que le courant d’eau ne m’entraine pas; que le 


les chansons, j'en suis le sujel; comme s’il y avait ensuite הייתי‎ ou le. mot בי‎ 
du précédent hémistiche. שכר‎ boisson enivrante ; voy. Lév. 10, 9. 

14. ואני‎ el moi, quant à ₪01: ny comme בעת‎ dans un lemps. באכות ישעך‎ 
pour la vérilé de ton salut, pour la promesse que tu m'as faile de me secourir. 


16: תאפור‎ qu’elle ne ferme pas. VON = עצר = אצר‎ 1 le sens est fermer. 
בור = באר‎ foie. 


קנ תל 0 פיט 
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ennemis, nous sommes restés fidèles au culte de lehovah. » Ce n’est qu’en cet 
endroit qu’on trouve ידע‎ construit avec le 5, mais il y a d’autres exemples où le 
ל‎ indique l’accusatif, comme הרבי לאבכר‎ 11 Sam. 3, 30. 

7. בי‎ par moi; ne permets que, par ce qui m'arrive, un autre s'abstienn® 
d'espérer en toi en voyant que je n’ai pas été exaucé. 

8. 7 sur, à cause de, Loi; en qui j'ai espéré, et mes ennemis se sont écriés : 
Où 651 Dieu en qui tu L’es confié? voy. Ps. 42, 9. 

9. מוודר‎ aliéné, devenu étranger, changé par les macérations. סבני אקוי‎ aux 
fils de ma mère, est comme ל אה‎ à mes frères, manière de parler pour dire, 
à tous ceux qui me connaissent bien. 

10. ביתך‎ ta maison, ton culte. הורפיך‎ qui t’insu'tent, en se moquanti de l’es- 
poir.que [ 91 mis en toi. 

11. ואבכה‎ Je.pleure; à force de pleurer et en jeûnant, mon âme dépérit, ou 
je dépéris; 09 אני זטסק 651 בפשל ז‎ ; l'allemand rend ואבכה‎ par un mol heureux, 
ic sereine. 


12. ואתנה‎ 26 donne ; je fais d’un sac, dan cilice, mon vêtement. de 22 4 
proverbe, exemple de 06715108. 


13. ושיחר‎ ds parlent, s entretiennent. Mendelsohn traduit par 0 
qu’on peut rendre par notre faire des cancans. ישבי שער‎ Ceux qui sont assis 
à la porte; lieu où מ1'0‎ 56 réunissait pour ce: qui‘intéressait la chose publique, 
el où il y avail naturellement des gens oisifs 61 bavardss voy. Gen. 19,1. n2221 
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LXIX. 


Sommaire — Expression de détresse, —,Aveu du péché et demande de secours. 
— Imprécation contre ses enhemis. (2 à 29). — ₪ אל ל‎ d’ac- 
tions de grâces (30 à 37). : 


. ‘Au chef du chant; sur Schoschanim; de David. 

a 1 Dieu, car les eaux me sent venues jus- 
qu'à la tête. 

3. Je suis plongé dans la fange 0 sans. ו‎ 
je suis entré dans les profondeurs de l'eau et le courant 
m'entraine. | 

4. Je suis fatigué par mes cris, mon gosier est dessé- 
ché, mes yeux s’épuisent en attendant (le secours) de 
mon Dieu. - 

5. Ceux qui me haïssent sans motif sont plus nom- 
breux que les cheveux de ma tête;mes.ennemis sans 
sujet sont si puissants! Quand je n’ai pas enlevé ts je 
alors rendre? | 

6. Dieu, iu connais ma folie, et mes délits ne te sont 


pas cachés. 


5. pan immérité; voy. Ps. 35,7. מוצמויתי‎ ceux qui: veulent me perdre, de 
n'2% qui en arabe signifie faire taire. Mendelsohn prend בוצמויתי‎ dans le 
sens de y tresses de cheveux, 15010, 47, 2, et comme unecontinuation de la 
comparaison : plus nombreux que Les tresses de mes cheveux. עס שקר‎ Ps. 38, 
20. אד‎ a 10116 sens de cependant. אשיב‎ — 7wx proverbe-dontle-sens est : on 
m'atlaque, mor innocent. הקשיב:‎ restituer, comme Deut.'24, 3. 

6. אתה ידעת לאולתי‎ fu connais ma folie, signifie aussi éniquité, Ps. 
38,6. Platon appelle la vertu sagesseet la 5011156 un vice; et dans le :second 
hémisliche אשכמרתי‎ mes délits est l'équivalent de nb; ainsi le poète dit : Tu 
<onnais notre innocence; quoique perséculés dans 1 6811 par 18 barbarie 66 nos 


| 
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DD) ! | NDS :‏ לור a‏ ו יש 
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אתָלהיכם 5 בצקו מים Wap‏ 1 ,5 טבעתיו בָּיון 


: מעמר בְּאְתִי במעמקיחמים בלה שטפתני‎ Po à DD 
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Ps. 11% 1. לדרד‎ de, David. « Ce. psaume; dit Kim’hi,.a élé composé sur 
l'exil לשון הגלות)‎ by); il est au singulier pour la généralité, ou bien chacun 
des exilés prie et déplore ses malheurs.» — « Ainsi, ajoute le Biour,, de David 
signifié qu’il a été composé à la manière du roi, c’est-à-dire, une prière suivie 
d’une expression de.confiance et de louange: » Tout en disant ensuite que David 
pouvait néanmoins en être l’auteur, il admet toutefois qu’on y 8 ajouté les der- 
niers versets ; il est plus naturel d'admettre que c’est l'ouvrage d’un Israélite 
dans l’éxil. Les ennemis du poèle sont en même temps ceux du véritable culte 
(verset 10). Quelques passages de ce psaume sont cités dans 1e Nouveau-Testa- 
ment et appliqués au Messie ; le verset 10, dans. Saint Jean, 1x, 17 ;.le verset 22, 
ibid, x1x, 29. « Mais, observe De Welle, quand même on voudrait voir dans ce 
psaumé un sens messianique, on ne pourrait pas l'appliquer ici, car les impréca- 
tions qui se trouvent dans ce psaume contre des ennemis, ne cadrent pas avec le 
caraclère généreux et conciliant attribué au Christ. » 


2. באו מוים‎ 765 eaux sont venues jusqu’à l'âme, ont dépassé la bouche, c’ést- 
à-dire, le péril.est extrême et demande un secours prompt. 


3. ביון מצולה‎ delu fange profonde , litéralément La fange de la profon-- 
deur. פמעשה‎ station, lieu pour se tenir; comme dit Je Chaldéen : למקום‎ NN. 


4. ns prétérit Niphal dé חרר‎ brûler. כלך‎ lunguissent, S'affaiblissent. מיחל‎ 
lié 8960 6 6 précédent peut signifier, de moi attendant, qui attend, Men- 
delsohn traduit Cotime 5 il y avait מויחל‎ à à force de regarder. 


148 PSAUMES. LX VIH. 


29. Dieu a décrété la force; fortifie, 6 Dieu, ce que 
tu as fait pour nous. 

30. De ton temple (tu règnes) sur Jerouschalaïm ; 
à toi les rois apporteront des présents. : 

31. Épouvante les bêtes des roseaux, l'éséémbtée des 
forts taureaux avec les veaux des peuples qui se laissent 
fouler pour des lingots d'argent ; il disperse les peuples 
qui se plaisent aux combats. 

32. Les’Haschmanim viennent de Mitsraïn (Égypte), 
Cousch {l’Éthiopie) étendra ses mains vers Dieu. 


33. Royaumes de la terre, chantez à (l'honneur de) 


Dieu; faites résonner les instruments pour le Seigneur, 
Selah. 

34. Pour celui qui est porté sur les cieux les cieux 
de l'antiquité; voici, il tonne de sa voix, de sa puis- 
sante voix. | 

35. Donnez le triomphe à Dieu; sur Israel (est) sa 
splendeur et sa puissance dans les cieux. 

36. Dieu est redoutable dans ton sanctuaire, Dieu 
d'Israel, c’est lui qui donne la force 01 la puissance au 
peuple; loué soit Dieu. 


l'Éthiopie fait courir ses! mains, tend promptement les mains‏ כוש תריץ ידיו 
au féminin, parce que les noms propres de‏ תריש en signe de soumission.‏ 
peuples se construisent 180108 avec le féminin et tantôt 8766 le masculin‏ 
(Rosenmüller).‏ 

84. בקולו‎ avec sa voix. Le tonnerre et les éclairs chez les anciens peuples 
sont l’apanage de la puissance souveraine de la 6. 1 

35. עד‎ la puissance de Iehovah résulte aussi bien. de la protection. qu'il 
accorde à Israel que des phénomènes qu’il produit dans la nalure (Schnurrer). 


36. בובוקדשוך‎ de tes sanctuaires ; c’est un pluriel de majesté, d'extension ; 
0. ss 21, 23, et Jérém. 51, 51. 
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29. ny 08 a commandé, 0607616; le poète 8'2076586 au roi. Quelques 
commentaleurs ont lu 71? ; alors il s'adresse à Dieu dès le commencement 
du verset, 

30. by sur ; selon De Welle, de ton temple qui est sur Jlerouschalaïim, c’est- 
à-dire qui domine la ville; il rattache celle partie du verset à la fin du verset pré- 
cédent. Mendelsohn coupe ce verset en deux : 06 ta forteresse gouverne Jéru- 
salem.#» présent, de עויא‎ amener. 

31. הית קנה‎ l'animal du roseau ; le crocodile, symbole des Égypliens. [1 y a 
d’autres conjectures. עדת אבירים בעגלי עמוים‎ la éroupe des taureaux avec les 
veaux des peuples. Les premiers, selon Rosenmüller, désignent les chefs, el les 
seconds, les simples soldats. מתרפס ברצי כסף‎ qui se prosterne avec des barres 


d'argent. D27n" lilléralement, qui se laisse fouler aux pieds. Mendelsohn 
apporte ce mot au roi lui-même, el prend ברצי‎ pour ברצפי‎ reposant sur un 
parquet d'argent. 52 comme 79 disperser les peuples belliqueux qui trouvent 
plaisir aux combats, קרבות יחפצו‎ nul ne résiste. 

32. השכונים‎ des 70000008 , les puissants; littéralement, qui sont gras. 
שכונים‎ avec l'addition du 7 comme בכזלה = הנמל‎ Selon Michaëlis, c’est la 
contrée de l'Égypte supérieure, appelée en arabe Aschmunein, les Asmonéens 

(Jos. Archéol., 12, 6, 1), nom qui fut donné à loule la famille des Machabées. 
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mais Dieu 656 notre salut. Selah. 

21. Dieu est pour nous un Dieu de délivrance, et au- 
près de Ichovah, le Seigneur, il y a des, issues à la 
mort., 

22. Certes, Dieu brise la tête de ses ennemis, 16 som- 
met poilu de celui qui marche dans ses crimes. "  " 

23. > Je ramènerai du Baschan, dit 16 Seïgnéur, je 
rameneräi des profondeurs de la mer. > r ₪ 

24.» Afin que tu baïgnes ton-pied dans: le.sang; que 
la langue de tes chiens ait sa part des ennemis. » 

25. Ils ont vu tes marchés, 0 Dieu, tes marches, mon 
Dieu, mon Roi, dans le sanctuaire. 

26. Des chanteurs précédaient, des musiciens suivaient 
au milieu de jeunes femmes jouant 1665 

| 27. Dans les assemblées louéz Dieu, le Seigneur, ceux 
d’origine d'Israël. 

28. Là, Biniamin, le plus jeune, dirige; les princes. 6 
Iehouda, leur suite, les princes de Zebouloun, les princés 
de Naphtali. 


femmes, qui le tiennent de la main gauche, el qui, de la main droile, frappent 
dessus en mesure.» Cet instrument est encore en usage; c'est le tambour ce 
basque. En Espagne, le tambour de basque 8 conservé son nom arabe, il se nomme 
encore adufa. 

2 במקהלות‎ Ceci semble être une partie du chant: alors il faudrait suppléer 
לאבור‎ avant ce mot. מומזקור‎ suppl. אשרי‎ qui sont sortis de la source. 


28. צציר‎ le plus jeune des fils. רדם‎ de רדה‎ gouverne, ceux qu’il conduit. 
רגכיותם‎ Selon quelques commentateurs, leur troupe, de רגש‎ Placer des pierres 
en las, ou, faisant allusion au verset 24 du chapitre 49 de la Genèse, 5 ישרא;‎ JAN 
la pierre d'Israël: selon d’autres, c’est pour וקמתם‎ dans leurs broderies ; 
c’est la signification adoplée par Mendelsohn. : 


קמו ההלים פה 
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21. תוצאות‎ êssues ; selon Kim’hi et Aben-Esra fsignifie moyens de détruire 
les ennemis. 

22. mew קדקד‎ le sommet (de la têle) poilu; expression poétique pour 
ראש‎ 6. 

23. אשיב.‎ fe raménerai ; quelques commentateurs suppléent mon peuple, et 
d’autres, les ennemis, pour altaquer Israel, ou pour les empêcher de fuir. 

24. תמוחץ‎ Selon Kim’hi, que tu rougisses, comme חמוץ‎ 15416, 63, 1; selon 
une conjeclure..c’est pour תרחץ‎ tu trempes. 1731 de lui, de chacun d’entre eux. 
Simonis prend"3;.dans le sens de portion : quant à la langue de Les chiens, 
sa portion sera la dépouille des ennemis. Ceci peut se rapporter à la férocité qui 
livrail les ennemis morts à Ja dent des animaux carnassiers, 

25. ראר‎ 1/8 (les ennemis) voient; selon d’autres il faut l'entendre imper- 
sonnellement, onvoit. הל יכות‎ les marches, la pompe. 

26. pvw Les chanteurs sont devant, les musiciens (n°335) derrière. Cetle sé- 
paration indique un orchestre, comme les Lévites en formaient un, d’aprèsles 
Chroniques. תופפדת‎ qui jouaient de l'instrument de musique appelé תוף‎ voy. 
Exode, 15, 20; c’est, d’après Jahn, tom. ler, première partie, pag. 506, l’addufa, 
encore en usage dans l'Orient. «Ce n’est. pas, dit-il, notre tambourin, mais un 
anneau de bois ou de métal de la largeur de la main, couvert d’une peau, ayant 
à l’entour des anneaux ou clochetles; c’est un instrument dont se servent les 
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15. « Lorsque le Tout-Puissant y -dispersa les roi, 
la neige brille dans les ténèbres. » | 


16. La montagne de Baschan est une montagne de 
‘Dieu ; la montagne de Baschan est une montagne es- 
carpée. | 

17. Pourquoi vous emportez-vous, montagnes escar- 
-pées? La montagne que Dieu.a désirée pour sarésidence, 
_Jehovah, certes, l’habitera à jamais. 

18. Les chars de Dieu sont (au nombre de) deux my- 
riades de plusieurs fois mille; au milieu d'eux leSeigneur, 
ainsi Sinaï dans le sanctuaire. 

19. Tu es monté en haut, tu as emmené captifs, tu as 
pris des dons parmi les hommes, et même des rebelles, 
pour qu’ils demeurent avec Iah, Dieu. 


20. Loué soit le Seigneur chaque jour; on nous charge, 


quefois se détourner du bon chemin ; c’est dans ce sens que ce verset est entendu 
par Mendelsohn. לשכן יה‎ Selon ce traducleur : 00 demeures, Éternel ; mais 
De Wette rend mieux ces mots : pour demeurer avec Dieu. Voici comment le 
Chaldéen paraphrase ce verset : (משה נביא) שביתא שביתא‎ VE סלק קתא לר‎ 

dr,‏ פתגממי אוריתא) יהבתא להין מתנן לבני נשא וברם סרבניא. די 


Tues monté‏ * מתגירין ותיבין בתתובא שות עליהין שכינת יקרא 7 אלהים 
au ciel (Moïse 16 prophète); tu as fait un butin (tu as appris les paroles de ta loi) ;‏ 
tu leur as donné, aux hommes, des dons; et pour les rebelles qui deviennent‏ 
juifs et font pénitence, la gloire de Dieu, l'Éternel a reposé sur eux. » Paschi‏ 
aussi dit : > Tu 85 pris des supérieurs, des dons, pour les donner aux hommes. »‏ 
Cette interprétalion allégorique est fondée sur ce qu’il est indigne de Dieu de‏ 
recevoir des dons. Saint Paul (aux Éphésiens, rv, 8), selon sa manière, applique‏ 

ce passage à la résurrection du Christ. 


20. יעמוס‎ à! impose des souffrances. 


0 

קמו ה ה ל ים סח 
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15. Ici le poêle reprend. בפרש‎ lorsqu'il étend, 81506156. בה‎ en elle, dans 
celle terre, תשלג‎ tu fais neiger ; changement de personne. בצלמון‎ dans 
Tsalmon, montagne de Samarie; mentionnée Juges, 9, 48. Le Chaldéen rend 
moy par טולא דמותא‎ ombre de la mort, et Mendelsohn traduit la neige 
brille dans les ténèbres ; c’est celle dernière traduction que nous avons suivie ici. 

16. רך‎ Le souvenir de la conquête de Kenâan rappelle au poète Sion et ce qui 
le distingue. בשון‎ Baschan ; c'est 16 pays le plus au nord au-delà du Iardène, 
depuis le fleuve labbok jusqu’au "Hermon, ila de très-hautes montagnes. גבננים‎ 


de גבן‎ bosse ; le sens est : montagne à plusieurs collines. 


17. תרצדון‎ ne se trouve qu'en cel endroit. רצך‎ regarder avec envie, ou, 
selon plusieurs commentateurs, chercher querelle תרצו דון‎ . 

18. Description de la pompe solennelle de Iehovah se rendant. du Sinaï à 
Sion, comme un triomphateur, suivi de chars et de peuples soumis à 508 auto- 
rité ; comparez. avec ce verset Deutér. 32, 2. רכב‎ est un collectif. La force prin- 
cipale consistait en chars, c’est pourquoi on en attribue aussi à Dieu. רבתים‎ deux 
myriades, de רבוא‎ Esra, 2, 64. שנאן‎ Selon les uns de שנן‎ aiguiser ; selon 
d'autres pour שאנך‎ de שאן‎ être tranquille. De Welle 120011 mille et encore 
mille, dérivant ce mot de 30 répéler. כזיני בקדש‎ Comparaison : Dieu est unique 
au milieu d'eux comme 76 Sinaï est seul parmi les montagnes saintes. 

19. moy éu es monté haut, ou au ciel, après avoir donné ta 101. שבי‎ bulin. 


captif, le cœur des hommes. 76/א0/0% באדב‎ ou parmi les hommes, lu ‘en as 
accepté comme présents. ואף סוררים‎ et méme des rebelles, qui devraient ‘uel: 


0 
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8. Dieu ! lorsque tu sortis devant ton peuple, lorsque 
tu t’avanças dans 16 désert, Selah | 


9. La terre trembla, les cieux se fondirent devant la 
face de Dieu ; 66 Sinaï... devant la face de Dieu, le Dieu 
d'Israël. 

10. Dieu, tu fis tomber une pluie bienfaisante; ton 
héritage fatigué, tu le restaures. 

11. La troupe s’y établit ; tu le préparas par ta bonté 
pour l’affligé, 6 Dieu! 


12. Le Seigneur fit entendre une parole, la troupe 
considérable dés messagères de la victoire. 


13. « Les rois des troupes se précipitent dans la fuite, 
et celle qui habite la maison distribue le butin. 


14..« Lorsque vous reposez entre les rigoles, les ailes 
de la colombe sont couvertes d’argent, et son plumage 
d’un or jaune. 


16 butin aux Vainqueürs, mais il s’agit dé cé qui est remis aux femmes qui 56 6 
partagent entre elles: » 


14. את‎ C’est la continualion du chant; verset difficile. אם תשכבון‎ lorsque 
vous 000802, vous éles couchés, comme Va et ישב‎ voy. Gen. 


49, 14; Juges, 5, 16. שפתים‎ comme כְשפתים.‎ passage cité des Juges, les 
rigoles ou bercails ; ceci s'adresse à ceux qui préfèrent le repos aux dangers du 
combat. כנפי יונה‎ les ailes de la colombe ; image d'Israël. בךזפה‎ se rapporte à 
יובה‎ au liéu 66 56 rapporter à 9:45, de là 16 singulier. = "אברתיה‎ 868 60/65, 0 
plumage. בירקרק חרוץ‎ suppl. sont couverts, de la couleur de l'or. ירקרק‎ couleur 
jaune, et van nom poélique de l'or ; le sens paraît être : Pendant que vous restez 
à la maisun, la victoire couronne 163 1518611165 qui affrontent le danger. 


49. 
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8. בצאתך‎ quand tu sortis; viennent les preuves historiques. Comparez le 
chant de Débora (Juges, 5), et Hab. 3. 


9. רעשה‎ érembla, ce qui témoigne de la présence de Dieu. +50 דה‎ 06 0% 
suppl: wyn trembla. 


19. נדבות‎ wa une pluie bienfaisante. Il y a des commentateurs qui enten- 
dent par là la manne, appelée pluie, Exode, 16, 4. an 10 fais descendre, au 
propre £u agiles. גהלתך‎ ton héritage, Israel, et selon Aben-Esra, le pays 
d'Israël. רבל אה‎ Kim'hi dit quoique fatigué. bus 

‘11. חיתך‎ 16 170006: voy. 11 Sam. 23,13. ÿ1n en elle, la terre de ’Kenäan, 


au pauvre, Israel, que ne peut se soutenir‏ לעני tu prépares, tu accordes.‏ תכין 
que par le secours de Dieu.‏ 


12. יתן‎ donne, occasionne. “2x parole, voix, chant de triomphe. NAN 
de celles qui annoncent ; les figurant comme exaltant les hauts faits des vain- 
queurs , Exode, 15,20; Juges , 11, 34; [ Sam. 18, 6, 7; Il Sam. 420. 
צבא רב.‎ selon Mendelsohn qualifie, המבשרות‎ la grande troupe de celles qui 
annoncent. 

13. מולכי‎ 8% le €hant ידדון ו‎ Selon Kim’hi et pole de:773 
les rois des armées sont en fuite. נות בית‎ poétique, celle qui habèle la maison, 
‘pour. D ; par opposition à l'homme qui sort pour le combat: ךז לק‎ elle distri- 


bue. « Ce n’est pas, dit De Wette, comme Ja femme du moyen âge, qui distribue 
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2. Que Dieu se lève, et ses ennemis se dispersent ; ceux 
qui le haïssent s’enfuient devant lui, 

3. Comme la fumée s’évapore, tu les 01851068 ; comme 
la cire se fond dévant le feu, les méchants disparaissent 
devant Dieu. 

4. Mais les justes se réjouissent, se délectent devant 
Dieu et goütent une grande joie. 

5. Chantez à (l'honneur de) Dieu, chantez son nom 
(sur des instruments), frayez un chemin à-celui qui est 
pôrté sur les plaines; en son nom Iah, réjouissez-vous 
devant lui. 

6. Dieu de sa sainté demeure est le père des orphe- 
lins et le juge des veuves. 

7. Dieu rétablit les bannis dans la maison, fait sortir 
les captifs de leurs fers, mais les rebelles demeurent dans 
un lieu aride. 


V’éther, et verset 34 il y a en effet 16 mot ciel. Les Septante prennent ce mot 
daps 16 sens de nnyY occident ; 115 disent ênt Svou@v. ל‎ 10; abréviation de 
יהוה‎ voy. Exode, 15, 2. 


6. יתוכוים‎ les orphelins et les veuves désignent en général ceux: qui ont 6 
plus besoin de secours; celui qui trône avec tant de majesté est aussi celui qui 
relève les humbles ; voy. 15816, 57, 15. 


7. יחזידים)‎ seuls, solilaires. Selon les uns, il s’agit des époux. privés d'enfants 
à qui il donne une postérité; selon les autres, il s’agit des exilés à qui il fait 
retrouver une patrie ; il les ramène à la maison בכושרות — (בייתהך)‎ Raschi 
prend ce mot dans le sens de convenable : Dieu a fait sortir Israel de l'Égypte 
dans un mois convenable aux voyages, où il ne fait ni trop chaud ni trop froid ; 
mais Aben-Esra et Kim’hi le prennent-pour קשר‎ lien: il délivre. ceux qui sont 
dans les fers, On sait que le 3 et le pse permulent. Anny sec, aride; image de 
la détresse. 
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ו 


au verset 30 le temple est mentionné, et au 6501 31 l'Égypte est représentée comme 

-une puissance ennemie; ce qui rend difficile d'attribuer ce psaume à l’époque 
de David même, où {a Palestine n'avait pas de rapport avee l'Égypte. Les di- 
verses parties de ce psaume ne liennent pas 60 Les poètes ly- 
riques ne s’astreignent pas à une exactitude rigoureuse de l’ensemble, et 6 
poète qui a composé ce psaume 651 un.des plus inspirés ; la pensée principale est 
le relour viclorieux de l'arche d'alliance. 


2 יקום‎ C’est ici l'exode, l'introduction. 11 y a dans le mot יקום‎ qu’il s'élève, 
une allusion à Nomb, 10, 35. s 

3. כהנדף‎ infinilif Niphal, par assimilation de son avec תנדף‎ pour כהנדף‎ ; le 
régime est exprimé avant et après, 13071 et כהמם -- רשעים‎ de DD fondre. 


רשע impies, désignent ici ceux qui sont en guerre avec les Israélites.‏ 765 רשוי 
a ce sens, 1 Sam. 14, 47.‏ 


4. וצדיקים‎ les jusles ; par opposition, ceux don! la cause 081 juste, les Israé- 
lites. בשבוחה‎ sw ef se réjouissent dans la joie ; pléonasme pour exprimer 
l'excès de ja joie. 

5. 150 frayez un chemin, de Hop; image prise de la coutume d’aplanir la 
voie aux rois en voyage. בערבות‎ plaine, el signifie aussi désert, comme 
rersel 8 : בישימיון‎ voy. 15916, 33,9. Les commentaleurs rapportent celte expres- 
sion au passage par le désert, lors de la sorlie des Israéliles de l'Égypte. Le 
Chaldéen prend בעירבות‎ dans le sens de ciel, et Mendelsohn traduit le désert de 
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Sommaire. — Hymne dont le motif n’est pas indiqué. — Dieu manifestera aux 
yeux de tous les miracles qu'il fera en faveur d’Israel. — Toutes les nations 
ékalteront la bonté de Dieu. — Il y atrois Strophes : demande en faveur 
d’Israel, afin que les nations étrangères reconnaissent lehovah (2 à 3); — 
elles le louent comme maître du monde (4 à 5). — Dieu bénit son peuple, 
c’est pourquoi tous le craignent (6 à 8). 

1. Au chef du chant ;sur Neguinoth;psaume, cantique. 

2. Que Dieu nous favorise et nous bénisse; qu’il fasse 
briller sa face sur nous. Selah. 

3. Afin de faire connaître sur la terre ta voie, parmi 
toutes les nations ton secours. 

4. Les peuples, Dieu, te loueront, tous les peuples te 
rendront grâce. 

5. Les nations se réjouiront et seront dans l’allégresse 
lorsque tu jugeras les peuples avec équité, et que tu 
conduiras les nations sur la terre. Selah. 

6. Les peuples, Dieu, te loueront, tous les peuples te 
rendront grâces. 

7. La terre donne ses productions, Dieu, notre Dieu 
nous bénira. 

8. Dieu nous bénira, et toutes les extrémités de la 


terre le révéreront. 
EX VIII. 


Sommaire. — C’est encore un hymne. — Les ennemis fuient devant Israel. — 
Célébration de son triomphe (2 à 7).— Déjà lors de 18 sortie de l'Égypte il s’est 
montré puissant (8 à 15). — Sion est son siége; là il trône et est adoré (16 à 
19). Il accorde le secours et anéantira les ennemis (20 8 24;. — Peinture de 
la procession de l’arche d'alliance (25 à 28) .— Prière pour qué Dieu continue 
à accorder la victoire (29 à 32) — Appel à tous les peuples de louer le Dieu 
majestueux et puissant d’Israel (35 à 36). 


1. Au chef du chant. Psaume de David chanté. 


קמג תה לים פ" סיח 
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PS3 MY) ANR סכרה‎ VON ויברכנו טר פניו‎ 


QE‏ טש 
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סח 
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ו ה כ 


Ps. LXVIL 2 אלהים)‎ On a cru voir dans cette dénomination un indice que ce 
psaume date d’une époque plus récente que 165 autres psaumes, el où l’on n'osait 
plus exprimer le nom de lehovah. 35-29 ef nous bénira. 11 y a dans ce psaume 
plusieurs expressions semblables à celles dite des cohenim (Nomb. 6, 24 à 
27). Aussi nous renvoyons à ce passage pour les expressions qui y ont élé 
expliquées. 

pour connaître, afin que tous les mortels leconnaissent, lecomprennent.‏ לדעת.3 

5. מזישר‎ adverbe, équitablement, ou pour בבןישך‎ 60066 6 

7% ארץ‎ Raschi commente : et ils loueront de ce que Dieu fait produire à la 
terre le fruit. 

Ps. .זא‎ 1. +175 Les commentateurs ne sont pas d'accord sur l’époque 
de la rédaction de cet hymne magnifique. La composition de ce psaume, dit 
De Wette, ne peut pas avoir eu lieu avant David, parce que Jérusalem et Sion 
sont supposés être le siége du roi et de l'arche ; 11 ne peut non plus être daté d’une 


époque postérieure à la défection des dix tribus, parce qu’on y parle des tribus 
de Zeboulon et de Nephtali comme réunies'à lehouda et à Biniamin. De plus, 
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12. Tu as fait monter des mortels sur notre tête, nous 
sommes entrés dans le feu et dans l’eau ; mais tu nous 
as fait sortir au large. 


13. J’entrerai dans ta maison avec des holocaustes, je 
m’acquitterai envers toi de mes vœux, 

14. Que mes lèvres avaient proférés et que ma bou- 
che avait prononcés quand j'étais dans la détresse. 

15. Je t’offrirai des holocaustes gras avec la fumée 
des béliers; j’immolerai des bœufs avec des boucs. 
Selah. | 

16. Venez, écoutez, vous tous qui craignez Dieu, lors- 
que je raconte ce qu’il a fait à mon âme. 

17. Je l'ai invoqué par ma bouche, et sa louange est 
sur ma langue. 

18. Si j'avais conçu l’iniquité dans mon cœur, le Sei- 
gneur ne m’exaucerait pas. 

19. Mais Dieu m'a exaucé, il a été attentif à la voix de 
ma prière. / 

20. Loué soit Dieu, qui n’a pas éloigné ma prière ni 
sa bonté de moi. 


ment, sous ma langue ; selon Kim’hi, ceci désigne le cœur. Îl est plus simple 
d'entendre par cette expression que la louange de Dieu est présente dans sa 
bouche, comme on dit en français, avoir quelque chose sous la main; voy. 
ci-dessus, 10, 7. 

18. ראיתי בלבי‎ DX si j'avais vu dans mon cœur, si j'avais connu 16 mal, 


Dieu m'exaucerait par ma prière; car ce que Dieu demande avant tout c'est un 
cœur pur. 


20. הסיר‎ N° n’a pas détourné, suppl. בואתו‎ d'auprès de lui, 
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tions. מוועקה‎ Jardeau pesant, de צוק‎ voy- Amos, 2, 13. 4:13n%22 Sur 5 
reins, pour, sur notre dos ; voy. 1 Rois, 20, 31. 

12. הרכבת‎ faire monter, comme sur un cheval; image de la soumission. 
באש ובפוים‎ dans le feu el dans l'eau; péril extrème. רולה — לרריה‎ 6, 
abondant ; voy. ci-dessus, 23, 5. 

13. אבוא‎ Un seul parle au nom de tous. 

14. אשר‎ qui, les vœux qui ont ouvert mes lèvres. Le verbe 7%9 est ordi- 
nairemenl joint à à n bouche. 

15. מחים‎ de בוחה‎ étre gras, moelleux. m1 la cervelle; voy. שמונים מבוחים‎ 
Isaïe, 25, 6. קטהז‎ 6 signifie pas ici l’encens, mais ce qui est allumé, brûlé, en 
général, et qui, Exode,, 29, 13, se dit de la graisse. אעלשה‎ Je ferai, préparerai 
un petit sacrifice, 2010, 29, 36. 

16. לכו‎ Exposition du motif de la reconnaissance. Dans les sacrifices on 
invitait ses amis ; c’est à eux qu'il fait connaître les motifs de sa joie. 


17. סי‎ comme 92 avec lu bouche. ררוכוםז‎ selon Kim'’hi et Aben-Esra, c'est un 
participe, qui élève, mais il est plus probable que c’est un nom; de pv forme 
av pluriel רובוכזות‎ Ps. 149, 6, actions de grâces. תחת לשוני‎ littérale- 
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3. Dites à Dieu : Que tes actes sont redoutables ! Par 
l’immensité de ta puissance tes ennemis te flattent. 

4. Toute la terre se prosterne devant toi et chante 
en ton honneur ; chante ton nom. Selah. 

5. Venez et contemplez les œuvres de Dieu; son ac- 
tion sur les fils de l’homme est redoutable. 


6. Il a changé la mer en (terre) aride; ils ont traversé 
16 fleuve à pied ; [alors nous nous réjouissions en lui. 

7. Par sa force il gouverne éternellement ; ses yeux 
regardent les nations ; les rebelles, qu’ils ne s’élèvent pas 


contre lui. Selah. 


8. Peuples, célébrez notre Dieu, faites entendre la 
voix de sa gloire, 


9. Qui conserve notre àme à la vie et n’a pas permis 
que notre pied glissât. 

10. Car tu nous as éprouvés, 0 Dieu ! tu nous as épu- 
rés comme on épure l’argent. 


11. Tu nous as fait venir dans le piége ; tu as mis un 


fardeau sur notre dos. 


8. עכוים‎ opposé à D°132 du verset précédent. Ici commence 16 canlique, ce qui 
précède en est l'introduction. 


9. השם — בחיים‎ qui a placé dans la vie; expression peu usitée. 


10, א) בהנתנו‎ nous as éprouvés par 165 calamités, qui ont témoigné de notre 
constance. 


11. במוצודה‎ duns le piège, de 71% chasser ; image du danger, des tribula- 


קמא ההלים סו 
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3. בררא‎ redoutüble, digne d’inspirer 1611701, l’adoralion; au singulier, Cha- 
cune de tes œuvres. fur 018 te mentent, te flaltent; voy. ci-dessus, 18, 45. 


4. כל הארץ‎ toute la terre ; collectif, de là le pluriel du verbe qui suit. 


5. לכו‎ allez, ainsi dira l’un à l’autre (Kim’hi). בורא עלילה‎ redoutable par 
V’action, digne d’adoration à cause de ses actions; peut-être pour נורא בעלילה‎ 
les ₪015 על בבי אדב)‎ sur les fils des hommes, qui sont l’objet de ses actions. 

6. הפך‎ à נטקקג'‎ il cite un des exemples les plus 118208015, le passage de la 


mer Rouge, Exode, 14, 21 et suiv. 152 dans le fleuve, le Chaldéen ajoute : 
le Iardène. "ay" futur pour le passé. ברגל‎ à pied sec, sans vaisseaux ni pont. 
שם — בר‎ forme une parenthèse, 16 poèle s’interrompant à cetle pensée : 70 


alors, réjouissons-nous-y, ou, nous nous y réjouissions. 


7. עולם‎ pour ל עולםז‎ éternellement ; le Chaldéen prend ce mot dans la signi- 
fication qu’il a en effet dans l’hébreu moderne, mais non dans la Bible. Aben- 
₪578 dit que dans la Bible עולכו‎ désigne toujours le temps. הסוררים‎ ceux 
qui se délournent du droit chemin. 97" אפ‎ qu'ils ne s'élèvent pas, ou, 
ne soient pas élevés; el selon le Keri 124%; le sens 65! lemême. “os à 
ou contre lui. 
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plie d’eau; tu leur prépares le blé, lorsque tu le pré- 
pares ainsi. 

11. Tu arroses ses sillons, tu l’amollis ; tu bénis sa 
végétation. 

12. Tu couronnes l’année de tes biens, et dans les 
sentiers coule l'abondance. 

13. Les plaines du désert en sont inondées, les colli- 
nes sont ceintes d’allégresse. 

14. Les prairies sont couvertes de brebis, les vallées 
revêtues de blé; on est dans l’allégresse et l’on chante. 


LX VI. 


Sommaire. — Actions de grâce pour la délivrance qui succède à des calamités. 
— 11 faut louer Dieu de ses grandes actions )1 à 7); il faut le louer d’avoir 


merveilleusement délivré la nalion (8 à 12). — Ceux qui ont échappé 
s’acquiltent de leurs vœux, car Iehovah les 8 exaucés dans leur détresse 
)18 à 20). 


1. Au maître de chant. Psaume de David. 


2. Chantez la gloire de son nom, mettez votre gloire 
(dans) sa louange. 


vélement de son mari; aussi le Chaldéen traduit : ענא‎ “by יצלון דכרא‎ 
saliunt arietes in oves ; de même Aben-Esra, qui dit : פירשוהר‎ bis וקדמונינו‎ 


prédécesseurs, leur souvenir est une bénédiction, l'ont expliqué‏ 05 61 לשון נקייה 
à"‏ / 
comme élant un langage décent.‏ 
C'est un chant nalional, mais on ne saurait indiquer l’é-‏ וזכור .1 Ps. LXVI‏ 
poque de 58 composilion ; elle peut Lout aussi bien avoir eu lieu lors dé l'inaugu-‏ 
ration du second temple, qu’à la levée du siége par suite de la f'uile de San’hérib,‏ 
ou au rétablissement de la santé de ’Hizkia. '‏ 


20 עויבור כבוד תהלתו‎ placez la gloire de sa louange, sa louange est voire 
gloire (Aben-Esra). nyv 8 ici le sens de constituer, faire; voy. Josué, 7, 19. 
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: PRETTDD לאלוחום‎ MT שיר מזמור‎ DEN? + 
ההלתו : 3 אמרו‎ MST שימוּ‎ Dis stat 2 


tu la prépares, elle,‏ תכינה .7 ,39 leur blé, celui des hommes; voy.‏ דגנם 
la 4.‏ 


TEEN תלכויה‎ arrose ses 50008. ךרה‎ peut être un impératif ou un 
infinilif ; de même nr: dont le sens est abaisser, faire descendre. 77173 
de גדד‎ couper ; comme תתגדדר‎ Deul. 14, 1 ; et selon d’autres, ses nombreuses 


mottes de terre. בדוך‎ ce qui est assemblé; Seplante, 90079 60776, ses 
germes. ת כוגגנה‎ de 319 = בוסס‎ amollir. 


12. נ טובתך‎ nav comme s’il y avail בטובתך‎ mat lu couronnes l’annee par 


ton bien; 6018016, Edloyñoers Ty orépavoy 0 évravroÙ ris XPNGTOÔTATOS 00 
tu béniras la couronne de l'année par les bienfails; ils ont lu ny תביך‎ 


וכועגליך ירעפון דשן ; le précédent verset‏ 0805 תברך niv et n’ont pas‏ טובתך 
pas distillent la graisse, ou : Les sentiers sont pleins d’abondance.‏ 1705 01 


13. ורצפו‎ 185 dislillent Vabondance. 271 באות‎ 765 pélurages du désert ; 
VOY. באו‎ 23, 2: même les déserts seront ferliles. 37351 se ceindront d’allé- 
gresse, eu seront remplis. 


14. בשו כרים הצאן‎ Les troupeaux revétent les pâturages, les 8 
se couvrent de troupeaux. 2 signifie aussi bélier, 61 Schullens prend לבש‎ 


180510 sens de s’accoupler ; ainsi la femme est appelée dans Malacirie, 2,16, לבוש‎ Le 
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3. Tu entends la prière , vers toi vient toute chair. 


4. Les paroles d’iniquité ont prévalu sur moi ; nos 
transgressions, accordes-en l’expiation. 


5. Heureux celui que tu préfères et que tu rap- 


proches, pour qu’il demesre dans tes parvis; puissions- 
nous nous rassasier de la volupté de ta maison, du 
sanctuaire de ton temple. 


6. Tu nous exauces avec justice par des (ma- 
nifestations) terribles, Dieu de notre salut, (qui es) l’es- 
poir de toutes les extrémités de la terre et des mers 
éloignées, 

7. (Qui as) consolidé les montagnes par ta force, qui 
es ceint de force. 

8. Qui calmes le tumulte des mers, le tumulte de 


leurs flots, comme Fagitation des peuples. 


9. Ceux qui habitent les extrémités sont effrayés de 
tes signes (miraculeux); tu remplis d’allégresse les 
commencements du matin et du soir. 


10. Tu visites la terre et tu la fertilises, tu l’en- 
richis considérablement ; la rivière de Dieu est rem- 


9. קצות‎ extrémités, de קצוה‎ et VP fin.snx1 sorties, d'où 6 matin et le 
soir sortent, où l’aurore se lève, où paraît 16 crépuscule. Ny12 ne se dit pro- 
prement que du matin, appliqué ici également au soir. 

10. פקדת‎ lu visites, tu as soin. ותשקה‎ de שוק‎ au Piel, donner de l’abon- 
dance. Selon quelques commentateurs, de שקה‎ tu 00700008 ; l'idée est la 


même : une terre fréquemment humectée est abondante. na adverbe, אלהים‎ 359 
rivière de Dieu; la pluie, ainsi appelée aussi par les Arabes (Schultens). . 
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toi qui dois être loué. Les Septanie ni la Vulgate ne rendent pas דמיה‎ 
Chaldéen : קדמך מתהשבא היך שתיקיתא תושבהתא אלהא די שכנתיה בציון‎ 


devant toi est 0016 comment le silence est la louange de Dieu dont 6 706 
est dans Sion. בדך‎ le vœu fait pendant les calamités. 


3. צדיף‎ à loi, dey voy. 26001.4, 30; 30, 2. 

4. 1927 redondant, comme דברי מרכוות‎ Ps. 35, 20. Michaëlis exprime ce mot 
en le composant avec ray ©ulorenung, compte de péchés. Les Septante 
et la Vulgate traduisent : Les paroles des impies. 

5. אשרל‎ Suppl. אשך‎ heureux celui que. ישכון‎ pour וישכון‎ afin qu'il de- 
meure. חצריך‎ tes parvis, du temple, pour l'exercice du cuite. 27192 Le bien, le 


bonheur de ta maison, la présence. קְדָש — קדש‎ comme Ps. 46, 5. 


6. נוראות בצדק תעננו‎ Selon Raschi, le sens est: {u nous. exauceras avec 
justice, en faisant des choses terribles contre les idolâtres ; et selon Kim’hi : 
que tu feras en notre faveur. Les Seplante traduisent comme s’il 7 avait N°1 
רחקים ה‎ se rapporle à y} les hommes des extrémités éloignées 
de la terre, comme ceux qui demeurent près de la mer, se confient en toi. 

. מכין‎ qui consolide ou qui a préparé. באדר‎ ceint; voy. 18, 33. Métapliore 
prise du héros invincible par les armes dont il est ceint. 


8. בושביח‎ qui rend doux, qui amollit. Dieu 651 maître de la nature; il 
apaise les éléments révoltés 64 dirige les peuples. 
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fini, le projet est conçu; » l’intérieur de l’homme, son 
cœur est profondément caché. 
8. Dieu les perce; une flèche lancée à limproviste 
cause leur blessure. 


9. Leur (propre) langue se tourne contre eux, ceux 
qui les verront s’éloigneront. 

10. Tout homme craindra, annoncera l’action de Dieu 
et prendra garde à son œuvre. 

11. Le juste se réjouira en Dieu et s’abritera sous 
lui, et tous ceux qui ont le cœur droit seront glo- 
rifiés. 


EX V. 


Sommaire. — Excellence du culte divin et des bontés de Dieu (1 à 5). — 
Puissance de Dieu ; lui seul produit tout (6 à 9). — Peinture magnifique de 8 
fertilité qu’il donne à la terre. 


1. Au maître de chant. Psaume de David. Cantique. 
2. C’est toi, Dieu, qu'attend la louange à Tsion; en- 
vers toi on acquittera les vœux. 


Mendelsobn traduit comme s’il y avait NY.‏ וייראו.10 


Ps. LXV. 1. לסינצח‎ On ne peut préciser l'époque de la rédaction de ee 
psaume; si David en est l’auteur, on ne peut comprendre comment il parle 
(verset 5) du temple, qui de son Lemps n'existait pas encore. Aben-Esra ne le 
croit pas de David; il dit: אחד הכושררים‎ nan או‎ où quelqu'un des chantres 
l’a composé. La Vulgaie donne pour suscriplion : Canticum Jeremiæ el Eze- 
chielis popul-o transmigralionis, cum inciperent exire: Cantique de Jérémie 
et d’Éxréchiel pour le peuple de la transmigralion, au commencement 
de l'exil. 


2. ny altenle, espérance ; voy. Ps. 62,2, à toi convient la louange, c’est 
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m yen de les exéculer; comme התחפש‎ 1 Rois, 22, 30. 45% n ils s’écrient : nous 
avons fini, nous l’avons trouvé; voy. ce mot, Nomb. 17, 28. Raschi explique 
comme s’il yavait מובזני‎ ; mais alors il faudrait 120 — war c’est cherché, 
trouvé. עמוק‎ se rapporte à קרב‎ intérieur, el à לב‎ cœur. Les Seplante traduisent: 
E Enpebynocs dvbuixy, éEélemoy élepeuvéivres ébspebyroec* mpcochebcetat 09000700 
rai 0002 6003 , Us Ont scruïé l'iniquité , et ils ont défailli en scrulant; 
l'homme s’approchera, et son cœur sera profond. 115 ont lu תמנו חפשו עולה‎ 
בחפשים איש 'קרב ולבו עכזוק‎ 

8. אלהים‎ D" Dieu les atleint, tire sur eux qui ont tiré sur les autres 
(versets 4 et 5). Les Septante traduisent xx ÿpobñserar, il sera élevé; comme 
s’il y avait -ויורם)‎ Quelques commentateurs joignent חץ פתאם‎ flèche su- 
bite, au premier hémistiche, parce que là aussi D'xna à l’afhnach; mais dans 
les livres métriques א"כו"ת)‎ 790) où cel accent est précédé d’un Mercha, celui-ci 
a une force disjonctive, et l’on peut joindre ces mots à l’hémistiche suivant; 
cest ainsi que traduit Mendelsohn. Il est vrai que de celle manière il faudrait 
,היה‎ à moins d’admeltre l’ellipse si fréquente dans 165 Psaumes ; en 1005 cas, en 
faisant dépendre כתאם‎ vs du second hémistiche, la pensée est plus poélique : 
16 trail qu’ils ont lancé retombe sur eux-mêmes. 


9. 190% sur eux, sur chacun d’entre eux. Le verbe ויכשילו הי‎ au pluriel, 
avec לשונם‎ collectif. לשוגם‎ leur lanque, leur méchanceté. יתנודדו‎ de 713 fuir, 
également au pluriel avec le singulier ראה‎ 52. 
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11. Ils tomberont sous le tranchant du glaive; ils 
seront la proie des chacals. 

12. Mais le roi se réjouira en Dieu; celui qui jure 
par lui sera glorifié, car la bouche de ceux qui pro- 
fèrent le mensonge sera fermée. 


ו 
Sommaire. — Complainie dans laquelle les impies sont encore opposés aux‏ 
justes. — Le poète prie Dieu de le protéger contre les projels de ses‏ 
adversaires.‏ 


1. Au maître de chant. Psaume de David. 


2. Dieu, écoute ma voix dans ma plainte, préserve 
ma vie de la terreur de l’ennemi. 


3. Dérobe-moi au complot des méchants, à l’émeute 
des artisans de l’iniquité, 


4. Qui ont aiguisé leur langue comme un glaive, 
; : 
qui ont tendu (leur arc) — leur flèche, c’est la parole 
amère, 
5. Pour tirer de leur retraite (sur) l’innocent; ils 
tirent subitement sans (avoir eux-mêmes à) craindre. 
6. Ils s’affermissent dans leur mauvais dessein, se 
concertent pour cacher des piéges, en disant: Qui le 


verra? 


7. Ils déguisent leurs iniquités, (disant): > Nous avons 


6.19 יחזקו‎ littéralement, is se fortifient eux-mêmes, se proposent fortement. 
יספרו‎ ds racontent, s’entretiennent; voy. 59,13. למור‎ se rapporte à מוקשים‎ 
6. 

7. moy יחפשו‎ Versel difficile ; ils déguisent avec soïn leurs iniquilés, ou le 

18. 
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11. וגיר — *גירהו‎ de גור‎ répandre ; voy. כוגרים בכוורד‎ le sujet est sous- 
entendu. על ידי‎ voy. la même expression, 161601. 18, 21; Ézéch. 35, 5. שעלים‎ 
Les chäcals, qui recherchent les cadavres. 

12. 12 en lui, Dieu ; jurer par Dieu, c'est l’adorer, le vénérer. 522 comme 
יסגר‎ sera fermé. 


Ps. LXIV. לכובצה.1‎ On 8 cru voir dans ce psaume quelque ressemblance avec 
le psaume 52, que la suscriplion donne comme dirigé contre Doëg. 

2. ופחד אוב‎ de la terreur de l’ennemi, du danger terrible qu'ont pour 
moi les piéges que me tend l’ennemi. +72 à ordinairement un sens passif, mais 
ici ilest actif; comme כצם‎ Deut. 32, 19. 

3. nw foule tumullueuse ; voy. רבש‎ Ps. 55, 15. 

4. דרכו חצם‎ littéralement, qui ont tendu leurs flèches, expression prégnante 
pour : tendu l’arc et placé des flèches; voy. 58, 8. "" 27 parole amère, la 
calomnie; le Chaldéen dit +721 דקטול‎ ND un poison morlel el amer. 
Job, 20, 14, 7 signifie poison. 

5. ולא ייראר‎ is ne craignent pas Dieu. Il y a ici une paronomasie 
avec 7. 


"יי 
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% | 


1356 PSAUMES. ו‎ 


2. Dieu! c’est toi, mon Dieu, que je cherche, mon âme 
a soif de toi dans une terre aride, desséchée, sans 
eau, 


3. De voir ta puissance et ta gloire comme je con- 
templais dans le sanctuaire. 


4. Car ta bonté est meilleure’que la vie; mes lèvres 
te loueront. 


5. Certes, je, te bénirai pendant ma vie, en ton nom 


je lèverai mes mains. 


6. Mon âme sera rassasiée comme de graisse et de 
moelle, les jubilat ons (sur) les lèvres, ma bouche (te) 
célébrera; 

7. Lorsque je me souviens de toi sur ma couche , je 
médite sur toi dans les veilles (de la nuit. 


8. Car tu as été ma délivrance, et à l'ombre de tes 
ailes je tressaillerai d’allégresse. 


9. Mon âme est attachée à toi, ta 070116 me soutient. 


10. Tandis que pour leur ruine ils en veulent à ma 
vie, ils seront précipités dans les profondeurs de la 
terre. 


6. ‘now Le ך‎ a le sens de כאשר‎ lorsque je chanterai des louanges, je serai 
comme rassasié des choses les plus délicates. שפת* רננות‎ des paroles de 
louanges ; voy. עשפה‎ Gen. 11, 1, les louanges, les jubilations, seront sur 
mes lèvres. 4 


7. DN a aussi, suivant Kim’hi, le sens de כאשר‎ lorsque ; comme Exode, 20, 
יצושי.22‎ voy. Gen. 49, 4. אשבורות‎ veilles de nuit ; voy. Juges, 7, 19. 


40. לטוראה‎ pour la ruine ; Seplante, 56 שש‎ , en vain; ils ont lu .לשא‎ 
יא .ד‎ 18 
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à JATTI‏ 8 כיחזיות AO‏ 7 וצל כנפיף EDR‏ 
TS WD3 MP2T 9‏ בּי הִמְבָה | ימה ! 10 FE‏ 
לשאה יבקשו D)‏ יבאו nn‏ 8 


partie du désert de Juda. 11 n’était done pas encore roi; cependant au verset 10 il 
dit que Le roi se réjouit en Dieu; mais s’il s’agit de lui, il ne prend pas ce titre 
du vivant de Saül. Aussi plusieurs commentateurs appliquent 66 psaume à sa fuite 
devantAbsalom; mais alors il s’est rendu à Ma’hanaïm (II Sam. 17, 27), qui est 
dans 16 partage de Gad. Le Biour cherche: à lever 66116 difficulté; les Septante 
ont le désert d’'Idumée. La susciption de ce psaume est, comme celle de plusieurs 
autres, évidemment arbitraire. . 


2: UN je te recherche dès l'aurore, de שחר‎ aurore, צמואה‎ allérée. La 
première partie de ce psaume a beaucoup de rapport avec le psaume 42. לך‎ pour 
אליך‎ vers loi. 192 languir, pâlir ; Septante, nocanl&e, combien; comme: s’il 
y avait D — בארץ‎ dans une terre. Le syriaque exprime VND comme une 
terre. ארץ‎ est à la fois du masculin et du féminin, aussi y a-t-il ici deux adjec- 
ו‎ my 6 שצף‎ de différents genres. 

2 כן‎ ainsi. Selon Kim'hi, c’est le terme de la comparaison, comme celui qui 


051 tourménté par la soif ;:ainsi je désire te voir, etc.; de même les Seplante. 
De Welle traduit : alors, quand je t’aurai trouvé, je te contemplerai, 60. 


4. בי‎ molif de son désir ardent. ישבחונך‎ le loueront, lorsque je visiterai le 
sanctuaire. 


5. בשכך‎ en ton nom, dans la louange de ton nom. כפי‎ NUX voy. 
Ps. 28, 2. 


דל 


\ 
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de la bouche, et maudissent dans leur intérieur. 


Selah. ete 

6. Auprès de Dieu seul sois tranquille, mon âme ; car 
de lui (vient) mon espérance. 

7. Lui seul est mon rocher et mon secours, ma re- 
traite élevée, je ne chancellerai pas. 

8. Près de Dieu est mon salut et ma gloire, le rocher 
de ma force; mon abri est en Dieu. 

9. Peuples, confiez-vous en lui en tout temps, répan- 
dez devant lui votre cœur; Dieu est un abri pour, nous. 
Selah. 

10. Les fils de l’homme ne sont que vanité, mensonge 
les fils des mortels ; s'ils étaient ensemble dans une ba- 
lance, un souffle les ferait monter. 

11. Ne vous confiez pas dans l’oppression, et ne soyez 
pas vains de la rapine; si la richesse croît, n’y attachez 
pas votre cœur. \ | 

12. Dieu l’a dit une fois, deux fois [ 31 entendu que 
la puissance est à Dieu. 

13. Et à toi, Seigneur , la bonté , car toi tu rends à 


chacun selon son œuvre. 
זז‎ 


Sommaire. — L’exilé 666170 révenir à Dieu et à son 9 609 à 7(.- 
Espoir du secours (8 à 12). | 


1. Psaume de David lorsqu'il était dans le désert de 
Tehouda. 


TP‏ תה גפ שב 

ER לאלהים‎ JR 6: MDP ip 
Sa אךההוא צורי וישוּעתי‎ 1% TP me 
‘On לֶא אמוט 6 עלדוקלהיבם ושעו וכבורי צורדעזו‎ 
שפכודלְפניו‎ où בסחו כו בכָלְעת ו‎ EC DNA 
Dim 1 : MD רבנכם = מחסהלנו‎ 
bars nr . במאזן נים רעלות‎ NS 3 ו‎ 
חלו‎ DE ON בעשק בנזל‎ moon dx | LL 
ובר אלהים‎ MON לי‎ VBA כידדונוּב‎ 
שמעתי" - עו לותלהיכז ו לאדנ‎ YO 
: שהו‎ D> לאוש‎ cou TAN Ton 


סג 
י MOD‏ קדוד ברזיוחו 12702 TN‏ 2 אלקים ו 


6. דמן*‎ voy. 37, 7. 
8. by près; voy. 7, 11. 
9. ny peuple; les hommes en général. 53229 votre cœur, vos désirs. 


10. כדב.‎ mensonge, ce qui n’est pas ce qu’on en attendait. במאזנים לעלות‎ 
dans une balance pour monter, ils sont si légers que, mis dans un plateau de 
la balance, ils montent quand même ce qui est naturellement léger, (514 vanité, 
queMendelsohn traduit 76 souffle) serait dans le plateau opposé. Maurer rapporte 
מאזנים‎ à אזן‎ oreille, à laquelle ressemble chaque plateau de la balance, ou à 
TN qui, en arabe, signifie peser. 


11. נןב — ונוב‎ == v23 sourdre, se produire. אל תשיתו לב‎ ne placez pas 
le cœur, ne vous y attachez pas; voy. 48, 14. 


12. שתים‎ deux, en plusieurs circonstances. 


Ps. 111. לדוד.1‎ de David. On croit qu'il s’agit de la persécution par 50101 ; 
voy, 1 Sam. 22, 5; 23, 14, 15, 24, 25 : 24, 2; tous ces déserts paraissent faire 
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8. Qu'il reste (sur le trône) en présence de Dieu, or- 
donne que la bonté et la fidélité veillent sur lui. 
9. Ainsi je chanterai ton nom à jamais, en m’acquit- 


tant de mes vœux chaque jour. 


LXII. 


Sommaire. — Le poète a confiance en Dieu. — Méchancelé de ses ennemi, 
(2 à 9). —Les hommes ne peuvent rien, malgré leurs richesses ; l'appui de 
Dieu est seul solide (10 à 33). 


Au maître de chant, sur Iedouthoun. Psaume de‏ .ז 


David. 
2. En Dieu seul mon âme est résignée , de lui (vient) 


mon secours. 
3. Lui seul est mon rocher et mon salut, ma demeure 


élevée, je ne chancellerai pas beaucoup. 
4. Jusqu'à quand attaquez-vous un homme? vous 


serez tous anéantis comme un mur incliné; comme une 


» 


enceinte renversée. 9 
5. Ils ne délibèrent que pour le faire tomber de son 


élévation , ils se plaisent dans le mensonge, bénissent 


saires de David, et il s'applique à David lui-même, si on 16 prend dans 6 
sens aclif. 

5. בושאתר‎ de sa hauteur. שאת‎ de בשא‎ voy. Gen. 49, 3; le sens est éléva- 
fion par le bonheur. sv ils aiment, favorisent ; voy. Ps. 51, 18. +92 au sin- 
gulier, בקרבם‎ au pluriel. Ce changement de personnes est fréquent dans les 
Psaumes; le singulier s'applique à chacun individuellement et le pluriel à 
tous ensemble. 


ב 


מ הח הכים סא ס'ב 

דר וחור : 8 D) UV,‏ לפני אַלקיכם PO Ton‏ 
מן נצררזו : כו זמרה 700 Dee) L'E‏ נדרי 
יו ו )= À‏ 


סב 


DNS 2 + 770 ND PAT) למנצח‎ + 

הלהו" MINT‏ נפשי שפנו NET à 3 + VU‏ 
צורו PESTE SD | EN‏ רבה :4 ער-אנה 
הרוהו עלהאוש an‏ כלכם TS 0) ne‏ הרויה : 
FR 5‏ משאוו ו יַעצו ורביח ירצו 212 בְפִיו יברכו 


8. מן‎ impératif, de "39 prepare, ordonne. Les Seplante ont pris ce 


mot pour le pronom interrogatif chaldéen et syriaque; ils ont tés éxènrice, 
de celui qui demande. Le Chaldéen a מרי עלמא‎ te du maître durnonde. 


6 למצן אשלם comme‏ לשלבוי .9 

Ps. LXII. 2. אך‎ oui, 061165, seulement; le Psalmiste s’en sert fréquemment. 
דוכויה‎ comme דרכ]‎ 25. 37, 7. Ce mot désigne la résignation, la tranquillité 
d'âme ; littéralement, mon âme est confiante en Dieu; adjectif remplacé par 
le substantif, elle est confiante. Au reste, 16 Chaldéen, Raschi et Aben-Esra 
rendent ce mot par un adjectif. 

3. רבה‎ adverbe, je ne chancellerai pas considérablement ; chaldéen, ביום‎ 
עקא רבא‎ en un jour de grunde detresse. 

briser, allaquer, faire du mal; Chaldéen,‏ חתת == התת de‏ הותת -- תהותתו.4 
contre un homme innocent; ce que‏ על איש étes-vous lumullueux.‏ מתרגשין 


le Chaldéen exprime. תרצחו — חסיד‎ voy.ce mot, 42, 11, au passif, mais que 
+ 


plusieurs commentateurs et les Septante rendent par l'actif; le Chaldéen dit 


, 1001006 במוןי vous rendez-vous coupables d'homicide?‏ תתעבדון סטולין 
au passif, vs s'applique aux adver-‏ תרצחך menaçant de tomber. En prenant‏ 
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13. Porte-nous secours contre l’ennemi ; le secours 
de l’homme est vain. 

14. Avec Dieu nous déploierons la valeur; c’est lui 
qui foule nos ennemis. 


LXI. 


Sommaire. — Prière et actions de grâces (2 à 6). — Prière pour le roi (7 à 9). 


1. Au maître de chant; de David; sur Neguinoth. 

2. Dieu, écoute mes cris, sois attentif à ma priére. 

3. De l'extrémité du pays je crie vers toi dans l’abat- 
tement de mon cœur ; tu me conduiras sur la roche 
qui est trop élevée pour moi. 

4. Car tu as été un refuge pour moi, une tour for- 
tifiée contre l'ennemi. | 

5. Je voudrais demeurer éternellement dans ta tente, 
me réfugier sous l’ombre de tes ailes. Selah. 

6. Car toi, à Dieu, tu as écouté mes vœux ; tu me 
donnes la possession de ceux qui craignent ton nom. 

7. Ajoute des jours aux jours du roi, que ses années 
se prolongent pendant plusieurs générations. 


dernier mot qu'expriment les Seplante. זרשת יראי שממך‎ la possession de ceux 
qui craignent {on nom ; les Septante traduisent comme s'il y avait ליראי‎ 
106 poboupévos ; il faudrait, il est vrai, un mot supplémentaire à ירשת‎ qui 
est en élat construit. Nous avons suivi De Wette, et ירשת‎ est construit 


avec יראי שמך‎ . 
+012 16/06. 11 est peu probable que David ait dit cela lui-même. Le Chal- 


déen dit ללכ ביעווחאו‎ le roi le Messie, 


קלג הה ל ים ס סא 
13 רְבְָההְלְנוּ עזרר; מצר ושוא MDN‏ = : 
ny 3 DNS 14‏ החופ" xl‏ יבוּס צרו 15+ 


סא 
1 למנצח NT ON‏ 2 30 אלהיכט 


רנרו — קשיבָה re 3 DEN‏ הוהרץ 1 TN‏ 
NP N‏ עס לב או D 4. 1 DO ED‏ 
את FOND‏ + 710 ו VOD‏ אוב :5 MN,‏ 
באל עולמיבז תתָסַרה TD V2‏ פלרז' : 
6 כהדאתה שר שמעְתּ 173 רו נתְת ירשת NT‏ 
שמף : 7 Mon ap DD‏ שנורתיו 2“ 


13. עדרת‎ forme féminine, qui a tanlôl le m et tantôt le ה‎ voy. n°27 
Exode, 15, 2. 

14. נעשה היל‎ littéralement, ‘nous ferons la puissance, nous agirons ו‎ 
reusement ; voy. Nomb. 24, 18. 

Ps. LXI. 1. בבינת‎ neguinaih, instrument à cordes; voy. les Ps. 4, 6, 55, où il y 
a neguinolh au pluriel. Les commentateurs croient que David a composé ce 
psaume pendant son exil au-delà du,Jourdain, lors de sa fuite; devant Absalom 
(ILSam. 17, 22). Mais il y a des prières qu'il ne peut avoir faites lui-même 
(versets 7 à 8), et Kim’hi dit que ce sont les paroles d’Israel dans l'exil. 


3 מקצה הארץ‎ de l’extrémilé de la terre, de l'extrémité de la terre d'Israel ; 


voy. Jérém. 12, 12. בעטוף לבי‎ littéralement, lorsque mon cœur s’enveloppe, 
se couvre; et par extension, languit, l’esprit semble enveloppé par la douleur. 
בצור ירום ממני‎ sur un rocher plus haut que moi; image du 1100-6060 6 
pour être én sûreté. Seplante, 0/0065 ₪5, lu m'as relevé: comme s'il y 
avait תרומומוני‎ . 

5. עולמוים‎ 66. > Polar באהלך‎ la tente et les ailes, images ant 
du salut. 


6. 1720 mes vœux, qui accompagnent ordinairement les prières; c'est ce 


\ 


132 PSAUMES. LX. 


7- Pour que tes bien-aimés soient dégagés, secours- 
(nous) par ta droite et exauce-nous. 


8. Dieu a prononcé dans son sanctuaire, j'en suis dans 
l'allégresse : > Je partage Schechem (Sichem) et je me- 
sure la vallée de Souccoth. 


9. «À moi est Guilad, à moi Menasché et Ephraïm, la 
défense de ma tête; Iehouda, mon sceptre. 


10. «Moab est mon vase d’ablution ; sur Edom je 
jette ma sandale. Pelescheth (Philistin)}, de moi 
triomphes-tu ?» 
= 11. Qui me conduira à la ville fortifiée, qui me me- 
nera jusqu à Edom ? 

12. N'est-ce pas toi, Dieu, qui nous avais dé- 
laissés? Dieu, ne marcheras-tu plus à (la 1616. 06( nos 
armées ? 


Juda jusque sous Ioram (IL Rois, 8, רעע = רוע -- עלי פלשת התרועעי.(20‎ au 
Hithpaël, élever un cri de joie ou de douleur ; ainsi : fais des acclamalions au 
sujet de ma victoire; ou, comme dit Mendelsohn, qui prend ces mots in- 
terrogativement: Triomphes-tu encore de moi? D’autres prennent céla pour 
une ironie. 

11. כצי‎ Le premier hémistiche est au fulur, le second au passé. Mendelsohn 
traduit Lous les deux par le présent. בוצור‎ y une ville fortifiée, selon d'autres, 
assiégée ; peul désigner Pétra, capitale d’Edom, nommée dans le second verset ; 
ou bien Rabba, la capilale de Moab, dont il est question 1] Sam. 12. 26. 
NX עיר‎ peut aussi être pris collectivement : Qui me rend. maître des 
villes fortes? n'est-ce pas Dieu ? Avant y il faut suppléer 6 0 : 


12. דנחתני‎ suppl. UN qui nous avait abandonnés. תצא‎ -- NY? comme on 


sait, se dit des expéditions militaires. 


קלב תפ םישי 

7 למטן יחלצון WIN PPT‏ ימנף וענ = : 
8 הכז ו 727 בַּקֶשו DURS‏ הְחַקְקָה שם וְעמָק 
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7. למוצן‎ tu feras cela, afin que. 722" pour 7” :3*2 La particule למצן‎ peut 
aussidépendredu second hémisliche, הושיעה‎ secours —"33y1 el exauce-nous. 
Le Keri a °33y7 à la première personne du singulier. 


8."27 a prononcé, a promis; voy. Gen. 21, 1. בקדשו‎ dans ou par sa saintelé ; 
voy. Amos, 4, 2. Ewald considère 165 versels 8à10 61 même les versets 11 à 12 jusqu’à 
371725 comme empruntés d’un ancien cantique; selon d’autres, le passage rap- 
porté firit avec le verset 10. אחלקה‎ je veux parlager, comme au temps de 
| Josué; ce qui suppose qu'il s’agit d’une contrée qui n'était pas encore dans la 

possession d’Israel. שכם‎ +1 n150 dans le partage d’Ephraïm : voy. Jos. 13, 27, 
et 17, 7. Il rappelle des endroits situés des deux côtés du Jourdain, pour 
indiquer la domination complète sous Israel, אבודד‎ je mesurerai; terme 
de parlage. 

9. אפרים)‎ Ephraëm dans l’espril de David comprend les dix tribus qui, peu 
avant, l'avaient reconnu pour roi. 71y12 force, casque, force principale. כוחקקי‎ 
bâton de commandement ; voy. Gen. 49, 10; Nomb. 21, 18. 

10: svn סור‎ vase dans lequel je me lave ; image de soumission 61 de mépris. 
David avait vaincu les Moabites (II Sam. 8, 2 ; 12, 23, 20; 1 Chron. 18, 2) ; ils 
furent ensuile tributaires du royaume d’fsrael et refusèrent le tribut ({l Rois, 1, 
1). Loram leur fit vainement la guerre (II Rois, 3, 4 et suiv.). Sous Jehoasch, 
ils font même des excursions dans le royaume d'Israel (IL Rois, 13, 20). 
אדום אשליך נעלי‎ by sur Edom je jelte ma sandale, signifie, selon Roseu- 


müller, je prends possession d'Edom, car c’élait là un signe de domination, 
comme dans le moyen âge 661911 un signe de défi que de jeter le gant. Davidavait 
soumis les Édomites (U Sam. 8, 14; 1 Chr. 18, 13), ct ils restèrent tribulaires de 


+ 
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Sommuire. — Dans une guerre très-malheureuse (3 à 6), le poèle invoque le 
secours, en rappelant à Dieu sa promesse de rétablir l'empire et la domina- 
tion sur les peuples voisins (7 à 10). — 1] demande la victoire, conformément à 
celte promesse (11 à 14). 


1. Au maître de chant. Sur Schouschan Edouth; mich- 
tam de David, pour enseigner; 

2. Lorsqu'il combattit Aram Naharaïm (la Mésopo- 
tamie) et Aram Tsoba, et que 1082 battit de nouveau 
Edom, dans la vallée de Mela’h (sel), douze mille. 

3. Dieu, tu nous as abandonnés, brisés; tu as été cour- 
roucé; tu nous ramèneras. 

4. Tu as ébranlé la terre; tu l’as entr’ouverte; répare 
ses bréches , car elle chancelle. | 

5. Tu as fait voir des choses dures à ton peuple ; tu 
nous as fait boire le vin du vertige. 

6. Tu as donné à ceux qui te craignent une bannière 
pour s'élever, à cause de la vérité. Selah. 


métaphore prise du blessé dont 165 membres sont brisés. מטה‎ de מוט‎ 
chanceler. 

5. הראית‎ ?% 05 fait voir, éprouver ; voy. Ps. 4, 6. קשה‎ adverbe, ce qui est 
dur. 7? absolu , au lieu de % - תרעלה‎ 1” du vin de verlige ; image 
ordinaire aux poètes et aux prophèles pour désigner la colère divine ; voy. 
15816, 51, 17, 22; Jérém. 25, 15. 

6. להתנוסס‎ pour nous élever, de DD) élever une bannière ;בכ‎ voy. 
Zach. 9, 16. קשט‎ vérité; voy. Prov. 22, 21. Les Septante rendent להתנוסס‎ 
par To guyetv, pour fuir, de D“3; el QU בופני‎ dnd 000 10500 ;, 
l'arc; comme s’il y avait סשת‎ . 


קלא ות הלים D‏ 
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תתה ליראיף . D3‏ להתנוסס ' מפני קשט | סלה : 


>> 


Ps. LX. 1. שושן עדות‎ voy. l'introduction. ללכוד‎ pour instruire ה‎ 6 


de ce qui est arrivé, ou pour être appris par les chantres inférieurs; voy. 
1 Chron. 25, 7, 8. 


2. בהצותו‎ dans son combat, lorsqu'il combaltil; de %3. Le fait historique 
rapporté ici est mentionné II Sam. 8, 3 à 14, et 1 Chron. 18, 3 et suiv. Il ya 
là une grande difficullé que les commentateurs, malgré plusieurs conjeclures, 
n’ont pas résolue : La guerre dont il est question ici a été heureuse et offensive; 
l’état israélite n’a donc pas 616 fortement ébranlé, comme il est dit versets 3à 5: David 
possédait depuis longtemps toute la Palestine, il n'avait donc plus à la conquérir 
(8à10). Dans le livre de Samuel, la victoire est attribuée à David, ici à 1092, et 
dans les Chroniques, à Abisaï. loab élant le général de David, or peut avoir mis 
תג‎ pour l’autre ; reste toujours la différence avec le livre des Chroniques. lei 
il y a douze mille, et dans le livre de Samuel comme dans les Chroniques, 
dix-huit mille. IL est certain que les inscriptions des Psaumes sont rarement 
en rapport avec leur contenu, aussi ne rapporterons-nous pas les conjectures 
que d’autres conjeclures peuventrenverser. 7 au à revint et battit, נוס‎ 1 
de nouveau. 


3. פרצתנו‎ £u nous as brisés. l'a se dit proprement de murs démolis, el par 
extension d’armées 2911065 (Il Sam. 5, 20). תשובב לגו‎ 6% 0706700108, restau- 
reras, 6 לנר‎ pour אותנו‎ : on peut aussi suppl. un régime Tom ta miséri- 
corde, ou 729 ta face. : 

4. פצכותה‎ mot unique de פצה = פצם‎ ouvrir, déchirer; image poélique 
prise d’un tremblement de terre. רפא = רפה‎ guérir, עובריה‎ ses fractures: 
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12. Ne les tue pas, de peur que mon peuple n'oublie, 
disperse-les par ta force et précipite-les, Seigneur, notre 
bouclier. , 

13. (A cause) du péché de leur bouche et des paroles 
de leurs lèvres qu'ils soient pris dans leur orgueil ; ils 
s’entretiennent des imprécations et du mensonge. 

14. Consume-(les) dans la fureur, consume-(les) et 
qu’ils ne soient plus, et qu'ils sachent que Dieu règne 
sur làcob, sur les extrémités de la terre. Selah. 

15. Qu'ils reviennent le soir, aboiïent comme des chiens 
et rôdent dans la ville. 

16. Qu'ils errent après leur nourriture, lorsque non 
rassasiés ils passent la nuit. 

17. Mais moi, je chanterai ta puissance ; dès le matin 
J'exalterai ta bonté, car tu as été un rempart pour moi 
et un refuge au jour de ma détresse. 

18. Ma force, c’est à toi que je ferai retentir mes 
accords ; car Dieu est mon rempart, mon Dieu de 


bonté. 


peu près dans le même sens, que ל א‎ doit être répété avant 13»9: s'ils ne son 1 
pas rassasiés ils ne restent pas. 


17. ואנ‎ Le ך‎ 681 adversalif, mais moi. לבקר‎ le matin, dès le commencement 
du jour ; opposé à ערב‎ du verset 15. 


18. אזבורה‎ selon Kim'hi forme une paronomasie avec אשמורה‎ du verset 10. 


| קל ה ה ליום )80 

ND‏ גו אַלְהתרההְרגם ו IDD‏ עַמִי רזניעמו 
בחילף ורהורִירָמו IN His‏ + 8 חטארזדיפימו 
Bb 27‏ 17251 כנאונם UND FN‏ 1780 : 
es 4‏ בחמה בלה מו עו יאֶלהים, משל 
בי עקב PAT DS.‏ סָלָה ni:‏ וושבו 277 והמו 
3555 "1220 ער לרש 1 ונועון לכל אסדלא 


-559 BR עוף‎ UN PONT 17 + UN ישְבעו‎ 


הסרף PS‏ משגב ₪ זמנוס ביוכז te ST‏ 
8 עו ה ומדה יתיכז bo‏ צקלתי 
“son‏ : 


12. 29 y mon peuple, les hommes pieux. הנעלכון‎ littéralement, fais-les errer 
çà et:là, disperse-les. Les Septante rendent ainsi ישכחו עכוי‎ JD minore 
érudOuyrar 700 vopou sav, pour qu'ils n’oublient pas la loi. 


13. המואת — שפתיבוו‎ peut signifier leur bouche pèche dès que leurs lèvres 


parlen!, ou, comme dit le Chaldéen : מטול הובת פוכוהון וכוכול ספותהוץ‎ 
יתאהדן בגיו תנותהון‎ à cause dupéché de leur bouche et des paroles de leurs 


lèvres qu'ils soient pris dans leur orgueil. יסשפרך‎ ls racontent , s’entre- 
tiennent; ou, que d’autres s’entretiennent des do es er et des mensonges 
de ces impies. 

14. כלה‎ Selon Mendelsohn, le sens de ce verset est: > Les æaéantir dans 8 
fureur pour qu'ils ne soient plus ! Non, qu’ils apprennent.qu’un Dieu est maître 
dans Jacob; 5115 mouraient, leur châtiment serait sans utilité,» De cette 
manière ce verset ne serait pas opposé au verset 12. Selon Kim’hi et Aben-Esra, 
le poète veut dire détruis-les peu à peu, et au verset 12, ne les tue pas en 
une seule fois. 

16. אשז‎ lorsqu'ils ne sont pas rassasiés. Raschi explique וילזנו‎ par : Lors- 
qu'ils sont rassasiés ils restent la nuit et ne vagabondent pas. Aben-Esra dit, à 
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donne-moi du secours contre les hommes de sang. 

4. Car, voici qu'ils guettent ma vie; des gens puis- 
sants s’attroupent contre moi; ce n’est ni pour ma 
transgression, ni pour mon péché, lehovah. 

5. Ils s’élancent et se tiennent ferme contre celui qui 
est sans iniquité; éveille-toi, (viens) au-devant de moi 
et regarde. 

6. Et toi, Iehovah, Dieu Tsebaoth ; Dieu d'Israel, ré- 
veille-toi, pour châtier toutes les nations; ne fais pas 
grâce à ces traitres d’iniquité. Selah. 

7. Ils reviennent le soir, aboiïent comme des chiens et 
rôdent dans la ville. 

8. Voilà que leur bouche distille {linjure), sur leurs 
lèvres sont des glaives; car, (disent-ils), quinous entendra ? 

9. Mais toi, lehovah, tu ris d’eux ; tu te moques de 
toutes les nations. 

10. Sa force — en toi je me confie , car Dieu est mon 
rempart. 

11. Mon Dieu— sa bonté me préviendra; Dieu me 
fera voir (la satisfaction) sur mes persécuteurs. 


Le Chaldéen et les Septante traduisent comme s’il y avait עדי‎ ma force, אשמרה‎ 
je garde, j'espère. 2 


11. אלהי‎ Dieu ; les Septante, 5 95% mov, mon Dieu ; comme s'ily avait אלהי‎ ; 


de même le Chaldéen. s+0n sa bonté, de même les Septante ; d’après le Keri, 
הְכדי‎ ma bonté; le Chethib, dit Kim’hi, est par rapport à Dieu, qui manifeste la 
bonté, et le Keri, par rapport à celui qui en est l’objet; David. +pn a aussi le 
sens de piété ; d’après 16 Keri, il pourrait signifier aussi: Ma piétéme/précédera 
(יקדכוני)‎ et me fera obtenir satisfaction. 


47. 


קכט החל יי םווניט 

דמים aude LME‏ הנרק ארכו 229 TA‏ עָכִי: 
עזובז לְאחפשעי “AN mi CINEMA)‏ בליהעוו ירְצוּן 
ויכוננו NPD ny‏ וראה + 6 DDR FENY‏ 
צָבָאוּרת DR‏ שחל רקיה “pb‏ כָּלדְהגוים, DR‏ 
החן cn)‏ בגו À 700 DS‏ ל ישובו בערב ירמו 
בלב" ויקובבו עור | 8 הנה | וביעון DITES‏ חרבוה 
רוהיט 12 שמע. :. 9 ואתה bn ni‏ 
רמו Dir) bon‏ 1 עד אליף אֶשְמְרָה + 
DE‏ מַשְגְבִי 1 גו הלהו on‏ וקדמנר אלהים TNT‏ 


4. עד — עדים)‎ violent, féroce; voy. Gen. 49, 7. לא פשעי‎ non mon délit, 
sans que j'aie commis un délit ; de même בלו עון‎ qui suit. 

5. בלי עון‎ sans iniquité, contre celui qui est 5805 6. ירצון‎ üls courent, 
pris dans 16 sens de +17} ארץ‎ ci-dessus, 18, 80. ריכונכר‎ 56 placent, est comme le 
précédent verbe pris dans un sens guerrier ; les Septante traduisent comme s’il y 
avait la première personne, ל060 68 ארץ ואכון‎ xat xATEUTUVS. 

6. אלהים צבאות‎ pour לפסד -- אלהים אלהי צבאות‎ On sait que l’un des 
sens de פקד‎ est punir. כל הגוים‎ 200/05 les nations. Ceux qui admettent 
que ce psaume a été composé à l’époque indiquée dans le verset 1, disent 
que par celte expression le poète entend ses adversaires. NN בגדי‎ comme 
272 שטוי‎ 5. 

7. ישבר‎ ls reviennent, Mendelsohn traduit ÿs arrivent; comme "0 
Gen. 19, יהבןך.3‎ font du bruit, aboient. 2553 comme lé chien affamé ; on en 
voit beaucoup en Orient. 

8. +וביעון:‎ il revient à ses ennemis, 415 proférent le mal, litt. le font sortir, חרבות‎ 
leurs discours sont comme des glaives. כי 9 שבוע‎ car qui l'entend pour 
les en châtier? Selon plusieurs commentateurs, ces paroles sont prêtées aux 
ennemis, 

10. yry sa force, celle de l'ennemi ; c’est un nominatif absolu : quant à sa force. 
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comme l'avorton d’une femme qui n’a pas vu le 
soleil. 
10. Avant que vos chaudières sentent (la flamme) 
des épines, cru comme brülant, l'ouragan l’enlève, 

11. Le juste se réjouira quand il verra la vengeance ; 
il baignera ses pieds dans le sang du méchant. 

12. Et l’homme dira: Il est une récompense pour 


le juste ; certes, il y a un Dieu qui juge la terre. 


LIX. 


Sommaire. — Le 0616 se juslifie contre ses adversaires. — Dans la première 
partie (2 à 10), il demande du secours contre les païens en général, dépeint 
leur méchanceté et exprime sa confiance en Dieu. — Dans la seconde partie 
(11 à 18), il demande la ruine de ses ennemis, leur châtiment dans la colère 


de Dieu, et manifesle sa gratitude. | 

1. Au maitre de chant : AITaschhith (We détruis pas). 
Michtam de David, lorsque Schaoul envoya pour. cerner 
la maison, afin de le faire mourir. 

2. Dieu, préserve-moi de mes ennemis, rends-moi 
inaccessible à ceux qui s'élèvent contre moi. 

3. Préserve-moi de ceux qui exercent l’iniquité, et 


trouve 1 Sam. 19, 11. Par 66 psaume, toutefois, on ne voit pas comment il se 
rapporte à cel événement historique, ainsi que le remarque De Welle ; versets 6 
61 9, il s’agit בריב66‎ nalions, païens ; versel 14, de Jacob. La version syriaque 
dans la polygloite donne l’épigraphe suivante : דקטל‎ YOU דוד כד‎ TON 
שאול לכהנא‎ David l'a. dit lorsqu'il apprit que Schaoul, avait tué les 


cohenim. 
2. תשבבני‎ littéralement, élève-moi, placemoi dans un lieu élevé} inac- 
cessible. Lits 
T שמוצ‎ 47 


DOM סיקרנ‎ na? 
כְּמודחִי חן‎ TON ברכ יּבִינוּ: סִירְרְיכֶם‎ 10 
von ושערנו :1 שמח 1 ריק חורה גקם פעמיו‎ 
רשע : :9 ואמר ארם צתִךדפרו ליק‎ D72 


TANT 


הד DDR‏ שפטים VIR3‏ : 
נט 


1 למנצת nan‏ לדור ons‏ בְּשָלה שאול 
ne 2‏ אַרזדדהבית להמיתו + 2 הצ ני מאיבי D‏ 
מטרזקוממי NE rs "PES bn 3 : Yan‏ 


les Septante ont érese ne, le feu tombe, prenant אעות‎ dans le sens de אשתא‎ 
en chaldéen. 


10. סיר — סירתיכם‎ pot, chaudière; avant que vos pots deslinés à la prépa- 
ration de vos’aliments sentent le feu ; littéralement zx — 329 comprennent 
(de בון‎ être intelligent) les ronces, qui servent à alimenter le feu ; le sens est : 


Vos plans seront détruits avant qu’ils viennent à l’exécution. «Probablement, 
dit De Wetle, que cette manière de parler vient de ce que dans les déserls de 
VOrient un ouragan subit détruit souvent les préparations 181165 par les voya- 
geurs pour leur cuisine. » חל כמו חרון‎ 192 fant vivant, ronce verle, que 
drülant ; liltéralement, qu’ardeur, ronce déjà entamée par le feu. הרון‎ de חרה‎ 


brüler, ou bien, ce qui est encore cru comme ce qui est déjà rôti. לשערבר‎ à! (l’ou- 

ragan) l’enlève, de שער — שער‎ les Septante ont pris סירתיכם‎ dans le sens 

d’épine, sens que ce mot a en effet, 15910, 34, 13; 1105. 2, 8 et passim, mais où 

le pluriel est ob; c’est d’après cetle dérivation fausse qu’ils traduisent 

Très 00009006 06 , vos épines ; ce verset 8 pour objet ceux dont il est question au 
“commencement du psaume. 


11. פצכויו‎ ses pas, pour ses pieds. בדם]‎ dans le sang ; allusion à la victoire, 
où les pieds du vainqueur foulent le sang des vaincus. 


12. סרי‎ fruit, récompense des bonnes actions ; Isaïe, 3,10. אלהים‎ 1 
avec 16 pluriel, שפטים‎ comme Gen. 20, 13; Jos. 24, 19; les Septante ont 
à Oeds וקא‎ adrods , Dieu les juge ; ils ontlu אלהים שפמום‎ . 


Ps. הבית .1 .אזז‎ nn la maison. L'histoire à laquelle il fait_ ici allusion se 
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3. Mème dans le cœur; vous fabriquez l’iniquité ; 
dans le pays vous débitez la violence de vos mains. 

4. Dés la naissance, les méchants Sont pervers ; ceux 
qui proferent la fausseté s’égarent dès le sein (de leur 
mère). 

5. Ils ont un venin semblable au venin du ser- 
pent, comme l’aspic (faisant le) sourd, qui ferme son 
oreille, 

6. Afin qu’il n’entende pas la voix des enchanteurs, 
ni le plus habile des enchanteurs. 

7. Dieu, brise-leur les dents dans la bouche! Iehovah, 
arrache la mâchoire des lionceaux ! 

8. Qu'ils se fondent comme de l’eau et s’écoulent ; 
lorsqu'ils lancent leurs flèches, qu’elles soient émous- 
sées! 

9. Comme le limaçon qui se fond en marchant, 


émoussés, sans effet ; au propre, coupés, de 5w2. Raschi applique‏ יתכוללו 
-%ע060% à Dieu; de même les Septante : évrevet rè 5060 0700 6 où‏ ידרך חציך 
qu’il 40000 son arc jusqu’à ce qu’ils soient anéantis. |‏ , שסטסס 


9. שבלול‎ selon la plupart des commentateurs, le timaçon, de ביל ל‎ humecter. 
תמיס יהלך‎ dui s’en va en coulänt, c'est-à-dire, par l’humidité qu'il laisse 
échapper en rampant. Le poète s’est fait l’idée que le limaçon se détruit par l’hu- 
midité qu'illaisse échapper. תכוס‎ dé DDY les Septante ont: dset xnpds 6 rœxeis 
dyranoupelnoovra, Comme la cire fondue est enlevée. Il ץ‎ a cependant, comme 
le remarque Rosenmüller, pour exprimer la cire un mot employé dans les 
psaumes mêmes (22,15), 3317. Raschi dit ויש פותרין שבולת כזים‎ quelques-uns 
l’'expliquent par courant d’eau, mais le mot limaçon est adopté par presque 
tous les commetilateurs. בפל‎ suppl. 15 comme un avorlôn; colléclif, car le 
verbe est au pluriel. בל‎ de 553 il est tombé, comme le fruit qui tombe 
avant la maturité. ב חזו שמש‎ qui ne voient pas le soleil; image du 
don être, אשת‎ pour אשך‎ Le Chaldéen rend ce mot par ואשותא‎ ef 10 tape»; 


קכו ההלים נח 

אדם +‘ 8 Me‏ עוקת Don ja Pan‏ 
דיס הפלקון : 4 זו רְשָעִים מרחם עו מבטן 
הרי IN 5 : DD‏ כְּרְמָוּת חַמַת"נחש כּמו- 
DS 6 : IN ON’ an ID‏ לאושְמָע לקו 
טלחשים חובר DIT D'AÈN 7 : D D‏ 
DD‏ ְּפִימו מַלְקָעות כפירים נה ו DRE) 8 : MIT‏ 
pur Pom D‏ חצו. בְּמו ו ימלו ּ 
9 מו Done ts‏ וס de, fo‏ אשת לחז DD‏ : 


3. עולת‎ de by iniquite. תפלסון‎ vous pesez ; au lieu de rendre la justice 
vous commettez la violence. 

4. 495 éloignés de l'équité. רחם — מורהם‎ utérus; dès la naissance. תע‎ 5 
errent. מבטן‎ dès leur sortie du ventre de leur mère ils ont l’habitude de se dé- 
voyer de la justice et de la droiture. 

5. nn C’est le mot construit pour l'absolu ; sn venin, se dit dans la Bible 
de 13 fureur nuisible ; Mendelsohn traduit leur emportement. פתן‎ l'aspic; 
expression empruntée de ce qui se fait encore dans l'Orient avec les serpents, 
auxquels on enlève le poison qu’ils ont sous les dents dans l’alvéole, moyennant 
un prétendu enthantement ; mais si la lentative est manquée et que le serpent 
morde, on dit que 16 1601116 est sourd, n'entend pas le charme, comme il est dit 
dans le verset suivant, 

6. לחש — מלחשים‎ lécher, désigne le mouvement rapide de la langue chez 
jes serpents, et appliqué ensuite aux paroles prononcées par 105 enchanteurs qui 
cherchent à lui enlever le venin. 2217 exprime l’idée de savoir, et par 6 
enchanler, charmer ; il n’entend pas les enchantements du plus habile (557) 
enchanteur ; le sens 081 : ces impies sont sourds à toute remontrance. 

7. שביבזר‎ leurs dents, leur pouvoir de nuire; voy. Ps. 3, 8. מלתעות‎ et par 
transposition מתלעות‎ 1061, 1, 6. D’après Michaëlis, les dents de devant et très- 
aigües du lion; ce mot ו‎ de ynb mordre. 

8. *DNYY pour 10 == למוססו‎ qu'ils fondent. Quelques commentateurs 
dérivent בוא 66 יממואסו‎ mépriser, qu'ils soient regardés comme rien, de même 
que l’eau qui s'écoule par terre; voy. II Sam. 14, 14, et ci-dessus, 22,15. יתהלכו‎ 
suppl. אשר‎ ; quant à כוך‎ c’est une redondance, comme +25 Ézéch. 37, 11. ידרך‎ 
qu'il tende, sé dit de l'arc, appliqué ici aux flèches, continuation du vœu; 
seulement le poète emploie le singulier pour désigner chacun des adversaires ; 


126 PSAUMES. LVII, LVIIT. 


7. Ils ont tendu un piége sous mes pas, mon âme se 
tordait; ils ont creusé devant moi une fosse ; ils y sont 
tombés. Selah. 

8. Mon cœur est affermi, Dieu ; mon cœur est af- 
fermi; je chanterai et je ferai retentir mon in- 
strument. 

9. Réveille-toi, ma gloire, réveillez-vous, nebel (lyre) et 
chinnor (harpe); je réveillerai l'aube matinale. 

10. Seigneur, je te louerai parmi les peuples ; je te 
chanterai parmi les nations. 

1 1. Car ta bonté est grande jusqu’au ciel, et jusqu'aux 
nues ta fidélité. 

12. Élève-toi, Dieu, sur le ciel; sur toute la terre est 
ta gloire. | 


LVIIT. 


Sommaire. — Plainte (2 à 6) contre des juges injustes (selon plusieurs com. 
mentateurs, Doëg et A’hitophel). — Prière à Dieu de les anéantir (7, 10). — 
Triomphe à l’occasion de leur ruine (11, 12). 


1. Au maître de chant. Al Tasch’heth (ne détruis pas), 
Michtam de David. 

2. Est-ce que vous resterez muets pour prononcer 
(selon) la justice, pour juger avec droiture, fils de 
l’homme |! 


Selon Rosenmüller, ils ont lu אֶלם‎ certes ; nous croyons plutôt qu'ils ne l'ont 


pas exprimé du tout. Nous avons suivile sens adopté par Maurer. כוישריםן‎ pour 
במוישרים‎ ou bien c’est un adverbe. 


קכו ה הלים נז נ'ח 

12 D) FE רשה ו הכינו לי‎ 1: I 
לה : 8 נכון לבו היכז‎ Ain שיחה נפלוּ‎ D) 
ny 122 ערָה‎ ₪ FBI נכון קבי ושרה‎ 
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DD) D on! DEN D TR 
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נח 


: המצח צתלההתת שחר )7 מִכְתֶם‎ à 
2 לס צַרָק תדְבּקון מישרוכז השפטו‎ DJNTT 5 


7. כפף‎ ici transitif, comme שחה‎ 10, 10, courbé, ou comme שחות*‎ Ps. 38, 7, 
ou selon Hitzig, 01 (l'ennemi) se courbe pour le faire tomber dans le piége. 

8. נכון‎ solide, ferme; voy. 10, 17. Ce verset et les quatre suivants se re- 
trouvent encore une fois avec de légères variantes, Ps. 108, 2 à 6. 

9: +512 ma gloire, mon 86. אעירה אשחר‎ je réveille l'aurore par mes 
chants ; expresssion poétique. Raschi, d’après le Talmud, a sur ce verset un sin- 
gulier commentaire : עורה הנבל‎ «Son instrument était suspendu au-dessus de 
son lit, et lorsqu’à minuit le vent du nord soufflait du 6016 de cet instrument, il 
résonnait, et David se levait pour se livrer à l’élude de la loi. » Sur אעירה שחר‎ 
le même commentateur dit : «Ce n’est pas l’aurore qui me réveille, mais 
c'est moi qui la réveille ; je ne dors pas longtemps comme les autres rois. » 


12. רוכזה‎ Répétition du verset 6. 


Ps. LVIIL 2 אלבו צדק.‎ expression dont le sens est controversé; selon Kin’hi אפר‎ 
signifie réunion, ceux qui sont liés entre eux ; d’autres prennent אלם‎ dans le 
sens de muet, celui dont la langue est liée; c’est dans ce sens que paraphrase le 
Chaïdéen, et De Wette traduit un droit muet. Mendelsohn, Michaëlis et Ewald 
prennent Dbx pour אל ים‎ pluriel, de אל‎ dieux, c'est-à-dire, juges. Les Septante 
ומס‎ :Ei 62005 pa duxatéouvny 265766 , Prononcez-vous effectivement la juslice P 
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Sommaire. — 11 ne faut pas désespérer de la miséricorde divine. — Il y a dans 
ce psaume deux strophes: dans la première (2 à 6), c'est un malheureux en- 
touré d’ennemis qui implore du secours ; dans la seconde (7 à 12), il rend des 
aelions de grâces pour 16 secours qu’il a obtenu. 


1. Au maître de chant : Al Tasch’heth (ne détruis pas); 


de David, un michtam, dans la caverne, lors de sa fuite 
devant Schaoul. 


2. Aie pitié de moi, Dieu, aie pitié de moi, car 
en toi mon âme cherche un refuge, et sous l'ombre 
de tes ailes je m’abrite jusqu’à ce que les calamités aient 
passé. 

3. Je crie vers Dieu, le Très-Haut, vers Dieu qui dé- 
cide sur moi. | | 

4. 11 envoie du ciel à mon secours, lui qui confond 
mon persécuteur; 5618. Dieu enverra sa bonté et sa 
fidélité. 

5. Ma vie (est exposée) parmi les lions; je suis cou- 
ché au milieu de gens ardents ; des fils de l’homme dont 
les dents sont des lances et des flèches, et la langue un 
glaive tranchant. 

6. Élève-toi, Dieu, sur le ciel; ta gloire (est) sur toute 
la terre. | 


6. 711 élève-tloi; voy. 21, 14. 
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sn de l'impulsion, qui fait tomber, de la chute. לפני אלהים‎ devant Dieu, 
pour queje mène une vie pieuse; voy. Gen. 17, 1. Dupin באור‎ dans la lumière 
des vivants, parmi les vivants. 


Ps. LVIL 1. אל תשחת‎ À! Tasch’heth; expression dont le sens est : ne dé- 
truis pas;.elle forme le commencement d’une prière de Moïse, Deut. 9, 26. 
בכוערה‎ dans la caverne. Ceci se rapporte à I Sam. 22, 1, où il est dit que 
David s’est réfugié dans la caverne d’Adoulam, plutôt qu’à 1 Sam. 24, 4, où il 
est également question d’une caverne, mais dans laquelle ce n’est pas lui qui fut 
en danger. 

2. don Pour חסתה‎ racine יעבר — חספה‎ pris impersonnellement. הוות‎ 
ruines, calamité; de .הוה‎ 

3. גמיר צלי‎ qui achève pour moi. Selon Ewald, pour גבול‎ qui. me fait du 
bien; de même les Septante 5050570096 pue, 

4. ישלח‎ il envoie son secours. חרף‎ il confond mes persécuteurs; c’est là 
le secours, 

5. לבאים‎ lionnes ; selon Ewald, flammes. אשכבה - 270 = לבה — לבא‎ 0 
suis couché, livré. להטזם‎ qui jettent des flammes; le feu est l'image de la 


ruine. Avant להטים‎ il faut suppléer בתוך‎ 6% milieu, el avant DIN בני‎ le mot 
אשכבה בתוך‎ . 
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‘6. Tout 16 jour ils empoisonnent mes discours, toutes 
leurs pensées contre moi (sont) pour (mon) malheur. 

7. Ils s’assemblent, se cachent, ils guettent mes pas, 
parce qu’ils espèrent (me ravir) la vie. 

8. Que leur fuite soit inutile; Dieu , dans la colere 
précipite ces bandes. " 

9. Toi, tu comptes mes alarmes, place mes larmes 
dans ton outre; ne sont-elles point écrites (dans) ton 
livre? 

10. Alors quand je t’invoquerai, mes ennemis iront 
en arrière; je le sais, parce que Dieu (est) pour moi. 

11. C’est en Dieu que je glorifierai la parole; en 
Iehovah que je glorifierai la parole. 

12. En Dieu je me confie; je ne crains rien, que peut 
. me faire l’homme ? 

13. Dieu, à moi sont imposés les vœux que je t'ai 
faits; je m'acquitterai envers toi des offrandes de gra- 
titude. 

1}. Parce que tu as préservé mon âme de la mort; 
n’as-tu pas (préservé) mes pieds de la chute? pour que 
je marche devant Dieu dans la lumière des vivants. 


9. ברד — נדי‎ errer, n'avoir pas un séjour stable, tu comptes mes émigrations, 
mes exils; de même 16 Chaldéen, וכזי טולטוולי כוניהא‎ Mendelsohn rend ce mot 
par souffrance. דבועתי בנאדך‎ D place mes larmes dans ton outre; 
expression figurée, souviens-toi de mes larmes. בספרתך‎ comme בספרך‎ +0 - 
Malach. 3, 16. שטק ספר דכרון‎ de souvenirs. 11 y a ici une paronomasie de נך‎ 


avec נאדך‎ que nous avons cherché à imiter, 
10. 5x alors, se rapporte à ביום אקרא‎ qui suil. 
11 6112. Répétilion du verset 5. 
13. בדריך‎ les vœux, c’est-à-dire les vœux que je l'ai faits. 
14, 5% sur moi, c'est pour moi une obligation; הלא‎ suppl. הצרת‎ . 


- 
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6. עצב — יעצבו‎ trriter; voy. Gen 6, 6; Septante 0860000970 , exécrent; 
peut-être ont-ils Ju יתעבן‎ . 

7. יבררר‎ s’assemblent pour s'occuper de moi. Aben-Esra paraît avoir lu 4713" 
Vs forment uge troupe ; plus loin, 94, 21, יצפונו — יגודו על נפש צדיק 8 ד‎ 
118 cachent d’autres pour les mettre en embuscade contre moi; d’après 16 1 
יצפונר‎ 15 se cachent eux-mêmes. עקבי לשמרן‎ ils observent mes talons, mes 


traces, comme 101165 6295560018. כאשר — בפשל‎ Selon le Biour, pour +3 parce 
qu’ils espèrent prendre ma vie. 


8. און פלט למוו‎ bylittéralement sur la vanité l'évasion à eux. 117 a de nom- 


breuses interprélations sur ce verset; Mendelsohn traduit que leur fuite soiten vain; 
Kim'hi prend ces mols interrogativement el און‎ pour עון‎ «Est-ce qu'après leur 


iniquité envers moi ils pourront se.sauver? Non, il n’en sera pas ainsi. » Aben- 
Esra entend לבור‎ 59 accorde-moi la fuite contre eux ; mais, se nt 
müller, 192 gouverne ordinairement :מן‎ le Chaldéen rend no par רוקן יתהון‎ 
rejelte les. Nous préfèrons la 178001102 de Mendelsohn, comme plus 0 au 
parallélisme. בויב‎ comme pv: ces barbares, et selon Kim’hi et Aben-Esra ce 
mot désigne le grand nombre de ses adversaires. Schuitens (Defectibus ling. 
> hebr. 8 cz) prenant = אף‎ dans la signification de nex, traduit ainsi : 0 nasum 
populus deturba, o Deus ; il dit que c’est une expression familière des Arabes 
pour indiquer une défaite isnominieuse, 
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Sommaire, — À peu près le même que celui du précédent. 


> Au maître de chant, sur Ionath Eilem Re’hoquim, 
UC de David, lorsque les Pelischtim (Philistins) le 
prirent à Gath. 


2. Aie pitié de moi, car l’homme est haletant après 
moi; il combat tout le jour, ‘m’opprime. 

3. Mes persécuteurs sont tout 16 jour haletants après 
moi ; car, à Très-Haut, ceux qui me combattent (sont) 
nombreux. | 


4. Lorsque je crains, moi je me confie en toi. 

5. C’est en Dieu, en sa parole que je me glorifie, en 
Dieu que je me confie, je ne crains rien; que pourrait 
me faire un mortel ? 


insolemment; de même Mich. 2,3, רומוה‎ pour ברומוה‎ - Aben-Esra donne sur ce 
dernier hémistièhe le commentaire suivant : יש לי מלאכים רבים | נלהכוים בעבורי‎ 
j'ai beaucoup d'anges qui combattent pour moi au ciel; parce que, dit-il, le 
verbe pnS suivi du à indique un ennemi contre lequel on combat; 915 6 
règle n’est pas rigoureuse; voy. Rosenmüller (Scholie). 


4. יום‎ pour Dv2 suivi ordinairement d’un infinilif, mais aussi avec un ב‎ 
personnel ; Lévit. 7, 35. 


5. אהלל‎ je me glorifierai ; voy. Ps. 34, 3. דברר‎ comme 11272 en sa parole, 
sa promesse. Les Sept. comme le texte ne suppléent pas cette proposition, mais tra- 
duisent comme s’il y avait ג דברי‎ chaldéen : בכודת דינא דאלהא אשבח בממימריה‎ 


lus 


dans la mesure de justice de Dieu je louerai sa parole, c’est-à-dire, quand 
Dieu me châtie et fait venir sur moi le malheur je le célébrerai; ceci revient 
aux paroles du Talmud : כשם שבברכין על הטובה כך מברכין על הרעה‎ 
de méme qu’on bénit (rend grâces) du bonheur, on en fait autant du malheur. 
בשר‎ chair , ce qui est mortel ; voy. Isaïe, 40, 5. 
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Ps. LVI. 1. אלם רחוקים‎ niv littéralement, sur une colombe muette. On 


entend par là David, qui en présence de ses ennemis a montré la patience et 
la douceur de la colombe. ON signifie aussi lier (Gen. 37,7); dans une personne 
muette la langue est en quelque sorte liée, enchaînée ; de manière que le sens 
peut-être aussi qu’il est resté muet devant ses ennemis. רחוקים‎ génilif, de 3, 
ainsi une Colombe des lieux éloignés, Davidéloigné de sa patrie. Les Seplante 
et le Chaldéen l’appliquent au peuple israélite éloigné de son sanctuaire; seule- 
ment les Septaute n’expriment pas אלם‎ nav, et pour פלשתים‎ ils ont 
oct ,וג גט9 ג גא‎ les Allophyles ; mais le Chaldéen dit : דבתילא ליונה שתוקא‎ 
semblable à une colombe: silencieuse. De Wette, d'après Bochart, dit : La ço- 
lombeldu chêne éloigné ; lisant אֶלֶם‎ au lieu de DN . Buxtorf dérivant יונת‎ 6 
זבה‎ l'explique par oppression ; ainsi : l'oppression du juste par la ligue ,(אלם)‎ 
des méchants. 11 y a encore d’autres conjectures. Aben-Esra est peut-être 
dans le vrai quand il prend ces mots pour l'indication de la modulation, du 
rhythme, du psaume; comme Ps, 22: באחד אותו פלשתים בגת — אזלת השחר‎ 
lorsque les Philistins le prirent à Gath; 1 Sam. 21, 11 et suiv. et 27, 1, 2, il 
est question de la fuite de David, mais non qu’il ait été arrêté par les Philistins; 
le psaume 34 est aussi rapporté à cette fuite de David. 


. 2. שאף - שאפני‎ respirer, haleter, ouvrir la bouche, vouloir dévorer ; voy. 


Jérém. 2,24 et Ézéch. 36, 3. Les Septante et le Chaldéen prennent ce mot dans 
lesens de fouler, mais le sens général est celui d’une ardente perséculion. אנש‎ 
mortel, nom collectif, 


3. שוררי‎ voy. Ps. 5, 9. כורום‎ Mendelsohn le prend pour une épithète de Dieu ; 
Chaldéen : של הא צלאה די כורסיה בכורוכוא‎ Dieu supréme dont le trône est en 
haut; De Welte prend + adverbialement pour בכורום‎ d’un esprit 0/1007 , 
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entend ma voix. 

19. Il délivre mon âme pour que je sois paisible et 
qu'ils ne puissent s'approcher de moi, car ils ont été 
plusieurs contre moi. | 

20. Dieu (les) entendra et les humiliera, [lui qui trône 
depuis l'antiquité, Selah,] eux qui se croient à l’abri de 
la vicissitude et qui ne craignent. pas Dieu. 

21. Il 8 mis la main sur ses amis; il a violé son al- 
lance. 

22. (Les paroles de) sa bouche sont plus douces que la 
crème, mais le combat est dans son cœur; ses discours 
sont plus onctueux que l'huile, mais ce sont des (glaives) 
tirés. | . 

23. Décharge sur ג[1620%9‎ ta destinée, il te soutiendra, 
il ne laissera pas chanceler le juste. 

24. Et toi, 6 Dieu, fais-les descendre dans la fosse la 
plus profonde ; hommes de sang et de ruse, ils n’attein- 
dront pas à la moitié de leurs jours, mais moi je me 
confie en toi. 


par la colère de sa face; ils ont ju בוחכות‎ . lis rendent +38 וקרב‎ par 
ול‎ nyyoes à xxpôtx 0400, el il s'est approché de son cœur ; maïs la liaison est 
bien plus simple en prenant comme tous les commentateurs 275 dans lé sens de 
guerre ; voy. Ps. 14%, 1: Ses paroles sont douces, mais la guerre est dans son 
cœur; 16 second hémistiche est parallèle au premier. nm» des glaives éirés, 
dégainés ; ce mot ne se trouve qu'ici. 

23. השלר‎ jette; comme גיל‎ Ps. 37, 5. יהבך‎ ce qu’il Va donné; selon Raschi, 
Kim'’hi et Aben-Esra, fardeau; Septante mépuvéy 000, {on chagrin. יכלבלך‎ te 
sustentera, te donnera ton nécessaire. לא יתן‎ 9 ne donnera pas, ne per- 
meltra pas. 

24. באר שחת‎ Tous les deux siguifient fosse, ainsi: fosse profonde; selon 
d'autres, שחת‎ 5161010 perdition. 
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19. בשלום‎ en paix, pour que je puisse vivre paisiblement. +5 מקוב‎ Selon 


Aben-Esra, le sens est : qu'ils ne puissent m’approcher; selon Raschi : pour 
qu'ils ne puissent m'atlaquer. ברבים היו עכודי‎ ‘2 litt. car dans plusieurs ils 
ont 616 avec moi. Raschi 011: Parce que plusieurs ont prié pour moi ; selon Kim’ hi, 
le sens est: 115 ont été plusieurs contremoi ; commeszpy להרע‎ à me faire du -- 
Gen. 31, 7, נלחם עם‎ 118018, 13, 12; Aben-Esra l'explique élrangement par : 
S'ils ont été nombreux, il y a eu aussi plusieurs anges avec moi. Nous pi 
suivis Kim'hi, dont 16 sens s'adapte plus au commencement du verset. 

20. ny" 66 les humilie ; mais comme 53y signifie aussi exaucer, il y a ici un 
jeu de mots avec וישב קדם — ושבמע‎ qui siège depuis l’antiquilé, le juge éternel ; 
voy. 06 sens deu» Ps, 29, 10. Le est redondant, car c'est 16 complément du sujet 
précédent. אשר אין חליפות‎ Ceci est 16 complément du régime : ihumiliera ceux 


qui n'ont point de mutation; Chaldéen : לא מהשנין ארחתיהון בישיא‎ qui ne 
changent pas leurs mauvaises voies. Aben-Esra dit : Qui n’ont pa 
. 58 6 

vicissitudes de la fortune. 0 ce les 

21. now Le singulier succède au pluriel, chacun de ces impies. בשכבויו‎ 
contre ses pacifiques, qui vivent en paix avec lui ; comme איש שלום‎ 41 à 
Selon quelques commentateurs, ce 701501 se rapporte aux versets 14 6115 ; ce ו‎ 
une longue digression. : 

22. הלקר מהכזאות פיר‎ 56 bouche (ses paroles sont) plus doucereuses que la 
crème ; Seplante : 0505000000 amd épris 500 ד‎ 300 ils sont divisés 
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la violence et la dispute dans la ville. 

11. Is l'entourent jour et nuit sur ses murs, l’iniquité 
et l'agitation (sont) au milieu d'elle. 

12. La ruine est dans son séin; l’astuce et la trom- 
perie ne s’éloignent pas de ses places. 

13. [Ce n’est pas l’ennemi qui m'outrage, je le suppor- 
terais ; ce n’est pas quelqu'un qui me hait (ouvertement ( 
qui s’élève contre moi, je me cacherais devant lui;] 

14. C’est toi, homme, qui avais mon estime, mon a m 
et mon confident. 

15. Ensemble nous échangions de douces confidences; 
nous nous rendions à la maison de Dieu avec émotion. 

16. Que la mort les surprenne, qu’ils descendent 
vivants dans 16 scheol (la tombe); car la méchanceté est 
dans leur demeure, au milieu d’eux. 

17. Mais moi j'invoquerai Dieu, et Iehovah me se- 
courra. | 

18. Soir et matin et à midi je soupire et je gémis, etil 


Septante é omovotz, avec harmonie, consentement; Aben-Esra dit en 0078 
pagiie, בחבורה את‎ Chaldéen בספרהוביא‎ 6 6 Aujourd’hui encore, dit 
Rosenmüller, les juifs, se fondant sur ce passage, se réndent à la synagogue avec 
hâle ; unde Judæi hodie hoc loco utunlur, quo probant, festinanter ad syna- 
gogas currendum esse. 

16. יעויבוות עליכור‎ désolations sur eux, et selon le Keri nu ישיא‎ éromper, 
surprendre, que: la mort les surprenne. Raschi dit exciter; voy. Gen. 3, 13. 
Kim’hi, dérivant ce mot de ,בקטה‎ dit : La mort se présente comme un créancier ; 
selon d’autres commentateurs, de 73 oublier, que Dieu jettesureux l'oubli causé 
parla mort. חזיים ירדי שאוכ‎ qu’ils descendent vivants dans 16501007 ; voy.Nomb. 
16,30. רצות‎ des maux, des perversités. n1192 dans leurs demeures; voyÿ: Gen. 
18, 8; c’est une gradation. 

18. ערב ובקר וצהרים‎ soir, malin et à midi, Les trois temps deslinés à la 
prière; voy. Dan. 9, 11. 

46. 
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confonds leurs discours pour qu'ils ne puissent s'entendre. 32 dans la ville, 
dans Jérusalem. 11 n’est pas nécessaire d'admettre avec Rosenmüller que là rédac- 
tion de ce psaume a eu lieu à Jérusalem avant la révolte ; on voit ici une chose 
de loin par les symplômes dont on a connaissance. 

11. 72210? elles (la violence el la dispute) l'entourent, entourent la ville; on 
les compare aux gardes chargés de la surveillance d’une ville et qui en fon le tour. 


42. מרחבה‎ de la place, le mal s’y fait publiquement. תך‎ voy. Ps. 10, 7. 

13. כו‎ Mendelsohn considère ce verset comme formant une parenthèse. הגדיל‎ 
voy. 35, 6. 

14. כצרכי‎ liltéralement, semblable à ma valeur, mon pareil; selon plusieurs 
commentateurs : que j’estime à l’égal de moi. Mendelsohn traduit : estimé comme 
moi ; Seplante 6025, d'âme égale ; comme ils rendent Deutér. 13, 7, אשר‎ 727 
6סגוק כנפשך‎ isos בד‎ buy aov, ami égal de lon âme. אלוף‎ ami, confident; €t 
selon d’autres commentateurs, müître, précepteur; Septante ñyemdv, chef. 
D’après 1 Chron. 27, 33, Achitophel était un des conseillers de David; le même 
mol, Prov. 16, 28, signifie ami. ‘y qui m'est connu, mon inlime; 
Chaldéen, ובוהודע הכמותא לי‎ qui me fait connaître la Sagesse ; comme s’il y 
avait וביידעי‎ - 

littéralement, nous rendions douce la confidence, nous vivions‏ נמתיק סוד.15 
dans un commerce intimes Seplante : ds émeroauro dyXüxavas &désuara, qui pre-‏ 
ils semblent avoir lu‏ סוד nas en même lemps des mets agréables ; au lieu de‏ 
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2. Dieu, prète 10161116 à ma priere, et ne te soustrais 
pas à ma supplication. 

3. Sois attentif à moi et exauce-moi, lorsque dans ma 
plainte j’erre et que [6 gémis, | 

4. À cause de la voix de l'ennemi, de l'oppression du 
méchant, lorsqu'ils font incliner sur moi liniquité et 
qu'ils me haïssent avec colère. 

5. Mon cœur tremble en moi et les terreurs de la 
mort tombent sur moi. 

6. La peur et le tremblement m’assaillent, et je suis 
couvert de frissons. 

7. Je dis : Que n’aiï-je l’aile de la colombe, je m’envo- 
lerais et je chercherais le repos. 

8. Je fuirais loin, je passerais la nuit dans les déserts. 
Selab. 

9. Je me hâterais (de trouver) un refuge pour mo, 
plus vite que le vent violent, que l’ouragan. 

10. Seigneur, confonds, divise leur langue, car j’ai vu 


s’en servent pour l’expédilion de leurs lettres. ואשכנה‎ — HE demeurer paisi- 
blement; voy. Juges, 5, 17. 

8. 717 ארהיק‎ Le premier verbe, j’éloignerai, est pris adverbialement : 
בוד = נדד‎ fuir, je fuirai bien loin. אלין‎ je passerai la nuit, je chercherai un 


asile. במודבר‎ dans le désert, loin des hommes. 

9. אחישה כופלטי‎ littéralement, j’accélérerai une évasion, je me hâterai de 
trouver un refuge. 511 plus vite que 76 vent; selon plusicurs commentateurs, 
devant le vent. Le premier sens nous paraît plus naturel, car le vent ne désigne 
pas un danger. סעה‎ de סעה‎ = YD3 s'avancer, êlre prompt; ce mot ne se 
trouve qu’ici. 

10. בלע‎ absorbe, se rapporte comme 355 à Da1w divise leur langue, 

CT. XIII. 46 
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2. על -- תתעלם‎ étre caché; au Hithpaël, ne pas se montrer disposé à se- 
courir; voy. Deut. 22, 1, 3, 4; 15816, 58, 8. 

3. אריר‎ de רוד‎ errer; au Hiphil, Jérém. 2, 31; se dit de celui qui est en 
deuil, sans savoir où diriger $es pas. D’après Raschi, Kim’hi et Aben-Esra, se 
plaindre ; Seplante הטג:‎ | 5 , je suis contristé, el chaldéen pynx Je mur- 
mure. שיח — בשיח‎ Au propre, produire; de là méditation, parole, plainte. 
ואהימה‎ 16 suis agite; הכוה = הום‎ 56 de 2 fureur de la mer; Septante, 
érapdy nv, je suis troublé. 

4. מקול‎ . Le est causatif, et dépend de la fin du précédent verset: Je me plains 
à cause du cride la menace, du blasphème. עקת‎ Voppression; de עורק‎ peser sur 
quelqu'un. "os ds font incliner, n'aceablent Ou? Mme prennent en 
haine; voy. Gen. 27,41. 

5. ייל‎ tremble ; se dit de la douleur de la femme en mal d'enfant. 553— 454 
se dit de ce qui vient à l’improviste; voy. Exode, 15, 16. 

6. פלצות‎ terreur, ce qui ébranle fortement. Mendelsohn rend ce mot par des 
frissons, elfet naturel d’une grande frayeur. 


7: כוי יתן‎ littéralement, qui donnera, puissé-je avoir! voy. Exode, 16, 3. 


ailes de colombe ; selon Pline (Histoire Naturelle, iv. x, chap. 36), le‏ אבר כיונה 
vol de cet oiseau est plus rapide que celui de l’épervier. Aben-Esra dit : On se sert‏ 
de cette comparaison parce que la colombe vit parmi les hommes et que les rois‏ 
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4. Dieul écoute ma prière, prête l'oreille aux paroles 
de ma bouche. 

5. Car dés barbares se sont levés contre moi, des 
hommes puissants en ont voulu à mia vie; ils ne placent 
pas Dieu devant eux. Selah. 

6. Mais voici, Dieu est mon défenseur, le Seigneur 
soutient ma vie. 

7: Il rendra le mal à mes persécuteurs; par ta vérité 
anéantis-les. 

8. Je t'offrirai des victimes avec libéralité, je célébrerai 
ton nom, Iehovah, de ce qu’il est bon. 

9. Car tu m'as sauvé de toute détresse, et mon œil a 
vu avec satisfaction la chute de mon ennemi. 


LV. 


Sommaire, — Prièré contre des ennemis qui attaquent le poète avee une telle 
ténacité, que pour leur échapper il voudrait avoir des 91108 (2 à 9). — Des- 
cription de la malice des ennemis et de leurs entreprises: —"Prière pour qu’ils 
soient châtiés (10 à 16). — Espérance et confiance. 


1. Au maître de chant, sur Neguinoth ; Maskil de 
David. 


a 


devant Absalom, quand 11 apprit qu'A’hilophel était parmi 165 Conjurés ; voy. 
II Sam. 15. On voit par 16 verset 14 que l'ennemi dont 11 s’agit était autrefois son 
ami; mais il n’est pas certain que ce soil A’hitophel .que 16 poète ait eu en 
yue. Hilzig, comparant les versets 10 à 12 de ce psaume ayec Jérémie, 5, 1, et 
les versets 7 et suivants avec Jérémie, 9,1et süivanis, pense qu il s’agil de 
Pasch’hour, Jérém. 0 16. Mais, observe De Welté, on n’a pas de preuve 
que celui-ci ait été l'ami de 8 ; d’ailleurs il n’à pas agi par 1106, mais 
par un faux zèle. 
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4. אכזרי פי‎ paroles de ma bouche, répète תפלה‎ du précédent hémistiche. 
Kim'’hi dit que תפלה‎ désigne une prière mentale. 

5. דרים]‎ barbares ; synonyme à בריב‎ 65 à בכרי‎ voy. Ps. 9, 6; 18, 45, 46, 50. 
On à voulu donner à ce mot la signification d’ennemi, mais sans molif suffisant ; 
car l’analogie avec hostis, originairement étranger, ne suffit pas (De Welle). 
Plusieurs textes dans Kenn. et Rossi ont דָדִים‎ d’après le Chaldéen ; mais il n’y 
a pas de motif suffisant pour admettre cette leçon. nvyr4y voy. Ps. 37. 35. 

6. בסבוכי נפשי‎ littéralement parmi ceux qui soutiennent ma vie. Gésé- 
nius (Sebrgebäude, pag. 833, 5 228) appelle ce ב‎ beth essentiæ, ou 2 pléonas- 
tique; de même plus loin, Ps. 118, 7. והוה כי בעדרי‎ Le sens est ici : Dieu 
soutient ma vie. 

7. ישוב‎ 41 (le mal) retournera; d’après le Keri, ישיב‎ 4 rendra. לשוררי‎ à 
ceux qui me dressent des embüches, de sx voir, observer; d’autres commen- 
tateurs rapportent ce mot à שורך‎ qui en arabe signifie 2] a 6/6 méchant. הצמויתם‎ 
de rx être muet, se taire ; au Hithpaël, faire taire, anéantir. 

8. 2732 avec spontanéité, libéralité. « C’est, dit le Biour, le bien fait parce 
qu’il est bien ; ainsi un grand s’appelle en hébreu 273 parce qu'il agit libre- 
ment, el. in בן‎ l’homme qui est bon n’est pas retenu par une pensée qui 6 
détourne du bien; de là, en allemand, Grofmuth, Sreimuth; c’est ce que le 
poèle dit ici: > Quandtu auras anéanti mes ennernis je serai à l’aise et je pour- 
rai être bienfaisant et généreux comme auparavant. » 

29. anna Ce verbe avec 16 régime ב‎ signifie regarder quelqu'un avec voluplé ; 
ici, voir 8760 salisfaclion la chute de l’adversaire. 

Ps. LV. #1 Selon Kim’hi, David a composé ce psaume lors de sa fuite 
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2. L’insensé dit dans son cœur : Il n’y a pas de Dieu; 
ils ont dégénéré, ont renchéri sur l’iniquité; nul ne fait 
le bien. 

3. Dieu du (haut du) ciel jette un regard sur les fils 
= de l’homme, pour voir s'il y a un intelligent qui recher- 
che Dieu. 

A. Tous se sont détournés, ensemble ils se sont cor- 
rompus, nul ne fait du bien, pas même un. 


5. Certes, ils l’éprouveront les ouvriers de liniquité, 
qui dévorent mon peuple comme du pain, qui n’in- 
voquent pas Dieu. 

6. Là ils sont saisis de terreur; il n’y a pas de terreur, 
car Dieu disperse les ossements de ceux qui campent 
autour de toi; tu les confonds, car Dieu les a repoussés. 

7. Qui donne de Tsion le salut d’Israel! Lorsque 
Dieu ramène la captivité de son peuple, 1400 sera 
content, Israel dans la joie. 


LIV. 


Sommaire. — Prière contre des ennemis du dehors. — Invocation d’un se- 
cours (2 à 5). — Espérance ; prière exaucée (6 à 9). 


1. Au maître de chant, sur Neguinoth; Maskil de 
David. 


2. Lorsque les gens de Ziph vinrent dire à Schaoul : 
David ne se tient-il pas caché parmi nous! 


3. Dieu, par ton nom secours-moi, et par ta puissance 
venge-mol. 
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2. אלהים‎ Au ps. 14 il y a מהוה‎ et au lieu de עול‎ il y a עלילה‎ . 


4. כלו סג‎ Au ps. 14, +b הכל‎ ; ici encore il y a אלהים‎ pour יהוה‎ : de même au 
versel 7 suivant, וג‎ défeclion, de סוג‎ . 


6. nw C'est le seul verset qui diffère du verset parallèle (5) du ps. 14. 
לא היָה פחד‎ où il n'y avail pas de crainte jusqu’à présent. 77 de חנה‎ qui 
campait autour 66 1. 


7. ישעות‎ Ps. 14, ישועת‎ au singulier. 


Ps. LIV. 2. הדיפים‎ Les gens de Ziph; voy. 1 Sam. 23, 19 et 26,1. Le contenu 
du psaume étant d’une manière générale, n’a pas de rapport avec la circonstance 
mentionnée dans l'inscription. 


9. דון .0% תדינני‎ a souvent le sens de venger ; voy. Gen, 30,6. 
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5. Tu aimes le mal plus que le bien, plus à dire le 
mensonge que la vérité. Selah. 

6. Tu aimes toutes les paroles de destruction, langue 
de tromperie. 

7. Que Dieu aussi te démolisse pour toujours, te 
saisisse et te traine loin de (ta) tente, et te déracine de 
la terre des vivants. Selah. 

8. Les justes le verront et craindront, et riront de lui 
(le méchant), | 

9. (Disant) : + Voicil’homme qui n’a pas placé en Dieu 
sa force, et, se croyant fort dans sa méchanceté, s’est 
confié dans l’immensité de ses richesses. » 

10. Mais moi, comme un olivier verdoyant, je suis 
dans la maison de Dieu, je me confie dans la bonté de 
Dieu toujours, à jamais. 

11. Je te célébrerai éternellement de ce que tu as fait, 
j'espère en ton nom qui est bon, en présence de tes 
amis. 

LIT. 


Sommaire. — Le contenu est celui du précédent psaume et celui du psaume 14, 
avec lequel il est identique, à quelques variantes près. 


1. Au chef du chant, Maskil de David. 


qu'il préparait aux autres. Kim’hi dit : dans sa puissance; Mendelsohn traduit 
son assurance devint sa chute. j 

10. כדית רענן‎ comme l'olivier verdoyant ; voy. une comparaison analogue 
Ps. 1,3. בבית אלהים‎ dans la maison de Dieu ; expression figurée. 

11. א) עצשלת‎ as fait ce que je t’ai demandé. ואקוה שמך‎ j'espère lon nom, 
en Dieu qui me secourt, 

Ps. LI, 4. מחלת‎ Ma’halalh ; voy. introduction. 


/ 
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faisant une tromperie; le sens est : de même que la lame acérée blesse facile- 
ment, dé même aussi la langue des méchants. Mendeisoha considère prod 
comme sujet de רכו"ה‎ y. 

5. בוטווב‎ du bon, plus que ce qui est bon ; on sait que c’est là 8 manière 
d exprimer un comparatif en hébreu. 

6. 711 לשון‎ toi, langue de fraude, tu aimes toute parole d'absorption, 
c’est-à-dire, qui dévore, détruit. 

7. יתצך‎ le détruira. נתץ‎ se dit de 18 démolition d’un édifice; voy. Lévit. 14, 
45. חתה — יהתף‎ saisir ; voy. 15010, 14. נסח — יסחף‎ arracher, traîner, 
== בתש‎ Seplante : א‎ meravaorebsæ ce, Le fera émigrer, Quant à אהל‎ 6 
c’est pour demeure et existence en général. ושרשף‎ Le 06700006 ; שרש‎ ce qui 
rampe, se multiplie = שרץ‎ . 

7. ww Paronomasie avec רְיְראך‎ comme Ps. 40, 4. Mendelsohn : und ffau- 
DernD fhottend, se moquant avec crainte; car, observe 16 Biour, le malheur 
même d'u ennemi inspire de l’effroi. 

9. be לא ישים‎ Nous avons traduit comme s’il y avait ישים באלהים‎ Nb, 
de même qu’ y à יעד בהותו‎ 07 56 fortifiait, se croyait fort. בהותו‎ dans la ruine 
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9. Enlève mon péché par l’hysope, lave-moi, et je 
serai plus blanc que la neige. 

10, Fais-moi entendre le ravissement et la joie, que 
les membres que tu as brisés soient dans l'allégresse. 

₪ Détourne ta face de mes péchés et efface toutes 
mes iniquités. 

12. Dieu, crée-moi un cœur pur et renouvelle en 
moi un esprit solide. 

13. Ne me rejette pas devant tai« et ne m’enlève pas 
l'esprit de ta sainteté. | 

14. Rends-moi la joie de ton salut et soutiens-moi . 
par Pesprit de la générosité. 

15. J'enseignerai aux méchants tes voies, et les pé- 
cheurs reviendront vers toi. 

16. Dieu, préserve-moi du sang, Dieu de mon secours; 
ma langue chantera ta justice. 

17. Seigneur, ouvre mes lèvres, et que ma bouche 
annonce ta louange. 

18. Car tu n’accueilleras pas des sacrifices; je les 


l’accusatif, soutenir quelqu'un avec quelque chose ; voy. Gen. 27, 37 ; ou bien : 
qu’un esprit généreux me soutienne, afin que je ne pèche plus. 

15. אלמודה‎ j'enseignerai, il sera actif pour la gloire de Dieu; cela lui paraît 
le meilleur moyen de montrer sa reconnaissance. 


16. DT meurtre, sang injustement versé ; on entend ordinäirement par 
là le meurtre d'Ouria ו‎ Sam. 11, 17). 


47. תפתח‎ ouvre; futur dont le sens est ici celui de l'impératif : la 0 
du pécheur enthätné sa langue, mais le pardon 18 délie. = 

18. כי‎ Celle négalion est relative, car, d’après le Lévitique, les sacrifices 
expiatoires sont admis; voy. Lévit. 4 et 5. Aben-Esra dit que les sacrifices 
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9. באזוב‎ avec l’hysope ; voy. Lévit. 14, 4 à 73 Nomb. 19, 6, 18. David se 
considère comme un lépreux ou comme impur par le contact d'un cadavre ; c’est 
pour cela qu’il se sert de celte expression, car le crime, dit Kim’hi, est à l'âme 
ce que la lèpre est au corps. שלג‎ neige = שלח‎ envoyer ; les flocons semblent 


lancés du ciel comme des traits (Maurer). אלבין‎ intransitif, quoique du Hiphil, 


et Mendelsohn, d’après l'explication prise de l’oplique (voy. Biour), traduit ce 
mot par je brille. 

10: ושממוחה‎ 76 joie du pardon. r»27 On peut suppléer devant ce mot אשר‎ 
que tu as brisé; voy. Ps. 35. 

11. הסתר‎ cache ta face pour ne pas punir; le verbe כפר‎ donne une 
même idée. 


12. לב טהור‎ un cœur pur, libre de désirs coupables. ורוח נכון‎ un espril 
solide, la force morale pour exécuter le bien. 


13. אל תשליכנד‎ ne me rejelle pas, ne me retire pas ta bonté et תס‎ 
voy. IL Roïs, 24, 20. קדשך‎ MN et l'esprit de la sainteté, la force que tu 


donnes pour faire le bien. 
14. ששון ישעך‎ la joie de ton salut, la joie causée par le secours que tu 
donnes. 72973 nu un esprit généreux, disposé au bien. תסכוכני‎ — 20 avec 
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3. Aie pitié de moi, Dieu, selon ta grâce; efface mes 
iniquités selon ta grande miséricorde. 

4. Lave-moi bien de mon crime et purifie-moi de 
mon péché. 

5. Car je connais mes iniquités , et mon péché est 
constamment devant moi. . 

6. Contre toi seul j'ai péché , j'ai fait ce qui est mal 
à tes yeux [afin que tu sois juste en prononçant, par ton 
jugement]. | 

7. Dans l’iniquité je suis né, et dans le péché ma 
mère m'a CONÇU. 

8. Certes, tu demandes la vérité dans l’intérieur, et 
dans 16 mystère tu m’enseignes la sagesse. 


la signification de דכא‎ en syriaque. Au resle, 16 sens est à peu près le même : 
Celui qui a raison est vainqueur. Raschi dit: En me pardonnant, les impies ne 
pourront plus dire que le repentir et la pénitence ne leur auraient rien servi. 


7. בעון‎ dans le crime, d’un être sujet à commettre des crimes. Regarder l’action 
de la génération elle-même comme criminelle, dit De Wette, serait une morale trop 
monacale. Le Biour rappelle le passage de la Genèse, 6, 5, 6116 sens serail : je suis 
né avec des penchants criminels. הוללתי‎ de הול‎ au Piel, faire enfanter. והמותבי‎ 
fovet me, pour אותי‎ nn” de יחם‎ voy. Gen. 30, 41; 31, 10. 

8. בטחות‎ de שוח‎ couvrir ; selon 16 Chaldéen, Les reins qui sont couverts 
par la graisse, Aben-Esra dit : הכוקומות הנעלכוים שהם מכוני הלב‎ des 
endroits cachés qui sont le siège du cœur, les entrailles. Les Septante appli- 
quent פוחות‎ et סתם‎ à ce que la science a de caché; ils coupent le verset ainsi : 
1800 yœp ע%060ג0‎ hyérnoxs, To done «ol To xplpux Ts 000006 cou 800005 mor, 
car voici, tu as désiré la vérité, tu m'as manifesté les choses incertaines et 
occultes de ta sagesse. Le sens du verset nous paraît être celui que donne 


De Welle : Dieu aime la vérité cachée ; il Le prie donc de lui faire connaître la 
sagesse en secret, 
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général pour pouvoir s’amender (8 à 12). De Wetle croit donc que c’est l'œuvre 
d’un exilé; il n’en trouve d’ailleurs pas le style conforme à celui de l’élégie sur 
la mort de Saül et de Jonathan, et du psaume de la pénilence (32). Quoi qu’il en 
soit, 18 componction et l'accent touchant de ce psaume sont admirables, quel 
qu'en soit l’auteur. בא אל‎ est un euphémisme, cum ea : concumbere ; voy. 
16, 4; 30, 4. Il s’agit ici de ce qui est raconté IL Sam. 11 et 12. Kim'hi 
observe que , d’après le livre de Samuel, David a fait celte prière après 
qu'il eut reçu la visite du prophète Nathan; ainsi בבוא אליו‎ signifie quand 
il était venu. 


3. פשעי‎ Mmes transgressions; l’adultère avec [8 femme 61 la mort 6 
son mari. 


4. הרב‎ et selon le Chetib רבה‎ impératif, liltéralement, mulliplie lave-moë, 
lave-moi souvent, beaucoup; voy. une tournure analogue, 1 Sam. 2, 3. La leçon 
du Keri est également un impératif apocope du Hiphil ; selon le Biour, הרב‎ 1 
l’adverbe des verbes suivants. 3523 l’action de laver, appliquée à l'âme souillée 
par le crime (Aben-Esra). 


5. y je connais, et 16 m’en repens, 

6. 772) לך‎ signifie d’après Wessely : à toi, Dieu unique, et non à toi seul, 
par exelusion des hommes, contre lesquels il 8 évidemment péché. והרע בעיניך‎ 
el ce quiest mal à tes yeux; même expression dans le livre de Samuel (II Sam. 
11, 27), où il est question du crime mentionné ici. לבוצן‎ afin que : la suite du 
péché est considérée comme le but; ou bien, j'avoue mon péché, de sorte 
que, etc. תצדק‎ lu seras, lu paraîtras juste à tous. בדברך‎ dans ta sentence. 
De Welte entend par ce mot le jugement porté par la conscience même du pé- 
cheur. תדכה‎ ₪ seras pur ; Septante »wñons, {u 007864 ; en donnant à דכה‎ 


₪ 
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20. « Tu te mets à parler contre ton frère, contre le 
« fils de ta mère tu donnes du scandale. 

21.4 Voilà ce que tu as fait, et je me tairais ! tu t'i- 
> maginerais que je te ressemble ; je t'en reprends et je 
> J'expose à tes yeux. 

22. > Remarquez-le donc Dies, vous qui oubliez Dieu, 


« pour que je ne dévore et nul ne préserve. 
23. > Celui qui offre la gratitude m’honore, celui qui 
« observe sa voie, à celui-là je fais voir le secours de 


« Dieu. » 
LI. 


Sommaire. — Confession de David à l’occasion de son crime avéc Beth-Scheba. 
— Sentiment profond d’indignité. — Prière d’avoir la force de se corri- 
ger (3 à 14). — Promesse de gratitude, laquelle se manifestera par l’in- 
struction qu’il donnera aux pécheurs et l’annonce qu’il fera de la gloire de 
Dieu (15 à 17), non par des sacrifices, qui ne doivent être rétablis qu’à la 
restauration du temple de Jérusalem (18 à 21). " 


1. Au chef du chant; psaume de David; 
2. Quand, après sa cohabitation avec Beth-Scheba, 
Nathan le prophète était venu près de lui. 


dans le secours, le secours de Dieu. Les Septante semblent avoir lu וא ושם‎ êxst, 
et la. Luther traduit : C’est là la voie. 


Ps. LL 2. בבוא‎ Malgréla suscription, De Welle dispute la composition de ce 
psaume à David, parce que, dit-il, les versets 20 et 21 ne peuvent dater que de l’exil. 
Mais ne serait-il pas plus simple d'admettre que ces versels ont élé ajoutés plus 
tard ? Il est vrai qu’on dit dans ce psaume, comme dans 16 précédent, que même lors 
del’existence dutemplede Jérusalem Dieu n’aimait pas 165 sacrifices. Un autre motif 
pour disputer ce psaume à David est, que selon 11 Sam.12, le pardor: de son crime 
lui 651 immédiatement annoncé; et que dans ce psaume il prie d’abord avec ferveur 
pour l'obtenir. 11 ne s’agit pas ici d’un crime, mais de plusieurs (3 à 5), etil prieen 
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ci-dessus, 39, 2. ברעה‎ dans le mal, pour mal dire. תצמויד‎ noue, allache, 
comme צכליד‎ Nomb. 9, 15; ; nous disons forger la ruse. 

20. תשב‎ lu es assis, ou lorsque tu es assis ; comme s'il y avait כי תשב‎ 85 
"a société des railieurs. באחיך‎ contre ton frère; voy. דבר‎ avec le ב‎ Nomb. 12, 
10 בבן אמך‎ contre le fils de ta mère, avec lequel tu devrais être en meilleure 
intelligence. דפי‎ énfamie ; mot unique. Maurer le compare à 97 tuer, enarabe ; 

Septante 6909860 scandale. 

21. והחרשתי‎ du mode conjonclif; le sens est : sû je me taisais. דבוית‎ tu 
l’imaginerais ; C’est 13000056. היות אהיה‎ L’infinitif devant un temps personnel 
est fréquent, maïs non dans le verbé ראערכד -- הזה‎ je mettrai dans l’ordre, 
j'exposerai mes raisons. 

22. בינר‎ soyez intelligents ; exhortation finale. אטרף ואין מציל‎ D pour 
que je ne mette en pièces et nulne sauve. Métaphore prise du lion; voy. Deut. 
32, 39, et Ps. 7,3. 

23. דבח‎ celui qui sacrifie. Ceci résume les versets 7 à 15. תדה‎ l’aveu des 
crimes ; voy. verset 14. *כבדנכי‎ Le 3 avec l’affixe +3 est paragogique. ושם דרך‎ 
littéralement place la voie, pour לבו‎ by 197 ושם‎ 66 plaçant sa voie sur son 
cœur, la prenant à cœur; voy. Hag. 1, 5. Selon d’autres, il s’agit de la voie de 
Dieu; comme ודעת דרכי‎ connaître mes voies, 15016, 58, 2. אראבן‎ Je le montre- 
rai, pour +5 אראה‎ je lui montrerai. tr שע ישע אלהזם זטפע בישע‎ 


4. 24 
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11. > Je connais tous les oiseaux des montagnes, le 
« gibier de la campagne est en ma püissance. 
12. « Si j'avais faim, je ne te le dirais pas, car il est 
«à moi le monde et ce qu’il renferme. 
13. > Est-ce que je mange la chair des taureaux? est-ce 
« que je bois le sang des boucs? 
14. > Offre à Dieu ta reconnaissance et acquitte en- 
« vers Dieu tes vœux. 
15. > Invoque-moi au jour du malheur ; 
« Je te délivrerai, et toi, honore-moi. 
16. «Mais à l’impie Dieu dit : Qu’as-tu à énuümérer 
«mes statuts ? Pourquoi portes-tu mon alliance dans ta 
bouche ? 


17. > Toi qui 2818 la morale et qui jettes mes paroles 
« derrière toi! 

18. > Lorsque tu vois un voleur tu deviens san ami, 
«et ton partage est avec les adultères. | 

19. « Tu effrènes ta bouche dans la malice et ta 
« langue embrasse la ruse. 


17. ואתה‎ tandis que toi; c’est dans la force du x qui précède le pronom per- 
sonnel. 1011 châtiment, instruction, morale. Kim’hi dit que c’est ce qui regarde 
les hommes entre eux, et 127 les autres préceptes. אחריך‎ derrière toi; 15016, 38 
17, on dit jeler derrière le dos. \ 

18. ותר‎ pour ותרצה‎ lu es ami avec lui ; voy. Ps. 49. Rosenmüller observe sur 
l’ordre de celte remontrance, que d’abord on reproche à l’impie son mépris des 
préceptes divins, ensuite ses liaisons criminelles; ce qui l'empêche de reculer 
devant aucun crime. Dans ce verset on lui reproche deux sortes de perversités. 
חלקף‎ ta part, tu jouis de tes crimes. Cette expression se prend en bonne part, 
comme. חלס יהוה‎ commerce avec Iehovah, Jos. 25, 27, et en mauvaise 
part, 7172 אין 1 חלק‎ nous n'avons pas de commerce, rien de commun, 


avec David. 
1419. פיך,שלחת‎ tu lances la bouche; le contraire est: lui melire un frein, 
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mille nes Selon Rabbi Mosché, cité par Aben-Esra, אלף‎ signifie 00? 
comme שגר אלפיך‎ 2601. 7, 13, ci-dessus, 8, 8, et de même les Seplante. 

"14. ידעתי‎ je connais les espèces variées que l’homme ne peut toutes con- 
naître. De Wette dit : je connais comme miens. 5957 ce quise meut, l'animal, 


de דרד‎ ; Septante לשא‎ porn, el la beauté; la Vulgate de même. Ce mot signifie 
abondance; c'est ainsi que le rendent plusieurs anciens traducteurs. Selon 
Kim’hi, c’est 16 nom d’un oiseau. 


> 43. Lana esé-ce que je mange, etc. ; tout cela pour montrer que les sacrifices 
ne sont pas nécessaires à Dieu. 


14. ל אלחיםו‎ à Dieu ; 60811856, pour à moi. Ilest parlé ici des sacrifices au figuré, 
pour indiquer l'importance de la gratitude envers Dieu et de l’obéissance pour 
ses préceptes; 0/6858 91051 que l’entend aussi Mendelsohn. Le chaldéen paraphrase : 
כבוש יצרא בישא וותשב קדם 9/9 כבכסת תודתא. ושי לעלאה נדריך‎ 
domptelaconcupiscence,et cela te sera réputé devant טס‎ 6 sacrifice 
action de grâce; acquitte envers le Très-Hautl tes vœux. Ce mot se prend 
ans figuré.Kim'hi prend תדדה‎ pour sacrifice, avec aveu du péché, de ידה‎ 


וו 


avouer ; 2 à 7,123 et sur נהריה‎ il dit : «Si je ne t’erdonne pas de faire 
des vœux, il acquitier cependant ceux que tu as faits. 


15. ותכבדגי‎ {u m'honoreras ainsi par des prières partant d’un cœur confiant. 

16. רלרשע‎ à Pimpie. Ici il s'adresse à la seconde classe, dont il est question au 
verset 5; il est question ici des hypocriles. בוה לף‎ liltéralement quoi à toi? 
qu'as-tu? 1905 d'énumérer, d’étaler la connaissance des lois pour ne pas les 
observer. 7 by sur la bouche, tu en parles fréquemment ; voy. un terme 
analogue, 11 Sam. 13, 32. 


1 
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5. « Rassemblez-moi mes adorateurs qui concluent 

mon alliance sur lé sacrifice. . 
6. (Et les cieux annoncéront sa justice, car Dieu est 

juge. Selah.) 

7. > Ecoute, mon peuple, [6 vais patler. 

> Israel, je témoignerai contre toi; je suis Dieu, ton 
« Dieu. 

. 


8. « Ce n’est pas au sujet de tes sacrifices que je 4e 
« reprendrai, tes holocaustes sont constamment devant 


6 moi. 
9. « De ton étable je ne prendrai pas de taureau, ni 
« de ton bercail de boucs. 
10. > Car à moi sont tous les animaux de là forêt, les 


« bêtes sur les montagnes, par milliers. 


Dieu pour exécuter mes préceptes, mais tu n’as pas fait ainsi ;0/086 de cela que je 
16 reprends et non de ce qui concérne les sacrifices, car 0885 16 1260010806 il n’ést 
nullement queslion de sacrifices ; ainsi ne pénse pas qu'ils Sont importants dévañt 
moi, et que je L’èn reproche l’omrission ; celle que je blâmé 658 66116 du 216, je 
ne blâme que les mauvaises actions. » 15816 et Jérémie y font 1êmes remon- 
trances. Selon Mendelsohn, ce serait une ironie: N’aï-je 085 toujours tes sacri- 


fices devant moi? 8 
2 לא אקח‎ je ne prends pas. Où dit ici que Dieu n’a pas besoin de " 


comme 1 Rois, 8, 27, ét Isaïe, 66, 1 ; 11 ést dit que Dieu ne demande pas de 
sacrifices : le Créateur ne dépend pas de la créature. מביתך‎ de ta maison, de 


ton étable, ממכלאתיך‎ de ton bercail ; בוכלא‎ de nb enfermer. On mentionne 


le taureau, qui est la plus grosse espèce d'animaux employés aux sacrifices ; les 
20005 étaient offerts par les chefs; voy. Nomb. 7, 17. 

10; חיתו‎ Les est paragogiqué, comme Gen. 1, 24. בהררי‎ n’est pas 7 
avec le mot suivant no mille, mot qui désigne un gfañd nombre. בהררי אלף‎ 
peut signifier : sur les montagnes j'ai du bétail par milliers, où qui errent sur 
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parenthèse. Ce verset exprime poétiquement l'appel au ciel et à la terre comme 
témoins ; voy. Deutér. 32, 1. Kim’hi, qui applique cé psaume au jugement 
dernier, entend par ciel, l’âme, et par terre, le 60705: tous les 060% seront 
jugés alors. 

5. אספו לי חסידי‎ assemblez-moi mes pieux, mes adorateurs. Le Biour com- 
mente ainsi ces mots : «fl y avait alors, dit-il, deux espèces d'Israélites qui 
s'étaient délournés du droit chemin; les uns en prenant 165 sacrifices d'animaux 
pour l'essentiel, tandis qu’ils ne devaient être que secondaires ; lès autres en 
observant les préceptes envers Dieu ét en foulant aux pieds ceux envers les 
hommes.» Déjà Isaïe (58) a tonné contre cette espèce de gens ; il appelle en juge- 
ment lés uns et les autres. בריתי‎ suppl עמי‎ avec moi, עכי דבו‎ sur, par, 
des sacrifices. Kim’hi rappelle à cette occasion l'alliance dont il est question 
Exode, 24, 8. 

6. sav is annoncent. Ce verset forme une parenthèse; après que 165 6 
représente Dieu comme juge des Israélites, il invoque le témoignage des cieux 
‘en faveur de la justice de Dieu. 

7. שבזע‎ écoute ; suit le discours de Dieu. האדברה‎ Je vais parler ; même iour- 
nure que Deut. 32, 1. אלהים‎ suis Dieu; et de plus אלהיף‎ ton Dieu, celui 
don! {u as adopté l'alliance. 

8. be sur, à cause de. זבחיך‎ tes sacrifices, non nécessaires à moi; je ne te 
réproche pas de he m’en avoir pas offert. ועולתיך‎ tes holocaustes. L'accent 
disjonetif de ce mot indique que 10 verbe et la parlicule 6891176 du précédent 
hémistiche doivent êlre suppléés ici; voy. une semblable ellipse, ci-dessus, 9, 
19. כנגדי‎ devant moi, ajoutez אשר‎ qui sont. Tin Consémment, malin et 
soir ; voy, Exode, 20, 38. Kinrhi dit : > Toi, Israel, tu m’as accepté comme ton 
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louera si tu fais bien]. 
20. Elle vient à la demeure de ses pères; jamais ils ne 


verront la lumiere. 
21. L'homme dans sa magnificence, sans intelligence, 
est semblable aux bêtes qu’on égorge. 


Li 


Sommaire. — Psaume didactique et moral, avec une introduction sole nelle. - 
C’est lehovah qui parle. — Souvenir de la promulgation sinaïque( (ET 
Culte véritable. — Inanité du eulte extérieur. — Dien ne démande pas de 
sacrifices. — 11 demande des sentiments pieux, la confiance et la recon 
sance (7 à 15).— La connaissance stérile de la loï, sans la compréhension 
de son contenu, n’est rien devant lui. — 11 châtiera ceux qui s’en conten- 
tent (16 à 22). — Le verset 29 résume le tout. 7 


1. Psaume d’Assaph. 

Le Dieu fort, Dieu Iehovah parle et convoque la terre, 
du lever du soleil jusqu’à son coucher. 

2. De Tsion, beauté parfaite, Dieu resplendit. 

3. Notre Dieu vient et ne se tait pas; devant®lui un 
feu dévorant, et autour de lui une violente tempête. 

4. Il appelle les cieux en haut et la terre, pour juger 


son peuple. 


2. בלצלרך‎ de Tsion. Là se trouve désormais son activité ; voy. Ps. 14, 7 ; 20, 8. 
Auparavant il a apparu sur le Sinaï, מכלל יפי‎ perfection de la beauté, une 
beauté parfaite ; voy. 48, 3. הופיע‎ à a resplendi; voy. Deut. 33, 2, comme 
כלילת ופי‎ Ézéch. 27, 3. 

3. ואל לחרש‎ En prenant ce passage comme désignant la révélation, ces mots 
signifient : 27 nese tait pas, mais il est annoncé par le fracas du tonnerre. Raschi 
dit : à ne se taira pas sur l’effusion du sang de ses serviteurs. אש‎ le feu, les 
éclairs ; voy. Exode, 19, 18. בעוערה‎ Niphal, troisième personne féminin, de 
סער = שער‎ tempête. Kim’hi explique le féminin en le rapportant à la terre. 

4. יקרא‎ ₪ rapporte à יבא‎ du verset précédent, et אש‎ jusqu’à כלאך‎ forme une 


MOD ID TT קי‎ 
VAN DM NA 20 | : 77 DM Ti 
ולא יבין‎ DA DIN | וג‎ : TINTINT דצה לָא‎ 
DDR MT משל‎ 

נ 


“NN מל ו אלהיבז יחוה דּבּר‎ PR HD + 
5099 Le ממזרחדשמש ערחמבאו :| ג‎ VIN 
אלפנ‎ DAT or spé NS, 5 : MO להוכ‎ 


האכל ּסבִיביו נשערה מָאד : 4 וקרא | DEN‏ 


sa vie : « 0 mon âme, tu es heureuse, il ne l’arrivera pas de mal. » ויודך‎ Selon 
Mendelsohn, c’est 18 ce qu'il se dit à lui-même : un jour ils se féliciteront; 
mais nous préférons avec Kim’hi prendre ce mot comme un changement de per- 
sonne ; il s’adresse à son auditoire : on te louera si tu 16 fais du bien à toi-même 
par jé bonnes actions. i 

20. אבותיו‎ 6 être pour אבותיך‎ tu viendras vers la 6606191108, la de- 
meure de fes pères ; voy. Gen. 15, 15, 61 nn est à la seconde personne. Selon 
Aben-Esra 61 Kim’hi, c’est la troisième personne, et le sujet est 1w93 du verset 19. 
D’après eux, ארך‎ lumière, signifie La vie future. 

21. אדם‎ Ce verset, qui, à peu de changements près, est le même que le verset 
13, est un résumé de tout le psaume, et le sens est: l'homme qui, doué 
des biens de la fortune, ne travaille pas à sa perfection morale est comme 
la brute, 


Ps. L, 1. 19251 Ce beau psaume explique ce qui n’a été qu'indiqué en pas- 
sant, Ps. 40, 7, que le cuite extérieur sans piété intérieure n'est rien. Raschi 
dit qu'il s’agit ici de Ja libération future גאולת העתיד מתנבא)‎ by). אל אלהים‎ 
comme אלהי אלהים‎ le Dieu des dieux. יהוה‎ c'est Iehovah, invariable el 
éternel. Toutefois, les accents Loniques ne sont pas favorables à ce sens. Ces trois 
noms de Dieu ont chacun un accent disjonelif, et forment plutôt une opposition 
qu'un régime; aussi De Vette traduit-il Dieu fort, Dieu, lehovah. La même 
expression se trouve, Jos. 22, 22. 27 parle, instruit, se révèle. ויקרא ארץ‎ / 
convoquera la terre, tous les habitants ; futur pour le passé, qu'on rend générale- 
ment par le présent. Hitzig traduit : {a terre retentit, prenant ces mots dans un 
sens général, מובאר‎ son coucher ; sa a ce sens, Gen: 28, 11 ; Amos, 8, 9. 


fa 
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la vantent par leur discours, Selah. 

15. Comme les troupeaux ils sont placés dans 16 502001 
la mort se repait d’eux ; les justes les domineront un 
matin ; leur étre est dévoré par le scheol, leur de- 
meure. 

16. Mais Dieu rachètera mon âme du scheol, lorsqu'il 
גת‎ 6167678. Selah. | 

17. Ne sois pas troublé lorsqu'un homme devient riche, 
lorsqu'il augmente la gloire de sa maison ; | 

18. Car à sa mort il n’emporte rien, sa gloire ne 6 
suit pas ; 

19. Quoique son âme pendant sa vie se vante. [Ont e 


pour leur gloire. Kim’hi dit :-«Leur force périt dans le scheol, transportés qu'ils 
y sont de leur demeure. = Luther rend 5x1 par leur arrogance. Nous avons 
cherché à réunir les différents sens des commentaires. 


16. כי יקהנו‎ lorsqu'il 00066 de ce monde, mon désir est qu’il ramène 
mon âme du scheol (Kim’hi). Selon Aben-Esra, כו יקחני‎ est le molif de sa 
confiance : Dieu me prendra sous sa protection, comme 517? np? ואתכם‎ 
Deut. 4, 20. 

17. תירא‎ Mendelsohn prend ce mot comme troisième personne du féminin, 
et se rapportant à w93 du verset précédent : elle, mon âme, ne voil pas avec 
envie ; mais nous croyons, avec Kim’hi, que le poète s’adresse à celui qui א‎ 9 
> ne crains pas l'injustice de la part de .מ‎ 

18. הכס‎ tout, à ici comme fréquemment le sens de rien. לא ירד אחריו כבודו‎ 
sa gloire ne descend pas à sa suite. Ainsi 611 Properce, 11166. ,זוז‎ 3,35 : 


Haud ullas portabis opes Acherontis ad undas : 


Nudus ab inferna, stulte, vehere rate. 


«Tu n’emporteras pas tes richesses aux flots de l'Achéron, 


Songe, insensé, que tu y arriveras nu des lieux inférieurs.» 


19. 72 בי בפשו בחליף‎ bien que son âme, pendant sa wie, se bénisse, 6 
vante; comme Deulér. 29, 18. Selon Raschi, le sens est : L'impie se dit pendant 
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mentateurs rendent אהריה כ‎ par leurs descendants, et Mendelsohn dit: Pourvu 
que leurs descendants le vantent. 


15. שות = שתת — שתו‎ placent, comme הושתן‎ , le daguesch remplace le 
troisième radical, sont placés; comme les troupeaux qui, après leur rentrée du 
pâturage, sont renfermés dans l’obseure étable, ainsi 165 impies sont placés dans 
la tombe, après s’être engraissés par leurs richesses. ny — ny se dit aussi 
bien de ceux qui mènent au pâturage que des animaux qui y vont; voy. Gen. 
30,36; Exode, 3, 1 : la mort les dévore, en fait sa pâture. ררה -- וירדן‎ fouler, do- 


miner. לבקר‎ au matin. Kim’hi ajoute: du jour du jugement. רְצררבז‎ et leur forme, 
chaldéen בופהון‎ leurs corps, et d'après le Kelib, רצירם‎ et leur image; voy. 
15016, 45, 16. Les Septante prennent =4x dans son sens habituel rocher» 
secours, xai ñ 900% לבלות‎ de בלה‎ vieillir, user; infinilif pour le futur, 0 
scheol les usera. בי בודבול לו‎ littéralement, d’une demeure pour lui; ou, comme 
lisent quelques commentateurs , מוזבלו‎ de sa demeure; ce passage est un des 
plus difficiles. Mendelshon prend n="x dans la significalion d'essence, ou 
quintessence, 1 בלה‎ dans le sens de durer plus longtemps, ou user à force de 
durée, et le ÿ de מדבול‎ comme privatif, מעשות דרכיך‎ 15810, 58, 13. Voilà 
abrégé du Biour, justificatif de la traduction de Mendelsohn, fondée du reste 
sur le commentaire de Raschi, et il rend ainsi : + וצורם לבלות שאול כודבול‎ 
001 וטוט‎ fat ner Abarund ein Mefen, das ibn überdauert, l’abême (scheot) 
ne contient pas loujours un étre quilesurpasse en durée. Ce serait la continuation 
du mot +לבקר‎ certainement ce malinarrivera, car la mort ne sera pas éternelle, 
Celte interprétation nous paraît toutefois plus ingénieuse que fondée. De Wette 
traduit : «Le lieu inférieur détruit leur forme par suite de la demeure qui leur 
est destinée.» 11 admet un mélange d'idées de la Lombe et de la dissolution sé- 


pulcrale, do pour 199. Les Septante rendentnà ° בודברל‎ par 4% 7% 90406 0016 


* u 


- 
108 PSAUMES. XLIX. 


9. Le rachat de leur âme est trop cher, et il s’abstient 
pour toujours. 


10. Encore s'il vivait toujours, s’il ne voyait pas la 
fosse ! 


11. Il la verra ; les sages meurent ; les stupides et les 
insensés périssent ensemble, et ils laissent à d’autres 
leur fortune. 


12. Leur pensée est que leurs maisons durent tou- 
jours, leurs résidences, de générations en générations ; 
leurs noms sont en honneur sur la terre. 


13. Mais l’homme dans sa magnificence ne dure pas ; 
il est semblable à la bête qu’on égorge. 


14. Telle est leur voie; leur folie; leurs descendants 


malgré 10016 sa grandeur. לון - ילין‎ passer la nuit, rester, avoir de la durée. 
Selon Kim'hi, 16 sens est : l’homme ne meurt pas dans sa magnificence, elle ne 
lui reste pas; comme Jérémie, 51, 57, la mort est appelée sommeil. Su" 
1972 כבהמות‎ assimilé aux bêles mises à mort. Avant 473 Suppl. JUN 
comme Ps. 38,14. Comme au verset 21, qui est la répélition de celui-ci, il y a 
2 plusieurs commentaleurs proposent de lire ici de même, et les Septante 
l’expriment : où cu%xe. De Welle a rendu avec bonheur le jeu de mots pour 
traduire ילין‎ mot qui rime avec זבייך‎ du verset 21; il rend בל ילין‎ le premier 
par פוט‎ Beftan®, et בל יבין‎ par 0016 301 

14. דהה דרכםז כסל לבור‎ celle-ci, leur voie est une foliepour eux, est leur folie. 
797 manière d' agir; commePs.1, 1. כל‎ au propre lenteur, delà lenteur d'esprit, 
folie. Les Septante, commele Syriaque, prennent בכר‎ comme by pierre d’a- 
choppement; 60 סש‎ , la voie qu’ils ont choisie devient une pierre d'achoppe- 
ment pour eux ; ce qui cependant en hébreu s'exprime par מוכשול‎ voy. Lév.19, 
14. Mendelsohn traduit 25 bp» folie pour eux-mêmes. Sy ואהריהם בפיהם‎ 
el après eux agréent, approuvent, par leur bouche, leur discours. רצה‎ avec 2 
a ce sens 1 Chron. 28, 4, ibid, 29, 3; Mich. 6, 7 et passim. La particule אחרי‎ 
après, avec le suffixe, comme Gen. 17, 7, et passim. Raschi dit : > Ils parlent 


eux-mêmes de leur fin, sans cesser pour cela d'agir follement.» Plusieurs com- 
FE 


, 
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peut même pas racheter son frère. ou bien, ils ne peuvent se racheter l’un 
l’autre. Ewald lit אך‎ ah, au lieu de אה‎ , et יפה‎ au passif, au lieu 66 
יפדה‎ . On sait que le redoublement donne de la force à l'expression. לאלהים‎ 
signifie ici au juge, et כפך‎ le rachat; voy. Exode, 21, 6 et 30. 

9. ויקר‎ il est précieux, aucune valeur ne peut 1688168. בפשרז‎ leur dme, leur 
propre personne, ou celle du frère. br à se désiste du projet de rachat. Ce ver- 
set est diversement entendu ; Mendelsohn dit : se racheter soi-même est trop 
cher ; 115 s’en abstiendront toujours. » Selon Sachs : > Afin que leur propre rachat 
soit plus cher, plus précieux, et qu’il ait du repos toujours. » De Wette regarde ce 
verset comme formant une parenthèse (la rancon de sa vie est trop chère, et il s’en 
abstient pour toujours). Nous avons suiviLuther, qui considère ce verset comme 
le développement du précédent. 

10. sp peut se rapporter au verset 8, et indiquer le but du rachat; mais, 
observe avec raison De Wette, כ בר‎ serait ici trop fort. Aussi préférons-nous 
le sens adopté par Mendelsohn : « Encore s’il vivail éternellement ! on pourrait 
comprendre l’importance qu’il attache aux richesses.» 

11. pr Les sages ; la mort n’épargne pas plus les sages que les insensés. 
כסיל‎ c'est 16 stupide, בעך‎ c’est celui qui est dépourvu de toute intelligence, 
comme la brute. 

12.03% Quelques commentateurs veulent que ce mot soit pour Op; leurs 
maisons deviennent leurs tombeaux ouleurs monuments, ainsi les Septante tra- 
duisent : לשא‎ oi répor 0-0 oixist 0-09 כ‎ Mais aucun texte ne favorise celte 
métathèse. קרב‎ intérieur ; voy. Ps. 5, 10. Leur intérieur, leur pensée, est que 
leurs maisons durent toujours. קראו: בשכוותם‎ On appelle, vante, leurs noms. 
קרא בשם‎ invoquer, se dit dans la Genèse (12, 8), de Dieu. La Vulgate, d’après 
Symmaque, traduit : vocaverunt nomina sua 4 lerris suis, ils donnent leurs 
noms à leurs terres, קראו שמותם עלי אדבוות‎ - Voy. Deut. 28, 10. 


13. D mais l'homme. Le indique ici l'opposition. ביקר‎ en magnificence, 
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Sommaire: — Il ne faut pas se confier dans la fortune, mais se diriger d’après 
les lois morales par lesquelles seules on arrive au vrai bonheur. — L’intro- 
duction (2 à 5) est solennelle, — I faut rester ferme à la yue du bien-être des 
oppresseurs qui se confient en leurs richesses, lesquelles pe préservent pas de 
la mort (6 à 13). — Les impies riches périssent, tandis que les hommes pieux 
peuvent espérer d’être sauvés (14 à 16). — Aussi faut-il rester calme à la vue 
de la richesse du méchant, qui en mourant ne l’émporté pas (17 à 21). 


. Au maître de chant ; des fils de Kora’h , psaume. 


2. Écoutez cela (vous) tous les peuples, prêtez l’o- 

reille tous les habitants du monde ; 
3. Fils du peuple aussi bien que fils des grands , le 

4 aussi bien que le nécessiteux : 

4. Ma bouche dira la sagesse, et les méditations de mon 
cœur (sont) l'intelligence. 

5. Je préterai l'oreille à la parabole, J'expliquerai par 
le Chinnor mon énigme. 


6. Pourquoi craindrais-je aux jours du malheur, lors- 
que liniquité de mes adversaires m’enveloppe ? 
7. Qui se confient dans leur fortune et que | leur grande 
Bora rend arrogants. 
8. L'un ne pourrait pas racheter l’autre, ni en donner 
la rachat au juge. 


le verset suivant. עון‎ Viniquilé ; Suppl. באשר טס כ"‎ lorsque. עקבי‎ cœur qui me 
foulent, de כב‎ talon. 0 | 


7. זיל -- חילם‎ force, soit corporelle, soit celle que donne la richesse. 
יתהללו‎ se vantent, sont orgueilleux. 


8. mn Le poète détaille le néant des richesses, avec lesquelles un homme ne 
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Ps. XEIX. 1. למונצה‎ «Ce psaume, dit Aben-Esra, est sublime; car il y est 
question de la lumière, de la vie future et de limmortalité de l'âme ונשמת)‎ 
<.(ההככוה שלא תבוות‎ 11 56 raltache à Ja 126001066 au sujet du destin des 
impies 61 des hommes pieux (Ps. 37, etc.), seulement on ne 5066006 ici que de 
la richesse des impies, persécuteurs du poète ou de ceux au nom desquels 
il parle. 

2. כל העבוים)‎ Lous les peuples. Cet appel est général, car bien peu résistent 
au penchant de se confier dans les richesses. הלד‎ voy. Ps. 17, 14. 

3. אדם‎ homme ordinaire; אלע‎ homme considéré, vir ; voy. Ps. 4,3, 

4. והגות‎ Médilations, pensées; de .הגה‎ Selon Kim’hi, ce mot remplace 
l'infinitif, et lesens est : mon cœur méditera des choses prudentes. 

5. non J'éncline. Le poète semble écouter les paroles de l’inspiration divine. 
למושל‎ parabole, dicton figuré. אפתח‎ j’ouvrirai la bouche, j'exposerai. הידת?‎ 
mon énigme, proprement : ce qui est tortueux ; de y faire un nœud. Selon 
Aben-Esra, le sens est : j'explique l'énigme. 

6. סבה‎ Ici commence l'exposition de l'énigme. על‎ Selon Aben-Esra, le sens 
est : « Pourquoi craindrais-je, m'efforcerais-je d'acquérir des richesses, biens 
passagers pour me servir dans la vieillesse, appelée (Eccl. 12, 1) jours du 
malheur, quand dans cette recherche l’iniquilé entoure mes démarches, parce 
que j'aurais, pour y réussir, souvent besoin de me détourner du droit chemin ? » 
Il nous semble qu'il est plus poétique de considérer le second hémistiche comme 
le développement de la pensée contenue dans le premier ; ceci est en rapport avec 
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10. Dieu, nous avons médité sur ta bonté au milieu 
de ton peuple. 


11. Comme ton nombainsi est 18 louange, jusqu'aux 
extrémités de la terre. Ta droite est remplie de 
Justice. 


12. Que la montagne de Tsion se réjouisse , que les 
filles de lehouda soient dans l’allégresse, à cause de tes 
jugements. 


13. Entourez Tsion , allez à l’entour, 
Comptez-en les tours. 


14. Fixez votre cœur sur son enceinte , montez dans 
ses palais , afin que vous appreniez à l’âge futur, 

15. Que ce Dieu est notre Dieu pour toujours et à 
jamais ; il nous conduira par-dessus la mort. 


11066 est néanmoins de distribuer par la pensée, évaluez. תספויף‎ afin que 
vous racontiez à la génération la plus reculée l'importance de cette ville. 

45. על כוות‎ C’est encore un mot divérsement entendu ; selon Kim’hi, jusqu'à 
la mort. Ly comme עך‎ Ps. 19, 7 ; selon d’autres commentateurs עלמות‎ est 
pour עלוכוים = כעלמוות‎ comme dans l'adolescence; c'est ainsi que traduit le 
chaldéen : nanvot ‘2 dans les jours de la jeunesse. Aben-Esra prend ce 
mot pour עולמוית‎ 6)610006 d'autres commentateurs le prennent dans le sens 
d'instrument de musique, comme Ps. 9, 1; 46, 1, qu’on compare à לבונצה‎ 
בנגנותי‎ Bab. 3, 19; enfin Mendelsohn traduit par dessus la mort. Celte tra- 
duction laisse au mot by sa signification, et indique un ordre d'idées com- 


palible avec l'esprit de plusieurs psaumes. C’est cette traduclion que nous 
avons suivie. 
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10. דמזיבף‎ Raschi prend ce mot dans le sens d'espérer ; mais nous préférons 

avec Kim'hi (première version) traduire par méditer, lorsque nous médilons sur 
tes bontés, etc. 


11. VON כשמך — קצוי‎ ton nom aussi bien que ta gloire se répandent 


jusqu'aux extrémités de la terre ; que 1005 les peuples sachent combien tu es 
grand, bon et clément. 


12. an בנות‎ Les filles de Iehouda: les villes et les villages de 161008 dé- 
pendants de Jérusalem, appelée {a mère. 

13. סבו‎ entourez, peut être un appel ironique aux ennemis de bien examiner 
la ville, d’en faire une reconnaissance exacte, comme il est d’usage ayant d’in- 
vestir une ville. Ce peut être aussi une exhortation adressée aux habitants 60 le 
faire, pour mieux apprécier la grandeur du secours. סבב‎ et הקיף‎ se trouvent 
dans le même verset, Jos. 6, 3. 

14. היל — חילה‎ une partie des fortifications; en grec ,שק :סה‎ ce qui 
est en dehors du mur (non) d'enceinte; voy. 11 Sam. 20,15, et passim. Les 
Seplante prennent br dans le sens de force; sis nv Givauus; l'idée en est la 
même. פסגו‎ mot unique qu’on peut rendre par monter, comme 309 = בבעה‎ 
colline (Nomb. 21, 20). Maurer conjecture que ce mot. a de l’analogie avec פסע‎ 
marcher. Aben-Esra dit : regardez les palais; les Septante ont xxrodeheoSe, 
distribuez. C'est par ce mot que le chaldéen rend בתך‎ disséquer ; il est 
aussi employé dans ce sens par Maïmonides, Zad Hazaka, 60. 5. Mais 
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2. Grand est Iehovah ét très-louable, dans la ville de 
notre Dieu, (sur) sa sainte montagne. 

3. Contrée belle, joie de toute la terre, montagne de 
Tsion, dont les extrémités septentrionales aboutissent à 
la cité d’un roi duissant. 

4. Dieu dans ses palais s’est manifesté comme son 
rempart. 

5. Car voilà que les rois se | assemblés; ils sont 
passés ensemble. | 

6. Ils ont regardé, ainsi stupéfaits, effrayés ils ont pris 
la fuite. | 

7. Là un tremblement les a saisis, comme les douleurs 
de l’enfantement. 

8. Par le vent d’orient tu brises les vaisseaux de 
Tarschisch. 

9. Ce que nous avons entendu nous lavons vu dans 
la ville de notre Dieu ; Dieu la consolidera pour tou- 


jours. Selah. 


"lo חיל‎ la douleur de celle qui enfante à cela de commun avec la leur, que 
chez elle il y à aussi tremblement, , 

8. קדים‎ le vent d’orient (d'est) est pour 11160760 le vent le plus fort; voy. 
Exode, 14, 21; 15916, 27, 8, surtout dangereux pour les vaisseaux ; ceux de 
Tarschisch sont les plus grands; voy. sur הרשיש‎ qu'on croit être l'Espagne, 
15016, 23, 1 et passim. 

9. באשר שכוענו‎ comme nous avons entendu, peut se rapporter au psaume 44, 
2, ou à une prophélie quelconque. «594 2 dans la ville denotre Dieu ; répé- 
lilion par élégance, יכבנה‎ 76 rendra stable, à l'épreuve de toute attaque. 

414. 
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quelle se rapporle ce psaume est l’objet de plusieurs hypothèses. On pense en- 
core à Ja défaite de San’hérib ; d’autres croient qu'il 89811 de ג[‎ 1610186 de Josa- 
phat sur les Moabites, les Ammonites et 165 Édomites (IE Rois, 20). 

2. בציר אלהינר‎ dans la ville de notre Dieu; Jérusalem, 1w75 הר‎ $a sdinte 
montagne, Sion, qui est jointe à celle de Moria. Mendelsohn traduit comme s’il 
ÿ avait רבוהלל מאד הר קדשו בעיר אלהינו‎ célèbre est sa sainte montagne 
(qui est) dans notreville, car la 1004886 66 Dieu n’est pas limitée à Ja ville mais 
s'étend aux extrémités de la terre (verset 11). LAS 

8. נוף‎ Kim’hi donne deux traduelions pour ce mot, contrée, comme 7 à; 
23, el climat. Raschi le prend dans le sens de ענף‎ branche, et Gésénius 16 68 
par élévation, ainsi belle par l'élévation ; c'est l'opinion la plus généralement 
admise et que justifie la siluation de la ville. ירכתי צפון קרית מלך ךב‎ La mon- 
tagne est célèbre en ce que ses extrémités septentrionales forment la cité d'un 
puissant roi; c'est dans ce sens que la plupart des commentateurs entendent ce 
passage, que justifie aussi la position de Jérusalem, dont la plus grandè partie 
était au nord de Sion. 

4. st = - אלחים‎ Autre avantage, que Dieu protègé de déstruélion les pa- 
lais dé la ville. > 


5. 47y15 La preuve que Dieu protège la ville, c’est que les rois qui se sont 
réunis pour l’attaquer se sontretirés ensemble, et ont laissé Ja ville intacte. 

6. sn ils ont vu la ville, ou l'armée qui la défendait. נהפדך‎ 485 ont fui. הפד‎ 
se dit surtout dé la fuîté précipitéé, par 50116 d’üne panique; il faut fémarquer 


7 “on Us ont 616 stupefaits, בבהכו‎ éffrayés, נחפדי‎ 6 sont 
enfuis. elte la compare au vent, vidi, vici de César. 


104 PSAUMES. XLVII, XLVIIL. 


2. Peuples, tous battez des mains, faites retentir 
votre joie par des cris d’allégresse. 
3. Car Iehovah le très-haut, le terrible, est un grand 
roi sur toute la terre. 
4. Il réduit des peuples sous notre puissance et (met) 
des nations sous nos pieds. 
5. 11 choisit pour nous notre héritage, la gloire,de 
14600 qu'il aime. Selah. 
6. Dieu s'élève au cri de la victoire, 
Tehovah au son du schophar. 
7. Chantez Dieu, chantez ; 
Chantez notre roi, chantez. 
8. Car le roi de toute la terre, c’est Dieu; 
Chantez un maskil (cantique). 
9. Dieu a régné sur les nations, 
Dieu s’est assis sur le trône de sa sainteté. 
10. Les princes des peuples se sont assemblés, le peuple 
du Dieu d'Abraham, car à Dieu sont les boucliers de 0 
terre ; il est très-sublime. 


XLVIII. 


Sommaire. — Délivrance de Jérusalem de l’attaque de rois ennemis. — Iehovah 
protège 18 ville (v. 2 à 4). — Prompte dispersion des-enñemis (5 à 9), — 
Salut ; action de grâce (10 à 12). — Invitation de transmettre, à la postérité 
le récit de cet événement (13 à 15( . -- Contenu ל‎ ‘glorification de 
Jérusalem et du temple. 


1. Cantique. Psaume des fils de Kora’h. 


Ps. XLVIIL 1. 1979 שיר‎ psaume pour chanter. Aben-Esra dit qu’il n’y a 
pas de différence entre cette expression et celle de מדכוור שיר‎ . L'époque à Ja- 
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2 תקעו כף‎ battez des mains, exprimez la joie. הריעו לאלהים‎ reten- 
tissez à Dieu, invoquez-le avec joie. 
4. ידבר‎ conduit, force; voy. Ps. 18, 48. 11 s’agit des peuples cananéens. 


5. נחלתנר‎ “otre hérilage, la Palestine. אשר אהב‎ qu'il aime, se rapporte, 
selon Kim'hi, au pays; voy. 1 Rois, 11, 32. 


6. by 7 monte; Dieu est représenté comme un héros triomphant. 11 s’agit ici 
de la pompe qui accompagna la translation de l’arche dans le temple, au retour 
-_ d’une guerre. 


8. מושכיל‎ un cantique instructeur, intelligent ; le verset suivant est l’objet 
de l'instruction. 


9, כסא קדשו‎ 507 saint trône, d'où il gouverne toutes les nations. 

10. בדיבי‎ généreux ; == בביד‎ 211806, chef. py comme ל עם‎ au peuple ; Septante, 
merd, avec; ils ont lu אלהי אברהם -- - עַם‎ Dieu d'Abraham, qui le premier a 
invoqué le nom de Dieu. מגני ארץ‎ les boucliers de la terre, les princes qui 
protégent les peuples. בעלה‎ élevé sur eux; pbrase complétée, infra, 97, 9. 
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5. (Il est) un fleuve dont les courants réjouissent Ja 
cité de Dieu, le sanctuaire des demeures du Très- 
Haut. 

6. Dieu est au milieu d'elle, elle ne sera pas ébran- 
lée; Dieu l’assiste lorsque l’aurore paraît. | = 

7. Des nations frémissent, des royaumes chancellent ; 
il fait entendre sa voix, la terre se fond. 

8. Mais Iehovah Tsebaoth est avec nous, le Dieu. de 
14600 est un rempart pour nous. Selah. | 

9. Allez, voyez les œuvres de lehovah qui a opéré des 
dévastations sur la terre. 

10. Il fait cesser les combats jusqu’à l'extrémité de 
la terre ; il brise l'arc, il rompt la lance , livre les cha- 
riots aux flammes. 

1. Abstenez-vous et sachez que moi (je suis) Dieu; 
je serai exalté parmi les nations, je serai exalté sur la 
terre. 

12. lehovah Tsebaoth est 8760 nous; 16 Dieu de 
1460[ est un rempart pour nous. 8618. 


XLVIL 


Sommaire. — C'est un chant de triomphe que Kim’hi et Aben- “Esra appliquent 
encore à l’époque messianique. — 11 faut rendre grâce 8 Dieu, qui dans les 
premiers temps a déjà donné 18 victoire (2 à 5); lors du retour dé l'arché 
d'alliance après une victoire (verset 6, 9); peut-être de chez Obed Édom 
(I Sam. 6, et 1 Chr. 13 et 14), suivie des princes vaincus (verset 10). 


1. Au maitre de chant ; des fils de Kora’h; psaume. 


10. וקצץ‎ il coupe, mutile. באש‎ par Le feu ; pléonasme comme ci-dessus, 44, 1. 

11. 597 laissez, renoncez; paroles de lehovah aux peuples. 

12. יהוה‎ Répétition du versel 8, conclusion du psaume, qui a quelque ana- 
logie avec le psaume 8. 
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ce mot à «pr argile; 8 se troublent et deviennent comme largile ; כולמויך‎ 


ses eaux, de la mer. בבאותך‎ dans son orgueil, expression poétique appliquée à 
la fureur des flots. 


5. בהר‎ peut être un nominatif absolu, quant au fleuve ; ou bien il faut sup- 
pléer un ך‎ avant 305 le fleuve et ses courants ; c’est une image de la paix 
opposée au tumulte de la mer. Les commentateurs entendent par le fleuve le 
Kidron (Cedron). קדוש משכני עליון‎ le sanctuaire des demeures du Très- 


Haut. קדוש‎ joint à משכני עליון‎ comme 7y est joint à אלהים‎ . 
5. לפנות בקר‎ Selon Mendelsohn, quand le matin se tourne, se retire; le 


matin désigne la prospérité, mais celte expression peut signifier aussi à l’arrivée 
du matin, vers le matin ; voy. Juges, 19, 26. 


7. הבור‎ Ici on explique ce qui a été dit figurément dans le précédent verset, 
גוים‎ on les nations sont tumullueuses comme Ja mer. בקולוּ‎ ns phrase 
elliptique, à donne, fait entendre par sa voix, le tonnerre -(רעם)‎ x10n La terre 
coule, se fond, au lieu de sèche qu’elle est; c ’est la suite de 1 orage. 


9. לכו‎ allez. A ce qui était dit d’une manière générale succèdent les résultats 


de ל‎ nou -- וכוה‎ sollicitude, se rapporte au pays (בארץ)‎ des na- 
tions belligérantes. 
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17. Tes enfants seront au lieu de tes pères, tu les 
établiras pour princes par toute la terre. 

18. Je rappellerai ton nom dans tous les âges; à cause 
de cela les peuples te célébreront à toujours et à per- 
pétuité. 

XLVL. 


Sommaire.— Actions de grâces. — lehovah est le Dieu protecteur des Israélites ; 
aussi dans les plus grands dangers 115 ne craignent rien et restent calmes 
(2 à 8). — Il y avait des guerres destructives, mais Dieu a donné la paix 
)9812(. 


1. Au maitre de chant; des fils de Kora’h; sur Ala- 
moth ; cantique. 

2. Dieu est pour nous un refuge et une force, un 
secours très-éprouvé dans le malheur. 

3. C’est pourquoi nous sommes sans crainte quand 
la terre chancelle et lorsque des montagnes s’affaissent 
au milieu des mers. 

4. Ses flots mugissent, se soulèvent, les montagnes 
tremblent par son élévation. Selah. 


movere. La plus grande perturbation de la nature ne nous effraye pas; ainsidit 
Horace (Ode 111, 3, 7) : 
Si fractus illabatur orbis 


Impavidum ferient ruinæ,. 


Que sur lui le ciel tombe, et les débris du monde 
Couvriront un front 5805 pâleur. 


(Traduction en vers de Léon Halévy). 
בלכ ימים‎ au cœur des mers, pour au milieu des mers ;voy. Deut. 4, 11. 
4. yon fermentent, mugissent, soulèvent les vagues. Aben-Esra compare 
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la pompe et de la splendeur qui entourent la reine. בתולות‎ Ce sont les jeunes 
filles nobles qui accompagnent la reine dans la maison de son époux; voy. 
Esther, 2, 9. 

17. לשרים‎ princes, gouverneurs, satrapes ; fonctions que donnaient les rois 
orientaux à leurs fils. 

18. עמים יהודוך‎ Comme je chante ta gloire, Les peuples, 6501165 par mes 
louanges, 46 célébreront à leur tour. 


1. למנצח‎ Kim’hi dit que ce psaume se rapporte aux guerres de Gog et 
Magog (Ezéch. 38, 39), et selon Aben-Esra, à la destruction de San’hérib (Isaïe, 


37, 36). עלבוות‎ alamoth, instrument de musique; voy. 1 Chron. 15, 20. 11 y 3 
des commentateurs qui dérivent ce mot de 7:90 vierge, disant que cet instru- 
ment donnait un son clair et aigu. Les Septante prenant pour racine ny cacher, 
traduisent dnip T@y xpuoiuv , pour les choses cachées. Plusieurs de ces noms 
d'instruments sont toujours, comme les circonstances qui ont fait naître 
16 psaume, très-hypothétiques. 

2. בואד‎ NY; littéralement (rés-trouvé, secours très-puissant. Les Septante 
traduisent comme s'il y avait אשר נכוצאות לנו בואוד‎ qui nous trouvent 
beaucoup, £ 050% rés 50000006 Aus opédpa; Mendelsohn traduit facile 
à, trouver. 


3. בהכויר‎ de «M9 changer, ici se mouvoir ; comme mufare dans le sens de 
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vêtements ; des palais d'ivoire (l’harmonie) des cordes 
te réjouit. 
10. Des filles de rois sont parmi tes (femmes) ché- 
ries, ton épouse est à droite, (parée) d’or d’Ophir. 
11. Écoute, fille, et considère, incline ton oreille, et 
oublie ton peuple et ta maison paternelle. 


12. Et le roi sera épris de ta beauté, car c’est lui qui 
est ton maitre; prosterne-toi devant lui. 

13. Et la fille de Tsor (Tyr), les plus riches du peuple 
implorent ta faveur. 

14. Toute radieuse, la fille du roi est dans l’intérieur, 
son vêtement est brodé d’or. 


15. En vêteinents brodés elle est présentée devant le 
roi, les jeunes filles ses compagnes derrière elle, sont 
amenées devant toi. 

16. Présentées avec réjouissance et ו‎ elles 
arrivent au palais du roi. 


verset au commencement de celui-ci. On peut aussi après במונחה‎ 500%- 
entendre תגו‎ verbe, la fille de Tyr viendra avec une 001738006. ובת צור‎ peut 
aussi être un nominatif absolu, car 45m est au masculin. Mendelsohn rend 
יחלו‎ 29 par imploreront la faveur, sens qu’a souvent 16 mot פנים]‎ . 

14. כבודה‎ de +23 gloire, magnificence. כל כבודה‎ toute magnificence est la 
fille du roi, comme כל הבל כל אדם‎ Ps. 39,6. פנימוה‎ inférieur, c'est-à-dire 
dans l’intérieur de son palais. לשבצדת‎ enchâssés ; voy. Exode, 28,11, 13, 14, 
25, ses vêtements sont brodés d’or. Selon le Biour, le sens est: 6 La magnif- 
cence de la reine est dans son intérieur plus que dans la magnificence de ses 
vêlements. » 

15. nt2p5 dans des vêtements brodés à l'aiguille ; voy. Ézéch, 16, 13, 18; 
27, 16. Le D indique l’état, comme +29 לבטוח‎ ; ceci est la descriplion de 
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10. ביקרותיך‎ parmi tes personnes précieuses, parmi celles qui te sont chères, 


tu comptes des filles de rois; probablement de rois vaincus. שגל‎ qui, au propre, 
signifie concubine, 8 ici le sens de sullane ; voy. Néb. 2, 6. Mendelsohn traduit 
élégamment, נצבה שגל‎ rayonne l'amour. בכתם אופיר‎ dans l’or d'Ophir. בתם‎ 
désigne l'or pur, et Ophir est 16 lieu où se rendalent les vaisseaux de Salomon ; 
c'est l’Eldorado des Hébréüux. 

11. בת‎ file ; allusion à des circonstances qui nous sont inconnues. C’élait peut- 
êtreune princesse qui ne s’élail pas encore résignée à sa nouvelle position. Le terme 
fille est i ici une expression affectueuse. וְרְא?‎ ef vois, considère. ושכחו‎ ef oublie ; 
elle était probablement affligée de sa séparation d’avec les siens. Raschi el Kim’hi 
appliquent ce passage à Israel, et le Chaldéen paraphrase : ותתננשי עובדין‎ 


jus ef oublie les mauvaises‏ דרשיצי עכויך ובית MY‏ דפלחת בית אבויך 
actions des impies parmi ton peuple, el le temple des idoles que tu as adorées‏ 
dans la maison de ton père. 1} y a dans ce psaume plusieurs ressemblances‏ 
avec 16 Cantique des canliques.‏ 

12. ויתאו‎ désire, de אוה‎ ; ÉWald traduit impérativement et qu'il désire. 

*37N fon maîlre , ainsi Sara appelle son mari אדני‎ (Gen. 18, 12). והשתחוי לו‎ 
adore-le, sois-lui dévouée. 

13. ובת צר‎ la fille de Tsor ו‎ côlleelif, pour les filles ou les habitants de 
Tyrs Ces ce qu'exprime le pluriel ילו‎ dont le 560% 1 prier, flatier; voy. 
Exode, 32,11; 1 Sam. 13, 12. Les Septante joignent והשתחוי ל‎ du précédent 
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4. O puissant! ceins ton glaive sur ta hanche, ta ma- 
jesté et ta magnificence. 

5. Et en ta magnificence , pars pour la cause de la 
vérité et le droit humble ; et ta droite t’enseignera des 
choses terribles. : 

6. Tes traits aigus [des peuples tomberont sous toi] 
(perceront) dans le cœur des ennemis du roi. 

7. Ton trône, 6 Dieu, est à toujours et à perpétuité, 
16 sceptre de ton règne est un 86006 6. 

8. Tu aimes la justice et tu hais la méchanceté; c’est 
pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a oint d’une huile délicieuse 
par-dessus tes compagnons. 

9. La myrrhe, 131008 et la casse (parfument) tous tes 


c'est-à-dire que Dieu le surveillera et le soutiendera toujours. Raschi prend 
אלהים‎ dans le sens de supérieur (Exode, 7, 1). St Paul (Epitre aux Hébreux, 
1, 8), selon son habitude, applique ce passage au Christ: Ad filium autem : 
Thronus tuus Deus, in sœculi, virga æquitatis , virga regni tui. Mais Gé- 
sénius (Comment. sur Isaie, p. 365) , montre que les Hébreux n’ont pas eu 
cette idée de la nature divine du Messie. sw19 reclitude, l'équité dans 16 règne; 
voy. Isaïe, 10, 3, 4. 

8. שמון ששון‎ l'huile de joie. L'huile est l’image de l'abondance, de la joie; 


dans les festlins on se parfumait d’huile. מחבוך‎ plus que tes compagnons, 
les autres rois. 

9. בור‎ La myrrhe ; voy. Exode, 30, 23. אהלת‎ l’aloës, autre ingrédient dont 
on se servait pour donner de l'odeur aux vêlements, ainsi קציעות‎ la casse; tes 


vêtements en portent tellement l’odeur qu’ils semblent en être composés. שן‎ 
dent d’éléphant, palais orné d'ivoire. ‘352 Selon Kim'’hi, c'est pour 2 et le 


sens serait de ce qui l’a réjoui ; ce sens laisse à désirer. De Welte prend בוני‎ 
dans 16 sens de בונים‎ Ps. 150, 4, cordes d’instruments. Les Fa, VA א‎ dv, 
d'eux, comme s’il y avait כוניהםז‎ ; d’autres commentateurs prennent בוני‎ pour 
l'Arménie, comme Jérém. 51, 27 ; l'opinion de De Wetle est la plus probable. 
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et le redoublement indique 16 superlatif, tu es le plus beau. Dans l'antiquité 
on estimait dans un prince la beauté corporelle : dans le premier livre de 
Samuel il est parlé de Ja beauté de Saül (9, 2) et de celle de David (16, 12); 
dans le deuxième (14, 25), il dit qu'Absalom était le plus beau de tous les enfants 
d’Israel. Homère parle également de la beauté d’Agamemnon, d'Achille, 
d’Hector, et Virgile de celle 0/1960. yn comme 6006 des Grecs, signifie grâce, 
et se dit de l’éloquence. Le Chaldéen dit אתיהיב רוח נבואה בספותך‎ l'esprit de 
prophétie est donné sur tes lèvres. כך‎ 5y c'est pourquoi; parce que Dieu l’a 
doué de ces dons il te bénira, te donnera le bonheur et la gloire. Kim'hi ex- 
plique: C’est pourquoi je dis que Dieu t'a béni pour Loujours. 

4. הגור‎ De ce verset au verset 6 la louange et [8 félicitation sont mêlées. 
בבור‎ au vocalif, 6 héros ! הודך‎ se rapporte 8 חרב‎ . 

5. והדרך‎ Répétition, mais d’après Aben-Esra c’est pour ובהדוך‎ va dans 
ta majesté. צלה‎ Synonyme à 227 avec le sens de partir, pénélrer, mais aussi 
avec 11066 de prospérer. 27 5y Motif du départ, à cause de, pour ce qui -6ז‎ 
garde, la vérité, pour expulser la fraude et le mensonge. וענוה צדק‎ Sclon le 
Chaldéen et les Septante, וצבוה וצדק‎ la 08066000 et la justice; mais selon 
le Lexle , ces deux mots forment un seul nom, et ענוה‎ de ענה‎ éére humble, 
ותורך נוראות יכוינ‎ 4. ta droite 1080770070 des choses terribles, que le 


Chaldéen paraphrase ainsi : 312) וילפנך וי כבוצבד דחילן ביד‎ le Seigneur 
l'apprendra à faire des choses terribles par ta droîte. 

6. עמוים‎ Cgt hémistiche forme une parenthèse et le troisième se rappo 1 
au premier; c’est ainsi que l'entend le Chaldéen. 

7: כסאך‎ Kim’hi et Aben-Esra כסא 1מ160קק50‎ (on (trône est le trône 66 
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25. Pourquoi caches-tu ta face? oublies-tu notre mi 
$ère et nos tribulations ? 

46. Car notre âme est courbée dans la poussière , 
notre corps est attaché à la terre. 

27. Lève-toi à notre secours, et rachète-nous à cause 
de ta bonté. 


LXV. 


Sommaire.— C'est une ode. Après une introduction (v. 2), le roi est loué 
pour, sa beaulé, son. éloquence et sa bravoure en faveur de la bonne cause 
(3 à 6). — Sa justice, sa magnificence el ses femmes (7 à 10). — Digression 
lyrique (11 à 16). — Rbosirobhié à à la sultané 1 à 13). — Description de 8 
suite (14 à 16). — Vœu au sujet des fils du roi (v. 17). — Fin (v. 18). 


. Au maitre de chant sur Schoschanim; des fils de 
Rats maskil, épithalame. 


. Mon cœur bouillonne d’un bon propos, je dis : 
Mes ouvrages seront pour le roi, ma langue sera le stilet 
d’un écrivain habile. 


3. Tu es plus beau qu'aucun des fils de l’homme; la 
grâce est répandue sur tes lèvres, parce que Dieu t’a béni 
éternellement. 


verba des Latins, un bon propos. אבי‎ VON Je dis ; ce qui résulte de l'accent 
disjonctif du mot אבי‎ ponctué d’ailleurs en conséquence אָני‎ au lieu de אני‎ - 

œuvres d'art (Exode, 26, 1); Symmaque dit rà 2‏ מועשוה pluriel de‏ מועשי 
Raschi dit qu’il‏ למלך à un roi, indéterminé, et non‏ למלך Lov, mes poèmes.‏ 


s’agit de Dieu, et renvoie à Prov. 8, 15; סופר מהיר‎ y לשוני‎ ma langue est 
e stilet d’un scribe habile ; le sens esl: ma langue exprimera habilement les 
conceplions de mon cœur, de mon esprit. ty de toy graver ; בוהיר‎ de מהר‎ 
häter ; Seplante, 00/0600 , de celui qui écrit vite. 


3. יפיפית‎ Redoublement des deux premières radicales de יכה‎ beau, au passif, 
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26. שהה‎ courbe; désigne l’abaissement du peuple. 


Ps. לבונצה .1 .)זא‎ Les commentateurs ne sont pas d'accord si ce psaume 
est un épithalame ou non. « Il est certain, dit De Wette, que le roi célébré 
venait d’épouser la fille d’un roi qui ne 86 plaisait pas encore dans son nouvel 
état. Reste à savoir si c’est là le principal objet du psaume. » De Wetle ne 6 
croit pas, parce que cette princesse figure au second plan, qu'il est d’ailleurs 
question des filles du harem, parmi lesquelles elle se distingue, tandis que le roi, 

depuis le commencement jusqu’au milieu et encore à la fin, est 16 personnage 
principal ; il termine en disant que, selon lui, c’est simplement une louange pour 
le roi et la reine, La même incertitude règne sur le nom de ce roi; quelle était la 
princesse ? Nous nous dispensons de rapporter les conjectures, qui peuvent toujours 
être détruites par d'autres conjectures. Michaëlis pense qu'il ne s’agit ni de David, 
dont aucune femme ne fut de Tyr (v. 13), nide Salomon, qui né fut pas guerrier 
(v. 4,5 el 6); les autres versets ne s’y rapportent pas davantage. 11 est certain” 
que c'est une allégorie dont la clef nous manque. Selon les commentateurs 
rabbiniques, c’est une allégorie sur le Messie. שושנים‎ de שושןץ‎ lys; on 
croit que 06691] un instrument de musique qui avait la forme de cette fleur. Les 
Septante ont :חס‎ Ty &\lotwônoouévuy, pour ceux qui seront changés. שיר‎ 
ידידת‎ chant d'amour. ידיד‎ choisi, aimé; ידידת‎ féminin pluriel pour le neutre, 
ainsi littéralement cantique des choses aimées, cantique agréable, suave, 
délicat. 

2. רחש‎ être abondant , coulant , c’est par ce mot que le Chaldéen rend שרץ‎ 
de la Genèse; il exprime l’ébullilion ; de là בורהשות‎ Lévit. 2, 7; 7, 9; vase pour 
faire bouillir. טוב‎ 27 une bonne parele, un chant agréable, comme bona 
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15. Tu fais de nous un proverbe parmi 108 nations; 
(sur nous) on hoche la tête parmi les peuples. 


16. Tout le jour mon ignominie est devant moi, et la 
rougeur couvre mon front, 


17. Par la voix ironique et blasphématrice, devant 
l'ennemi vengeur. 


18. Tout cela nous a atteint, et nous ne t’avons pas 
oublié et nous n’avons pas répudié ton alliance; 


19. Notre cœur n’a pas reculé en arrière, nos pas ne se 
sont pas détournés de ta voie, 


20. Lorsque tu nous as poussés dans la demeure des 
monstres et que l'ombre de la mort nous a couverts. 


21. Si nous avions oublié le nom de notre Dieu, 
étendu nos mains vers un dieu étranger, 


22, Dieu ne nous en demanderait:il pas compte? caril 
connait les secrets du cœur. 


23. Certes, à cause de toi, on nous égorge journelle. 
ment, nous sommes considérés comme des brebis (des- 
tinées) à la boucherie. 


24. Éveille-toi. Pourquoi dors-tu, Seigneur ? Réveille- 
loi, ne (nous) repousse pas à jämais. 


23: y nee sur toi, à cause de toi, de notre attachement pour notre 
religion. 
24. עורה‎ et הקיצה‎ sont des mélaphores; Dieu en permettant le mal qui 


arrive aux Israélites semble dormir, et le psalmiste le prie de se réveiller ; les 
expressions du verset suivant on! 16 même sens. 


ns‏ ההלרדם ססר 
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D) DIN‏ נחשבנו D‏ טבחרק : 24 עורק | 
מה חיש ו הדנ הליצה ותל ההזנח 0 


0 


15. בושפ‎ proverbe, moquerie. בונוד ראש‎ hochement de tête ; voy. Ps. 
22, 8. 


16. כלכותי‎ au singulier pour la généralité. 

17. ומגדף‎ Ce mot n’est usité qu’au Piel, et signifie blasphémer ; voy. 
Nomb. 15, 30 ; IL Rois, 19, 6, 22 ; Isaïe, 41, 6, 23 ; Ezéch. 20, 27, mais il si- 
gnifie aussi exprimer l'ignominie, comme Isaïe, 43, 28, Tseph. 2, 8. ומתנקם‎ 
avide de vengeance ; voy. Ps. 8, 3. 

18. כל זאת‎ tout cela nous arrive à cause de notre attachement à toi. שקרנו‎ 
nous 00085 pas menti, nous n’avons 88 6. 

19. נסוג‎ au Niphal; 7329 est le sujet. ותםו‎ dépend de 18 précédente né- 
gation. 

20. += lorsque ₪ affliges fortement. תן 6 תנים‎ chacul, selon d'autres, 
dragon ; le sens est, dans un lieu inhabitable, et désigne le malheur ; de même 
lhémistiche suivant. 


21. nn Protestalion; ce verset est complété par le suivant. w7231 55 658 
avons étendu nos mains pour implorer le secours d’un Dieu étranger. Nous ne 
l’avous même pas fait forcément et nous avons plutôt souffert la mort. (Kinyhi), 
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quis le pays; ce n’est pas leur bras qui les a assistés; mais 
c’est ta droite, et ton bras et la lumière de ta face, c’est 
parce que tu les as agrées. 

5. Dieu, tu es mon roi; commande [8 victoire de 
1602. 

6. Par toi, nous pousserons nos ennemis; par ton nom 
nous foulerons ceux qui s'élèvent contre nous. 

7. Car ce n’est pas dans mon arc que je me confie, ce 
n'est pas mon glaive qui me sauvera. 

8. C’est toi qui nous sauves de nos ennemis, et tu 
confonds ceux qui nous haïssent. | 

9. Nous nous glorifions en Dieu tout le jour et nous 
louerons ton nom. Selah. 

10. À la vérité tu nous as repoussés et couverts d’igno- 
minie ; tu ne sors pas avec nos armées. 

Tu nous fais rétrograder devant l’ennemi, et ceux‏ .זו 
qui nous haïssent s’enrichissent de nos dépouilles.‏ 

12. Tu nous livres pour être dévorés comme des bre- 
bis,et tu nous as dispersés parmi les nations. 

13. Tu vends ton peuple pour une non valeur, et tu 
ne profites pas du prix de la vente. | | 

14. Tu nous rends (un objet de) honte devant nos 
voisins, la moquerie et la risée de ceux qui nous en- 
tourent ; 


13. בלא הון‎ pour une non richesse, pour rien. רביתן‎ Nb fu 4 pas mul- 
tiplié, Lu n'as pas augmenté la possession, comme fait le marchand, car tu des 
as donnés pour rien. Le second hémistiche exprime, au reste, Ja même idée 
que le premier. מחיריהם‎ — YO prix, valeur d’un objet, avec J’affixe du 
pluriel, comme se rapportant à un nom collectif, 

15. 


7291970: y 
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5. הוא‎ lui, גל‎ es le même. +: by mon roi ; c'est un 009116 de même אלהים‎ 
Dieu. צרה.‎ ordonne ; voy. infrà, 91, 11. Les Septante traduisent comme s'il y 
avait ואלהי המוצוה‎ et mon Dieu qui ordonne. 


6. בף‎ expression de confiance. n333— בג‎ pousser, se dit des bêles à cornes 
et par métaphore du vainqueur. קכוינו‎ pour עלינו‎ D'OR qui s'élèvent contre 
nous. 

7. כי‎ 16 il parle au nom du peuple ; un philologue חד מן החבך?א)‎ voit une 
élégance dans le changement du pluriel en singulier. 

: 9. הללנו‎ comme Ps. 10, 8, nous nous 00000035, 86. 

10. אף‎ Ici commence la seconde partie, les plaintes. Le sens est : non-seule- 
ment tu ne nous as pas aidés, mais tu nous as rejetés. 

11. 50 c'est מן‎ avec le + paragogique, comme 15316, 46, 3. 


12. כובחה = מאכל‎ des brebis à égorger, à manger, destinées à être 
mangées. « Les faits suivants , dit De Wette, se rapportent à Antiochus- 
Épiphane, qui, revenant d’ Egypte, prit Jérusalem d'assaut, Iassacra en trois) jours 
40,000 juifs el en fit vendre 100,000 comme 030115 (IL Machab, 5, 11 à 23); 
deux ans après il envoya une arinée à Jérusalem sous les ordres d’Apollonius, 
qui y fit un massacre épouvantable (Il Machab. 6, 24 à 27). דריתגו.‎ de דרה‎ 
disperser comme de la paille. 
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&. Et je viendrai vers l'autel de Dieu, de Dieu, la 
joie de mon allégresse, et je te louerai sur le kinnor, 
Dieu, mon Dieu. 

5. Pourquoi, mon àâme, es-tu 412418866 et gémis-tu en 
moi? Espère en Dieu, car je le louerai encore, lui mon 


Dieu, pour les secours (que donne) sa face. 


XLIV. 


Sommaire.— Après une défaite, sous le coup du triomphe d’un ennemi vic- 
torieux, à la suile d’une persécution religieuse, un pieux israélile prie au 
nom de ses coreligionnaires; Dieu autrefois assistait son peuple (2 à 4); 
toujours encore le Dieu d’Israel l’aidera ; Israel ne triomphera que par son 
secours (5 à 9); cependant son secours est loin. — Peinture du malheur 
actuel (10 à 17).— Israel est resté fidèle à sa religion, et c'est pour elle 
qu'il souffre (18 à 23). — Prière finale (24 à 27) ; le sens principal est : 
Dieu assistera Israel eomme il a fait dans les temps anciens. 


1. Au maître de chant; des fils de Kora’h; maskil 
(poème). = 

2. Dieu, nousavons entendu de nos oreilles, nos pères 
nous ont raconté les actions que tu as opérées dans 
leur temps, aux jours d’autrefois. 

3. Toi, de ta main tu as dépossédé des nations, et tu les 


as établies ; tu as frappé des peuples, et tu les a renvoyés. 
4. Car ce n’est point avec leur glaive qu'ils ont con- 


2. באזנונו‎ de nos oreilles, expression pléonastique, comme voir de nos 
yeux (Ps. 35, 21). פעל‎ Suppl. אשר‎ . $ 

3. אתה‎ (oi même, et non un envoyé. גמוע -- ותפועם‎ planter, se dit par 
métaphore de l'établissement d'un peuple; Jérém. 24, 6. L’affixe peut se rapporter 
à אבותינו‎ du verset précédent ou bien au peuple, que Dieu expulse et élablit 
à volonté. ותרע‎ de רעע‎ briser, mallraiter. שלח — ותשלחם‎ se dil de la racine 
de la vigne qui s’élend, et signifie aussi chasser, renvoyer; voy. Ezéch. 17, 6. 
GA יכוינך‎ ta 070806 les 8 assistés. צר‎ fu les as favorisés, tu as voulu leur 
> faire du bien. 5 , 
1 15 
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je marche,‏ אתהלך homme rusé. sm me conduiront, opposé à‏ איש מרמה 
montagne sainte, 10118 , où devait être le temple.‏ 16 הר קדשך j'erre.‏ 
tes tabernacles, au pluriel, parce qu’il n’était pas encore fixé à‏ מושכנותיך 
un même endroit (Biour).‏ 

4. שמוחת גילי‎ la joie de mon triomphe, ma grande joie. ואודך בכנוך‎ je 
te louerai avec le kinor ; «comme on faisait au commencement, dit Kim’hi, 
en accompagnant le culte d'instruments de musique. » עושים‎ 44 129 
מתחלה מנגנים בכלי שיר על העבודח‎ - 

5. n1 Répétition du v. 6, Ps. 42, 


Ps. XLIV. 1. Il serait difficile de préciser l'époque à laquelle se rapporte ce 
psaume, 11 peut se rapporter à la persécution sous Antiochus Epiphane ; la dif- 
ficulté de le placer avant l'exil, provient de ce qu’on y parle de l'innocence 
de ceux qui souffrent, tandis que les Israélites s’abandonnaïent si souvent à 
l'idolâtrie, et que cest après l'exil qu'ils y ont définitivement renoncé. 
Cette difficulté peut être levée par la circonstance que depuis Josias le culte des 
idoles fut anéanti parmi 165 Israélites. D’autres commentateurs, Calvin, Venema, 
Dathe et Rosemüller, le placent à l’époque des Machabées, 61 Ewald à la fin de 
l’époque de l’exil en Perse. Cette diversité de suppositions en prouve la vanité. 
Aussi les paroles de Kim’hi dans leur simplicité sont ici préférables à toutes 
les récherches de 1670811008 ; il dit: גס זה המזמור על לשון בנ הגלות‎ 
« Ce psaume aussi se rapporte au langage dés exilés) » 
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cantique est en moi, une prière au Dieu de ma vie. 

10. Je dis à Dieu, mon rocher : Pourquoi m'as-tu ou- 
blié ? Pourquoi est-ce que je marche dans la tristesse 
sous l'oppression de l’ennemi? 

11, Lorsque la mort est dans mes membres mes en- 
nemis m'insultent, en me disant tout le jour : Où est ton 
Dieu ? 

12. Pourquoi, mon âme, es-tu abaissée et gérmis-tu en 
moi? Espere en Dieu, car je le louerai encore pour le 
salut que donne sa face. 


XLIIL. 


1. Dieu, sois mon juge, et plaide ma cause contre 
une nation dépourvue de bonté, délivre-moide homme 
rusé et inique. 

Car tu es le Dieu de ma protection; pourquoi‏ .ג 
m'as-tu repoussé? pourquoi est-ce que je marche dans‏ 
la tristesse sous Poppression de lennemi ?‏ 

3. Envoie ta lumière et ta vérité; qu’elles me con- 
duisent , m'aménént vers ta montagne 581016 ét tes ta- 
bernacles. 


commentateurs proposent de joiudre 757 תפלטני ג מזגוי לא‎ de traduire : 
et délivre-moi d'une nation non bonne; c’est contre les accents toniques. 12%359 
colleetif des 07008 ; voy. Ps. 18, 49. 

2. אלהי בועדי‎ Dieu de ma force, qui me protèges el me défends. ונתני‎ - 
דנ‎ au propre sentir mauvais, êlre abject, el puis 1070607. 


8. אווך‎ la lumière, opposé 8 קד ך‎ tristesse, NAN et ta vérité, opposé à 


צה 051 1058 

FD MDN VON‏ עמ תפלחה לאל חיי :10 אומְרָה ו 
לצפל 0 nn)‏ שכחתני Fri HR prb‏ אוב : 
j'me 1‏ ו FENTE‏ חרפוני צוררי x DTIONS‏ = 
DR PR DT‏ : 12 מהההתשמותחי" 1 נפשי = 
TP‏ על הוחילי ADN Sy DRE‏ יָשוּעֶר; 
פני DR‏ 

מג 


DNS לאהחסיר‎ MAD ריבי‎ HONTE ג הלחים‎ DO à 

מו המרז aq‏ חִפלטני 2-1 - 1 אלהו ו yo‏ 
99 ונתני למהדקדר TION‏ ְּלְמַץ אוב ! 3 ou‏ 
אורף ומת הפח תחונ SR MOT ON ND‏ 


pour objet de demander l’assistance de Dieu pour le délivrer des calamités ; selon 
d'autres commentateurs, c'est l'explication de = ; son cantique 8 pour objet la 
prière ; ךזיי‎ ma vie; plusieurs textes ont +77 qualifiant Lg Dieu vivant. Selon 
,ות תות‎ ce verset est un encouragement à Israel de ne pas désespérer dans 
l'exil. / 

10. אכורה‎ Suit le contenu de la prière. סלעי‎ mon rocher, toi sur qui je 
m'appuie. לחץ‎ 0001055408 ; voy. Exode, 3, 9. 

11. רצ -- ברצח‎ signifie vulgairement 0550557007, mais au propre il signifie 
briser : et Ézéch. 21, 27, ce mot indique l’action d'abattre les murailles par le 
bélier. Ainsi 16 sens dé בעצלוותי‎ nya est avec la fracture de mes os, mes 
adversaires me font souffrir par leurs injures acerbes, qui me brisent-en quelque 
50116 les membres. 

12. 32 C'est la répétition du verset 6, répétition dont l'objet est de s'inspirer 
du courage. 


Ps. 3111. 1. vsoow Ce psaume n’a pas de suscription; son contenu et le 
versel final indiquent qu’il fait partie du psaume précédent. 3135 lilt. juge-moï, 
venge- “mOi. ריבי‎ av 66 607006 mon litige ; voy. Ps. 36, 1. +117) expression 
prégnante (voy. Ps. 22, 22); suppl. éf sauve-moi de. +07 לא‎ non bienveil- 
liant <> \# riégatiofait partie du mot, comme אל‎ Kb Deut. 32, 21. Plusieurs 

- 
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nuit, pendant qu'on me dit toute Îa journée: Où est 
ton Dieu ? 

5. Acela je pensai, et mon àme s'est répandue en moi, 
quand je m’avançai en cortège, qu'avec eux je me ren- 
dis jusqu’à la maison de Dieu, parmi les cris d’allégresse 
au milieu des cantiques et d’une multitude בס‎ 64 

6. Pourquoi, mon âme, es-tu 42815866 et gémis-tu en 
moi ? Espère en Dieu, car je le louerai encore, pour le 
salut (que donne) sa face. 

7. Mon Dieu, sur moi mon âme est abaïssée, parce que 
je me souviens de 101 dans le pays du Iarden (Jourdain), 
du ’Hermon, chétive montagne. 

8. L’abime crie à labime au bruit de tes torrents; 
toutes tes vagues et tes flots ont passé sur moi. 

9. Le jour Iehovah ordonne à sa bonté, et la nuit son 


lement sur cela, à cause de mon souvenir. Louis de Dieu prend celte expression 
pour ל אשר כן‎ Gen. 38, 6. ירדן‎ du pays au-delà du Jourdain, lequel bornait 
la Palestine du 6016 oriental. הרכזוביבן‎ Le ’Hermon en 61911 la limite nord-ouest. 
Le pluriel de ce mot, observe De Wette, indique que 6 6181] moins une montagne 
qu'une chaîne de montagnes comme les Alpes. בקצער‎ peu considér able; 
comme מוצער‎ y Gen. 19, 20; Nomb. 14, 43. 

8. תהום‎ image amenée par ce qui précède : les montagnes et les vallées sont 
remplies de Lorrents, d'eaux souterraines ; métaphore pour désigner lemalheur ; 
voy. 1003, 2, 6. צגזוריך‎ tes canaux, aqueducs; voy. 11 Sam. 5, 8. 105 Septante 
rendent ce mot par cataracte ; autre expression pour désigner le malheur. קול‎ 
indique le bruit que fait l'eau en Lombant d’une hauteur. משבר - משבריף‎ 


fraction, désigne les ondes. וגליך‎ tes flots, qui se roulent les uns sur les autres. 


9. pr Rappelant son ancienne félicité, il dit que Dieu mettait sa bonté à sa 
disposition. שורה‎ el le Keri vw 508 cantique, par lequel je.célébrais sa bonté. 
תסלה‎ prière; selon Rosenmüller, il veut dire par là-que maintepant sa prière a 
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5. אלה‎ neulre,comime le laiin ea ; les circonstances qu'il se rappelle sont men- 
tionnées plus loin: אשפכה 61 אדכרה‎ signifient plus que אדכר‎ et אשפך‎ la 
lettre paragogique donne de la force à l'expression : laissez-moi me rappeler, 
laissez-moi répondre, 610. #ÿn3 mon 60706; שפך נפש‎ se soulager par 1'6%- 
plosion de la douleur; voy. 1 Sam. 1, 15. על‎ Mendelsohn traduit sur moi, 
mon âme fit ‘un retour sur elle-même, אעבר‎ futur, qui a ici le sens d’un passé 
(imparfait), et exprime une action habituelle passée. 702 סך הז‎ nombre, où 
foule compacte. אדדם‎ de דדך‎ marcher lentement ; voy. Isaïe, 38, 15, où ce mot 
exprime également la pompe solennelle des Israélites. L’ affixe n signifie avec eux. 
הכ מון חוגג‎ Le à de בקול‎ doit être suppléé devant המון‎ avec une foule en fête. Le 


poète se rappelle le pélerinage au temple de Jérusalem, au milieu d’une foule 
nombreuse 61 joyeuse. C'était une espèce de procession où l’on chantait des can- 
tiques religieux ; voy. Mischnah, Soucca, chapitre 5. 


6 מה תשתוחחי‎ pourquoi 66 comprimes-tu? de rm voy. ci-dessus, 35, 
14, pourquoi es-tu triste? המה — תהכוה‎ se dit du bruit des vagues et de Ja 
multitude, mais se dit aussi de l'agitation intérieure; voy. Jér. 31, 20. אודנו‎ 6 
le louerai, Dieu, mentionné dans le verset suivant. m ישוע‎ pour vw) 6% 
secours; 1139 de sa face, de sa bonté; voy. 432 ומלאך‎ 13810, 63, 9. Ce verset 
est répélé au verset 12 de ce psaume et au verset 5 du psaume 43, et peut être 
considéré comme un refrain. Dans ces deux derniers endroits il y a פני ואלהי‎ 5 
Les Séptante, texte d’Ajex., la Vulgale et la version syriaque ajoutent dans cet 
endroit aussi אלה‎ qui dans notre texte commence le verset suivant. 


7. נפשי‎ Ceci est la réponse au versel 6, ou plutôt l'explicalion; כן‎ by littéra- 
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13. Et moi dans mon intégrité tu m'as soutenu, et tu 
me placeras devant toi à jamais. 

14. Loué soit Iehovah, Dieu d’Israel, d'éternité en 
éternité. Amen, et amen. + 


Deuxième Livre. 


XLII. 


Sommaire. — Ce psaume et le suivant, que plusieurs Lextes réunissent, exprime 
l'idée consolante que malgré l'exil et l'éloignement de 18 Palestine, Dieu 
accueille 18 prière des Israéliles. — L'auteur de ce psaume est élabli près du 
Jourdain (42, 7) ; 11 651 malheureux, souffre du mépris de ses ennemis (42, 88 
11, 6143, 2); —Son ardent désir de revoir 16 temple 61 16 eulte de Dieu (42, 1 à5). 
— Autrefois heureux, il souffre beaucoup à présent (42, 7 à 11). — Prière pour 
que Dieu l’assiste contre ses ennemis (43, 1, 2) et le fasse retourner au temple 
(43, 3, 4). — Par le dernier verset de chacun de ces psaumes, le poèle s’encou- 
rage lui-même. ' 


1. Au maitre de chant ; Maskil (poème) des fils 6 
Kora’b. PER / 

2. Comme une biche soupire après les sources d’eau, 
ainsi, mon âme soupire après toi; à Dieu! 

3. Mon âme a soif de Dieu, du Dieu vivant; quand 


viendrai-je pour paraitre devant la face, de Dieu? 


4. Mes larmes sont devenues ma nourriture jour et 


le désir don. il s’agit ici est comparé à la soif (Kim'hi et Aben-Esra). ראראך‎ 
je parattrai ; voy. Exode, 33, 24. Raschi dit que ce sont les paroles d'Israël 
(כנסת ישראל)‎ dans l'exil de Babylone. 8 

4. לחם‎ pain, nourriture en général; mes, larmes sont ma nourrilure habi- 
tuelle. באכור‎ indéterminé, mais au versel 11 il y a 2x2; 1005 103 060 50 rap- 
portent aux ennemis. אלהיך‎ ton Dieu, dont lu attends Le secours. 
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14. 7172 Ce verset, moins les deux derniers mols, ne fait pas partie du psaume 
el se El aussi, | Chron. 17, 36 il est de l'éditeur dés Psaumes. אסון‎ vrai, 
certainement; voy. Nomb. 5, 22. Avec ce verset finit le premier livre. 


Ps. XLII 1. bou Maskil, une instruction, qui donne l'intelligence. 
לבני קרח‎ fs de Korah. Rasehi dit que 66/0100! Assir, Elkana et Abias- 
saph, Voy. 1 'Chron. 6, 22, ibid. 9, 19 ; 26, 1, qui après avoir parlagé le 
projet de complot de leur père, s’en sont séparés, et lorsque la terre engloutit, 
(Nomb. 16) le père avec tous les siens, ils sont restés vivants, comme il est dit : 
les fils de Horahne moururent pas (Nomb. 26, 11), et ils prédirent l'exil, la des- 
truction du temple et 16 règne de la:maison de David. Selen Kim’hi, c'est David 
lui-même qui a composé ces psaumes et les a donnés aux chantres, descendants 
de Korah; voy. H Chron. 20, 19, où ils sont mentionnés (gr); onze psaumes 
leur sont 811710068; ce sont, outre celui-ci, les ps. 44, 45, 46, 47, 48, 49, 84, 85, 
87 61 88. Sclon Rosenmüller, un Korahite l’a composé pour David. Si c'est David 
lui-même ou quelqu'un qui lait composé pour lui, il y 8 incertitude sur l’événe- 
ment historique auquel il. se rapporte. Aussi l'opinion d’Aben-Esra, qu'adopte 
Paulus, nous parait la plus probable, savoir qu'il est dû à quelqu'un vivant dans 
l'exil, peul-être-exilé avant la fin du royaume ; voy. 11 Rois, 24, 14. 

2. איל‎ pour אילה‎ biche ; la forme est masculine, mais 16 verbe est au féminin; 
de יל = אול‎ otre fort. קירב‎ désigne 16 01 de cet animal, comme ברב‎ celui du 
lion, שקק‎ celui de l'ours, בלה‎ celui du bœuf, et צפצץ‎ celui des oiseaux. Cepen- 


dant loël, 1, 20, il se dit des animaux en général; voy. 18, 16. 
3. צבזאה‎ 694 altérce ; la soif est moins supportable que la faim, c'est pourquoi 
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5. Moi, j'ai dit : Iehovah, aie pitié de moi, guéris mon 
âme, car J'ai péché contre toi. 


6. Mes ennemis parlent en mal de moi: Quand 
mourra-t-il et quand périra son nom? 
7. Etsi quelqu'un vient (me) voir, son cœur s'exprime 
avec fausseté ; renfermant en lui la malignité, ils’en va, 
parle au dehors. 


8. Tous mes ennemis chuchottent ensemble contre 
moi; ils méditent contre moi; c’est mon malheur. 


9. « Quelque chose de fatal est répandu sur lui, il 
est couché, il ne s’en relèvera plus. » 


10. Même l’homme de ma paix, celui en qui je me 


confiais, celui qui mange mon pain, lève le talon contre 
moi. 


1. Mais toi, Ilehovah, tu auras pitié de moi et me ré- 
tabliras, et je le leur rendrai. 


12. Par là je reconnaîtrai que tu. 16 plais en moi 
quand mon ennemi ne triomphera pas sur moi. 


agrandit, lève, sur moi le talon; métaphore pour exprimer l’orgueil excessif; 
voy. verset 1 sur la fausse application de ce verset. 


11. nnbwN je payerai, jerendrai. Les commentateurs ont cherché à conci- 
lier ce passage, qui semble opposé à celui du psaume 7, v. 5, où il dit n’avoir pas 
rendu le mal à ceux qui lui en on! fait. Mais il ne dit pas si c’est par le mal qu'il 
veut payer celui qu’ils luiont fait; ily a une manière plus noble de se venger, 
c'est en faisant du bien à ses ennemis, Selon Rosenmüller il faut prendre ces 
paroles naturellement; il n’y a rien, dit-il, qui répugne à ce qu’un roi pu- 
nisse des gens séditieux et perfides. Aussi David a-t-il recommandé à son fils de 
ne pas épargner ceux qu'il avait épargnés quand, contre son ordre, ils s'étaient 
joints à son fils Adonia ; voy. 1 2 
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comme‏ כל et prenant‏ בושכבו à‏ בחליר De Wette joint‏ כל משכבו הפכת בחלל 
désignant la fréquence, il traduit {u tournes, tu convertis, foutes ses maladies ;‏ 


mais Mendelsohn, considérant! l’image, prend מושכבך‎ pour bit, et traduit fu lui 
tetournes le lit dans sa maladie, pour le soulager. 


5. רפאה בפשל‎ Juéris mon dme, sauve-moi. nan J'ai péché, mes souffrances 
en sont la suite, 


6. לי‎ y du mal à moi, liennent des propos malveillants à mon égard. כותי‎ 
quand ; paroles de ses ennemis. 


7. בא‎ DM ef si quelqu'un vient, ce n’est pas pour moi, pour me visiter dans 
na maladie, mais pour m'épier et répandre au dehors ce qu’il a vu. 


8. יתלחשו‎ parlent bas )1] Sam. 12, 19), souvent dans une mauvaise inten- 
ion. צכי יחשבו‎ sur moi ils méditent, ce qui pour moi Gb) est un mal. 


9. בליצל‎ pernicieux, d'où l'on ne revient pas by בל*‎ . Peut-être, dit le Biour, 
27 est-il pour 727 peste ; voy. יצוק .5 ,18 בלינל‎ est répandu, de יצק‎ a pénc- 
vé en lui, ou est attaché à lui, de Py. 

40. איש עולוכוי‎ littéralement l’homme de ma paix, mon ami intime, Chez les 


Fébreux, comme encore chez les Arabes, l'hospitalité est tellement sacrée, que 
elui qui l'a accordée ne trahit pas celui qui en est L'objet, הגדול עלי יעקב‎ 


. 
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15. Qu'ils soient confondus et rougissent ensemble 
ceux qui en veulent à ma vie pour la détruire ; qu'ils 
reculent et soient couverts de confusion ceux qui dé- 
sirent mon maheur. 

16. Qu'ils soient épouvantés par suite dé leur honte, 
eux qui disent: Ha! ha! 

17. Que tous ceux qui te cherchent se réjouissent e: 
soient comblés de joie ; qu'ils disent constamment ceux 
qui aiment ton secours : Grand est Tehovah! 

‘18. Moi, je suis panvre et nécessiteux, le Seigneur 
aura soin de moi; tu ‘es mon secours et mon libérateur, 
mon iieu, ne tarde pas. 


X LE. 


Sommaire. — Mérite de la bienfaisance (2 à 5) ; ses ennemis se réjouissent ce 
son malheur (6 à 10) ; invocation à Dieu de le:secourir (11 à 13). 


1. Au maître de chant; psaume de David. 

2. Heureux celui qui est attentif au pauvre, au jour 
du malheur Iehovah le délivrera. 

3. lehovah le conservera et le fera vivre; il sera heu- 
reux sur la terre ; tu ne le livreras pas à la fureur 6 
ses ennemis. 

4. Ilehovah le soutiendra sur 16 lit de douleur, dans 
sa maladie, tu le soulageras sur son lit. 


JL fan. 13, 4, et Lévit. 14, 21. Le poète commence par celte idée, lui qui a euà 
souffrir de ceux qui riaient de son malheur. 

3. בבפש‎ signifie ici, comme 27, 12, fureur. יאעור‎ an futur, el selon le Ki 
ואשר‎ passé pour le futur. תתנהר‎ changement de, personne; il parle à ₪ 
lantôL à Ja troisième, Lantôl à la seconde personne, et souvent il change au mileu 
du ruême verset. 

“+ 427%: de soutiendra, comme on soutient le malade pour le soulagr. 
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qu’elles. m’attirent;. voy. Ps. 31,11. כלראוה‎ pour regarder, ou en voir ה[‎ fin. 
עצכור‎ sont plus forts, גוס‎ plus nombreux. ולבי‎ 04 mon cœur, ma vigueur. 


% ,23 ,18 תספפה voy.‏ לספותה .26 ₪ ,35 voy.‏ יבשו .15 

16. עקב‎ by comme עקב‎ suivi de אשךר‎ Gen. 22, 18, ou de כִי‎ Amos 4, 12, & 
cause de, האדן‎ voy. 35, 21, 25 

17. אהבי‎ qui aiment, qui se réjouissent de ton secours et qui le demandent. 


> 18. »:x1 C'est le résumé. יזשב לי‎ pense 6 moi, a soin.de moi. Ce psaume 
ressemble au psaume 70; nous en indiquerons les variantes, 


Ps. XLL 1. כמונצה‎ Ce psaume fournit peu de moyens de justifier des conjec- 
tures sur son auteur. Par le verset 10, on 8 pensé à la fuite de David devant 
Absalom et à la défection de Mephiboseth (II Sam. 16, 3, 4), à qui il avait fait du 
bien )4066. 9,7). Dans l'Évangile de saint Jean (13, 18), les paroles de ce verset 
sont imitées, et plusieurs interprètes chréliens appliquent tout le psaume à Judas 
Iscariote. Ces suppositions ont déjà été combattues par de 587815 chrétiens; 
yoy. Rosenmüller (Scholia) 

2. ממשכיל‎ qui est attentif, qui prend part ; Chaldéen דמשכיל לעניי בוסכנה‎ 
manon qui est atientif à la posilion du malheureux pour en avoir pilté. 
דל‎ signifie épuisé par la souffrance, ou dénué de moyens de subsistance; voy. 
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8. Alors j'ai dit: Voici que je viens, un rouleau du 
livre écrit avec moi. 

9. Mon désir, à mon Dieu ! est d'exécuter ta volonté 
et (de conserver) ta doctrine en moi. 

10. J'annonce la justice dans une grande assemblée; 
voici que je ne ferme point mes levres |fehovah, tu 
le sais]. 

11. Je n'ai point caché ta justice dans mon cœur; 
exprime ta fidélité et ton secours; je n'ai point tu ta 
bonté ni ta vérité dans une grande assemblée. 

12. Toi, Iehovah, tu ne retiendras pas de moi ta 
miséricorde, ta bonté et ta vérité me garderont toujours. 

13. Car des malheurs sans nombre m'ont entouré, 
(les chatiments de mes) iniquités m'ont atteint, je ne 
puis en soutenir la vue; ils sont plus nombreux que 
les cheveux de ma tête, et mon courage m’abandonne. 

14. Qu'il te plaise, Iehovah, de me préserver, hâte- 
toi, Iehovah, de venir à mon secours. 


5% san littéralement écrit sur moi, qui m’est prescrit; VOY. or בכל הכתוב‎ 
JL Pois, 22, 13. Hitzig joint כתוב‎ à ספר‎ un livre écrit, et 5 comme *;3y avec 
moi; nous avons suivi la traduction qui nous a semblé la plus convenable. Le 
sens probable paraît être que, voyant l'inulililé des 580710068, il s’en tient à la 
doctrine du livre 


9. בוְעִי‎ mes entrailles, pour en moi; variante de y כתוב‎ du verset 
précédent. 


10. רבלא — אכלא‎ renfermer, je ne ferme pas la bouche, je suis intarissable, 
אתה ידצת‎ "> Jehovah tu le saïs, 051 une parenthèse. Kim’hi dit : ce que je me- 
dite dans mon cœur toi seul tu le sais. 


11. לא תכלא‎ ne retiens pas, se rapporte à לא אכלא‎ du verset 10. 
13. מפפי‎ voy. ci-dessus, 18, 5. עירברןל‎ mes tniquilés ou plutôt les chätiments 
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Lévitique et ce qu’on lit ici, et dans Samuel, ele. > Si les 1579611105, dit Kim’hi, 
n'avaient pas péché dans 16 désert, Dieu ne leur aurait pas ordonné des sacrifices.» 
אזנים כרית לי‎ lu m'as ouvert, créusé, des oreilles, tu m'as donné les moyens 
d'être attentif à tes commandements ; voy. Isaïe, 50, 4, 5; et De Welle prend 
ces mois dans le sens de גלה אזן‎ révéler, 1 Sam. 20, 2. Les Septante traduisent 
coma 05 סוס מא‎ mot, Éu m'as préparé, adapté, un corps. C’est sur 06 6 
que se fonde le passage de l'Épître aux Hébreux : Corpus autem aptasti mihi. 

8. אך‎ 00008. Ce verset est difficile; Raschi dit : > Quand la 101 fut donnée, je 
vins vers toi porteur de l'alliance. > לפניך הנה באתי‎ SON בשעת מתן תורה!‎ 
עליך במופורת בריתך‎ - Aben-Esra an nom d’un rabbi 21677205 partage 
l'opinion -de Raschi, que le poète parle au nom d'israel. Mais il ajoute 
ensuile qu'il croit plutôt que cela veut dire qu'il a fait vœu de composer 
un nouveau cantique et qu’il vient s’acquiiter de son vœu. Kim’hi donne un 
sens plus naturel : « Quand tu m'as guéri de ma maladie et lorsque tu m'as 
délivré de mes peines, j'ai dit en mon cœur que lune demandes pas de sacrifices, 
mais seulement que je fasse ce que Lu m’as ordonné et je suis venu avec le livre 
de la 101, oùtest écrit ce qui me concerne et ce qui concerne tous ceux de mon 
peuple. » De Welle traduit : «Je viens avec le rouleau du livre qui m'est écrit 
dans le cœur.» 50 כלגלת‎ rouleau ou volume d'un livre,ïc'est un livre roulé. 
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moi et a écouté mes cris. 

3. Il m'a fait remonter de la fosse tumultueuse, du 
limon bourbeux, il a placé mes pieds sur le rocher, raffer- 
missant mes pas. 

4. Il ג‎ mis dans ma bouche un nouveau cantique, 
louange de notre Dieu; plusieurs le verront et crain- 
dront, et se confieront en Tehovah. 

5. Heureux l’homme qui a mis en Iehovah sa con- 
fiance, qui ne s’est pas tourné vers les orgueilleux, vers 
les séducteurs par la fausseté. | 

6. Toi, lehovah, mon Dieu, tu as fait des chosesnom- 
breuses; tes merveilles et tes pensées (sont) sur nous; 
rien ne t'est comparable ; si je voulais (les) annoncer, 
(les). proclamer pour (les) raconter, elles seraient trop 
nombreuses à être énumérées. 

7. Tu ne désires ni victimes ni ‘offrandes [tu m'as 
ouvert des oreilles]; tu ne demandes ni holocauste ni 
victime de péché. 


compter, de détailler, tandis que אבידך‎ j'annoncerai, 56 dit d'uné manièré gé- 
nérale, האדברה‎ C'est 16 développement du discours (Biour), où plutôt l’un des 
hémistiches dépend de l'autre : si je voulais les détailler, leur grand nombre 
ue me 16 permettrail pas. , 

7. mas victime; Dieu n’en demande point; voy. 1 Sam. 15, 22; Jér. 7: 
21; Hos. 6, 5. «Ce qui ne devait être, dit De Wette(Dogmatique biblique, 6 132), 
que 16 moyen et l’image de la religion, ©est-à-dire pour inspirer la ferveur et 
une sainte terreur pour la volonté divine, n'a été saisi qh'extériéurement. Ainsi 
prit naissance le préjugé (auquel les Hébreux n'étaient pas les seuls à s'attacher) 
que les sacrifices 61 les 40103 du-culle ont une valeur par eux=mêmes 61 apaisent 
tehovah irrité. Les prêtres favorisaient probablement cette 07078006 ,: mais 
les poèles et les prophètes 18 combatlaïent ; 115 insistaient sur une piété intérieure 
etsur une vertu active.» Cela concilie le commandement des sacrifices dans le 
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à l'occasion de la révolte d’Absalom; d’autres l’appliquent à l’époque où Josias 
trouva l’exemplaire de la loi de Moïse, IL Rois, 22. Le sentiment 16 plus probable 
est que 16 poèle, quel qu’il soit, parle au nom de tout Israel. Quant à la différence 
des deux parties, on l’éxplique en admettant que la première dit ce que Dieu à fait 
pour Israel, et la seconde ja position où il se trouve alors. L'auteur de l'Épître 
aux Hébreux (10, 5 à 7) applique au Christ le passage 7 à 15, et plusieurs inter- 
prêtes chrétiens qui voient dans l’Ancien-Teslament des prophélies sur 8 
Christ, lui appliquent tout ce psaume. > Mais, dit Rudinger (voy. Rosenmüller, 
Scholia in Psalmos, t. 11, pag. 954), toutes ces interprélalions ingénieuses 
el pieuses sont forcées et se fondent plus sur la version grecque que sur les pa- 
roles de David lui-même. Sunt lamen  quibus inlerpretatio Epistolæ ad 
Hebræos, ut ingeniosa et pia, violenta tamen et coacta videlur, el magis de 
Græci interpretis Psalmorum, quam verbis valis deduci, et plus ommno 
colligere, quam David docere voluerit. 
5% ש שאון‎ comme שואי‎ ci-dessus, 35, 8. בוטיט היון‎ de la boue du limon ; 


pléonasme pour fortifier l'expression. Kim'hi &it: c'est comme 5y אדמת‎ 8 
de poussière ; voy. Dan. 2, 41, תינא‎ on la fosse el le limon de même qne 
l’eau, 500] l’image du danger. , 
4. בפי‎ dans ma bouche, me donna un motif. ירא -- ףייראף‎ éprouver l’admi- 

ration et le 080606. 11 y a une paronomasie de יראך‎ avec וִייראן‎ - 

+5. רהבים‎ bruyants, qui ont de la jactance; voy. 15916, 8, 6. ושםשי כדב‎ qui 
conduisent à la fausseté, qui séduisent ; de שטה = שוט‎ . 

6. רבות‎ Selon:Aben:Esra, c’est là le nouveau cantiqué (עויר חדש)‎ est 
question au verset 4. ערך‎ exprime ,מ6014/10ץקקג'1‎ la comparaison et aussi là dis- 
position, la construction du discours ou des prières; voy. Ps. 5, 4. 1901 de 
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fait un vain bruit, il cumule (des richesses) sans savoir 
qui les recueillera. 

8. Et maintenant qu’ai-je attendu, Seigneur? mon 
espérance est dn toi. 

9. De toutes mes transgressions délivre-moi, ne. me 
rends pas l’opprobre de l’insensé. 4 

10. Je suis muet, je n’ouvre pas la bouche, car c’est 
toi qui agis. 88 

11. Détourne de וסגם‎ ton fléau; de la sévérité de ta 
main je succombe. 

12. Par des réprimandes sur son injustice tu châties 
l’homme, tu fais disparaître comme un insecte ce qu’il 
a de désirable. Hélas, tout hommen'est que vanité. Selah. 

13. Écoute ma prière, Iehovah, et sois attentif à ma 
supplication, à mes larmes; ne garde pas 16 silence, car 
je suis un passager auprès de toi, un homme établi 
comme tous mes pères. 

14. Détourne-toi de moi pour que je respire, avant 
que je m’en aille et que je ne sois plus. 


XL. 


Sommaire. א‎ Ce psaume se compose de deux parties : la première (2 à 11) est 
une manifestation de reconnaissance pour des bienfaits reçus ; Ja seconde; (12 
à 18) a pour objet d’invoquer la miséricorde divine dans une grande détresse. 


1. Au maître de chant ; psaume de David. 
2, J'ai espéré, espéré en Iehovah, il s’est incliné vers 


Ps. XL. 1. למנצה‎ Les conjectures sur l’auteur de ce psaume, sur la circon- 
stance qui l’a inspiré, sont nombreuses; plusieurs pensent que David l’a composé 


T. XII. . / ₪ 


פח וזה DNS‏ *לשימי 
ירזמיון 39+ pra)‏ מידאֶספכם \: 2807 וְעתה''מדהד 


יין:י. 


on al pr ÿ": UT D sb ‘ Pa קוירת!‎ 
PRE pe ADS 10"? pb = רת‎ 
NS De אתה עשירת + הפר מעלי.‎ - 2 
ו סרק אוש‎ L'an בלתוכחנת‎ ₪ Let ES TD 
TD DIN-22. ל‎ PS PEN בְעָש‎ DEN 
bin FT. PS pen. שמעה רזפל ו יהוה‎ 33 
- " עמ הושב ָּכָליְבורְתו‎ DEN אלחתחרש 1 גר‎ 


if‏ השע - : Ds ADN‏ 1 אי 


\ מ 
+ למנצה ND‏ מזמור": ‏ 2 קוה mp‏ והוה וש 


à l’accusalif, régi par le verbe suivant, comme‏ הבל marche, vit, agit.‏ יתהלך 
il cu-‏ | יצבר désigne la vie tumultueuse des hotmes.‏ המוה — var‏ — יהגו Le‏ 
D:‏ 0 | אספם 6 מ esses, auxquelles se rapporte le‏ מ des‏ - 
qu est-ce que j'espère, puisque tout est. vanité, si ce nest‏ מה קויתי .8 
en toi?‏ 
Mes ur / les châtiments qu elles où ‘attirent. Las‏ פשעי.9 
voy. 14, 1.‏ 
je n’ouvre pas la bouche pour me plaindre.‏ לא אפתח פי .10 > 
Raschi dit de la crainte; ce mot (dérivé de #13) signifie aussi‏ מתגרת .11 
dispute, inimilié. Mendelsohn le dérive de "3 et lerend par sévérité. 5‏ 
r'éprimändés, châtiments : voy. Ps. 6, 2; 38, 2. Dam tu fais‏ בתוכחות .42" 
יי couler; voy! ci-dessus, 6,7. v°y2 comme - von a dé Ja‏ 
ce 8 dé désirable, la santé. 1‏ הבוודר 
passager, hôle, “opposé cris, - ‘mais - c’est 6‏ גר .13 
n'est 0 dans ce monde ; 07.‏ ו établi où il n’est pas né. Le sens ‘est : ma‏ 
non 29,15. ; A?‏ : 


TA השע‎ de אוש ל שעה‎ là. 0 de בלג‎ étre serein ; Kim'hi 
et Aben-Esraique je reprenne des forces : voy. Jérém. 8, 18: 
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-243e disais : Je-veillerai-(sur)-mes voies pour"nepas 
pécher par] a langue; je-garderai. ma bouche, :(comme) 
par un frein tant que l'impie sera, devant moi. . sep 

3. Je füs muet de silence, [ je me tus זו‎ Je, pion, et ma. 
douleur s'est ggravée. Ni 


6% 
ו מ כ שואי 


4. Mon Éteut” s’ést'enflinmé éh moi, ARTE uë je 


mic lé feu à 601916, ma langue 8 parlé” 
. Téhiovah, faissmoi connaître ma/fin ét" quelle est rest 

4 mesure de mes jours ; que je’ sache combien je suis 
débile... ו‎ - fs né 

6. Voilà qué tu às mésuré mes jour an TE de 
la main, et ma carr iereest'comme un rien devant toi ; 
tout homme, hélas ! quelque stable qu'il תק‎ ‘est 
que vanité. Selab. | 

7. Hélas! l’homme erre comme un fantôme; hélas! il 


PRET] 49 ו‎ 
LE 


4. בהגיגי‎ Selon Gésénins, un ‘de 7 allumer daës ? mon arder r concentre 
intérieurement. Mendelsohn pré ce mot. dans le sens de parler, 6 _ plusieurs 
autres commentateurs Jui donnent le <ehs dé הגה‎ méditer. אש‎ 1e fei, de, ,cha- 
grin se fait jour par les paroles ; AU? Jérém. 20,9, ist 8 

₪ קצי‎ ma fin, si elle est éloignée, j je Souffrirai patiemment ; sinon, ] 
que je meure de 00110 0919016. יוה חדל אכ‎ combien défaillant je suis; Chaldéen, 
אימתי אפסוק מן צלמא‎ quand je cesserai d’être de % monde, גה א‎ 

6 as ‘denoie Jargeur de la main ; X9y AL Rois, 7,28. PT 8 
14: כל הבל‎ fout de vanité, wrès-passager ; l'hébreu n'a pas de forme. pourgdé- 
signer le superlalif. Kinhi compare ceule.expression à prhambas: ventre forme 
dusuperlatif. בצ‎ selon De Wette, quelque,solide qu'ilsoit: Mendelsobnapplique 
ce mot à la vérité, exprimée dans les paroles précédentes : celle érité.est;soli- 
dement établie ; nous préférons le sens adopté par De) 606 d'A 11 jen 11690 

7. צלם‎ image fugitive, projetée par l'ombre (by), ce qui Wa מס‎ 6 
consistant. Le 2 selon. Rosenmüller est comparatif ; Mendelsobn.qui 00: הל‎ 
par poursuivre, nerend pas le à 48 הצלכז‎ mot queKinrhi rend par 16000008. 


18 יחה ל זם ול'ט 

Dre 299. man D אַשמררז: דרלי  מחטוא‎ 
החשיתו מטוב‎ PET DRE s sax) בטור" רשע‎ 
Jan בנ‎ +93 1 Ke - בי נלְכר‎ 
me בלשכי ל ריני יחה ו קצי‎ Lunel קט‎ 
‘PSS מה קל אני ! 6 הנה‎ HE. NT, 2 
לבל ָּלאַרכז‎ ES TE PSS חל‎ AP 
AE CAN Pa LOTS 1 re 28 


| : זו‎ 1% 
ידותי‎ ledouthon. Selon plusieurs commentateurs, c’est le nom du poèle ; mais 
‘cône il y a Ensuite 4179 , Kim'hi suppose que David le lui a donné. Ce tom se 
trouve, Chr. 9,16; 16, 38 et passim, comme celui d’un lévite; il en est question, 
Il Chron. 35, 15; Neh. 11,17. Raschi dit que Jedouthon est le nom d'un instru- 
ment de 4 Rosénüller (Prolog. tome 1er, pag. 46) dit qu'il ne se trouve 
mentionné nulle patt (nusquam alias inter organa musica hujus fé meñtio} ; 
cependant, - lisons dans l'inscription, du psaume 62, pr by sur Jedou- 


thoun. Nous croyons ‘donc que לידותון‎ est pour ידותון‎ by sur Iedithoun; ce- 
pendant יריתון‎ et ידותון‎ baraissent identiquéss peut- -être un des chanteurs nommé 
redoutliôun til iiventé cet instrument, qui à 616 dénommé d’ après son nom. 


2. אמזרתי‎ Je disais, je pensais ; le poète dans une introduction fait die 
æquia donné lieu à ce.psaume, הרךך-- דרכי‎ voie, conduite ; s’énténd: ici de l’ex- 


pression de la douleur. מחטוא‎ de pêcher, de manquer par des paroles! imnpies, 
par des murmures contre Dieu. אשמרה — בוחסום‎ littéralement je garde à ma 
bouche un frein, je veux la retenir. מהסום‎ — Q0n ferme la bouche ; voy. 
Deutér. 25, 4. בערד‎ aussi longtemps que le méchant se trouve en ma présence, 
-pourue,pas.le laisser triompher de mon malheur,.et me donner devant füï le tort 
de:parlér contre Dieu: Rasehi,comme dans 16 psaume précédent, met ces paroles 
: 0006 18 bouche des 1578611166 6 Vexil. 


à דוכויה‎ ₪ 6 606 86 le verbe. Mendelsohn le nd dans le sens 
de דום‎ Ps. 37,7, je ne dis pas un mot du soulagement que j 'espérai, החשיתי‎ 
ובורב‎ 36 metus du: bien; 166 dis même riénidé ce qui est bién, ou bien, dit 
De Wette, ce serait une abréviation de עד רע‎ 2101 Gen. 31,24, ni bien 
mal; cependant on ne connaît pas d’abréviation dans le texte de la Bible. 
וכאבי בעכר‎ ef ma douleur est troublée, mon silence augmente ma douleur. 
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tend-pas, 6% 6ומתוסס‎ un muet qui. “’n'oùvre pad" “la 
bouche. rt השח‎ CU 

15. Je suis comme un-homme qui: 4 pas, et 
dont la bouche est sans réplique. | + 

16. Car c’est en toi, Iehovah, que, j ‘espère. toi.tu 
m’exauceras Seigneur, mon Dieu. | Ki 7e 

17. Car [6 disais : 115 pourraient se réjouir au 1% de 
moi, lorsque mon‘pied chancelle, s'élever sur moi. 

18. Car je suis près de la chute, et mes douleurs me 
sont toujours présentes. 

19. Gar j’annonce mon crime, je Suis inquiet ‘de mes 
péchés. ו‎ 

50. Mais mes ennemis vivent, sont 0 à ls. sont 
‘nombreux ceux qui me haïssent sans motif ; 


21. Ceux qui rendent le mal pour le met qui ! me 
traitent avec inimitié, parce que je poursuis le bien, 

22. Ne m'abandonne, pas Iehoyah mon Dieu, ne t’é- 
loigne pas de moi. 


23. Hâte-toi de (venir) à mon ed Seigneur; n ma 
8 


Un malheureux, RRQ ; “après avoir 0 retenu ses‏ - ומד 
plaintes, éclate en une prière mélancolique à Iehovah:(2 à 4(..-- Futilité et‏ | 
néant de la vie (5 à 7) ; Iehovah est toute son: espérance ; il lui demande‏ 
secours et sms, afin que la vie ne lui échappe pas (8,14... .‏ 


4"( ? 


1. Au maître de Shants sur " Jedouthoun , ב--‎ de 
msg / 


ו 


PS. לידיתון .1 .אואאא‎ ledithon ; de même Ps. 77, 1; mais 62,1,il y a 


פו DA AN‏ :ליח ליט 
לא הפיו :45 = וַּחָהי. כּאוש UN‏ לאדשמע 
inst vé3‏ 165 102 הוה FIN TT‏ רע 
TN‏ הלח : .17 Pme An DNS‏ בּמוט ss‏ 
עלי | הדילו ו po PE Eu!‏ ַּכָאובִי 23 
TH‏ ו דעונו סגיה > MST LINES‏ 
3 ואובי on.‏ עצמה : RAT‏ שנאי. שקה,: 2 EN‏ 
An Lg‏ טוברק ‘in DEMO sois‏ טוב = : 
Le 2‏ יחה pans DRE‏ ב - 
Lune qu 23‏ אנ השעי 1 


| לט 
some Lico pp} OR‏ יי 
למנצח ליריהזון. ee 9 DS‏ צפמרתי 
ed‏ 11 4 ו Lot ONE‏ ו ASP AN‏ 
HAN VS parce que j'ai dit ; nous leur répondons énergiquement, ils‏ .47( 
triompheront en voyant notre chute (Raschi}. Mendelsohn traduit : > Lorsque je‏ 


parle, ils ne font que triompher dé moi. » C'est uue autre idée que celle: qu exprime 
le texte; le mot פן‎ n’est d’ailleurs pas rendu. 


"484 עלצ נכון‎ je suis destiné au malheur. צלע'‎ * qui boîte; voy. Gén. 32, 32, 
te dep: ifimer .« C'est pour ‘céla, dit Raschi, que nous (Israéfites) craignons 
qu’ils se réjouissent au sujet de nous, car nous sommes habitués au malheur. » 
Est-ce à cause de cela que les lsraélites ont toujours élé maliraitée pour ne pas 
démentir Ja parolé du poète? Alors, il faut en convénir, on a été d'une singulière 
rigueur dans l’application des passages bibliques. 

49. 20. ]סו ךאני‎ dela douléur; d’uné part, le péché el le repentir qui en'est 
la suite, ensuile ואיבי חייםם עצכור‎ mes ennemis vivent, sont forts, 6 portent 
bien}! sont puissants ou nombreux. Hitzig propose de lire Dan au lieu de DYT 
comme שנאל הנכ‎ 35, 19; ce serait 16 parallèle de שנאי שקר‎ qui suit.” 


21. רדופי .12 ,0.85 הבושלמזי‎ voy. 34, 15. Raschi, continuant d'appliquer 
hé cela à Israel dans l'exil, dit : «Tout cela nous arrivé à rt 0-5 sommes 
ments Dieuret à ses commandements: #12 147 5 002 Mur וק‎ 1 

228-. :סד חושה‎ 0 7 0 9 sony Roue 4 יי‎ 0 
mon-salut ; voy. 27, 1. : mére 03 ve Mob 5 ds s'ibot 


לי . 91008 : ren om vtt FÉTYTI‏ ה[ ו 
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comme תג‎ pesant fardeau , elles sont trop lourdes 
pour moi... 2 - CAM. חר"‎ 


6. Mes plaies 6 excitent 1 יי‎ 0 
fon, : à cause de ma folie. dre cott ter 
7. Je’ suis abaissé, extrémement vourbé, durant tout 
le jour je suis accablé d'une sombre tristéssés  ” st 

5 8. Car mes reins sont remplis d'inflammatin, etiln'y 
a-pas d’endroit sain sur mon corps CTI CIC 

9. de suis épuisé. et: extrémement agité! le: “tumulte 
de mon. cœur. éclate en un. cri de détresse. 

10. [Séigneur, tous mes ‘désirs sont en ta présence, et 
mes soupirs ne sont pas caChés devant toi]. 

11. Mon. cœur.est troublé,. ma.for ce.m וב א‎ æt 
la lumière de mes yeux, elle non plus, n’est plus en moi. 


12, Mes amis et, mes compagnons, se, tiennent loin 
de,ma:plaie,.et.mes. proches se sont tenus. à distance. * 
0 13. Ceux qui en veulent. à ma vie, me. " tendent ‘des des 


100 5 
piéges; ceux qui s'enquièrent de mon. malheur, «Pro- 
fèrent don propos וקא‎ et sito at > amd ls méditent 
68 trormpéries. «5 lan toc 

où 05088 8 19 as 


1 moi ie suis comme un. sand. qui n’en- 
1 :6020[ vob וחוור קמה | מף/)כת[1ט‎ 
la véhémence, ה‎ eux se apart àryv au lieu de serapporterà-mn qui gou- 
yerne. עיבגל‎ 10% je 0949 7 וצל טאי‎ 9 «AMIE ₪ 
-12. מונגד‎ Le iodique ligne comme Gen: 2116. בע‎ eee 
el ici le malheur en général. 15 51 110200 69 107,066 QIpAT מה‎ 9 
וייקש19..‎ Îls dressent des nb, delà wi chaldéen בדו פחון‎ - 0 
tendent des pièges, ii Tuines ; VOY gi-dessus, פע וו40ו5‎ 2860 190161 4/6092 190 
14, 15, 16. לא אשכוע‎ je n’entends עוםונה.068‎ ‘nb qui ne comprend pas. Raschi 
dit : חרפתם ואינם כושיבים‎ ou bu les sfäéliles entendent Jeur 
opprobre et ne répondent pas. Pourquoi ? פי לך יהוה הוהלתי‎ parce qu'en toi, 
Tehovah, j 2 espéré. תוכחות‎ répliques pour repousser l’injure. 


MB פה וה‎ 
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Past À Pre‏ גיט 1 van‏ :105 416 > אמ ו 
ÿ‏ 7539 בגעי י עמרו LI 13 1170 pre SA,‏ 
מבקשי D)‏ וררשי רש לרזי :ל DT‏ וּמרמורת 722 

. f 
שמע ו ופקלם-‎ in 2 . ו‎ 
17 הווה‎ NT :4 ” Los רש‎ per 1 יי יר‎ 


298 88" SNMP 


a dns TA a TRE PRO: suppu-‏ 7 | 7-7" יי 
rats ma folie, qui méprise 166 sages'ayertisse-‏ .6 ,1 15816 .קסד הבורתל rer.‏ 
ments. Mendelsohn l'exprime : les plaies causées par ma déraison.‏ 
 TMphyy jé suis dbaissé ÿ'voy. Isaie, 21,3, description du deuil. Les Septante‏ 
Araduisent ce mo par 5 je suis devenx malheuréux. rh de suis‏ 
courbe de douleurs. +11 Ty jusque considérablement ; M la même Apres‏ 
noir, sombre : Voy! di-déBéus, 35,14. *‏ דר .34 ,27 sion, Gen.‏ 
ei‏ קלל == == ,700% signifie‏ ב mes reins, mon intérieur: 19p3‏ בסלל .8 de‏ 
ו 0 000 ה 6 Yuy mou‏ 4 ח0 aussi mépriser ; Seplante‏ 
הו ו 8 dme est remplie d'iliusions. Künoel traduit élégamment,‏ 
Cingereide, V'inflammation brülante se répand dans mes en-‏ 0 טוונ 
inflammation.‏ מדיחתא 0 06 {railles. Le Chaldéen le’ prend aussi ‘dans’‏ 
qui signifie être froid, épuisé; voy: Gen.‏ סוב Je suis sans force ; de‏ בפוגתי .9 


PDT 2721) je, suis brisé ; voy, 22 לב‎ plus | loin 51, 19, נהמוח--פינהבות‎ 
: Iéaïe, pe Hat é dit du timulte de là er” 6 poète, וו‎ Vette, semble respirer 


0 il laisse à Dieu de voir la profondeur de sa douleur. כהם‎ et שאג‎ 
sont synonymes, :el:Mendelsohn traduit : ineines Sergens Unrube 1 
in Angftgefhrei, Je tumulte de mon cœur éclate en cri de détresse: : 
pers ו‎ les désirs dont sôn cœur es 7 
ו‎ 5 dt à AUS tu les _connaïs; € ce ver sel orme ui une parenthèse.” | Ja 


aise ₪ Er aft 


ו ה aller côte el d'autre 27 “redoublement à indique‏ כל 6 4 סחר יחר 


+ 
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37. Observe l’homme sincère et regardée Celui | CA est 
droit, car l'homme paisible a un avenir; 

- 58. Mais..ceux. qui transgressent.seront démo e en- 
ik la postérité des impies est, retranchée. 


: 39. Le salut des justes (vient) de Iehovah; il est leur 
rempart au temps de l’adversité. 


40. lehovah les assiste et les délivre ; il les délivre des 


impies et les sauve, parce qu'ils se - abrités sous 

lui. da) 

Sommaire. — Plaintes mélancoliques d’un malheureux qui considère ses souf- 
frances-comme châtiment de ses péchés. — 11 demande 3 être épargné dans 
sa souffrance qu’il dépeint (2 à 11); il se plaint de l'indifférence de ses 
amis et de la malice de ses ennemis (12, 13) ; il souffre en silence, se confie 


en 160078 et avoue ses péchés (14 à 19); vue "ל‎ + sur ses ennemis 
(20; 21). -- finale (22, 23). 


0 na 2 ו‎ ; pour saposles (des es, 
2. Iehovah; ne me reprends pas dans’ ta colère ee ne 
me châtie pas dans ta fureur ; 


3. Car. tes traits-ont מס ו‎ ce. et ta main est 
descendue sur moi. , / 


שג 


4. Aucun endroit n’est sain sur mon. corps, par. ‘suite 


de ton indignation, aucune harmonie dans en, 
par suite de mon péché, לש 9% 00 20% רא‎ 


5. Car mes, injustices m'ont passé, 0 la 4 


pe" 
sy 16 


, io ב ו‎ 
ces deux mots: תנכום‎ ce qui est entier, עולוםן‎ celui dont toutes les partiés ont de 
l'harmonie entre elles: le premier, c’est l'intégrité ; 16 second, la perfection. Aussi 
Mendelsohn traduil-il Din par pair et עולום]‎ par d'accord. .Gele souffrance 
est figurée; il s'agit des remords pour des péchés. = 

5. עברו‎ dépassent, comme ‘dans une inondation. יכבדר‎ is sont trop ‘ourds, 
וו‎ point que j'en suis accablé, | = 


ההלים לזלה 
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: Le nya DhpD צוקוכז מיחוה‎ PIN “30 
SAN יפקלטכז מַרשעִים‎ Dub מעזרכט יהוה‎ = do 
hs ra 


L 2) 


+ 


לח 


מכ ונפי ו 
JE MD‏ הונ < = 5 = NI PS‏ 2 
ה + 4 ED 23 DNS‏ עמך 
SE DAT‏ מִפנִי חִשָאתִי : 5 TOY DD‏ 
| | | ,6 


87. תם‎ l’homme sincère ; 0056 ₪ résumé de tout le psaume : 16 bonheur du 
méchant n’est, qu'apparent. רראך, ישך‎ 6/ regarde, observe l’homme droit. אחריר‎ 
avenir, postérité ; Jérém. 31, 17. לאיש שלום‎ à l’homme de la paix, à l'homme 
paisible. 


+89 ותשועת‎ voy. vérset 28. בועודם)‎ leur défense, Dieu. 


Ps. XXXVIIL 1. להזכיר‎ pour rappeler des souvenirs. Raschi dit pour rap- 
pelerle:malheur d'Israel. Mendelsohn 16 prend dans 16 sens de אלדכרה‎ Lévit. 2, 2, 
fumée du sacrifice, c’est-à-dire, pour réciter dans cette occasion. Les Seplante 
ajoutent à remémoration nepi 066200 pour le sabbat. Kim’hi dit que c’est 
peut-être un terme de musique ,(בופועבו* הנגינות)‎ ou bien 11 signifie pour 
louer. Ce psaume a beaucoup de ressemblance avec le psaume 6. 11 3 , selon 
Raschi, pour objet de rappeler à Dieu les malheurs ‘d’Israel; il di done êlre 
considéré comme. destiné au rituel. des prières: - 11; tte 

«2: יאל‎ est à répéter avant וְבהמותף‎ 1610011 00 Rossi 6% des textes qui 
ts la leçon יּ , ו ירול בהכותך‎ 


0% חציך‎ les traits, Les châtiments. בהתו בי‎ VOY. 18, 35. 


4. מתזם‎ 2 de תמם‎ ce qui esl.entier. בבל‎ à cause, littéralement | de 
la face. שלום‎ synonyme de Dr; voici la différence qu'indique.le Biour:entre 


אש ,ַא אפ + 


LE 0.0 ד‎ 8 0 6 
amis ; 18 0 aq Fe la postérité des im- 


pies est-retranchée: זה‎ Cr . 5 7 
| 20-10 justes שי‎ la terre et_y-demeureront 
sang”. 


30. La bouche du juste annonce la sagesse, et sa lan- 
gue publie le droit. 


31. Exdoctrine de son Dieu est M me 


זר par. tree Cr‏ ו 
Leanéehant io juste et here 2 ire‏ 2 - 
cac MY 180 (CMOS te‏ עזי ב 


33. Iehovah ne le laisse pas en sa main, et ב‎ est 
en jugement, il ne permet pas sa condamnation. 


 34.Espère.en Lehovah.et-observe .sawaie;äl &élèvera 
pour que” ms ossèttes arte סי‎ ; tu verras Vextéfiiination 


vie ut ו‎ / + a .St dé הנומי 00750200: דמו.‎ 

es impi es. ide 
39. Jai vu limpie puissant,.s’étendant comme l'arbre 

indis 

4 עו 1 שק ד הכב gène verdoyant‏ 4 


= 2006. On passa; הש 4 של‎ , 
0" fé lai LUE trouv 7 ibn ל'פט!--מורפ, שסמר.‎ Ne ו לש‎ 


99 sup 15 Hi 3.000% 9! "vs sors ל ₪803 אבו‎ D Jgsinofc 
"7 הפ‎ 8 soid ₪0 זז ית ימלש").‎ ui ob 9700 שש‎ 48 
8 vs 51 מ‎ 7 % cine 5 5816660 9 \סופד.‎ 


remet pêr la-raine. 7297‏ 0 דרה 
verdoyant, chargé de feuilles; les Seplanterénar inst te SAN -‏ 
Hot Erenpébeso) be rès DE fdès 00 Abby ; el éledé‏ 
Tseph. 2, AYANT 4 FETE‏ ארדה voy.‏ + ומותטלה כארזה לבכון gs ont lu‏ 
A Vimpre ne 7‏ גר on 0596 LE Chaldéen‏ "15+ .36 
dà monde : les Septante Ont 14 ; 4‏ וס סטש RAYON‏ 
est La‏ וט 00000 ASTM‏ יקי 


סג <חהול.י מז 

TND), DD, TN LT 22 028, 18 po JUN 
3 T2) נשמרו רע רשְעִים‎ [mp D) DOM TES יעב‎ 
7 עה‎ > y ושכר‎ en | “pr (T0 
. con 27 “ie Sn" יראה‎ pas 5 °°! 30 
צופה‎ #2 | SUR pen) בלבר ל‎ VS תורר;‎ ne 
PE mr | 38 : סירת‎ es DES ק‎ PS? רשע‎ 
חי רא הוה ו‎ UT והשוענו‎ N°) T2 
DU, FD | APS. WT? aps וּשָמר דבו‎ 
DNS Dam) pen הרצקה = 5 הת רשע‎ 
: איננומבקשָהו ְלָא נְמְצָא‎ Fan עפ‎ 36 HR 


שור 


91e 34 1 21 | לי‎ 


%- 


< 38. y 89806 סש‎ mot, 106 Séptanté )מס‎ 02020) donc) les impies 
0 PRESSE 9191/ עריליכז נשכודד‎ : La conjecture que c'élait Le 

premier hé ₪ d’un verset t commençant par lalelire, עָ‎ qui en effet est sorli 
LE Ve SAR ‘dénuée à de probabilités. Maurer pense que malgré la prés nce 
du ל‎ devant 5475 ce mot est le commencement d’un verset ‘pour 18 léttre 7 


gene 9 39; le pa dans: תשרעתן‎ est précédé du 1: Ce qui: מק‎ ces 


conjecture, c'est que lastrophe D a trois verseis, A BUS Ov 
ה‎ . ï 1 


30. nan Ce verbe signifie méditer, mais ici parl ur à ו‎ nues, que 
Virgité 16 088 00 vers ? ותו‎ 


53 ns יר‎ L 4 ו !10 + זן‎ 
bal ו ופי‎ ! 360 nd 001 AAA SA! 


31. תמעד‎ chancelle, au singulier avec אשרין‎ qui est au pluriel; 4 ul 
idibfisne fréquent ém hébreu et 4 doit ee pris ב‎ avec chacun 
ses pas. [0 \1[ 1 0 

- / 88. בה שפטות-‎ 00076 41 ést jugé, : peut: א‎ du jugement dans ce monde 


el aussi de la justice divine. avec 2l 25 וו‎ 


34. תראה‎ tu verras avec plaisir, ce qu indique le verbe 7. pour א‎ 6 


25107 PS22; 189 > > Mess v'a 1 , onulioiaif ₪55 38% 


35, 4 an, péchèur pat. ומתעיה,‎ ' se. découvre, étend, sé dilaie. 
0 וו‎ 
; 5010 9 16 Pub פה כ‎ EN (186 4 ו‎ 
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16. Le peu du juste vaut'mieux que 0 (de 
biens) des impies; 


0 ge 


17. Car des-bras des- impies. ré t brisés, tandis que 
Iehovah soutient les-justés. … שי‎ met tite 

18. Iehovah connait les [ jours des (hoñupés) à : 8 
et leur héritage subsistera toujours. 6 


19. Ils ne seront pas confondus au temps | du wal- 


À ms: à grd 


heur et au temps de 18 famine ils seront. ra$sasiés. יה‎ 
20. 11818 165 impies périont, ét les ennémis de Teho- 
vah-comme. l’herbe”de : là rer. ils” s’évänoüiront ; 
comme la fumée, ils s’évanouiront:- , ]רציה‎ Ch Con 
21. L'impie emprunte et ne 2. pas, mais le juste 
est bienfaisant et donne. 
22. Car ceuxqu'il bénit posséderontle.pays, et ceux 
qui sont maudits en seront retranChés.00 , #minn sr 
23. Par Tehovah les’ 2 de lhomme 0 7 6ג‎ nés, 
il favorise sa Noir | 0 ו‎ 8 


24: Lorsqu'il doibè 4 ne resté : pas” ₪ térré), "Car 


1p 186 9 7 0 
Iehovah lui tend la main. 


ÿ 4 sis »v 2 TT 

‘25. J'ai été jeune, jai aussi i vieilli, et jesm'ai point 
vu le juste abandonné ni ses enfants mendier leur 
pain. 


4 
.26. Touj ours. 1 est bienfaisant. et ו‎ et, sa. postérité 
est destinée à être une bénédiction. אא‎ # 


27. Détourne-toi du mal et fais le biensret ri 

laure a‏ 68 ₪1 2100 ךייש 

reras 0 dans le es CRE 9 
7 Dé A Helalg וב 6לטק‎ rip .% 


4 rs il tombe dans l'infortune , il n’y reste pas ; c'est 18/6800 - méta- 
phore que ci-dessus, 27, 2. Say de by. être jelé à 0-56 ang reg ₪ 

25. בר‎ Le poète prend en témoignage son expérience. IL est ed’ observer, 
dit Rosenmäüller, qu’il s’agit ici de 66 qui arrive ordinairement. 


פב SALE SOIN HE‏ 
ps)‏ מההמון de DD IPN‏ :7 כ + ורות DD‏ 
השברנרז | Jon‏ צדוקיכז הוה : 18 - Lu im DR.‏ 
Dr D‏ ְעולְכז הרזה ! :19 לא ובשו בער 
m'a‏ ובימי רעבון ישבעו : 204 ou D‏ ו יאברו 
ואיבי יהורק פיק" יז 4 בעשו ל יפ כוה 
רטע ולא CHA‏ וצבוק חונל LL‏ ד VI‏ 


6 TR 


חרשו PINS‏ ומ לי D‏ מהוה sn‏ 
Far Loan be) os‏ 4 55 לא ימל 2" 
mi‏ סומ יד :9 5 בער ו הירי נכ"יְקנְהי ולא 
הצקותו צְרִיק בעוב JAN‏ מבי קשרלתבז': 26 בח 
tn‏ ומלורה 12720 3 קר מרע ו עשֶה"טוב 


16. . מהמון‎ signifie, selon Aben-Esra, ממון‎ argent, dérivant ה‎ de 


que Mendelsohn traduit par pal‏ רשעים aire du bruit. m'a qualifie‏ הכוה 
criminel.‏ 


| 17. דרועות‎ bras, forces; voy. Ps. 10, 15. 

18. יודע‎ voy. Ps. 1, 6. / 

20. כִי‎ De Wette observe que ce mot n’est ici que pour l’ordre alphabétique. 
יקר‎ magnificence, ce qu'il y à de plus précieux. כך-- כרים‎ nom poélique 
du bélier, Aben-Esra prend ce mot dans le sens de plaine. 55 et יקר‎ pour 
l’ornement, l’herbe. Le premier כלו‎ doit, selon le même commentateur, être 
joint à .כרים‎ Nous préférons avec Kim'’hi 16 joindre à כעשן‎ et prendre le second 
כלר‎ comme un redoublement pour forlifier 18 pensée ; mais nous adoptons l’in- 
terprétation d’Aben-Esra pour 24% יר‎ comme offrant une image plus poétique. 
21. חנון‎ est bienfaisant; il est non-seulement capable de payer ce qu’il doit, 
mais d’être libéral. 

22. 542» littéralement ses bénis, ceux que Dieu bénit. Kim’hi dit qut bé- 
nissent Dieu, le louent. 


23. גבר‎ homme ; celle expression désigne toujours l’homme dans le meilleur 
sens, ici le juste. vor ודרכו‎ ©! favorise sa voie, ses entreprises. 


+ PSAUMES. XXXVIL. 
5.-Remets à Iehovah ta voie et espère 68 14, ilFae- 


complira. ;- 2 , 1 רק‎ fo 
1 if hier comme 18 tüfniére ta à st et ton 
droit comme le (soleil à) midi.’ me ECS ו‎ % 


7. Résigne-toi- devant -Tehovalr ‘et; espère en dui ça 
, emporte pas contre-celui dont la-voie prospère, contre 
Fhomme qui exécute de mauyais desseins,., AL ee - 


8. Laisse-là_ Ja colère et abandonne da fureur ; me 


emporte pas, ce ne serait que, pour. mal, faire... | ru 


9 Car les malfaiteurs seront. sn bris 
ceux qui espèrént en ‘Iehovah posséderont, le pays... 


10. Encoré un Her et l’impie n’est plus; tu es atten- 
tif à sa place, il n’y est plus. > שיק‎ 

11. Mais les humbles posséderont le pays et se. Aélee- 
teront dans l'abondance de la paix. 


12. L’impie médite contre 16 jüsté 6 -- contre 
lui ses dents. 

13, Le Seignéur $e rit de lui, car il voit ו‎ 
arrive. ד 080-ו‎ à 

14 Les, i impies tiremt “Jeu prets et téndent leur arc 
pour faire tomber le’ malheureux ét Je. nécessiteux. 
égorgér ceux dont la voie est droite. 4 244% vost 

15: Leur glaive pénètre dans leur ee Cœur et 
leurs arcs seront brisés. né * inf 


aouot 81,910 Janet 


14: Sins onf ouvert, liré du fourreau; voy. PS. 7, 15à 17; 11, ו‎ 
א‎ 


r אא וו ה ה" . 4 ם ליו‎ 
: m'a EI my LL) 7271 | Dauer ha: ₪ 8 
Lei mes al Re 7 | 


8 


+ non Sp FD MEL, 6 + EM עה‎ 


הי ב ב תרש 9 0 מרעיבז d'en)‏ וקוי. 

ris‏ המרז וורשוחגמריץ. + ועור מעט. ושין: רשע 
6% לו ןו - 1 FD‏ 1 

sam‏ עלהמקומו ANT‏ == וענויםם שד 


LEE) 


Re 42 Rs -- ה‎ TS 
ל ל 12 : ל ישחק = .4 צגקה ה‎ 
Se רשעב של‎ aim > 1 7 ah Fa 
DIN 160: טבוח ושרייחררך‎ Deal _ ליל‎ 
טוב מעט‎ 16 | : um 0 [or on 


% | PAS LES 1 


5. גול‎ de בלל‎ rouler, se porn pr quelque chose, en remettre le soin 
à quelqun. sy ferd ce qui l'est bôn. - 

6. והוצא‎ ₪ fera sortir, féfa 106. כצהרי‎ Comme Ua 1000006 ‘de er 
tersaueue a la plus grande f fonce. 


FIGE‏ 709 א 


7. דום)‎ exprime, d'après 1. Wesely, la Lranquiité de l'âme, la réiguation 
Mendelsohn traduit dans ce sens ici דרם‎ et de même De Welle. והתחולל‎ ‘de 0 
0% dovod: 

Selon le Biour le sens 8 ce molesl: ne rirrite pas contre ceux : don‏ ארי 
la Me ne sert qu’à mal faire; selon De Welle, cette particule $ signil e,‏ 
en Lirritant tu n'aurais pour résultat que de mal faire également.‏ 


40. 15913 attends ui peur; da po du méchant בור‎ 
66 00 Sn , GE 

11. רב שלום‎ de la ai "- sera di que pére atront 
דיו אל ו‎ 2% , | 

12. 095 il médile des projets. לצריק‎ au 10506, au sujet Au juste. . 

13. ייבוו‎ son jour, sa fin, à laquelle l’impie ne pense pas. 


89, PSAUMES, 1\אאא‎ , XXX VII. 


la main des impies-ne me mette: pas-en fuite: #41 -- 
, 13,-Là tombentles ouvriers:de. Vi iniquité,- renversés, 
ils ne peuvent se relever. 


LAN Te 


“4 mo 


Sommaire. — Psaume didactique: — 11 ne faut pas envier le bonheur des mé- 
chants, car il passe vite. — Le bonheur des justes est seul durable ; il faut se 
confier en Dieu et agir avec droiture; ildirigera la destinée du juste. 8 ne faut 
donc pas s’impatienter à la vue du bonheur du méchant ; et avoir confiance en 
“Dieu (1 à 8) ; le bonheur des méchants n’est pas durable. (9 à 11) leurs projets 
‘contre les justes échoueront (12 à 15); la destinée de l’homme de bien est 

préférable à celle du méchant (16 à 96). — Exhortation à persévérer dans la 
droiture, car Dieu est juste et protège 165 bons (27 à 33) ; à se confier en 


Iehovah et à persister dans le bien, car 8 dits périssent , mais les 
justes triomphent (34 à 40). 


1. De David. 
Ne t’emporte pas contre les malfaiteurs et ne sois 
pas jaloux de ceux qui commettent l’iniquité ; 


2. Car, comme l'herbe ils seront bientôt fauchés, et 
comme la plante verte ils se fanent. 


3. Espère en Iehovah et fais 16 bien, demeure (dans) 
le pays et pratique la fidélité. 


4. Et tu auras tes délices en Iehovah, / 1 v raccordera 
les souhaits de ton cœur. 


ae 
3. 79w avec l’accusatif;.ne quitte pas le pays. dans ton désespoir , causé 
par la violence de tes ennemis. y" ne signifie pas ici paître, comme.Gen. 
41, 2, mais s'appliquer à quelque chose. 


4. והתענב‎ Mendelsohn traduit comme s’il y avait sb אד‎ comme Jsaïe, 
58, 14 alors lu te délecteras. | 306 Ke 1e 
T, זוא‎ LE A1 


HMS D ל‎ 5 
AS פעלי.‎ Do) DD, 15. רשעים, אל"תנרני.‎ 7 
: DD. Porn 

ES | Lg EN 

: לדו אְתַתר. רעיב קנ : pa‏ 
עולה 211 בִּי PA PNY‏ ימלו NUIT Pro‏ יבלון : 


: שכר ורְעה אמונה‎ "Cum PAL ביהורז‎ nes 3 
À En RU TN DT ו וההוענג.‎ 


élégance pour 0086זקקג'‎ des gens orgueilleux. Tan errer , de נוד‎ 2 0 me 
mette en ‘fuité, que là puissance de l'ennemi ne m'étoighe pas d'où j je suis, 
13. nw à, quand Dieu montre sa justice. Aben-Esra dit: Là ils ônt voulu 


me faire tomber. דחו‎ au passif (Paoul), קום‎ ss ולא‎ ANT Poussés ne Pou- 
vant se relever, chute du discours..et gradation admirables,, :1 :,,, ‘11 


PS/XXXVIL 1. לדוך‎ Cé psaume’est par ordre alphabétique, chaque lettre a 
deux versets, dont le second commence par une lettre quelconque. Les lettres 
דבה‎ n’ont qu'un verset, la 161116 y manque, par contre le ץ‎ 56 trouve , deux 
fois, dont la première entre le D et le 5. Ce psaume est en quelque sorte une 
théodicée, une réponse aux doutes qu’on pourrait élever contre la justice de Dieu 
en voyant le sort du juste souvent malheureux ; l'expérience n’est pas toujours 
pour le bonheur du juste et le malheur de l’impie. Plus loin, le psaume 73 s’oc- 
cupe davantage à lever ces doutes, qui ne sont qu’indiqués ici. Malgré. Pinscrip- 
tion, plusieurs commentateurs, se fondant sur l’ordre alphabétique et sur le 0 3, 
croient ce Psaume d’une main plus récente que celle de David, אל תתחר‎ ne sois 
pas jaloux; de הרה‎ qui exprime aussi l'idée du sentiment dejustice blessé à à la yuë 
de la prospérité du méchant Les Septante traduisent par rpxsñlov, que, la 
Vulgate rend par æmulari, avoir de l’émulation à l'égard de quelqu'un ;.de 
même le Chaldéen. תקבא‎ de N5D envier; לי‎ Gen. 30 1,et mes 11. מורעים‎ 
malfaileurs, de y7 mal. 

2. בולל--יבילך‎ étre abattu comme l'herbe; יבולרך‎ de Ne être fané. 


1( PSAÜMES. -XxX XVI. 
75. ENG MEL euté à 468 YA AU AAET 
plié’ 508 crite; pour hair. 
4. Les paroles de sa bouche sont iniquité et ruse ; il 
s’abstient de comprendre, dé bien faire. 
5. 111060116 injustice sur sa" “tohche ;"se"tient sut 
un,éhemin. qui west-pas-bon, ne repousse-pas de. e-mal. 
6. ו‎ au ciel {va). ka is 0 6 
lité. usqu'aux nues. rs ו‎ à | 
1. ו‎ justicé est 6 levée) comme 1 ב‎ ₪ 
montagnes , tes jugements (sont) un profond abime ; tu 
assistes l'homme « et Ja | brute. ו‎ de, 
6 : . Dieu, q que | ta miséricorde. est. “précieuse: à l'ombre, 
de es, ailes | Jes, fils de l'homme, sont à L ri... 6 
1850 de. ta maison et, le. 


torrent de tes délicés lesäbreuves 2% 02 nie able ne hors 
10; Gar-en:toi.est la source de. ₪ ו ו‎ 

la lurmiere. #: 5 0 3000 0 zu:‏ פתסעש6ל פווסת 
הס 7 sut tes‏ יי Étends td‏ :זז" 

que sûr ceux q ו‎ 58 cour dioit.” sys a: rue Ro 


, - a le 5105 6 Fete ₪ .061b0bx 
- 6 9 pied de NL crus ne m 'atteigne pas, el que 
EX 0000090 91,101 aid , 41 68 הו 0טו‎ 91 19 61486 ₪02 1000806 of 6 


0 qui Le mécounaît, Pere juste qui l'adore, A Eur 
ment eu ns 


AA CHA fare 8 dont tu combles Jes justes, et Seule 
2 “futu 4 / pe 100הנותו‎ 00912014 HA) 


À aq 8 2 \ 5 ₪ La 
gFaisse, di Supérii " "” שרויה‎ 29 460 Pr 98 90 aux 

5 104 וכזי חייבן:‎ Source de la 00, l'iminorlanité ה וי‎ 
0008 a lumière; la vie: ny - monde rien:n’est plus 601008 6 


la lumière: (Alen-Etra} = OT LFNONS QUA Sb: EM SRIANO s1 Binsit 
11. מושד‎ tire, fais couler. 7 AN à à ceux qui Le connaissent, qui: L'a- 
dorent, 


ו 


12. ואני‎ San pour ERA תבוא‎ 0 à mot. ק‎ ES nt le כ זָ ד ו‎ 


עט du 1e‏ 
3 ללקל לה NS Dur!‏ עיבר" שא" ' 
9 דרי הפי ו en ir.‏ להשכיק DUT)‏ ‘ 
5 | צפון ו וחשב SN, Sera‏ ַַ הרד SNS‏ 
רע לא ב 6.13 1 MIT‏ בְּהשמום. Jo: PDO‏ 
על*שחקיצם \. dns‏ 1 היראל משפטיף Din‏ 


DIN AEA‏ ששה הושיע. pe 5 : MIT‏ הרי 
ER SE TR‏ מל ss‏ ד 5 לת 


58 השק : - מ > עמ‎ TUE חל‎ Fa jg70 
MT TEA JD nn : נרְאַההותור‎ FUN Lo 
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d’autres, fait partie, de l'inseriplion : 81016 NES ל‎ dus תס‎ 
sons avec Mendelsohn que בקרב לבי‎ forme, une ו‎ dans :MONR:. Cœur 
qilé Semible) Ainsi est Ta parolé, ele. 
3. אליר‎ à lui, à Dieu. Raschi dit, le péché le flatte, ainsi אלין‎ se rapporte au 
pécheur. De Welle de même doune à ce-motle sens de אל בפשו‎ comme en latin 
indulget sibi, il se flatte. לכוצא‎ pour trouver, atteindre. לשנא‎ pour ;ו‎ 
ו‎ ditle le Biour, consiste surtout, à haër les créatures. Rosenmiülter cont- 
pare, L'expression à כוצא את: עון. עבדיך 9 למוצא. עוגו‎ 69: nt 8 
àtrouver.quelqu'un.en défaut four déverser Sur lui 88 100188 
5-6 (סהודל‎ 3099008 60066 - ss d'égér rafsontiablentent, 20 8 ei 


commence la description de la perversité. 1119 1 refuse ei agir avec piété 
2 bien agir. 


. SE לו‎ éttfhémisme pour + que, ו‎ Kimi , on N'a pas Wu ‘dire 

deux fois de suite, HR ויו‎ 
יה‎ Par celle imvocalion le poète se, détourne: ‘de V'affligeant Spectacle 

dé ו‎ pour se consoler par la bonté infinie de Dieu qui s s'élend même 

עד el he‏ עד השמים 6986 השביים (inf).‏ 180066 40% 

7. צדקתך‎ La justice est grande, immense, comme les montagnes. dira 
montagnes de Dieu, très-élevées ; voy. Gen. 1, 2. ו משסטמ--שפטיך.‎ 
de 19:(0566. אדם הבהכוה‎ l'homme et la 9006: Dié vient au secours de סו‎ 
qui le méconnaît ; comine it sotient la bête qui ne peut lé éoriniattré (Rinthi). 
noB rvacpartieulé-d'admitalion #5} Si dans eé monde tu aècordes tâ bonté 


- 
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23. Émeus-toi, et veille sur mon droit, mon, Dieu et 
mon Seigneur, (veille) sur ma cause, Lai L 
© 24. Juge-moi sélon ton équité, Iehovah, mon Dieu, et 
גו‎ 18-86 $e réjouissent pas (au sujet) de mois 
"55. Qu'ilsne disent pas dans leur-cœur: 116 - 
notre..désir ! Qu'ils ne--disent :גכ‎ 8 l'avons dé= 
voré. | eee meme 
26. Qu'ils. soient 2 et qu'ils rougissent ensemble, 
eux qui se réjouissent de mon malheur ; 5 qu ‘ils soient 
couverts de honte ét d'ignominie ceux que ן‎ 
contre môi. ז‎ 
57. Qu'ils chantent et se réjouissent, 660% qui SEE 
mon innocence, et qu'ils disent toujours: Grand est 
Iehovah qui désire le bien de son serviteur: ” "à 
“28. Et ma langue célébrera ta Jus gs ont le [ jour, 
ta Re glaire. : 
| ו‎ 
Sommaire. — Peinture des impies et des méchants (2 à 5); le régis 106 8 
6ו|מסע‎ de Dieu et ses bienfaits (6 à 10); prière que Dieu soit favorablé à 
ceux qui l’adorent et à lui-même, el, qu'il ne laisse past triompher ses 
ennemis sur lui (11 et 12). — Dans le verset final, il considère rene 
comme exaucée. = 05098 1 45 
1. Au maitre de, chant. De David, serviteur de 
Ar 
«La parole de la méchanceté de ו‎ est rade 
môn cœur ; il n'y a pas de crainte de Dieu devant ses 
YEUX us 9 56010 | 98 \ 


à 4 | 9) 1 [ 1 vai sh san it 
L'homme injuste dit pour qu’il pèche en lui-même, il n’y a pastde crainte de 
Dieu devant ses yeux: Proir 5 napévopos rob duaprésen y AUTO, אס‎ Édre 
6606 60600 0590976 75 0008 עב‎ rot. L’hémistiche פשע לרשע‎ DN3 selon 


עה ה חלים כָה כו 

3 העירה וְחַקיצָה לפטי Van‏ וותרני. לְרִיבי : 
4 שפטני כצרקה Cas ml HN D‏ , 
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Don‏ 0 :97 ירמו En pbs‏ צרקי וואמרו 
זמר ל min‏ החפץ שלובם. V2)‏ :38 ולשוני 
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+ לְמְנְצָחַ הדיחה mur‏ : 2 נתםרפָשע 
Lau‏ 2772 29 הפחד DYÈR‏ 72 שת .| 


25. האח נפשנר‎ ah! notre âme, notre désir. C’est un des sens.du mot W93; 
voy. Ps. 27, 12. בלעבוהר‎ nous l'avons absorbé, nous avons consommé sa ruine. 
26. הבוגדילים‎ qui grandissent, suppl. leur bouche, pour Ja raillerie; ou bien 
qui sont orgueilleux envers mot. 
27. צדקי‎ mon droit; peut-être ma justification. 

28. תהגה‎ voy. Ps.1, 2. 

Ps. XXXVI. 1. לעבד יו‎ serviteur de Iehovah; voy. Ps. 18; on peut sous- 
entendre 12% psaume ou עויך‎ cantique. Le méchant, dit Kim’hi, se considère 
comme sans maître qui le punisse quand il fait mal, tandis que l’homme pieux 
sait que Dieu paye l'homme selon ses œuvres. Les commentateurs ont essayé 
de rapporter ce psaume à un événement particulier du 6. 

2. באם)‎ parole prophélique, oracle ; ici, parole poétique, comme II Sam. 
23, 1. Ordinairement ce mot se trouve avec le sujet, et Mendelsohn traduit : 
le vice, que par une prosopopéeon personnife, préche (mème) le pécheur, ici avec 
le régime, parole de la méchanceté du pécheur. בקרב לבי‎ Raschi observe que le 
versel est interverli (בוקרא כוסורס)‎ 0 es! dans mon cœur que. le péché dit 
au pécheur. Les commentateurs se sont efforcés d'expliquer ce versel; ainsi 
il ץ‎ en a qui pensent que כבי‎ est pour 119; et les Septante traduisent : 
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se sont rassemblés : : a insensés se ae AR contre 


moi, sans qué je le sache; ils me déchirent sans ( cessé, 
16. Dans des raïlleries hypoérités (réunis) 4 en “gercle 3 


ils grincent des dents contre moi. 


17. Seigneur, jusqu’à quand verras-tn (cela)? ? ‘arrache 
à leurs violences. mon âme, aux lionceaux , ce que: j'ai 
de e précieux. 

18. Je te célébrerai dans une grande assemblée, je te 
louerai au milieu d’un peuple nombreux. 

19. Que mes ennemis sans motif ne se réjouissent 
plus au’sujet de moi; que ceux qui me haïssént pour 
rien ne m äinsultent plus-du regard. 

20. Car ce qu'ils profèrent, ce n’est pas la paix, et 
contre les paisibles dans le pays ils méditent des paroles 
de fraude, 


21. Ts c ouvrent contre moi largement ] leur bouche , 
disant: Ah! ah] nous le voyons de nos. yeux. 

22. Tu 16 vois, Iehovah , ne tetais pas Pope) ne 
FREE pas de moi. 


18. Onpà à dans unie grande assemblée ; VOy. Ps. 2, 23, 26. עצום‎ fort, se dit 
souvent du nombre ; voy. Nomb. 32,1. me Hé 


"19. יקרצו צין‎ “clignent des yeux, par mépris, ou de plaisir de! à voir malleu- 
reux. La négation du premier hémistiche se rapporte aussi - ה‎ 


20. לא שלום‎ titiéralement non paix, ce qui est | ו‎ ; Ces 
une mamière ‘d'indiquer 16 contraire, comme לא עם , לא אל‎ Deutér, “à. 
Séptante dre pol pes elpnvw& 3 לטס ג‎ , 018 me parlent: paisiblement 5 ור א‎ 
רגצי = לי שלום‎ paisibles ; voy. va 6005 , 15386, 28/12; Jérém. OMG" °! 

791: וי האח‎ ah! ראתה עיננו‎ notre œil a 04 avons 
désiré. tp 6 et 

22. ראותה‎ fu 65 pu, opposé à ראת עיכינר‎ lu vois 6 mal - m'est fait, el tu 
me sauveras. 


ohne >‏ קה 


DO) D עלי:‎ . PAS ADN TEE צרְעו.‎ 

5 7 החמ 4 16 à‏ בתכפו עמ ימעו תַלק 
D 2 ny‏ - תרכו מה הראה הַשיבָה נפש 

a‏ פיז me‏ 0 אוו בהל" ל 
Denon 19 TS - ‘es‏ איבי שקר 


| ו 
Roman in Lu‏ ל + לא = יברו 
על יו בהי רקוה יתשבו : 4 ניהתיבו 

ע'י. פוה אמח הְִָה. | קה MD TON‏ - : 


| מִמנּ‎ pronos ax nr ווה‎ MANN : 22 
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15. הבצכצי‎ lorsque je boile, quand je suis daus l'adversité, n'a: de בבה.:‎ 

2 pper, qui frappent avec la langue, des calomniateurs ; chaldéen י‎ 2207 
רעי‎ bo des'impies qui me frappent par leurs ‘pürôlés. ו‎ Je dérive 

de 7. qui, en arabe, signifie être ) ainsi les fous. Pari 4 déchirent, 
comme גדף נקב‎ ils blasphèment. דבור‎ de דכום‎ ils ne 5606 pas. Le chal- 
déen, Le sa paraphrase, apporte 66 mot à 57 sang: s'ils me déchiraient la peau 
ua feraient pas sorlir du sang: דכו‎ en arabe signi 68 10 blessé, ra fait une 

fusion de sang. 

16. LE בחנפי לע לגי מו‎ litiéralement avec les Impies de la raillerie du ( 16/0000 ; 
il y a ici deux états construits : חנפי לעגי‎ et לְעגי כועוג‎ ce qui forme ₪ ‘supér- 
latif et peut signifier avec les plus infâmes raîlleurs, qui, pour un 241630 , alta- 
quent l'honneur du ‘prochain; ee séraïent les parasilés qui gagnént leur vie par 
la 18110716. Abén-E$ra dit que Ta raillérie’à leurs yeux ést aussi agréable q que le 
gâteau à cétix qui en matigent. * ו חנ‎ Drofäner, Mi ‘850 38" Le’ “cha 
déen le prend däns” 16 sens dé fla lis  d'hy pocrile ? בבולי של : יעותאָ.‎ ₪ avec” 7 
paroles adulatrices. 595 dérision, 8 מעוג"‎ = == 55 ré gûteau, Gen. 18 18, 16 + 
mais ny: signifie aussi paroles vaines (K (Kio chi); © ou \ contraction, ler rir ? LS 
queur ; ca ו בצ‎ ce qui est rond, le ete. 6 est air ainsi que | traduit Sachs 
(Bib e 6 unz); nus ‘avons cherché à réunie & ces give Vers seps, ו חיק‎ des 
dents; Sfgie de la füréur, “mais aussi de 8 8 

restaure mon âme,‏ השיבה. LE jusqu'à quand. ) / se)‏ בה A commé‏ ד 
Li‏ "ו dont ils‏ ו 5 de leur dévastation, de‏ 5 שאי CT‏ 
oh Wraduit 2 teur orqueil. AT, y 2 :‏ 
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8. Que la destruction vienne sur eux à limproviste, 
que 16 piège qu'ils ont tendu les enveloppe, qu'ils y 
tombent lors de la destruction. 

9: Mais mon âme triomphe en Iehovah, elle 86 .16- 
jouit en son secours. 

10. Tous mes membres diront : Iehovah, qui est 
comme toi ? préservant le malheureux de celui qui est 
plus puissant que lui, le malheureux et le nécessiteux 
de celui qui les dépouillent ? 

1. Des témoins violents se lèvent, m'interrogent 
sur ce que je ne sais pas. 

12. Me rendent le mal pour le bien; c’est une cala- 
mité pour mon àme. | 

13. Tandis que moi, quand ils souffrent, mon vête- 
ment était un 611106 ; je mortifiais mon âme par le jeüne, 
et ma prière... qu'elle se tourne contre moi. 

14. Gomme (pour mon) ami, (mon) frère, je mar- 
chais, comme celui qui est en deuil pour sa mère, j'étais 
courbé tristement. 


le sens est : que ma prière se réalise sur moi; voulant: prévenir. laccusation, 
comme s'il avait prié pour que Dieu aggravât leur mal. De Wette voit dans celte 
expression la posture de celui qui priait, la tête inclinée sur la poitrines. voy. 
1 Rois, 18, 42; et il rappelle l'usage existant encore chez 105 1578611105 06 s’en- 
velopper la tête d’un faleth pendant ה[‎ prière. 11 n’est pas probable que le 
poèle ait pensé à cela. 

14. לי‎ se rapporte aux deux noms qui précèdent. התהלכתי‎ Le Hithpaël signi- 
fie aller de côlé et d'autre de douleur. כאבל אם‎ comme pour le deuil fige 
mère; «car, dit Kim’hi, l'homme est plus affligé à la mort de sa mère, qui j'a 
porté dans son sein, l'a nourri, l'a élevé et l'a toujours comblé de bienfails.» 
ודר שחותי‎ Je fus sombre, revêlu de deuil. קדר‎ se dit, Ioel, 2, 10, du soleil 
et de la he couverts d’un sombre nuage; en A ce mot signifie sale, u- 

gubre, שחותל‎ je fus courbé (de שוה = שחה‎ et .(שחח‎ 


עו החל יפל 
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מציל. עני מחוק ממנו 291 PP an + Prin PART‏ 
עדי fa ie bat AN UN Den‏ ישָלמוני 
רְערז החרז טובדה שכול 3 ! 15 ohne LUN‏ 
הבשי שק עגירזו DS‏ נפשי ותפלתי על"חיקי VOD‏ : 
D MS Dre 14‏ הַחְהַלבָתי ב NL ur‏ : 


8. תבואהו‎ 30 singulier que cela lui arrive, à chacun des ennemis בוא‎ 6 
l’accusatif est une tournure poétique. ny Raschi dit brouillard; il signifie aussi 
tempête, destruction; Isaïe, 10, 13. ידע‎ N9 avant qu’il sache, à l'improviste; 
c’est encore une tournure poétique que le manque de liaisons dans les deux 
membres de phrase de cet hémistiche. 1759n le saisisse, expression empruntée à 
la chasse. 2 n’est pas, comme le croyent quelques commentateurs, un pléonasme, 
car le sens 051 : dans la calamité בשךאה)‎ à un accent disjonclif) qu’il TH 

9. ובפשי‎ mon dme ; le ך‎ indique l'opposition, mais. 

10. עַצכזותי‎ mes 08 , mes membres, comme»xy, Ps. 6, 5, tout ce qui 0 
moi, toutes mes forces ; Dieu a guéri mes membres brisés, ils doivent donc le 
louer. C’est par une absurde interprétation de ces paroles qu'on a voulu justifier 
les contorsions usilées autrefois dans la synagogue pendant la prière. 

11. צדי הכוס‎ fémoins de violence, des lémoins violents. אשר לא ידעתי‎ 
ישאלוני‎ ce dont je ne sais rien ils m’interrogent, ils me demandent, pourquoi 
as-tu fait cela? comme s'ils élaient sûr que je l’ / fait. 1 reprend de nouveau 
la description de ses malheurs. 

12. עוכול‎ littéralement privation d'enfants, ליט הפיה‎ cette CEE est 
une calomnie pour moi. ז\‎ 

713. ואני‎ ef mot; contraste de ses procédés envers eux. C'est ün nominatif 
absolu. בהלותם‎ dans leur souffrance, dans leur malheur. לבושי שק‎ mon vête- 
ment était un sac, j'élais dans le deuil. צניתי בצום נפשי‎ Je mortifierai mon 
dme par le jeûne (voy. cette expression, Lévit. 23, 27), pour obtenir de la Divi- 
nilé leur guérison. Celle expression el la suivante du v. 14 ne signifient pro- 
bablement que j'ai pris une part vive à leur malheur. חיקי תשוב‎ by se 
tournait, ou se dirigeait, vers mon sein. Selon Raschi, Aben-Esra et Kinvhi, 
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2. Saisis l’écu.et le bouclier, et פוט‎ toi (pour venir) * à 
| mon Sécours. 
TE Saisis 1 lance et la hache contré mes pelsécuteurs; 


LE . 1 


dis 4 mon âme: Je suis ton salut. ? חק‎ 
/ 4. Qu'ils soient confus et 6ת556וקטסץ 1|5 מ‎ ceux qui 
en veulent à ma vie; qu'ils reculent en arr iéreguepi- 
nieuserment ceux qui méditent jna ruine 0 שוש‎ 

5 8. Qu'ils soient comme la paille (légère) בו‎ le 
vent, l'ange de Jéhovah (les) poussant. 

6.Que ‘leur route soit ténébreuse ef glissante, l'ange 
de Iehovah (les) poursuivant. 

7. Car sans 1notif ils m'ont secretement tendu: leur 


funeste piège, à sans motif. ils ont creusé (ave fase 
contre ma vie. 


qué כברר‎ peut être une arme. Le poète se représente Dieu comme un guerrier 
armé de joutes pièces, allant combattre POUr celui 7 il protège. ₪ 


"4 מבקשי נפשן‎ qui cherchent mon âme, - en veulent ah Hi 1 ו‎ 


Sam, 23, 15. 
5. כב: מיץ‎ Comme la ד‎ paille; image de ה[‎ fuite et de Ja ו‎ Ps: 1, 


4 דחה‎ De Vetle compare l'emploi < de ce participe à Vablatif absolu d des Latin, et 
. sens esl : pendant que ץז‎ apge ( de Dieu les (pousse), les chasse, 


6 וחלקלקות‎ glissant; de חלק‎ uni ; voy. Jérém. ₪ 12 ודפם‎ les 7 


les metlé-en 1186, comme ils ont poursuivi (verset 3). [8 pri at N ur 
suivi sur un chemin glissant la chute est plus fréquente,r, 

7 הג‎ gratis, nou mérité, quand il s'agit de bienfail; ci sans que je: sois cou 
pable à Jeur égard, שחת רשק=‎ litt, fosse de leur filet, 1% fosse 
couverte d’un filet, ainsi qu on le fail pour Lee des  bêles féroc féroc ou- 


bigant, ces deux mols sont transposés . ג טמני לירשתם‎ VEN 5 ה‎ 
ה‎ tradyit שת: בשתם‎ par la perle causce par leur RC 

vie, qu'il s'agisse d'atiaques pour le faire mourir. מ‎ ₪ mp . / 
0/1 הת‎ se 
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a pour régime le D datif. 1 Sam. 17, 32, il est suivi de py, enfin 6. 4, 8, 
il est suivi de Sy. Le Biour explique ainsi çetle différence 66 régüne : 
nx désigne l’objet du combat, qui est ou le combat Jui-même ou l’adversaire ; 
16 ל‎ 8 le sens de pour, combatttre pour quelqu'un ; ny désigne une action 
simultanée; by indique le lieu et l'intention. 


2 החזק‎ fortifie, saisis vite, car la vitesse augmente Ja force. כגן וצנה‎ 
0% el le bouclier. 739 vient de גנן‎ et ay de ,צנן‎ ces deux verbes signi- 
> fient couvrir. Le rapport de ces deux armes se trouve 1 Rois, 10, 56, 17; 
pour couvrir le ‘tsiqua, il faut 600 ‘schekel d’ or (sicles), et il / מ‎ faut que la 
moilié pour couvrir Je maguen , £ar on y dit qu’il fant 3 mines , ce qui, 
d'après IL.Chr. 9, 16, équivaut à 800 sicles. Haguen est donc Fancien bouclier 
et est moitié moins grand que le fsinna, qui paraît être le seufum ; 505% ; 
le magen paraît être ou le 6220 des Perses, ou le מזג6ה‎ qu'Iphicrate, 
selon Diod. de Sicile, ,חא‎ 44, a également emprunté aux Persées'et introduit 
chez les Grecs; voy. lan, Archéol. bibl. t. 2, part. 2, p. 401 61 suiv. Plus Join 
91, 4, il est question du הרה‎ s0’héra, troisième éspèce de bouclier rond , 
usité chez plusieurs peuples et appelé parma chez les Romains. 


3. והרק‎ littéralement vide; en tirant le glaive on en vide le fourreau ; voy. 


Lévit:-26, 38: הכית‎ Hanith, de nor incliner ; 1 Sam. 18, 10, 11. 1307 Selon 
Mendelsohn, 66 mot.semble désigner Le javelot ; ce serait un verbe dont le sens 
primitif étant ren/ermer, signifierait ici enfoncer, fixer. H n’y a pas de seconi 
régime comme au verset 2, et סגור‎ comme verbe manque de régime ; c'est pour - 
quo nous | préférons Ja conjecture d de de Welle, qui prend ce mot pour la hache 
des cythes, d des Perses et des Amazones ; en arabe שגאר‎ hasta lignea. Ceperdant 
ily a a \ toujours : avant ראת רדפי‎ ₪ 0 ellipse; peut-être NY et sors. Kimbi 
suppiée après סגול‎ le mot TA rme la voie, le passage ; mais i il aduel aussi 
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19. Iehovah est près de ceux qui ont le cœur brisé, il 
assiste ceux dont l'esprit est accablé. 


20. Les malheurs'du juste sont שו‎ * Rtl mais 
Iehovah le préserve de tous. 


21. 11 conserve tous ses membres, aucun.d’entre eux 
n’est blessé. 0 

22. Le malheur tue l’impie, et les ennemis du juste 
seront anéantis. 

23. Iehovah délivre la vie de.ses serviteurset aucun 
de ceux qui s’abritent sous lui né sera détruit. 


XXXV. 


Sommaire. — Pensée principale: 11 ne faut pas suivre son mauvais penchant 
en 56 détournant de Dieu et en nourrissant de mauvaises idées sans 
penser à l'avenir. — Un malheureux invoque Dieu contre ses ennemis et 
demande du secours contre ceux qui l’attaquent injustement ; il rendra grâce 
à Dieu (1 à 10). — Peinture de la malice et de l’orgueil 66 ses ennemis au- 
trefois ses amis (11 à 16).—Nouvelle prière, promessé de reconnaissance ; 
il accuse ses ennemis et souhaile leur perte (17 à 26 ). — D pro- 
messe. d'actions de grâces. | 


1. De David: 


16008 dispute contre ceux qui אוו‎ avec moi, 
combats ceux qui me combattent. | rhin 


‘ennemis de David du temps de Saül, comme à ceux qui l’affligèrent lors de la 
révolte d’Absalom. Les paroles de David, rapportées au livre 1 ‘de Samuel, 24, 
46, ressemblent à celles contennes dans ce psaumes mais cela ne prouve en 
faveur d'aucune hypothèse sur la circonstance qui a fait naître 60116 prière. 
ריבה‎ impéralif, conduis le lilige; mélaphore d’une cause litigieuse devant 
16 juge. יריבי‎ mes adversaires dans le litige; de רוב‎ où רש‎ voy. Isaie, 
49, 25. Selon Kim’hi, le premier י‎ de ירלבי‎ est paragogique , comme dans 
בול‎ ppt pour לחם — -מריבי‎ dispute ; métaphore de la guerre; littéra- 
lement mange, dévore. lei nb est suivi de את‎ ; plus loin, 56, 3, ce verbe 


ער ת .סוה ם לת פיה 

: יושע‎ DNITINDAT AN לְבשְבְרִיהְלֶב‎ FM קלום.‎ 19 
יהורז‎ xD Di חיק‎ Fig ia 20 
aus מַהִנּה לא‎ PIS des a שמר‎ 1 

: השמו‎ ps en רשע רעה‎ on 22 


123 


שש 


פורה הוה נפש עבחיו ND‏ אשמו ּלההַחוסים בו : : 


ה 
à‏ לור ו ריכה PONT‏ לפ TDR‏ 


19. קרוב‎ hestproche pour secourir. 

20. רבות רעות‎ les malheurs du 105065001 nombreux ; l'accent tonique de 
m2". (Lipcha) indique que ce: n’esl pas un simple adjectif, mais une apposition. 

- ווכלן pour‏ ומכלם * 

21. עצמותיר‎ 565 06 , ses membres ; ceci indique toute l’organisation de 
l’homme (Aben-Esra). 

22. תמוותת רשע רעה‎ le mal tue l’impie, le mal qu'ila fait relombe sur 
lui. Le Biowrycommente . ainsi.ce verset: Tous.les malheurs ‘de l'impie ‘n’ont 
qu'une source: son impiété ; il n’en est pas ainsi du juste, car ils ne dé- 
pendent pas de lui, mais des circonstances extérieures où des méchants 
qui l’oppriment, | Aussi en! parlant: du'jusle il y a le-pluriel{ry* tandis qu’en 
parlant des malheurs de l'impie on se sert du singulier. y signifie aussi 
bien vice que malheur. יאשבור‎ seront châtiés ; voy. Ps. 5, 11. Chaldéen 
יתחיבון‎ seront condamnés. 

:23. m9) 07 660006 , il délivre. Selon les commentateurs, le poète a ajouté 
ce verset pour ne pas terminer par une parole menaçante (פורענות)‎ .- Nous 
avons déjà eu l’occasion de rapporter la même observation appliquée 3 5 
passages de la Bible. Ces additions 2 585 6 d'une 5 plus a y 


Ps. XXXV. 1. לדוד,‎ de David. Ce que. ce pape renferme d'individuel, et qui 
puisse désigner le poèle, est que ses ennemis, autrefois.ses amis, lui.ont rendu 
le mal pour le bien ; il avait élé pour eux un, ami sincère, mais ils n’ont pas 
élé sincères à son égard (versets 12 et suivants), Ceci peut se rapporter aux 
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9. Appréciez et voyez conime féhovälr êst bon : eu: 
reux l’honrme qui s'abrite sous fui! 


10. Vous, ses-saints;-craignezfehovahr, ה‎ le 
craignent ne manquent de rien, "1 


11. De jénnes lions sont dépourvus et atfainés, mais 
ceux qui cherchent 160081 né 8086 pFVéS d'éicun 


bien. 


19. Venez, enfants, écoutez-moi, je vous enseignerai 
la crainté de [ehovah. . יְ‎ 2 


13. Quel est l’hômme qui désire la “le, qui aime 
à min de (longs) jours pour voir le bonheur. 


4. Préserve ta langue du mal.ettes lèvreside: profes 
la RE à 


15. Éloigne-toi - וי‎ et fais le bei} 1 | 


+ En 
paix et poursuis- -la. 


16. Lés yeux de fehovah (sont ₪2 sur: les justes 


(sont attentives) à à leurs cris. 


17. La 601006 de Iéhovah: est comte e cent + font Je 
mal pôur ‘réträncher de là terre leur: souvenir "0 


48. Lorsqu'ils (les justes} crient | iehovah le éco et et 
les délivre de toittes ו אש‎ 0 + ns 


A PAST Up גול‎ ₪ 


nous +‏ ל 


suis-la, comme תהדף‎ PIX צרק.‎ Dent. 16, 20. Kim’ ו‎ 8 tt et 


15 sont 1 ensemble des. ילוי לא תעעוה) 9586 קיו‎ .--- 
à la pensée 4 J'aclion. 


, 001 6 2NCr 
16, צדוקים‎ justes qui observent: 6 - - dit. doué des ot précédents ; 

aussi ה‎ que Dieu les préserve de tout malheur. la 

AT: ds 60000 086 st a 6 im 10 ; 30.5, y 

התתההסשסש 


Î 


18: עקר‎ 56 rapporté dix ו קוש‎ 6! 7. " de “CHatdéen" e ex- 
ו | ליי | לצליך צדיסיא שוחו‎ 


40. 


= ץש 
עב ה חלים יו 
9 טעמו ורוּתוּ MS STD‏ ושרי הִנְבָר. pe M‏ 1 
KT dns‏ ו LE:‏ תדחוהוה = ו PERD‏ כמד בו 2 "זה ראי : 


09 SA 


+ פפידים רשו ור! ו ולרשר הוה po‏ רו כלייטופ : 
ווה TE Li‏ 511 שמת חק : דוק ד 
mn) 3300 12‏ רצקה DIT‏ אלפַרככז 


: ללאור+ וכ‎ ES חים אתב‎ res Sn RE 
D “2 Min | 0 ו"‎ 0" 
4 6. ב מ שי בק שלובט‎ * 


RM 6 
: ה 9 שר‎ vin € Las ענו ירא ל‎ ‘pi 6 7 
23 ai SL וש‎ cf NT 


יר וה בש Pal‏ לרזכרירץ “Sr me‏ 


30 שמע וּמבּלדצוְהָבז‎ FM) ne | 8 


‘a 


ddorados 
ee . a ke pluriel ; 4 y en 2 1: Aben- : A Plusieurs, “et bien qu'on 


ne les voie pas, le cœur 0 lé ét Es BE SR 
באפות‎ aa העין. הם, ודע‎ AND 3101 םה‎ 100 all 0 


9. בועם--טועמוו‎ 000007 , apprécier à KE V. rs EN 6 ו‎ 
le vir des 5. 

0. ילאר זג ירא‎ 380 60 ne s pese confoidré avec: ילאר צדיקים‎ de ראה‎ 
voir. קדשיר‎ ses saints, du peuple, appelé dExode: 19,6) קדושו‎ Ma mation 


m'hi et Aben-Esra disent que les saints Sont eux qui s'abstiennent de 
sh ODA él se « ו‎ , ] , 


11. כפזרום‎ les jeunes lions ; Jéié 2, 15, éohipare dubbi À eux 106 Bhhe. 
mis d’Israel, Les Septanle rendent ce mot par mhobotot , les riches. 
pe מק בבלם)‎ enfants terre amécrtièux ; beloh ,הממ‎ 05 0007700 domine 
בפ הפביאיכם‎ iles. 00000000 des השס‎ 6065 RDS -90,-35: ובל ליל‎ PAM * 
maigres verbe Avéé le S'oû 16 5 a וו‎ le 6606 001600607 90. 668.3, 17. 
713. ו יי 9 אהב' יפוים‎ 6 vivre 8 ייג‎ Or. 
aiä le 5606 dé 0. ו‎ -- \ 
Re garde, spé יי רל‎ qu ₪ : du ma. 4 
גו‎ défense ai faux | 7 dé mure les auteurs de ses. 
= % א ל‎ ₪ et à pus forte: raison, “Dieu (Ke ₪ ו‎ 


15. סיר‎ délourne-toi du mal; vertu négatives . , קש לרפ‎ 3 la 
paizs, vertu posilive ; il s’agit de. la-paix avec son prochain: +527 et 9 - 
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החסה חפ re‏ אאא 2 


Sommaire:— Chant de reconnaissance après le danger. — clion (2à 4); 
motifs 66 la reconnaissance 3 le poète a élé sauvé, ₪ ehovah vient au 
secours des hommes pieux qui souffrent (5 à 11).Morale: pour être heu- 
reux, il faut être pieux, car Jehovah aide שי‎ hommes Pieux 8 23). 


- ו , 


. De David, Jorsqu’ il déguisa! sa raison en présence 
d וו‎ qui le chassa, et qu'il s ’échappa. 5% 


2. Je bénirai Iebovah en tout temps, 8 louange sera 
constamment ‘dans ma bouche. : 0 Re 
3. Mon âme se glorifiera en Iehovah ; que les humbles 
l'apprennent et se réjouissént,  * ‘ 0070 ( 
4. Exaltez Tehovah avec moi; IE “Célébrons 


son nom. 
5. J'ai recherché Ichovah, et il m'a exaucé, et. de 


toutes mes angoisses il m'a déliéné, : - / 
6. Ils ont tourné leurs regards vers lui: et ont 77 
éclairés, et leur front ne rougira pas. 1 
7. Cet 101186 a invoqué 100781, 8 exaucé set 7 


délivré de toutes'ses peines. 
‘8: T'ange dé Tehovah campe autour 6 ceux + qui le 


craignent, et illes.tire du danger. :4 sus oi 22e 
Isaïe, 60, 5. Selon ! Raschi ls. sont devenus א‎ leur. - (we) sest 
illuminé. Les Septante semblent avoir lu D3139.e6 votre-face,xat 92 rpôcune 
ל‎ «Mn? — חפר‎ rougir de honte; voy. 24, 23.11 7 8, dit ופניהם ,וו‎ 
parce que le visage est le 51686 de la honte, comme 011 16 7/1806 :- המלבְין פני‎ 
ברבים‎ van celui qui fail pâlir publiquement le visage de son prochain n’a pas 
part à la vie future; la pâleur occasionnée par un affront, ajoute 16 Talmud, 
succède à la lougeur: Peut-être, dit Hitzig, pourrait-on lire TN? ils ont pli, 
pour יהפרו‎ . Vollaire 8 cité Ce verset comme une preuye que la! poésie hébraïque 
est rimée, mais Voltaire, de son propre aveu, ne savait point lhebreu. | 
5 סרא‎ 60661 semble se rapporler à lüi-même. 12 
8.0 campe, termé militaire; voy. 1 Sam. 26, 5, el "יי‎ ais ange; 
ו ית‎ 10 


” 


עב היחל ם: לח 


₪ 


NP. 


. 4 . 
+ לדור בשנומו את--טעמל. לפכו ADS‏ רשהו BAIL‏ 


>אברכה ארזחיהורק ְּכְלדְעַרת VD TÔT‏ בָפִי : 


2 
: וישמחו‎ = ou" MD) DEN FT 3 
In D | mn DPN TND גר‎ 4 
2 Al nee צתתחיהוה גי‎ ah 5 
צתלזהיחפרו‎ DT ונדזרו‎ ÈS רזביטו‎ 6 
: הושיעי‎ VAE 520 ל הענו סרוק יחה שמע‎ 
2 PRE DD תרק בי שפת‎ 8 


Ps. XXXIV. 1. שנה - בשנותו‎ changer ; en syriaque שבא‎ étre fou. 
אבימולך‎ Abimélech; 1 Sam. 21, 14, il est appelé אכיש‎ Achisch. 6111-0176 que 


Y’auteur de la suseription ה‎ mis un nom pour un autre, ou bien Abimélech était le 
nom des rois de Gath comme Pharaon celui des rois de 16706 טעם--טעמפו‎ 
goût et raison, comme sapere en latin. L’allemand a un mot pour désigner ce 
qui s’est corrompu et qui n’a plus de goût, ou qui est de mauvais goût: 
unfmadhaft, et abgefhmact ; nous rendons ce dernier par absurde.. Ce 
psaume est par ordre alphabétique; il n’y manque que le ,ך‎ et après le n 
il y a encore une fois le 5. 

2. אברכה‎ Je bénirai, je prierai bien. ny בכל‎ en foul temps, dans l’ad- 
versilé comme dans la prospérité, comme dit 16 Talmud : by כשם שמבוכין‎ 

on doit rendre grâce pour le mal comme pour‏ הטובה D:‏ מוברכין by‏ הרצה 
ie bien.‏ 

5. צברים‎ Les mallicureux apprendront comment j'ai été sauvé, et ils se réjoui- 
ront, dans l'espoir d’être également délivrés. Le Biour applique ce mot aux 
gens humbles qui souffrent avec résignalion, et il le distingne de עניום‎ 
pauvres, affligés, ‘de ERA 

4. גדל — גדכר‎ élever, proclamer Ja magnificence ; c’est aux 0 (à 15%) 
2 ril s'adresse. sr ensemble; de nn, littéralement ses unités. 
, דרשתי‎ j'ai cherché, demandé du secours. 33% 07 70/6 répoñdu, par son 
7 il m'a exaucé: בוגוררתל‎ 768 Crainles ; VOy. Ps. 31, 14. 
6. הביור‎ 173 (les malheureux) ont regardé, רבהרף‎ ef ils, ont brillé: voy. 


# 
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13. Du ciel Iehovah regarde, il voit tous les fils de 
l’homme. / 

14. Du siège de sa derneute, il surveille tous 168 ha- 
bitants de la terre, 

15. Lui qui forme ensemble leurs cœurs, quie examine 
toutes leurs actions. 

16. Le roi ne triomphe pas par uné armée considé. 
rable, le héros n’est pas préservé par une grande force. 

17. Le coursier est trompeur pour la victoire, et par 
sa grande vigueur il ne fait pas échapper. = 

18. Voici, l'œil de Iehovah (plane) sur ceux qui le 
craignent, sur ceux qui espèrent en sa grâce. 

19. Pour délivrer leur âme de la mort.et pour les 
faire vivre dans la famine. 


20. Notre âme espère en Iehovah ,:il est notre se- 
cours et notre bouclier. 
21. Car en lui se réjouit notre cœur, car nous.nous 
confions en son saint nom. mn : 
22, Que ta grâce, Iehovah, soit sur nous, COMME nous 
espérons en toi. 
₪ 


19. להציל‎ se rapporte au prémier hémistiche du précédent verset. --ולחיותם‎ 
DA il a vécu ; au Piel, conserver la vie. 

‘2. בפשנה‎ Le poète se représente les justes comme présents et prenant eux- 
mêmes la parole. רוכה — חכתה‎ 6676 en expeclalive ; 0. ILRois, 7, 9. 


22. על יבר‎ sur nous; nous arrive; ainsi dit Rebecca, Gex 2%, 15, , קללתך‎ by 
sur moi, à moi arrive fa malédiction. 


עא à À‏ ליי 
3 | משמיכם הביט MIN‏ רואה אֶתִדיְכָלְבנר רואדבט : 
ne) 4‏ הניח אל לובי PRE‏ 
où TNT 15‏ רזמבין בידנ עשיהכס 
ns 16‏ הַמ נושע ברבחחיק בור ya‏ 15-27 : 
17 שד TD DD‏ 3 חלו לא לט : 
ET 18‏ עון חורה PR RE‏ למיחליכט ְחַסְ : 
ans DVD) rs pr 19‏ ברעב ! 
AN VIDES 30‏ ליהורה עזרנוּ מנגנו UE‏ 
| כדדבו NOUS‏ לבנ + בלב קדשו ONDES‏ 
| החסה הוה ערו NS‏ לט T7‏ 


1 
CE 


13. מושבזים‎ du ciel. Après avoir loué Iehovah d’une manière générale, il re- 
vient à sa providence. Le sens est: rien n’échappe à sa vue. 


14. nav ממפון‎ du siège de son habitation; בוכון‎ 6 1 élablir , pré- 
parer; voy. L Rois, 8, 13. השבי‎ 56 trouve encore une seule fois dans la 
Bible, Cant. IL, 9, où il signifie regarder par la fenêtre. Le Chaldéen dit אודיק‎ 
4 considère altentivement. Le mot אודיק‎ à passé avec 16 même sens dans le 
jargon tudesco-hébreu (אודיק דוון)‎ être regardant, 

- 15. יד‎ ensemble, sans exception. Septante xarè 20906, un 6 un. Kim'hi, 


pour expliquer ce mot, 8 pu prendre היוצר‎ comme Zech. 11, 13, pour אוער‎ 
qui les réunit dans son trésor. המבין‎ ii est 0/0007; de a comprendre ; 
construit avec אל‎ comme ci-dessus, 28, 5. 

16. vu éfre viclorieux ; voy. Deut. 33, 29. 2} Le fort, le héros, ac- 
coutumé à être plus fort que les autres. 

17. הסוס‎ le coursier ; l'espoir qu'on met.en lui est trompeur. לתשועה‎ au 
salut ; pour être sauvé du péril. 


18. למזיהלים לחסדו‎ qui espèrent en sa grâce, et LR ne se fient Le en 
leurs propres forces. 


.0 PSAUMES. XXXIIS. 


3. Chantez-lui un cantique nouveau, faites. bien 
retentir votre instrument au bruit de votre jubilation. 

4. Car la parole de Iehovah est droite et toute son 
œuvre est faite avec fidélité. 

5. Il aime la justice et la droiture; la bonté de Ieho- 
vah remplit la terre. 

6. Par la parole de Iehovah les cieux ont été faits, 
et par le souffle de sa bouche toutes leurs constel- 
lations. 

7. Il amoncelle comme un tas les eaux de la mer; il 
place dans des réservoirs les abimes. 2 

8. Que toute la terre craigne Iehovah, que tous les 
habitants de l'univers soient effrayés devant lui. 

9. Car il a parlé, et il (le monde) fut, il a ordonné, et 
il a existé. 

10. Iehovah détruit le dessein des peuples, il fait 
échouer les projets des.-nations, 

11. Le dessein de Iehovah subsistera toujours, les 
projets de son cœur, de génération en génération. 

12. Heureux 16 peuple dont 1620%8[ est 16 Dieu, 
(heureuse) la nation qu’il a choisie pour son héritage. 


Mendelsohn a imité l’élégante concision de ce verset, החקל‎ fo er fprict, gez 
fhiebts; gebeit, ftebt8 Da. 


10. הפיר‎ de פור‎ rompre, au Hiphil, détruire, anéantir. n°3 Il 56 sert de 
cette expression, dit Kim'hi, pour dire que toutes les nations réunies ne peuvent 
résister devant lui, ou bien en vue du verset 12, הבני‎ *3wx, car les autres 
nations attribuent la force aux dieux étrangers; d’autres nient sa providence ; 
c’est pourquoi il détruit leurs projels. הביא‎ usilé seulement au Hiphil de בוא‎ 
grriter ; VOY. תניאון‎ Nomb. 32, 7. 


12. הגוי‎ Ce Dieu craint par les peuples, est le Dieu d’Yisrael (De Wetle). 


₪ 


CMD 
1 PM חוטיבו כנן‎ Win שיר‎  ולדדּוריש‎ 
:  ?רנומָפכ יבריייהורה | כ עש רזו‎ ee 
: PISE AIN יהוה‎ nn צרקה ומשפט‎ TN 
- שמים כעשו וכרוח פיו‎ AV, בבר‎ 
Pi: D ב ורות‎ ja us מ‎ "39 DD :,7 
1220 מו גו ודו יי‎ PTT רגו מיחוה‎ 8 
: כִי רשאת המר וזו הווה מ ויעמר‎ 9 
: D הפיר עצרתהינוים. ריא מַחִשָבות‎ TM 0 
; הוה לְעוּלם הזעמר מחשבות לבו 719 וָהר‎ my. ג‎ 
. 5 אלחיו הַעֶםו 72+ לנחלָה‎ mari הַגוו‎ TN 12 


> 


3. עויר חדש‎ un canlique nouveau, qu'on aime d'autant plus entendre. 
Kim'hi dit: renouvelez-lui toujours le cantique. נגן‎ 6 dit du frappement de 


la main sur les cordes; voy. verset précédent, le passage cilé de Samuel. 
היטויבו נגן‎ jouez d’une manière suave et habile. בתרוצה‎ 8766 
populaire ou la réponse des chœurs; voy. Esra, 3, 10, 1L et suiv. 

4, דבר יו‎ la parole de Iehovah, ses oracles, sa loi, ses promesses, מעשהו‎ 
son œuvre qui révèle son aclivité. אכות = אכוונה‎ 6. 

5. מלאה הארץ‎ la Lerre est remplie des monuments de la bonté de Dieu ; il 
exerce tantôt sa bonté, 182108 sa justice, mais c’est sa bonté qui prédomine 
(Kim’hi). ו‎ 

6. וברוח פיף‎ et par le souffle de sa bouche. Isaïe, 11, 4, il y à רוח שפתיו‎ 
le souffle de ses lèvres. צבאבז‎ les astres et les étoiles; voy. Gen.1, 16. 

7. 55 Voy. Exode, 15, 8 ; Chaldéen היך דיסא‎ comme une outre =נתן (באד)‎ 
ות == שום‎ placer. באוצרות‎ liltéralement dans les trésors, nom donné 
aux réservoirs soulerrains d’où l’on croit que provient l’eau de la mer. 

8. ייראו‎ qu'ils craignent. ירא‎ se dit du culte ,— וגורך‎ Ps. 22, 24. 

9. הוא אבור‎ 77 dil ; Gen. 1, 3. עכוד‎ fué debout, exisla. > Ceci, dit Kim'hi, 
dément ceux qui nient les paroles de la Torah, et prétendent que le monde a tou- 
jours exislé ». חמכחישים בתורה שאומרים שהעולם קדמון‎ MAT וזה ישבור‎ 
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9. Ne soyez pas comme le cheval, le mulet;-dénué 
d’intelligence., qu’on maîtrise par la bride et le frein , 
son ornement, pour qu'il ne te nuise pas. 

to. Beaucoup de douleurs attendent l'impie, mais 
celui qui se confie מ6‎ Iehovah, la grâce l’entourera. 

11. Réjouissez-vous en Tehovah et soyez dans l’allé- 
gresse, justes, et triomphez, vous tous qui avez le cœur 
droit. 


XXXIIT. 


Sommaire. — Hymne à Jehovah. — Invocation à louer Dieu ({ à 3); il est 
juste, bon, créateur de l’univers (4 à 7); tous les peuples doivent Ie craindre; 
Israel est heureux de l'avoir pour son Dieu (8 à 12); tandis que sa provi- 
dence embrasse l'humanité entière avec sagesse et puissance (13 à 17); elle a 
un soin parliculier de ceux qui l’adorent, et ils peuvent espérer de lui tout 
ce qui 681 bien (18 à 22). 


1, Justes, célébrez Iehovah, sa louange sied aux ver- 
tueux. & עפ‎ 

2. Rendez 87406 à Iehovah au son 600 kinôr-(de 
la guitare), louez-le sur le nébel (le luth) à dix-cordes. 


sohin lerend par harpe, d’autres par lyre. בבל‎ paraît, d’après R. Mosché, cité 
par Aben-Esra, être un instrument à vent; car il dit sur עשור‎ qui paraît se 
rapporter à ce mot שיש בו עשרה נקכים‎ qui est pourvu de dix trous. Maïs 
d’après 51 Jérôme 61 les voyageurs, c'était un instrument à Cordes ayant la forme 
d’un delta renversé x. Le nom 6007 (522 cruche) paraîl lui venir de ce que les 
cruches des anciens avaient la forme d’un pain de sucre. עָשור‎ dix ; .11 n’est pas 
sûr si ce mot détermine ou s’il n'est pas peut-être un instrument à part, et 
עשור‎ 923 serait pour נבל ועשור‎ : voy. én/rà, 92, 4, עלו עשר‎ . Voy. dans 
Vavant-propos quelques détails sur les noms des instruments de musique pour 
accompagner les louanges de Dieu, Kim'’hi dit : כל כלי הנגין מַעורְרִים הנפש‎ 
ההכבוה ועוזרים אותה‎ Car les instruments de musique réveillent l'esprit de 
la sagesse e4 assistent. ke 
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Ds UN +‏ ביהורז DNS DA‏ החל 
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de va conseiller; on peut suppléer après‏ איעצה montrer, instruire.‏ ירה 
sur toi mon œil (est fixé) pour‏ עליך ע עיבר je veut £e'conseiller.‏ לך ,איעצה 
te diriger.‏ 

9. בכותג‎ bride, ורסן‎ et le frein qui, pour cet animal, 051 un ornement 7 ; 
d’autres commentateurs appliquent די‎ à la mâchoire.du. 606781, dont elle con- 
stitue Ja beauté. לבלום‎ le dompter, maîlriser; de 253 au propre fermer. 


5 Parmi les nombreuses explications , celle de Mendelsohn nous paraît la 
plus probable; il rend ce mot par nuire, comme 23 Ps. 144, 1. 


Ps, XXXIIL 1. ונ - רננו‎ exclamer, soit de joie, soit de tristesse. Abeñ-Esra 
dit השובויער קול‎ faites entendre la voix ביהוה‎ le ב‎ est pour un ל‎ ; Chaldéen 
QU סדם‎ devant Dieu; נאוה‎ racine אוה‎ désirer, au Niphal, d'après Kim'hi et 


he ÈS nous préférons cependant le rapporter d’après d’ autres commentateurs 

à נאה‎ qui, dans le Talmud, signifie être convenable. Ce psaume à un carac- 
ière général , sans rapport historique. 11 montre l’idée que les Israélites avaient 
de Dieu. Dieu univérsel par sa puissance est leur Dieu par sa prédilection, 
et 0018 S'explique par la circonstance que le peuple israélite seul enoralt le 
vrai Dieu. (Voy. De Wette, Dogmatique biblique, $ 119. ). 


2. 352 avec le kinôr, instrument à cordes; d’après Josèphe (Arch, vai, 
1, 3) le kinôr ayait. dix et le nébel douze cordes, tandis qu'ici on n'en 
doune que dix au nébel. D’après ] Sam. 16, 23, on se servait de la main (723 
(ביד‎ pour jouer sur 601 instrument ; c’étaient donc des cordes ; on croit gé- 
néralement que c'élait une guilare ; voy.. labn, L. 1, {re park,, P. 495, Mendel- 


68 PSAUMES. XXXII. 


2. Heureux l’homme à qui Iehovah n’impute pas de 
crime et dont l'esprit est sans fraude. 


3. Tandis que je me taisais, mes membres se sont 
consumés, lorsque je rugissais tout le jour. 

4. Car jour et nuit ta main s’appesantissait sur moi; 
mes forces vitales se sont changées en une chaleur brü- 
lante. Selah. 


5. Je te fais connaître mon péché; je n’ai pas caché 
mon crime ; j'ai dit: J'avouerai mes méfaits à Ilehovah, 
et tu as pardonné l’énormité de mon crime. Selah. 


6. Sur cela tout homme pieux doit 16 supplier au 
temps convenable, certes l’inondation des grandes eaux 
n’arrivera: pas à lui. 

7. Tu es un asile pour moi, tu me préserves de 


l'angoisse, tu m'entoures de chants de délivrance. 
Selah. 


8. Je veux t'enséigner et t’indiquer le 8 où. tu 
dois marcher; je te conseillerai 170011 (fixé);sur toi. 


Isaïe, 55, 6, où le sens est : quand on trouve Dieu, lorsqu’ il exauce, ou bien lors- 
qu on atteint l’objet de la prière. רק‎ % selon De Welle, le sens de certes, comme 
Gen. 20, 11. Deut. 4, 6. now) l'inondation, les périls subits. רק‎ peut aussi, 
comme dit Aben- Esra, se rapporter à 5x et conserver son seus habituel. 

7. תצרכי‎ 930 lu me gardes d'anxiélé; paronomasie. ברב פלטו‎ 
et Hitzig regardent ךרבי‎ comme une redondance de רנה של הצלה 1 .תרצנ"‎ 
chant de triomphe, de salut. Les Septanie traduisent: 16 עס שטטש!ג6ץץ0‎ 
Âdrpowcat pe dnd Toy xvxlocdyruy pe, MON Chant, Préserve-moi de ceux qui 
m'entourent, comme s’il y avait 5522109 רגי 559 טני‎ Cette interprétation ne 
nous semble pas heureuse ; nous avons suivi la traduction chaldéenne : elle 8 
ביעת לזבותא תחדרגני‎ )₪ m'entoures de chants de fuite, d'évasion, 

8. אשכילך‎ Le poèle, selon d’autres, Jehovah, 2076656 au péclieur. ואורך‎ de 
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Lévitique (ch. 5),le pardon dépend des sacrifices. בשרי‎ par le changement de la 
170181606 radicale, comme les verbes dont celle radicale est un ה‎ ; de même 
+102 dont la racine est ici synonyme à 22 couvrir, dans 16 sens de par- 
donner. 

2. חשב -- יחשב‎ compter, imputer; .סל‎ 1] Sam. 19, 20. Kimhi prend ainsi 
ces mots: Heureux celui à qui Dieu ne compte pour rien ses péchés, qu’il 
lui pardonne en voyant la sincérité de son retour. > 11 y a, dit le commenta- 
teur, au nom de son père, trois degrés : 1o celui qui s’est repenti de ses péchés, 
בשרי פשע‎ ; 2° Celui doni les mérites surpassent les péchés; 35 celui qui, n'a 
pas péché du tout. רבליה‎ ruse, fraude ; elle n’est pas dans son cœur; il avoue 
ses péchés. 

3. כז החרשת"‎ quand je me suis {u, en n’avouant pas mes péchés. בלו‎ de 
בלה‎ perdre la vigueur, se dit aussi des vêtements, dé la chaussure, Deut. 8, 
4; 19,.5. צצכוי‎ 0008 08, les forces vilales. בשאגתל‎ lorsque je. rugissais ; 
hébreu fait un usage aussi fréquent que hardi de ce verbe, même en דה‎ 
de Dieu; voy. Amos, 1, 2. 

4. ידך‎ la main, ton 0 לשד — לשז די‎ suc, humidité; voy. Nomb, 
11,8. בהרבני קיץ‎ dans la sécheresse de l’été, métaphore; il compare son 


anxiélé à la chaleur de l'été, le sens est: j'ai dépéri. Kim’hi observe que mal: gré 
son châtiment dans ce 8 il en craignait un dans le monde futur. 

5. אודיעך,‎ je le ferai connaître , Dieu sache tout. אודה‎ le verbe 
ידה‎ “construit avec by; voy. Néh. 1, 6. 


6. בוצא‎ ny) liltéralement au 3 de trouver ; selon Kim'hi, quand / 
‘trouve son cœur libre et disposé à se convertir du mal au bién ; voy. בהכוצאר‎ 
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21. Tu les abrites dans le secret de ta face contre 
les conspirations humaines; tu les caches dans le taber- 
nacle contre la dispute des langues. 

22. Béni soit Iehovah qui m'a mérveilleusement té- 
moigné sa bonté dans une ville fortifiée: 

23. Et moi j'ai dit dans ma constérnation: Je suis re- 
tranché de devañt tes yeux, mais tu as entendu la voix 
dé mes supplications lorsque je criai vers toi. 

24. Aimez Iehovah, (vous) tous ses (hommes) pieux ; 
Iehovah préserve les fidèles, et paye avec-usuredes fau+ 
teurs de l’orgueil. 

22. Soyez courageux et que votre cœur soit.font; 
vous tous qui espérez en Iehovah. | 


זזאאא 


Sommaire. — Un homme pieux vante le bonheur du pardon des péchés (Let 2); 
il était malheureux quand il s’en croyait indigne et qu'il les cachait (3 et 4); 
la sincérité convient à tout le monde (5 à 7). — Exhortation de s'approcher 
de Dieu avéc conñance, afin d'obtenir sa miséricorde (8 à 1 


1. De David; poème. 


Heureux celui à qui le méfait est pardonné, à quil le 
péché est couvert. 


26 3 


par un interprète. La plupart des commentateurs appliquent © ce psaume x 
l'adulhière de David avec Beth-Scheba , la mort d'Urie et le pardon qui lui à 
été annoncé (Il Sam. 11 et 12). Et David a avoué son crime, ibid. 43 
Grolius pense que ce psaume avait la destination d'être chanté au jour du 
Kippour (expialion), où l'on avoue ses péchés. > 11 prouve, dit De Welte, que 
le pardon des péchés était une croyance admise chez les Hébreux. Dans le 
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21: 729 בסתה‎ littéralement Le secret: de ta face; voy. Job, 24, 15. 
קשר= רכס -- מורכסי‎ conspiration. Kim’hi et Aben-£sra prennent ce 1 86 
sens d’orgueil, car il désigne aussi l’aspérilé du terrain, comme והרכסים לבקעה‎ 
15916, 40, 4. בלריב‎ de la dispute, de la calomuie. Plusieurs commentateurs ont 
pris ce mot pour 7571 des irritalions. 

23. הפליא‎ de פלא‎ miracle, ila témoigné sa bonté d’une manière miraculeuse. 
כוצר‎ ya dans une ville fortifiée, un refuge sûr. Raschi ו‎ ce passage à 
ce qui est dit de David, 1 Sam. 23. 

23. soma exprime l'idée de trouble, de précipitation; voy. Deutér. 20, 3. 
גרד — נגרדת*‎ Couper, comme בגדרתי‎ ; de 8 גרון‎ 1070. 19, 5. Ce mot peut aussi 
être 6 équivalent de *nw23 expulsé ; Jonas, 2, 5. 

4 אמונים‎ fidèles, qui croient en son secours. ו ,5 יךך‎ abondam- 
ment ; littéralement sur où selon le surplus, comme שקר‎ by Lévit. 5, 22. Les 
Seplante joignent =n aux deux mots suivants, contraire à aux accents 10- 
niques. Raschi prend 71 dans le sens de corde, pour dire il applique la loi du 
talion (כודה בכודה)‎ ; quant à צשה גאוה‎ /üisant l’orgueil, c'est pour qui agis- 
sent orgueilleusement (Aben-Esra). 

Ps. XXXIL! 1. משכיל‎ de שכל‎ intelligence ; psaume didactique. Raschi dit, 
d'après le Talmud, que celle suscriplion indigne que le psaume a élé transmis 


, 
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Car ma vie se consume dans la douleur, et mes‏ .זז 
années dans le gémissement; par mon châtiment ma‏ 
force se débilite et mes membres dépérissent.‏ 

12. Par tous mes persécuteurs je suis devenu un op- 
probre, même (un opprobre) considérable pour mes 
intimes ; ceux qui me voient dehors se retirent de 
moi. 

13. Je suis oublié du cœur comme un mort, je suis 
devenu comme un vase brisé. 


14. Car j'entends les mauvais propos de plusieurs, 
la frayeur à l’entour, lorsqu'ils se consultent ensemble 
sur moi, qu'ils méditent de me prendre la vie. 

15. Mais moi j'ai mis ma confiance en toi, Iehovah, 
j'ai dit: Tu es mon Dieu. 

16. En ta main sont mes destinées; préserve-moi 6 
mes ennemis et de mes persécuteurs. 

17. Fais luire ta face sur ton serviteur , 5816-1101 par 
ta grâce. | 
- 18. Iehovah! (permets) que je ne sois pas confondu 


lorsque je t'invoque ; que les impies soient confondus, 
qu’anéantis ils descendent dans 16 scheol (tombeau). 


19. Que les lèvres mensongères deviennent muêttes, 
elles qui parlent effrontément contre le juste, avec or- 
gueil et mépris. 

20. Qu'il est considérable le bien que tu as réservé à 
ceux qui te craignent! que tu as préparé en, présence 
des fils de l’homme pour ceux qui se réfugient'en toi | 


20. צפנת‎ que tu as cachée, réservé. +13 devant, en présence. 
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11. עון - בעוני‎ crime et châliment du crime; voy. Gen. 19, 15. 

12. בוכל‎ Le y est eausalif, par suile de ce que m'ont fait mes adversaires. 
חרפה‎ opprobre, l'abstrait pour 16 concret. ny considérablement, peut se rap- 
porter à הרפה‎ aussi bien qu’à ולשכני‎ peut-être מואד‎ est-il pour בונוד‎ de גוד‎ 
ce qui fait fuir. 

13. כככי אובד‎ comme un vase brise, destiné à se perdre. 

14. דבה — דבת‎ propos, insulte (Gen. 37, 2); ceci se rapporte à ce qui suit. 
3 crainte, de 135 voy. Jérém. 20, 10. 

16. עתתי‎ — ny temps, destinée; ce qui m'arrive n'est pas l'effet du hasard. 

17. האירה‎ illumine, aie pour moi une face sereine, 5015-1101 favorable. 

18. sa ici le sens de lorsque. 127 qu'ils se laisent, de דכום‎ : voy. Lév. 10. 
3; qu'ils soient forcés de se taire el de cesser leurs machinations. Selon Kim’hi, 
ce mot signifie qu'ils soient anéantis, comme 5251. 

19. אלם — תאלכוגה.‎ dre muet. שקר‎ ‘now les lèvres de la fausselé, 5 
menteurs, ny fort, arrogant ; chaldéen גדופין‎ des reproches, des injures. 
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jamais être confondu; préserve-moi par ta justice. 

3. Incline vers moi ton oreille, secours-moi bientôt, 
sois pour moi un rocher fortifié, une citadelle pour me 
délivrer. 

4. Car tu es mon rocher et ma citadelle: et pour ton 
nom tu me conduiras et me dirigeras. 

5. Tu me tireras de ce rets qu’ils ont caché pour moi, 
car tu es ma protection. 


6. Dans ta main je dépose mon esprit, tume rachètes, 
Iehovah, Dieu de vérité. 

7. Je haïs ceux qui tiennent à des vanités fausses, 
tandis que moi je me confie en Iehovah. 

8. Je serai dans l'allégresse et dans la joie par ta mi- 
séricorde de ce que tu as vu ma misère, que tu as pris 
connaissance des peines de mon âme, 

9. Que tu ne m'as pas livré au pouvoir de l'ennemi, 
61 que tu as mis au large mes pieds. iv 


10. Sois-moi miséricordieux, Iehovah, car 60 85 
la détresse, par le chagrin dépérit ma vue, mon âme et 
mon corps. 


8. אגילה.‎ réjouissance anticipée, אשר‎ est pris ici conne Gen. 34, 7, pour in- 
AL lé motif, 0 


9. סגר -- הסגרתני‎ appuyer, renfermer, puis livrer. “dass ₪ 2 
en liberté. 
40. חהנני‎ % miséricordieux ; le poète réel à da עששה ו‎ 
“voy. d-dessus, 6, נפשי81‎ mon dme, qui sé ressent des ו‎ du 
corps (Biour). 
9. 
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poèle se sert au verset 23 de בהפדי‎ dans ma précipitation, circonstance men- 
tionnéeraussi au verset 26-du chapitre cité de Samuel; d’autres l’attribuent à 
Jérémie, Mais de Wette le met au rang des autres complaintes poétiques où les 
ennemis, les persécuteurs sont des orgueilleux, des menteurs, des hommes dres- 
sant des 61200105, gens toujours opposés à l'homme pieux. 


2. . בצדקתך‎ | par ta justice et non par la mienne. 
3. הטה אלי אזנר‎ incline vers #noë ton oreille; authropomorphisme, pour s0ts- 


moi favorable, exauce mes supplications. לבית מצודות‎ litiéraiement une mai- 
son de sommilés, citadelle, lieu où l'on ne craint pas l’ennemi. 

4 תנחבי ותנהלבי‎ fu me méneras el tu me dirigeras. בהל‎ dit Aben-Esfa, in- 
dique l’action de conduire lentement, de faire monter un lieu élevé. 

5. הו‎ comme. דאת‎ (Aben-Bsra). 13ÿ310 ds (les sn nos ont caché ; peut être 
pris aussi impersonnellement. 

6. אפקיד‎ je dépose, je confie, פדיתה‎ passé pour 6 futur. אבות‎ 2 Dieu & 06- 


3126, fidèle en ses promesses. ו‎ 


7. שונאתי‎ Je hais ; Septante 2uionsas , fu hais. שיוא‎ 54m de faux néant, des 

idoles. Au propre ne signifie souffle; de là néant, puis idole; voy. Deutér. 32, 

; 21, Kim hi et Aben-Esra pensent qu'il 5 agit iti de pronostics, que le poère hail; 
1 opposition de 'hémistiche suivant montre qu'il s'agit iei plutôt d’idoles. 


6 | PSAUMES. XXX, XXXI. 


7. J'avais pensé dans ma sécurité que je ne chancel- 
lerais jamais. | 

8. Iehovah, par ta bonté tu as constitué la force à 

ma montagne; cachais-tu ta face, j'étais consterné. 

9. C’est toi, [ehovah, que j'invoque, c’est שו ו‎ 
je supplie. a 

10. « Quel profit (revient) de mon sang}; si je des- 
cends He la tombe? La poussière peut-elle te rendre 
grâces, peut-elle raconter ta fidélité ? 

11.» Exauce-moi, Iehovah, et sois-moi miséricordieux, 
Iehovah mon secours, » 

12. Tu as converti ma plainte en danses; tu as déta- 
ché mon sac et tu m'as ceint de joie. 

13. Pour que ma gloire te chante et ne se.taise pas, 
Jehovah, mon Dieu, toujours je te rendrai grâces: 


XXXI. 


Sommaire. — Un malheureux invoque [6 secours de lehovah ; il s’y confie 
(249); dangers qui le menacent (10 à 14); 1 demande la destruction de 
ses ennemis (15 à 19); certain du secours, il en exprime d'avance sa recon- 


naissance envers Dieu en présence de ceux qui l’adorent (20 à 23).— Appel 


à tous les hommes pieux de rendre grâce à Dieu et d'avoir confiance en 
lui (24 et 25), 


1. Au maître de chant; psaume de David. 
2. En jai Iehovah, je me suis כ‎ ne me Jaisse 


ii יכדירי‎ des nobles de ce monde. Aben-Esra ditmon dme. ידב‎ NS 6 
-soit pas muette, qu’elle soit intarissable. 


Ps. XXXI. 1. למנצה‎ La plupart des commentateurs appliquent cé psalme. à 
la situation de David dans 6 désert )] 5.5 23). On s'est fondé sur 6 4 
T. XIII. 9 
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punir les enfants pour les pères, et encore Je châtiment n'est-il que jusqu’à la 
troisième ou quatrième génération, tandis que le bien est rappelé jusqu’à la 
millième génération;; Exode, 20, 5, 6. 
= 7. שלוה -- שלו - בשלוי‎ repos, sécurité; c'est l'explication des ver- 
sets 2 à 4. 

8. העמדתה להררי עוד‎ littéralement tu as placé la force à ma Montagne, Lu 
as 0171186 ma grandeur (Raschi). הסתרת פנים‎ lorsque tu caches la face, que tu 
me retires ta protection. בבהל‎ e/frayé, j'ai péché ; voy. 6, 4. 


9. אקרא‎ j'invoque ; la formule de sa prière se trouve dans les deux versels 
suivants. 


10. בצע‎ lucre, profit; Gen. 37, 26. 23712 mon sang, ma vie; Gen. 9, 5, 6; 
Lévit, 17, 11. שחת‎ fosse, le sépulcre, bre à בור‎ versel 4. יז עפר‎ 
le cadavre; voy. Gen. 3, 19. 

11. שבוע‎ ecoute; ce verbe et les deux suivants sont ו‎ au prétérit par 
les Septanie. 

12. הפך — הפכת‎ convertir, changer. לשחול‎ danse au son de la musique; 
expression de la joie, פתחת‎ lu as ouvert, élargi. שקי‎ mon sac, le cilice, vête= 
ment de deuil ; 11 Sam. 3, 31. 


43. 7209 afin que; voy, Hosée, 8, 4, כבדד‎ pour v7125 ma gloire; chaldéen 
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XXX. 


Sommaire. — Actions de grâces après un grand danger (2 à 4); invitation aux 
hommes pieux à célébrer la bonté divine (5 et6); souvenir du danger et 
de la délivrance (7 à 12) ; promesse de reconnaissance éternelle (13). — 
La pensée dominante est que l'homme ne doit pas se confier en sa fortune, 
mais en Dieu, car lui seul est une protection puissante: 


1. Psaume de David; chant pour la dédicace de la 
maison. 

2. Je t'exalterai, lehovah, car tu m'as relevé, tu 
n'as pas réjoui mes ennemis au sujet de moi. 

3. Iehovah, mon Dieu, j'ai crié vers toi et tu m'as 
guéri. | 

4. Iehovah, tu as fait remonter du scheol (tombeau) 
mon âme; tu m'as conservé la vie pour que je ne des- 
cendisse pas dans la fosse. 


5. Chantez pour Iéhovah, vous ses (hommes) pieux, 
et rendez grâces à son saint nom. 

6. Car sa colère dure un clin d'œil, sa bienveil- 
lance, la vie ; le soir, les pleurs entrent chez lui, le matin, 
l'allégresse. 


+ 


6. קדשו‎ 975 Le souvenir de 6 6 pour son nom, qui, dit Raschi, rap- 
pelle ₪0 6 2 


6. רבע‎ un moment; Dieu est en colère. Les Septante paraissent avoir lu 
כי רגד באפף‎ car la colère est dans son indignation, dre pyn 52 5 Suu@ 0. 
1292 on la vie est dans sa volonté, toujours durable. בערב ילין בכד‎ le soir 
arrivent les pleurs. Ce membre du verset répond au premiér, comme le qua- 
trième, #37 ול בכר‎ el au matin l’allégresse, répond au deuxième. Kim'’hi observe 
que cette prépondérance du bien sur le mal se retrauve aussi dans les treize ca- 
ractères (שלשה עשרה כודות)‎ ; tous sont favorables à l'exception d’un, c’est de 
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psaume se rapporte au temps à venir, à l’époque du Messie. Par אלים‎ ) (1 
entend les descendants des patriarches Abraham, Isaac et Jacob ; et les 660105 (v.5) 


désignent les autres peuples dont la destruction est représentée par l’eau (v. 3). 


Ps. חנכת הבית .1 .אאא‎ inauguration de la maison. Cette suscriplion n’est 
pas en rapport avec lecontenu du psaume ; en tout cas, il ne peut être question du 
temple de Jérusalem, qui n'existait pas de son temps. Raschi et Kim’hi pensent 
que David l’a composé pour être récité lors de la dédicace du temple. Selon Aben- 
Esra, il s’agit de la maison que David s’est fait bâtir (1 Sam. 5, 12; 1 Chron. 14, 1) 
et חנכת‎ de חנך‎ a le sens d’inauguralion ou consécration ; voy. 1 Chron. 21, 26 ; 
22, 1. La circonstance racontée dans cet endroit expliquerait le caractère de 
complainte de ce psaume. 


2 ארוממך‎ je 1002000706, je. te mettrai par mes louanges au-dessus 606 
דלה -- דליתני‎ faire remonter, de à +5 le sceau au moyen duquel on fait 


monter l’eau du puits ; ceci exprime le danger grave, car après דליתני‎ on peut 
sous-entendre מין הבור‎ de la fosse. ולא שמוחת‎ lu n'as pas réjoui mes ennemis 
en leur donnant la jouissance de voir ma perte. איבל לי‎ 707. celte expres- 
sion, 2 

3. ותרפוגני‎ fu m'as guéri ; c'est la guérison morale, et le sens 651 : tu m'as 
châtié, mais c’est pour me sauver du châtiment futur. 

4. מורדי‎ d’après le Chetib, de ceux qui descendent ; d’après le Keri, ce mot 
n’est pas un participe, 77"# pluriel, mais un infinitif yes pour 7 je ne 
101000556 pas. Le ÿ avants} 8 16 sens négatif ou 6 comme [ Sam, 
45, 23. RaSchi accepte le sens du Keri. 
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de Iehovah (est) sublime. 

5. La voix de Iehovah brise les cèdres; Iehovah brise 
les cèdres du Libanon (Liban). 

6. Il les fait bondir comme un veau ; le Libanon et 6 
Sirion, comme de jeunes reëêm (faons). 


7. La voix de Iehovah répand les flammes de feu. 
8. La voix de Iehovah ébranle 16 désert, Iehovah fait 
trembler le désert de Kadesch. 


9. La voix de Iehovah épouvante les biches, ef- 
feuille les forêts, et dans son palais tout proclame : 
gloire ! | 

10. Iehovah a trôné lors du déluge, mais Iehovah 
trône comme roi éternellement. 


11. Iehovah donnera la puissance à son peuple, 
Iehovah bénira son peuple par la paix. 


chauves. רבהלכלן‎ ef dans son palais, au ciel (ci-dessus, 11, 4; 18, 7). Raschi 
dit dans son temple qu’il construira; le Biour dit : > Celui qui vient au temple 
méditer 165 voies de Dieu proclamera 18 gloire de Dieu.» Ce commentaire fait 
observer l’art avec lequel 16 repos succède au bruit exprimé par les précédents 
versels ; de plus, lebruit et 16 fracas sont multiples, etplusieurs versets leur sont 
consacrés ; le repos est un, et un verset l’exprime. 152 tout, comme כל‎ ou כלם‎ 
eux tous. 5122 gloire, majesté, que 16 poèle, au commencement 06 ce psaume, 
dit aux puissants de proclamer. 


10. ככובול ישב‎ à a tréné pour prononcer la perte des êtres vivants lors du 
déluge, mais il ne détruira pas complètement le genre humain et sera toujours 
roi (Biour). De Welle dit simplement : Dieu a toujours commandé aux éléments, 
et bay signifie l’océan. | 

11. כעבוו‎ à son peuple; Dieu est aussi le roi de son peuple qu'il protège et 
rend heureux. בשלום‎ La paix est le suprême bien dans ce monde, el 16 6 
termine par là son hymne, où les images hardies abondent ; selon Kim’hi, ce 


1120 ההלים פש 

קול Fin‏ בר  :‏ 5 קול והזרה שבר OMN‏ 
וישבר au‏ אַתהוקרזי הלבנון :₪ ורקירם במוד 
Est‏ לבנון ושריון 122 כן"רצסמים + 7 mp‏ הצב 
לבות אש : 8 קול יחור; חול 727 וחיל ri‏ 
2270 קרש de‏ קול וה ה ו יחולל אלו ווחשף 
עקות | aan‏ כו אמר io: ire‏ חה למבוּל 
ושב וושב cn‏ מלך Di‏ : יחה עז לעמו הן 
הח ו בר אתו לוז : 


. 

5. שבר ארדים‎ brise les 000708; c'est ordinairement l'éclair qui produit cet 
effet, mais on ne fait pas ici cette distinction ; Les cèdres sont ici pour les arbres 
élevés en général, ארךל הלבנון‎ les 060708 du Liban, sont les plus hauts d’entre 
les cèdres. 

6. וירקידם‎ il les fait bondir. Descriplion hyperbolique des effets du tonnerre ; 
le régime est »5N les cèdres ; mais 16 même verbe peut avoir aussi un second 
régime exprimé par le second hémistiche. ושריון‎ le 500000 est identique avec le 
Hermon, l’Anti-Liban ; voy. Deutér. 3, 9. ראכוים)‎ voy. Ps. 22, 22. Les Seplante 


paraissent avoir lu למנון ישרון 192 בן ראכוים‎ bay 129 וידיקם‎ il les diminue 
comme un veau du Liban, et aimé comme le fils de l’unicorne ג (ראם)‎ 
xal Aemuoyet 0705 ds Toy 000% 100 060900 , xai à 676906 ds vids Lova= 
XEPOTOY, 

7. וצב‎ end, répand des flammes de feu (ל ה בות אש)‎ ; comme si l'éclair était pro- 
duit par 16 tonnerre. Rosenmüller cite à ce sujet 16 vers d'Ovide, Aétam. 11, 80 

Ignibus trisulcis armata dextera Jovis. 

8. bn fait trembler, se Lordre ; voy. Jérém. 6, 24, de היל =הול‎ . Le désert 
de Kadeseh (בודבר קדש)‎ est l'explication du premier hémisliche; c’est le désert 
d’Arabie par où passèrent les 1579611168 ; voy. Deutér. 1, 19 ; un des six noms du 
désert de Sinaï, qui sont : Sinaï, Tsin, Kadesch, Kedemothet Paran. 

9. יחולל‎ de חול‎ au Piel, faire trembler ou mettre bas. L'enfantement est 
souvent l'effet de la frayeur ; voy. 1 Sam. 4, 19. nds les biches; Mendelsohn 
rend ce mot par un nom générique, dba$ fheue Gewiln , le gibier timide. 
חשף — ויהשף‎ découvrir, écorcer; voy. Gen. 30, 3, effeuiller les arbres; selon 
d'autres, c’est le déracinement des arbres, par suite duquel les forêls sont 
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XXIX. 


Sommaire. — Louange et actions de grâces pour les miracles de Dieu en fa- 
veur de son peuple, et pour la promulgation de la 101. C’est une hymne 
magnifique qui commence par un appel aux anges de louer  Jehovah 
(1 et 2); peinture de sa puissance et de sa mdjesté, comme Dieu du ton- 
nerre (3 à 9), il régit et protége son peuple (10 et 11). 


1. Psaume de David. 


Offrez à Iehovah, enfants des forts, offrez à Ichovah 
la gloire et le triomphe. 


2. Offrez à Tehovah la gloire (due) à son nom; pro- 
sternez-vous devant lehovah dans l’ornement: du sanc- 
tuaire. 


3. La voix de Iehovah (retentit) sur les flots, le 
Dieu de la, gloire tonne, Iehovah (est) sur de vastes 
eaux. 


4. La voix de lehovah est (retentit) avec 10106 ; 18 Voix 


et vous serez saints ; ou bien, dit le même commentateur, il $’agit des vêtements 
du prêtre, 

3. 5 la voix ; le tonnerre, image de la puissance et de la force de Dieu, 
Ce mot est répété sept fois ici. Michaëlis attribue cette répélition à la saintelé de 
ce nombre. nr les eaux. Peut-être des trombes ; voy. ci-dessus, 18, 12, אל‎ 
הכבוד הרצים‎ c’est le Dieu de la gloire qui lonne, et dont la force est sa 
58101616; voy. verset 1. 

4. mon avec force, expliqué par 742 avec magnificence. Ïl s'agit non de là 
force humaine, mais de la force diviné ; c’est ce que dit Raschi : «Lors de la pro- 
mulgation de la 101, Dieu a proportionné sa voix à la puissance de l'ouie d'Israël. 
בכח בהדר‎ L'adjectif est souvent exprimé par uu substantif précédé du 5 
prépositif, 
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que בנשא‎ signifie au Piel ; II Sam. 5, 12. עך העדלם‎ jusqu'à l'élernilé, ce qu'in- 
dique le ה‎ déterminatif qui précède רכב‎ > nous avons encore ici distribué les 
511001105 d’après Mendelsohn : après le verset 3, passage des actions des impies à 
Ja prière; après le verset 5, passage de la prière aux actions de grâces ; après le 
verset7, car le verset suivant est le motif des 8011018 de grâces et le verset 9 finit 
2% une prière générale. 


Ps. XXIX. 1. מזמור לדוד‎ psaume de David. Les Septante ajoutent éboôtou 
cxnvñs , à l'issue de la fêle des tabernacles. Peut-être ce psaume 8-1-1| alors été 
chanté ; dans 16 Rituel moderne des israélites on 16 récite, lorsque, 16 jour du sab- 
bat, on remet à sa place 16 Sépher (rouleau du Pentateuque) dans lequel on vient 
de lire la section (770) du jour. הבר‎ racine יהב‎ apporter la louange; voy: 
Deutér. 32, 3; donner en paroles ei en louanges (Kim’hi). אלים‎ +32 fils des forts 
et des grands, ou des dieux ; voy. Gen. 62. Le Chaldéen traduit כת* מלאכיא‎ 
troupes d’anges ; voy. Exode, 15, 15, 20/0. 11. Selon Aben-Esra, ce sont les 
étoiles. Dans les idées de la Bible, Dieu est entouré d'êtres spirituels qui forment 
sa cour; ce sont ces esprits que 16 poète invile à rendre hommage à Dieu, ועד‎ 723 
la gloire et la force. La gloire ici, c’est la 58101616 , qui est ordinairement in- 
compalible avec la force, laquelle se manifeste par des actions terribles, tandis 
que la sainteté est fondée sur des vertus paisibles; mais en Dieu ces deux attri- 
buts se confondent, quoique pour notre vue bornée ils soient distincts. (Extrait 
du: Biour.) | 

2. השתחור‎ 66 prosternez-vous. Probablement, dit de Welte, que le poèle se | 
figure une fête sainte que les habitants du ciel doivent célébrer, car les hommes 
aiment à transporter au ciel ce quise fait sur la terre; d’où l’idée d’un temple et 
d’un culle célestes, הדרת קדש‎ le saint ornement, tel que le portaient les cohe- 


nim, , 1 Chron. 20, 21,1,convient bien à cette idée. בהדרת קדש‎ dans l’ornement 
de la sainteté, 16 saint ornement : > Que vos œuvres, dit le Biour, soient belles, 
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3. Ne m'entraine pas avec les impies, avec les ou- 
vriers d’ iniquité, qui parlent paisiblement avec leur 
prochain et ont la malice dans le cœur." 


4. Donne-leur selon leur œuvre et selon la méchanceté 
de leurs actions; selon l’ouvrage de leurs mains donne- 
leur, rends-leur ce qu'ils ont mérité. | 

5. Car ils ne sont attentifs aux œuvres de Iehovah 
ni à l'ouvrage de ses mains ; qu’ils les détruisent et ne 
les rebâtissent pas. 


6. Loué soit Iehovah, qui a entendu mes suppli- 
cations. 

7. Iehovah est ma force et mon bouclier ; en lui mon 
cœur $est confié et je fus secouru, et mon cœur 


s’est réjoui, et par mes chants je lui rendrai gräce. 


' 8. Iehovah est une protection pour eux, et un rem- 
part salutaire de son oint c’est lui. 
9. Sauve ton peuple, bénis ton héritage; sois leur 


asteur, et élève-les jusque dans l'éternité. 
P , Jusq 


poussera, el de ma volonté je me confierai à lui ; comme s’il y avait יעלד בשרי‎ 
וכושבי אהודנו‎ ; voy. dans Rosenmüller des conjectures sur cetle variante. 

8. 19 deux, pour, à son peuple; voy. verset 9 ; c’est le mot que rendent les 
Septante. ישועות‎ sy el une protection de secours ou secourable, car le 
second nom est comme l'adjectif du premier. srw2 sou oënf, le roi d'Israel. 
הוא‎ Le sujet est placé après son attribuL et se rapporte à יהוה‎ qui commence le 
verset. Mendelsohn rend élégamment par un mot בוערד ישעדת‎ @iegesbelm, 
le casque victorieux. 


9, ובשאם‎ peut signifier porfe-les ; voy. Nomb, 11, 12, el aussi élève-les, ce 
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en ait toujours 616 ainsi, puisqu'on n’en trouve pas de traces ». Voy. à ce sujet un 
article intéressant de M. Léopold Dukes, dans l'Orient du 5 novembre 1844, Lite- 
ralurblalt, no 45. Cet article est intitulé : Das Sdaufeln der Suden, 1. 
le balancement des Juifs pendant la prière et l'étude du Talmud} l'usage 
d’une certaine mélodie lors de l'étude de la Bible et du Talmud. Les Orientaux 
tournent le visage péñdant la prière vers le côté droit du ciel; ils la nomment 
Kebla, קבלה‎ et les anciens Hébreux ....דביך‎ Ce dernier mot appelé aussi 
קדוש קדשים‎ saint des saints, est la lroisième partie de l’espace du Lemple vers 
l'ouest; voy. 1 Rois, 6, 5, 19 à 22, 8, 6, 8. IL Chron. 3, 16, 4, 20, 5, 7, 9. 
Saint Jérôme 16 rend par oraculum, oraculi sedes (de דבר‎ parler), parce que la 
Divinité y prononçait ses oracles. Le Biour dérive ce mot de +27 conduire ; allée, 
corridor ; les Septante le traduisent par væès, lemple. 

3. תבושכני‎ ne me fire pas. מושך‎ a ici le sens de Lirer quelqu'un à sa perte; 


voy. Ézéch. 32, 20. שלום)‎ pair, parlant paisiblement: voy. Gen. 37, 4. ורעה‎ 
paronomasie 8700 רע*הם‎ - 
4. בכורל -- גמולם‎ rétribution, ce que quelqu'un mérite en bien ou en mal; 


rendre la pareille à quelqu'un.‏ השב גמוול 
Selon Mendelsohn, a le sens de si; punis-les s’ils ne sont pas allenlifs.‏ ב* .5 


Kim’hi entend par פצלת יהוה‎ la Providence. 

6. ברוף‎ Le poèle se voit déjà exaucé et exprime sa reconnaissance. 

7. אהודגו‎ Le du Hiphil est resté après la lettre préformative du futur. Septante 
duéda)sy n 0006 pou, השא‎ 6 Selfuaros mou 050000 0 , 6 Ma chair 
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15. Si je n'avais pas cru voir dans le pays des vivants 
la 5 de Iehovah. 


4. Espère en Iehovah, affermis-toiñet fortifie ton 
cœur, et espère en Iehovah. 


XX VIIL. 


Sommaire. — Prière d’être ménagé lors de la chute dés méchants que Iehoyah 
châtiera (1 à 5) ; confiance d'être exaucé (6 et 7); espérance el prière pour 


le roi et 16 peuple (8 et9). . . 


De David. 


C’est toi, Iehovab, que j'invoque ; mon rocher, ne 6 
tais pas à mon égard, de peur qué si tu te 1315418 à mon 
égard, je ne sois semblable à ceux qui descendent dans 
le sépulcre. : Lt. 

2. Entends la voix de mes supplications lorsque je 
crie vers toi, lorsque j'élève mes mains vers l'intérieur 
dé ton sanctuairé. 


2. בבשאי‎ lorsque j'élève ; élever les mains et les étendre, usage de Hébreu 
dans la prière; voy. 1 Rois, 8, 22; 15016, 1, 15; il en 6191 de même chez les Grecs 
el d’autres peuples. Les Hébreux élevaient leurs mains vers le ciel et les Arabes 
vérs la Mecque, la Caaba.« En général, dit Iahn (Archéologie, 3° partie, page 436), 
les Orientaux faisaient divers gestes et prenaient diverses postures.» Luduke, 
dans sa Descriplion de l'empire turc, page 242 à 343, dit : > Lies postures chan- 
gent fréquemment pendant la prière; d’abord on élève les mains vers 16 1 
זו‎ Rois, 8, 22), puis on les descend vers le bas-ventre, comme un esclave devant 
son maître: puis on baisse 16 corps, et les mains sont portées vers les genoux. 
Mais après qu'on s’est relevé el agenouillé sur la terre, celui qui prie est assis sur 
les jambes étendues en arrière; enfin il se prosterne tout-à-fait, de manière que 
la tête touche la terre.» Après avoir cilé quelques autres voyageurs, lahn ajoule : 
> Nosjuifs balancent 16 corps pendant Loule la prière; il n'est pas probable qu'il 
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de Weite, pris ולפרן‎ pour un second sujet de la phrase. Mendelsohn, qui joint 
aussi ce versel au suivant, traduit : La violence triompherail, si je ne croyais 
pas, elc. 


13. לולא‎ est surmonté de points, ce qui semble indiquer qu'il ne se trouve pas 
dans tous les textes. Le Midrasch dit que le sens 06/66 verset est : Je sais que tu 
donnés dans le-monde.futur une récompense aux justes, mais je ne sais si j'y aurai 
part ou si je serabrejeté. Michaëlis divise לולא‎ en deux ; ךך‎ avec le verset 12 et 
לא‎ avec ce verset. Aben‘Esra joint ce verset au précédent : > Mes ennemis au- 
raient dominé sur moi, 51 je n'avais pas eu foi en Dieu.» De même Raschi. Pour 
ceux qui ne le joignent pas auprécédent verset, c’est une apocopèse à compléter 
Par אד אבדתי‎ alors j'aurais péri, Ps. 119, 92. בטוב יהוה‎ le bien de Iehovah, 
le bien véritable, la félicité. חיים‎ l'a le pays des vivants; simple compa- 


raison, la félicité est représentée par le jardin d’Éden (Kim'’hi). 

14 קוה‎ Le poète s’adresse la parole à lui-même et s'exerce à la confiance, 
TE ויאמץ‎ et que ton cœur soit courageux, deux verbes souvent tjointés עס‎ 
Deutér. 31, 7; Jos. 1, 9, 18. 


Ps. XXVIII. 1. לדור‎ de David. Selon le Biour, David a composé ce psaume 
après qu'il fut devenu roi, à l’occasion de quelque malheur public. S'il parle à la 
première personne, c’est que le roi représente l'intérêt général. Rosenmüller et 
Paulus pensent que ce psaume, où la prière 61 les actions de grâces sont entre- 
mêlées, 8 élé composé quand 16 danger 6191] passé. Peut-être aussi que les actions 
de grâces sont anticipées. מזבוני‎ — T1 est prégnant, ne Le détourne pas de moi 
silencieux, $ans me répondre ; voy. 1 Sam. 7, 8, et Jérém, 38, 27. חשה — תחשה‎ 
a le même sens que הרש‎ et aussi celui de se montrer inactif. 12 771 qui des- 
céndent dans la fosse, les morts qui n’ont plus d'espérance. 412 gouffre, 56- 
pulcré, fo$sé} voy. Gen. 37, 22; Exode, 21, 33; Prov. 1, 12. 
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tous les jours de ma vie; voir l’agrément de Iehovah et 
de visiter son temple. / 

5. Car il me cache dans sa cabane au jour du malheur; 
il me met dans la retraite de sa tente; il m’élève sur le 
rocher. 

6. Et maintenant ma tête se lève sur mes ennemis à 
l'entour; je sacrifierai dans sa tente des victimes (au son) 
de la trompette ; je chanterai et j'entonnerai ( des 
louanges ( à Iehovah. 

7. Entends, Iehovah, ma voix, je t’invoque, sois-moi 
miséricordieux et exauce-moi. 

8. De toi mon cœur dit: Recherchez ma face! je re- 
chercherai, Iehovah, ta face. 

9. Ne cache pas ta face de moi, ne du pas dans 
la 601676 ton serviteur ; tu as été mon secours , ne me 
délaisse pas et ne m’abandonne pas, Dieu de mon salut. 

10. Car mon père et ma mère m'ont abandonné, mais 
Iehovah me recueillera. 

11. Enseigne-moi, Iehovah, ta voie, et conduis-moi 
dans le sentier de la droiture en dépit de mes contemp- 
teurs. 

12. Ne me livre pas à la fureur de mes adversaires, 
car contre moi se sont élevés de faux témoins et ceux 
qui respirent la violence ; 


sou/fflant la. violence. פוח ==:יפה‎ = "23 est un nom sur la forme כבד‎ et ne se 
trouve qu’en cet endroit. Ceux qui attribuent ce psaume à David, expliquent ce 
singulier en l’appliquant à Doëg (1 Sam, 22, 9); les Septante ont א‎ 22504010 4 
00006 éaur, el l'iniquilé a menli à elle-même, en joignant le premier mot du 
verset suivant לרלא‎ qu'ils semblent lire +5 à ce verset. Nous avons, d'après 
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timait pas tant les sanciuaires, et le culle n'avait pas sou de magnificence que 
dans les temps postérieurs. 


5. בסכה‎ sous son asile; סך‎ de סכך‎ ce qui couvre. כותך‎ caché, le lieu retiré. 


6. תרועה‎ ‘nas des viclimes, au sacrifice desquelles retentissaient les érom- 
pettes sacrées. 


7. שבוע‎ Passage de l'espérance à la prière. 

8. לך‎ 8 toi : c’est ta parole. Kim’hi et Aben-Esra prennent 7 pour בעבורך‎ 
à cause de toi, comme Gen. 20, 13. 51 cherchez ; Seplanle 95550708, j'a 
cherché ; l'édition de Complute a éebarnes, 01 a cherché; 115 semblent avoir lu 
-בקשו פני את פניך‎ = 

9. אל תט‎ ne détourne, ne repousse pas; selon Raschi, n’abaisse pas; 
comme ובו שבוים‎ Ps. 18, 10. בעבדך‎ Les Seplante traduisent comme s’il 
y avait מעבדך‎ - 

10. אבי ואמוי‎ mon pêre 0) שת‎ mére; phrase proverbiale, pour de tout 
le monde. 

11. למיצן‎ à cause ; ici,en dépit de. עווררי‎ qui me regardent, mes ennemis. 

42. בנפש‎ signifie ici désir de meurtre ou de vengeance. הכיס‎ now ef 


57 PSAUMES. XXVI, XXVII. 


11. Mais moi, je marche dans ma sincérité, 6 


moi et sois-moi favorable. 


12. Mon pied est resté dans la droiture, dans les as- 
semblées je bénjrai Iehovah. 


XX VIT. 


Sommaire. — Un homme confiant dans la protection de Iehovah 61 espérant 
dans un meilleur avenir (1 à 6); il demande appuiet protection contre 
ses ennemis (7 à 12) ; c'est sa confiance en Dieu qui l’a fortifié (13 et 14). 


1. De David. 


Tehovah est ma lumière et mon assistance ; qui crain- 
drais-je? Iehovah est la protection de ma vie, de qui 
serais-je épouvanté ? 

2. Lorsque des malfaiteurs s’'approchent de moi pour 
dévorer mon corps, mes adversaires etmes persécuteurs 
(s’'approchent) de moï: ils chancellent et tombent. 

3. Lorsqu'une armée campe autour 6 moi , mon 
cœur ne craint rien ; lorsqu'une guerre 601856 06 
moi, malgré cela je suis en sécurité. 

4. J'ai demandé une chose à Tehovah; c’est _ après 
cela que j'aspire : de demeurer dans la maison de Tehovah 


4. אהת‎ une chose; je ne désire ni la guerre, ni la gloire, mais la paix, pour 
me livrer au 60116 de Dieu. +naw littéralement ma demeure, que je demeure; 
régime du verbe. ולבקר‎ Ce mot n’exisie pas au Kal, mais au Niphal, il signifié 
s'enquérir altentivement ; avec le régime ב‎ contempler, selon d’autres, visiter. 
De Welle dit que 66 souhait désigne un temps plus moderne ; auparavant on n'es- 
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pensée, se dit aussi des aclions criminelles en général; voy. 1.6711. 18, 11; 
19, 29 elc, 8 


11. בתמוי‎ À l’impiété de ces gens il oppose sa 00200110 pieuse, 575 délivre- 
moi de l’adversité. 


12. בכוישור‎ dans la plaine, dans 16 chemin droit. אברך‎ 6 bénirai. De Wette 
observe que cel hémistiche ne concorde avec le précédent qu’en [6 prenant 
comme la désignation de 18 piété, et 11 oppose ce psaume, où le poète parle avec 
satisfaction de sa piélé, à la doctrine chrétienne, où l’homme en présence de Dieu 
ne peut sentir que son imperfection. Mais qui nè voit que le poèle ne parle de sa 
1616 que par opposilion à l’impiélé des autres, tandis que sa modestie ressort de 
plusieurs autres psaumes, comme de Wette l’observe lui-même. 


Ps. XXVIL 1. לדוך‎ de David. Les Septante ajoutent à cetle suscriplion : 
rpè 900 ypio0ñve, avant son onction; on ne sait de laquelle ; voy. Sam. 2, 4, ct 
ibid. 5, 3. Les commentateurs, qui voient dans ce psaume une indicalion histo- 
rique, ne sont pas d'accord sur l'époque de 58 rédaction. ארי‎ ma lumière, mon 
secours. HN בובל‎ de qui aurais-je peur 2 paronomasie de אירא 81766 אררי‎ . 

2: לי‎ à moi, mot superflu ; comme cela 8 lieu plusieurs fois dans le style poé- 
tique. כשכר‎ prétérit prophétique, pour désigner un état continuel. 


3. בדאת‎ avec cela, malgré 6018. C’est à tort que quelques commentateurs ap- 
pliquent ce-mot à mono etque d’autres le font rapporter à la devise (verset 1) 
-ה' אורי וישועי‎ 


. 
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scrute mes reins et mon cœur. | 

3. Car ta bonté est devant mes yeux et [ גב‎ 6 
dans ta vérité. 

4. Je ne me suis point assis parmi les gens faux et je 
ne suis point venu parmi les dissimulés. 

5. J'ai haï les assemblées de malfaiteurs, et parmi les 
impies je ne me suis point assis. 2 

6. Je me suis lavé les mains dans la pureté et j'ai fait 
le tour de ton autel, Iehovah! 

7. En entonnant à (haute) voix ta louange et en ra- 
contant toutes tes merveilles. 

8. Tehovah! j'aime le séjour de ta maison et le lieu 
où réside ta gloire. 

9. N’enlève pas avec les pécheurs mon âme, et avec 
des hommes de sang ma vie; | 

10. Dontles mains sont (souillées) de crimes et dont 


la droite est remplie de dons (corrupteurs). 


7. לשכויע‎ pour faire enfendre. Les Seplante traduisent comme s’il y avait 
לשבווע‎ pour entendre, roÿ dxoïour. 


8. ביתך‎ ₪ maison. De Wette observe que l’importance altachée 101 ₪ la 


fréquentation du sanctuaire indique l’époque du poète, car avant le Mu de 
Salomon on pouvait faire des sacrifices en tout lieu. 


9. אנשי דכוים‎ des gens de sang; voy. ci-dessus, 5,7. 
10. בידיהם‎ dans leurs mains. Mendelsoha rend ce mot par main gauche, parce 
qu'il y 8 dans l’hémistiche suivant ps 66 leur droite. 557 au propre 
.יד‎ XII, 8 
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ici, de l'exploration intérieure de l'âme de l’homme, בסה — ונמנ‎ mettre à 
l'épreuve, tenter la sagesse ou la piété de quelqu'un. צוף — צרופה‎ liquéfier, 
comme on le fait de l'or ou de l'argent ; voy. Ps. 12, 7. Le Keri a צרפה‎ même 
forme que בחנני‎ et 1303; 16 Kethib 8 551% au passif, comme un effet des pre- 
mières opérations et se rapportant à כליותי‎ el 235 (Kim’hi). 


3. והתהלכתי באמתך‎ ef j'ai marché dans, selon ta vérité, Le Hithpaël in- 
dique la fréquence; voy. Gen. 5, 22; 17, 1, et 1 Sam. 30, 31. 


4. בותי שוא‎ les gens de vanité, les gens vains et légers. נעלמיים‎ 6% 
pour mal faire ou dissimulés (Raschi et Aben-Esra). Le Biour donne pour raison 
de la forme passive du mot, que celui qui cache ses pensées est inconnu aux 
autres. 

5. שנאת*‎ Ce verset est parallèle avec le premier: קהל מרעים‎ voy. ci-dessus, 
22,17, עדת כורעים‎ - 

6 ארחץ‎ je lave mes mains avec innocence, je les conserve pures, 1676516 inno- 
cent. Rosenmüller dit que les juifs, pour attester leur innocence se lavent les 
mains, ainsi qu'il est prescrit aux vieillards, Deut. 21, 6, lorsqu'on trouvait une 
personne assassinée dont on ne connaissait pas l’assassin; et ainsi, d’après Matth. 
27, 24, Pilate s'est lavé les mains. Le fait est que l'ablulion précède chez les 
Israélites les actes religieux et lorsqu'on prend Dieu à témoin. ואסבבה : כוזבהך‎ 
j'entoure ton autel, 10250776 le cuile. 
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17. Les anxiétés de mon cœur ont ו‎ tiré-moi 
de ma détresse. 


18. Vois ma misère et ma peine, et pardonne-moi tous 
mes péchés. 
19. Vois mes ennemis, qu'ils sont nombreux !'ils m'ont 


haï d’une haine injuste. 


20. Préserve mon âme et sauve-moi; que je ne sois 
pas confus ; car je cherche mon refuge en toi. 


21. La sincérité et la droiture me préservent, car 
j'espère en toi. 


22. Diéu , délivre Yisrael 06 toutes ses tribulations. 
XX VI. 


Sommaire. — Un homme pieux, qui a la conscience de sa piété et de son in- 
nocence (1 à 8), prie Iehovah de ne pas le faire périr avec les méchants 
(9 à 11); annonce de sa reconnaissance (v. 12). 


1. De David. 


Juge-moi, Iehovah, car, moi, j'ai marché dans ma 
sincérité et je me’ suis confié en Iehovah; je ne chan- 


cellerai pas. 
2. Examine-moi , Iehovah, et mets-moi à l'épreuve, 


‘troisième. לא אבועד‎ je ne chancelleraï pas dans ma confiance. Hitzig fait dé- 
pendre ceci de ce qui précède, sans chanceler. 
2. בחן--בחנני‎ se dit de l'examen des métaux fait par l'orfèvre ou le fondeur ; 
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17. הרתיבר‎ Mendelsohn traduit : l’anxiété de mon cœur est grande. Kim'hi, 
également pour expliquer l’idée d'élargir appliquée à צרורן‎ 00206065 (de ערר‎ et 
צרר‎ lier, comprimer), dont l'effet est contraire, dit: les anxiétés occupent une 
large place dans mon cœur, car elles sont considérables ; c’est, dit ce commen- 
tateur, une élégance, De Welte propose de lire 25; c'est, selon nous, sans 
nécessité. כומוצוקות!‎ détresse, de צוק‎ rétrécir. 


18. ראה‎ vois, aie pitié. Le ך‎ est répélé dans deux versets et le jp manque. 


Leb est quelquefois le signe de‏ לכל et ma fatigue, par suite du chagrin.‏ ועבולי 
voy. Gen. 50, 17 ; Exode, 34, 7.‏ ;]146005811 


19. on שנאת‎ une haine de violence, une haïne injuste; comme עור הקדש‎ 
15316, 52, 1, ville de sainteté, pour ville sainte. 


21. וישר‎ pan Les Seplante rendent ces noms abstraits par des noms concrets : 
06 rat 500686 , les innocents 61 les droits. 


22. m2 rachète, se dit non-seulement du rachat de la servitude, mais aussi 
du malheur en général (Maurer). Comme tout ce qui précède est individuel et 
que ce verset est collectif, Mendelsohn le considère comme un chœur. 

Cu. XXVI. 1. לדוך‎ ci encore, les commentateurs qui donnent à ce psaume 
une application historique, varient sur les circonstances auxquelles il se rapporte 
שפטבי‎ juge-moi, examine ma cause. בתמי‎ — ON simplicité, candeur, sincérité : 
Gen. 25, 27. ובוהוה‎ 60 en Jehovah ; changement de la seconde personne en la 
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la (bonne) voie aux pécheurs. 

9. Il dirige les humbles dans le jugement, et aux 
humbles il enseigne sa voie, 

10. Tous les sentiers de Iehovah sont miséricorde et 
vérité pour ceux qui gardent son alliance et ses té- 
moignages. 


11. En faveur de ton nom, Iehovah, pardonnne mon 
méfait, car il est considérable. 


12. Ÿ a-t-il un homme qui craint 1620081, il lui in- 
dique la voie qu’il doit choisir. 

13. Son âme repose dans le bonheur, et sa postérité 
possédera le pays. 


14. La résolution de Iehovah est pour ceux qui le 
craignent, et son alliance il leur fait connaître. 


15. Mes yeux (sont) constamment dirigés vers 
Jehovah, car c’est lui qui fera sortir du piége mes pieds. 


16. Tourne-toi vers moi et sois-moi favorable, car 
je suis seul et pauvre. 


et‏ ולהודיעם בריתו Kim'hi rend ces mois comme s’il y avait‏ ובריתו להודיעם 
pour leur faire connaîlre son alliance. Rosenmüller dit que ce temps est pour‏ 
dit Gésénius, abrégé de D, proprement‏ סוד un futur, ti leur fera connaître.‏ 
coussin pour s'asseoir, comme c'est l’usage dans l'Orient; de là cercle, pour‏ 
s’entretenir ou s’instruire. Les Seplante traduisent zpsæratoux, le firmament, la‏ 
.יסוך fondation, sens du mot‏ 

15. nu voy. Ps. 9,16. Aben-Esra dit que ces paroles sont figurées el qu’il 
s’agit des passions qui enchaînent l'âme. 

16. עָנִי אני‎ Paronomasie ; voy. Ko’heleth, 7, 1, 211 משמץ‎ où טוב‎ et 
verset 6, כקול הסירים תחת הסיר‎ . 
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il indique au pécheur le droit chemin, pour qu'il puisse mériter sa bonté; בדרך:‎ 
le chemin connu; il n’y en a qu’un, tandis que les voies détournées (עקלקלות)‎ 
sont en grand nombre. / 

9. n1Y les humbles, les pécheurs qui reviennent de leur mauvaise voie. 

10. כנצרי ברותו‎ à ceux qui gardent son alliance; les lois dont l’observalion 
est la condition du bien que lehovah fait aux Israéliles. « Toute législation, dit 
de Wette, peut être considérée comme une alliance en vertu de laquelle on 
s’oblige envers le roi ou l’état ; voy. Exode, 24, 61 11 Rois, 23. De même en latin. 
וצצתיף‎ 66 ses (émoignages, qui constatent l’alliance, L’arche qui contenait ces 
documents était appelée arche d'alliance , Exode, 25, 22. 

11. וסלהת‎ Le est conversif, ₪ pardonneras. M7 רב‎ *2 car ilest, ou quoi- 
qu'il soit, considérabie. Ceux qui attribuent ce psaume à David entendent par 
cette expression l'événement de Beth-Scheba. 

12. בול‎ qui. Ce n’est pas 101 une interrogation ordinaire ; le sens est, comme 
dit Mendelsohn: Y a-t-il un homme qui craint Dieu, c’est-à-dire, lorsqu'il y 
en a un, il lui indique, etc. 2" à choisira, qu'il choisisse, cémme s’il y 
avail אשר יבחר‎ - 

13. הלין‎ passera la nuit. Kim’hi applique cela à la mort, mais Mendelsohn 
entend Ze bonheur terrestre, qui est peu important, comme de passer une nuit, 
comparativement à la félicité éternelle. 1x la terre de Kenâan. On sait que 
dans le Pentateuque, la possession du pays 651 la récompense de l’observalion de 
la loi; Lévit. 26, 4; Deutér. 4, 1 el passim, landis que la non-observalion est 

> suivie de l’expulsion ; Deutér. 4, 25. 


14. סוד יהוה‎ le secret, le conseil ; de Wette et Hitzig traduisent l’ainilié de 
Tehovah n’est manifestée qu’à ceux qui le craignent, qui s'occupent de la sagesse. 
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2. Mon Dieu, en toi je me confie, ne permets pas que 
je sois confus, que mes ennemis triomphent de moi. 

3. Certes, ceux qui espèrent en toi ne seront pas 
confus; ce sont les perfides sans raison qui seront dans 
la confusion. 


4. Ilehovah, fais-moi connaître tes voies, apprends- 
moi tes sentiers. 


5. Conduis-moi dans ta vérité et instruis-moi, car 
tu es le Dieu de mon salut, en toi j'espère toujours. 


\ 


6. Souviens-toi de ta miséricorde, Tehovah, et de tes 
bontés qui sont éternelles. 


7. Ne te souviens pas de mes fautes de jeunesse, ni 
de mes péchés; selon ta miséricorde, souviens-toi de 
‘moi, en faveur de ta bonté, Iehovah. 


8. Iehovah est bon et droit ; c’est pourquoi il indique 


moi. Le 4 demandé par l’ordre alphabétique, est au milieu du verset ; le second 
hémistiche exprime la confiance. na bs tout te jour, constamment. 

6. דכר‎ rappelle. Cette expression, appliquée à Dieu, signifie accorder son 56- 
cours ; voy. Gen. 8, 1. והסדיך‎ ta bonté, comme dit le Chaldéen, הכוה -- טבותך‎ 
elles sont, pronom זגוסק‎ 16 verbe substantif. Raschi : Depuis les premiers jours du 
monde, où l’homme était menacé de mort au jour de sa transgression, et tu lui as 
accordé un jour de toi qui est de mille ans. 

7. חטאת‎ fautes. ופשועי‎ 6) mes crimes, rébellions ; 6 prémier signifie les 
manquements de jeunesse, le second ce qui est fait avec intention (Eim'hi). 
Sephorno applique le premier à Bath-Scheba, où David était égaré par la passion ; 
mais quant à la mort d'Ouria (Uri), il y avait crime (yw9).. לבוצ טובך‎ à à cause 
de la bonté, et non parce que je le mérite. 

8. sw 11 Dieu est bon cé juste, mais comme ces. deux ₪ sont opposées, 
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plusieurs commentateurs croient ou qu'il fait partie du 67561ץ‎ 1 ou que c’est une 
note marginale. Nous avons, dans la traduction de ce psaume, adopté la distri- 
bution de Mendéisohn, qui nous paraît rationnelle. 

2. עלץ — יעלץ‎ avec b indique la joie maligne au malheur d’un antre. 


3. כל קווך‎ ma aussi (ous ceux qui espèrent en toi; je ne prie pas seulement 
pour moi, mais pour tous ceux qui mettent en toi leur confiance. קויך‎ pour 
בגד -- הבגדים קוים לך‎ originairement couvrir , d'où 722 vélement , puis’ 
agir d’une manière couverle, perfide , envers les bommes (Juges, 9, 22), 
envers Dieu )1108. 5, 7). ריקם‎ vides, sans fondement, légèrement ou mé- 
chamment ; 31081 Juges, 9, 4, 11, 13. Op" אנעוים‎ des gens mauvais, dissolus, 
Sélon Rasthi, 16 sens est : ceux qui dépouillent les autres PY; selon Aben- . 
Esra, le בן‎ est paragogique; ce Serail alors un 0076706, qui sont perfides sans 
molif ; de même les Septante, 508% . 

4, הודיעני‎ fais-moi connaître tes voies; idée répétée en termes différents 
dans l'hémisliche suivant. Moïse a faitia même prière (Exode, 33) ; le sens 
081 : fais-moi connaître la sagesse à laquelle l'homme peut atteindre, et qui 
est la physique הטובע)‎ nn), qui est commé une échelle pour arriver à la con- 
naissance divine; par elle l’homme connaît autant son créateur qu'il lui est donné 
de leeonnaitre quand il ést dans son enveloppe corporelle שהדא גוף)‎ 3), mais {ant 
qu'il est dans cet élat, il ne peut connaître l'essence divine comme 16 pourra 
l'âme שתשיג הנפש)‎ +22). C’est pourquoi il dit (verset 4) : conduis-moi dans ta 
vérilé, comme on conduit 16 jeune enfant peu à peu pour lui apprendre à marcher 
(Kim’hi). Aben-Esra distingue entre אררן 6 דרך‎ ( 16 premier indique les pré- 
060168 naturels ét le second les prescriplions par les prophètes. Mahomet 
appelle (Cor. sur. Il. versel 208) aussi voie de Dicu la doctrine céleste, la vraie 
religion, 


-66ז010 ,06/-0050/006 רל בודנ* vérité, justice, vraie piété.‏ אמת < באמתך .5 
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16078 et de récompense du Dieu de son salut. 


6. Telle est la génération de ceux qui le recherchent, 
qui demandent (la lumière de) ta face; (la génération de) 
14602. Selah. 


7. Portes, soulevez-vous; portes de l'éternité, élevez- 
vous, que 16 roi de la gloire fasse son entrée. 

8. Qui donc est le roi de la gloire? C’est Iehovah, 
puissant et fort, Iehovah, fort dans la guerre. 

9- Portes, soulevez-vous ; portes de l'éternité, élevez- 
vous, que le roi de la gloire fasse son entrée. 

10. Qui est-il donc ce roi de la gloire ? Iehovah puis- 


sant 61 fort, Iehovah Tsebaoth, c’est lui qui est 16 roi de 
la gloire. Selah, 


.אא 


Sommaire. — Un pieux israélite qui a des ennemis nombreux invoque le se” 
cours de Iehovah, en qui il se confie (1 à 3). — Son malheur lui rappelle ses 
fautes et ses crimes, et il demande pardon (4 à 7) ; Dieu qui est bon pour 
les malheureux exaucera cette prière (8 à 11). — Le poète espère en Dieu 
qui favorise ceux qui l’adorent (12 à 15).— Répétition de la prière et de 


l'espoir d’être exaucé (16 à 21) ; il comprend dans sa prière ses nes 
souffrants (22). 


1. De David ; 
Vers toi, Llehovah, j'élève mon âme. 


Ps. XXV. 1. 7175 Ce psaume est par ordre alphabétique 3 c’est 16 premier de ce 
genre. L'ordre alphabétique rend cés psaumes faciles à relenir, quand même quel- 
que lettre manquerait. 11 ya naturellement moins d’élan et plus de disparate entre 
les pensées (Biour). De Wette (Introduction aux Psaumes, pag: 58), pense que 
ce genre de poésie est d’une époque postérieure à David et l'effet d’un goût dé- 
généré. Ceux qui croient que ce psaume est de David pensent qu’ila été composé 
après son adultère avec Bath-Scheba (II Sam. 11). אשא‎ 193 j'élève mon âme, 
toute mon espérance est en 101 ; voy. une pareille locution, Deut. 24, 15. Comme 
le mot אלהי‎ mon Dieu, qui commence le verset 2, rompt l'ordre. alphabétique ; 
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כה 


HI +‏ ליד יחה נפשי אֶשָא : à‏ אֶלתִי T2‏ 


6. דה‎ ceci est; 60110806 de la première partie, selon Ewald, qui considère la 
partie de ce psaume (7 à 10), comme distincte de ce qui précède. דור דררשר‎ la 
génération de celui qui le recherche, qui recherche Dieu; il y a ici une méto- 
nymie, ;דור דורשו‎ le Keri 8 le pluriel דורשלו‎ Comme מבקשי‎ qui suil ; ₪ 
lumière de ta face , signe de faveur ; voy. Nomb. 6, 25. C'est peut-être une cor- 
rection grammaticale. פניך‎ ta face; ici le Psalmiste 8 80170580 à Dieu. 2p2* se 
rapporle à “17 la génération de 10000, d'Israel; voy. עבדי יעקב‎ 15910, 44, 2. 
> Celui, dit 16 Biour, qui n’a pas le cœur pur, 606011016 pas dans Israel. 


7. שאף‎ soulevez. Transporté par son enthousiasme à la vue de la gloire de 
Dieu, le Psalmiste adresse laïparole aux portes, qu’il invite à se rehausser. 
ראשיכם‎ vos 76005 ; le linteau de la porte. פהחי עולם‎ les portes élernelles, qui 
durent toujours. עוער‎ c'est ta porte ; nn proprement, l'entrée. Ici il y 3 והנשאר‎ 
au Niphal, soyez élevés; au verset 9 il y a רשראך‎ 6/6068. 11 n’est pas possible de 
rendre ces nuances élégantes en hébreu. 11257 790 le roi de la gloire, le roi 
glorieux, trônant parmi les Chroubim ; voy. 11 Sam. 6, 2. 

8. דה‎ celui, sert ici à forlifier la question, comme דה‎ "2 Gen. 27, 20. Les 
portes dans leur étonnement semblent demander. La réponse est יהרה עדרד‎ ele. 
Iehovah est puissant, ele. בל הכוה‎ le combat; voy. Exode, 15, 3. Aben-Esra 
dit sur» si quelqu'un demande, la réponse esl. 

9 et 10. שאר‎ Ces deux versets sont, avec quelques changements, la répélilion 
des deux précédents, Ce psaume est évidemment destiné à être chanté par plu- 

_sieurs voix qui se répondent. Le second hémistiche des versets 8 et 10 forment 
les réponses, 
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Sommaire. — Ce psaume a du rapport avec le psaume 15, et peut se rapporter 
à l'inauguration du temple. 11 y a trois parties dans 66 psaume: La première 
(1 et 2) célèbre la puissance de lehovah. La seconde (3 à 5) indique les 
qualités de l’homme de bien, qui veut être recueilli dans l'assemblée de Dieu: 
La troisième (7 à 10) est une magrilique prosopopée ; il somme les portes 
de s'ouvrir pour donner entrée au roi de la gloire. 


1. Psaume de David. 


À Iehovah est la terre et tout ce qui la remplit, l’uni- 
vers et ceux qui l’habitent. 


2. Car c’est lui qui l’a fixée sur les mers, et qui l’a af- 
fermie sur les fleuves. 

2. Qui montera sur la montagne de Iehovah et qui 
s'élevera (jusque) dans son lieu saint ? 

4. Celui qui a les mains pures et 16 cœur sincère; celui 
dont 16 désir n’est pas excité pour ce qui est mauvais et 


qui ne fait pas un faux serment. 
5. 1| sera comblé de bénédictions de la part de 


terrestre surnagéait sur les eaux comme une barque, 61 l'immensité des eaux qui 
éntouraient 18 lerré 61811 bornée par les cieux. Telle était la physique du Psal- 
mise , et c'est suivant 66116 physique qu'il faut entendre ce verset que les théo- 
logiens ont si malheureusement tiré à eux. Avec le temps bien des erreurs se 
sont évanouies: d’autres s’évanouiront encore. | 

3. יצלה‎ + qui montera ; voy. Ps. 15, 1. 

4. נקי כפים‎ pur des mains ; voy. ibid. verset 2. השא .07 בשא‎ 20, 7. 
נפשי‎ son âme, son désir. Le Keri 3 בפשי‎ pour le nom de Dieu; Dieu serait ici 
présenté comme parlant (voy. Amos, 6, 8), qui ne profère pas mon nom. Cette 
leçon est évidemment la plus pure. שרא‎ à ce qui est faux, mauvais. Chaldéen : 
נפשיה‎ ND) צל שקרא‎ mo דלא‎ qui ne jure pas pour une chose fuussé à 
condamner son âme. yaws ולא‎ ef quine jure pas en fraude; il y a ici, dit 
Kiw’hi, l'action ונקי כפים)‎ la parole (לא בשא)‎ el la pensée ולא נשבע)‎ 
99). Aben-Esra plus simplement dit l’action, le cœur et la langue. 

5. בשא — ישא‎ emporter, recevoir. וצדקה‎ Justice, la récompense. Le sujet est 
celui dont 11 651 question dans le précédent verset, 
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Ps. ליהוה .1 טואא‎ à Jehovah, maître et créateur de la terre. Selon le Biour, 
David l’a composé lorsqu'il ramena l'arche de la maison d'Obed-Edom de Gath 
(2 Sam. 24, 18 à 24 ; 1 Chr. 21, 18 à 22, 1 à 22, 1 à 19) à l'endroit où plus tard 
fut érigé le temple sous Salomon. Le Psalmiste dit: Za lerre et ce qui la rem- 
plil est à Iehovah ; il n’a donc pas besoin d’une maison spéciale. Tous les com- 
mentateurs conviennent qu'il a été composé dans une occasion solennelle. 
ובו לואה‎ € ce qui lu remplit, ses habitants, comme cela est expliqué dans 
l'hémistiche suivant. תבל‎ Le globe terrestre. Raschi dit que par ארק‎ on enténd 
la terre 0157861, la Palestine, et par ban l’univers. Kim’hi dit que ארץ‎ signifie 
le monde en genéral y compris les déserts , et br le monde habité. C’est l'o- 
pinion adoptée par Gésénius ; c’est ce que les Seplante expriment par olxouuesn, 

2. pu by sur les mers, les torrents souterrains sur lesquels, d’après les 
idées des Hébreux, repose la terre ; voy. Gen. 7, 11. Dieu seul pouvait soutenir 
la terre sur un aussi faible fondement, Selon Aben-Esra, על‎ signifie ici auprés ; 
nous préférons le premier sens comme plus fort. Ce verset a servi d’argument à 
Ceux qui niaient les antipodes au temps du pape Zacharie (vine siècle). On 
trouve une longue discussion à ce sujet dans l'Anti-Barbarus, page 275 et suiv. 
Il y en a qui ont vu là une idée philosophique qui:n’y est pas, c’est-à-dire que 
Thalès deMileLayant soutenu que l’eau était le principe de tous les corps de l’uni- 
vers, il fallait entendre que la terre avait été produite par Peau ; mais c'est une 
confusion d'idées ; il ne s’agit visiblement ici que du lieu qu’occupe la terre et non 
de son origine. Kim'hi dit sur cet endroit : > Le sens est que du commencement 
» Ja terre n’avait point 616 créée comme elle est aujourd’hui, mais qu’elle était 
» tout entière sous les eaux qui l’environnaient de toutes parts, de mêmeque l’air 
» environne les eaux et que le feu environne l’air ; c’est ainsi que la terre était 
» 8008 168 eaux ; mais Dieu commanda qu’une parlie fût laissée à découvert, afin 
» que les créatures pussent l’habiter. » ‘151 ופועם כי ה; מתחלה : לא ראת כך‎ 
Ceci est un peu plus savant, mais il faut encore supposer que les eaux s’élant 
relirées dans 16 grand abîme, la lerre semblait fondée sur les eaux, Le plateau 
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2. Il me fait camper dans de vertes prairies, me dirige 
vers des eaux paisibles. 


3. Il soulage mon âme, me conduit dans des sentiers 
droits, à cause de son nom. 


4. Quand je marche dans la vallée de ombre de la 
mort, je ne crains pas le mal, car tu es avec moi; ta 


houlette et ton appui sont ma consolation. 


5. Tu dresses devant moi une table, en présence de 
mes adversaires ; tu oins d'huile ma tête; mon calice est 
très-plein. 


6. Oui, le bien et la bonté me poursuivent tous les 
jours de ma vie; et je demeure dans la maison de Iehovah 
pendant de longs jours. 


qu’on appelle vallée de l'ange de la mort. שבטך ובושענתך‎ {a houlette et ton 


appui, attributs du berger auquel il se compare. *בהכוני‎ me consolent, 
m'inspirent du courage. 


5. תערך‎ lu dresses; il quitte la comparaison. שלחן‎ table, pour repas; voy. 
Isaïe, 21, בגד צררל.5‎ en présence de mes adversaires, qui verront ma félicité. 
n3w lu rends gras. L’onction faisait partie du luxe de table dans l’antiquité, et 
en fait encore partie actuellement en Orient ; voy. Amos, 6,6; Saint Luc, 7, 46, 
et Niebuhr, Voyage en Arabie, pag. 59; le sens est : Dieu me comble de bien- 
faits. רויה‎ abondance, de רוה‎ boire amplement. 


6. וחסד ירדפוני‎ 2110 le bien cl la faveur me poursuivent, Dieu me comble 
de ses bienfaits. nv» littéralement ma demeure, de raw racine ;יוב‎ quelques . 
commentateurs dérivent ce mot de עצוב‎ retourner ; dans ce cas, il faudrait אל‎ qui 
en-estle régime le plus fréquent, לארך לבוים‎ dans la longueur des jours, c’est 
à-dire pendant toute ma vie, comme כל ימוי חיי‎ du précédent hémistiche. 
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cription, est attribué à David; mais son contenu ne fournit pas d’in- 
dication à cet égard , et il serait difficile de le rattacher à des circonstances 
historiques. הלעי‎ 54 Jehovah est mon pasteur. C'est une image très- 
convenable chez un peuple pasleur comme le peuple hébreu. David se compare 
à une brebis. Isaïe, 40, 11, se trouve aussi la comparaison d’un berger avec 
son troupeau. 


2. בוה = נאה -- בנאות‎ demeure, bercaïl, prairie, où les bergers se tiennent 
avec leur troupeau. דשא‎ herbe, gras pâturages voy. 1060, 2, 22. כי דשאן‎ 
"279 באות‎ car les prairies du désert se couvrent de verdure. רב — (רביצבל‎ 


se.dit des quadrupèdes et signifie se coucher, appliqué ici au berger qui fait 
camper son troupeau. בונוחות‎ *:) eau du repos, et non torrenlielle by est ici 
pour אל‎ . 

3. בפשי ישובב‎ lilléralément 01 ramène mon âme, de שוב‎ ; l'âme semble 
quitter le corps à 18 suile d'un grand affaiblissement. בבוצבלי צדק‎ dans des 
sentiers de droiture, et non tortueux, remplis de rochers. Ce sens nous paraît 
préférable à celui de justice ou salul, qui ne serait pas en rapport avec ce qui pré- 
cède. שמר‎ ju5 à cause de son nom, non que j'en sois digne, mais à cause de 
la protection qu’il accorde par sa bonté. שב]‎ se prend souvent pour réputation, 
célébrité; voy. למוצן שכוך‎ 1 Rois, 8, 41. 

4. =3 aussi, mêmes continuation de la précédente comparaison. בג'א צלבוות‎ 
dans une vallée d'ombre de la mort; de nu et y. L'obscurilé désigne le 
malheurs; la mort élant le plus grand’ mal physique, on la désigne par une 
obscurité profonde (Biour). Morier, Second voyage en Perse, pag. 179, dit que 
près d'Ispahan il y a une vallée très-déserte, très-triste, dépourvue d’eau, 
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mbreuse; j'acquitterai mes vœux en présence de ceux 
qui le craignent. 

27. » Les malheureux mangeront et seront rassasiés, 
ceux qui cherchent Tehovah, le loueront ; que votre 
cœur soit réjoui pour toujours. 

28. » Toutes les extrémités de la terre se ressouvien- 
dront et retourneront à Iehovah ; toutes les familles des 
nations se prosterneront devant toi. 

20. » Car à Iehovah est le règne; il est le dominateur 
parmi les nations. 

30. » Tous les puissants de la terré mangent et se 
prosternent ; devant lui s'inclinent tous ceux qui des- 
cendent dans la poussiere et celui qui ne conserve pas 
sa vie. ; | 

31. » La postérité le servira ; du Seigneur il est raconté 
à la (future) génération. 

32. » 15 viennent et annoncent sa justice, au peuple 


qui vient de naïître,,ce qu’il a exécuté. » 


XXII. 


Sommaire. — Un homme pieux exprime sa confiance dans la protection de Dieu; 
d’abord c'est l’image d’une brebis et d’un berger (1 à 4); ensuite c'est un 
repas (v. 5); puis sans figure (v. 6). 


1. Psaume de David. 
Ichovah est mon pasteur, je ne מה‎ be rien. 


préfixe b signifie, comme Ps. 3,3, de; on parlera des œuvres de Dieu. ספר‎ au 
Poual, comme au Piel, a 16 sens de raconter. 

32, «nu ts (les descendants) viennent, naissent; voy. Koheleth, 1, 4. עשה‎ 
faire, agir puissamment ; voy. Dan. 3, 24. 

Ps. XXHI. 1. לדוך‎ 5 Psaume de David. Ce psaume , d’après la sus- 
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ménce par la seconde personne. Kim’hi dit : כי כל העולם יראוהך אד‎ car 6 
la lerre le crainéra alors, lorsque nous serons délivrés, à l’époque du Messie. 

27. pwy יאכלר‎ 165 humbles mangeront. Les théologiens chrétiens appliquent 
ce verset à l’Eucharistie. On sait qu’on invilait des personnes à prendre part aux 
repas qui suivaient les sacrifices; Exode, 18, 12; 1 Sam. 9, 13, 16, 5. D’après 
le Deutér. 16, 11, il était ordonné d'inviter des pauvres. ררל‎ vive, soit réjoui. 


28. «5 se souviendront de Dieu. אפסי ארץ‎ les extrémilés de là terre, 
pour tous les hommes. 

29. וכוושל‎ pour והוא כזושול‎ él domine. 

gras, les‏ אכלו כל דשני ארץ וישתחיו pour‏ אכלו וישתחוו כל דשני ארץץ.80 
pour le futur ; les hommes les plus‏ 2 נוס puissants, qui mangent‏ 
conserve le‏ דשן. distingués sur la terre adoreront. Selon quelquescommentateurs,‏ 


sens qu’il a, Lévit. 1, 16, cendre , les malheureux. Mais les Seplante prennent ce 
mot dans le sens de Deutér. 31, 20, de manière qu’il s’agil ici et des riches et des 
pauvres. D יורדי‎ qui descendent dans la poussière. וררךי בור‎ qui descendent 
dans la.fosse, infrà, 28,1. ובכשר לא חיה‎ quine peut conserver sa vie; .עס‎ 
cette expression, Ezéch. 13, 18, 19; 1 Rois, 20, 31. Ce verset commence par un 
pluriel et se termine par le singulier. 

31. דרע‎ da postérité aussi, el non pas seulement la génération actuelle, sera ra- 
meuée au culle-de Iehovah, en voyant le malheureux sauvé par Jui. לאדנכי‎ Le 
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19. Ils se distribuent mes vêtements, et sur mon ha- 
billement ils tirent au sort. 

20. Mais toi, Iehovah, tu ne t’éloigneras pas ; ma vi- 
gueur, hâte-toi de venir à mon secours. 

21. Préserve du glaive mon âme; du chien, ce que 

j'ai d’unique. 

22. Sauve-moi de la gueule du lion, et contre les 
cornes du réem (buffle) exauce-moi. 

23. Je raconterai ton nom à mes frères; au milieu de 
l’assemblée je te louerai. 

24. > (Vous) qui craignez Iehovah, louez-le; tous ceux 
de la postérité de 14002, honorez-le, et tremblez devant 
lui, tous ceux de la postérité de Yisrael. 

25.» Car il n’a pas dédaigné ni rejeté la misère du mi- 
sérable; il n’a pas caché sa face devant lui, et lorsqu'il 
cria vers lui, il l’exauça. 

26. » De toi (retentira) ma louange dans une assemblée 


je proclamerai lon nom à mes frères, et mes frères sont les dix tribus exilées à 
Haïah et à Chabor, Sur lesquelles Nebouchadnéçar ne pesait pas comme sur nous.» 
Mais le texte de Kim’hi, Lel que nous l’avons devant nous ([sna, 1542), porte : 
ואדזיהם בני אדום שאנחנו ביגיהם בגלות‎ «Et mes frères sont les fils d’Édom, 
parmi lesquels nous sommes en exil.» 

24. וגררר‎ de בור‎ craindre; voy. Deutér. 1, 17. Certain d’être exaucé, il invite 
ses compatrioles à louer Dieu. Les Septanté joignent cet hémistiche au verset 
suivant. 

25. יבור‎ selon les anciens commentateurs, PA cri. Mendelsohn, d’après 
Raschi, le rend par misére. 

26. מאתך‎ de toi, par toi 1[ m’est possible; de même, plus ton M8, 23; 
יהוה היתה זאת‎ nn cela s’est fait de ou par Iehovah. בקהל חב‎ Depuis ces 
mots jusqu’à la fin du verset 27 est, selon Mendelsohn, le contenu de sa louange. 
בגד יראיר‎ devant ceux qui le craignent, à la troïsième personne; 16 verset com- 
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maigreur. ראה -- זראו בי‎ avec 2 signifie considérer, contempler, souvent avec 
plaisir. Ceci, dit de Welle, indique clairement que ce qui précède n’est que 
l’image du chagrin le malheureux vit encore, mais il est opprimé, honni de ses 
ennemis. 

19. יחלקו‎ ils distribuent déjà entre eux mes 6600011168, tant ils se croient 
sûrs de teur victoire. Ce verset a encore été appliqué au Christ ; Saint Jean (19, 
23, 24) raconte celte circonstance des soldats qui ont assisté au supplice de 
Jésus-Christ, 


20. ואתה‎ suivi d’un second pronom, pour indiquer l'opposition. Après avoir 
commencé sa prière au verset 12, il continue ici à invoquer le secours de Dieu. 
אל תרחק‎ ne 6001006 pas. אילרתי‎ ne se trouve qu'ici et signifie force. 

21. בוחרב‎ du glaive, de la mort. יהידת*‎ Mon unique, ce que j'ai de plus 
cher. Selon Kim'hi, mon âme, par opposilion à בפש‎ Le corps. 

22. pus pour ראמוים‎ voy. Nomb. 23, 22 et 24, 8. Les commentateurs ne 
sont pas d’accord sur l’espèce d’animal dont il s’agit, et il est certain qu’il est 
question de quelque animal féroce, poussif; Mendelsohn ne le traduit pas. Les 
Seplante rendent ce mot partout par movoxépus, l'unicorne ; voy. Rosenmüller, 
Manuel d'Archéologie biblique, tom. 4, 2e part. pag. 188. 3nt5y exauce-moi ; 
Septante 5ח2-‎ ₪50 mov, mon humilité ; comme s’il y avait *r3y. 

23. אספרה‎ je raconterai. Kim’hi applique ce verset à Israel en général ; voy. 
lé texte de Kim’hi, cité par Rosenmüller : כשתוצאיני מן גלות בבל אד אספרה‎ 


שמך לאחי ואהד הם עשרת השבטים שגלו בחלח וחבור ולא היתה ידנבוכדנאצר 
«Lorsque tu me feras sortir de l'exil de Babel, alors‏ שולטת עליהם כמו עלינו. 
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car nul n’est pour aider. 


13. De nombreux taureaux m’ont entouré; des tau- 
reaux de Baschan m'ont assailli ; 


% 


14. Leur gueule est béante contre moi, (comme celle 
d’un) lion vorace et rugissant. 


15. Je me suis écoulé comme de l’eau ; tous mes os se 
disloquent; mon cœur est devenu comme la cire, fondu 
au milieu de mes entrailles. 


€ 


16. Ma force s’est desséchée comme largile; et ma 
langue s’est attachée à mon palais, et tu m'as réduit à 
la poussière de la mort. 


17. Car des chiens m'ont entouré, une horde de mal- 
faiteurs m'a 8881686 , comme le lion — mes mains et 
mes pieds. 


18. Je compte tous mes os; eux, ils contemplent, 
me regardent. 


par la vieillesse. Le même commentateur observe qu'il faudrait למלקוחם‎ - 
מלקוח‎ le palais ou le larynx. Aben-Esra dérive ce mot de לקח‎ prendre; c'est 
là que la nourriture est saisie lorsqu'on avale. n49 ולעפר‎ la poussière de la 
mort, du tombeau. שים = שפת — תשפתני‎ et שות‎ placer. 

17. כי‎ Retour aux versets 15, 14, mais avec changement d'image. כלבים‎ 
chiens, farouches et prêts à mordre, comme il y en a dans les camps nomades 
aussi bien que dans les villes. נקף — הקיפוני‎ synonymes à סבב‎ ; tous les deux 
signifient entourer, former le cercle; mais סבב‎ signifie de plus produireun effet, 
comme אנכי סבתי בכל נפש‎ 1 Sam. 22, 22; de là סבה‎ 6. La synonymie 
naturelle dans la poésie nous paraît plus simple que de douner ici au verbe גק‎ 
le sens d’abattre. כארל‎ comme un lion, phrase elliplique : 115 ont saisi, ou bien, 
je retire mes mains et mes picds (ודי ורגלי)‎ Septante dpuëx, ils ont percé; 
comme s’il y avait 135. 06116 traduction est fondée sur une différence de leçons, 
et nous renvoyons à De Welle la supposition, que les juifs, dans des intentions 
polémiques, peuvent avoir changé le mot, que peut-être des chrétiens ont pré- 
féré 5 comme plus favorable à leur théologie. 

18. אספר‎ Retour au versel 16, je compte, je puis compter les os; signe de 
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J'en —e 


13. פרים‎ laureaux; image d’ennemis puissants. swan forts, épithète du 
taureau. בשן‎ le Baschan, à lorient du Jourdain, est renommé pour ses gras pà- 
turages. Rosenmüller dit que אבירי בשן‎ est מ1'6%0"65510‎ 06/1606 de ce que 
1 Sam. 21, 8, est אביר הרעים‎ le plus fort des pasteurs. Les hommes de cette 
contrée élaient renommés pour leur force; elle élait la patrie des géants (רפאים)‎ 
et d’Og. כתרוני‎ m'ont couronné, entouré; voy. Juges, 20, 43. 


14. \y2 ds ouvrent. Il compare ses ennemis au lion, dont l’image est plus 
fréquente. אריה‎ Suppl. le כ‎ comparatif, comme le lion qui rugit à la vue de sa 
proie. Kim'hi dit : comme nos ennemis qui se réjouissent et poussent des cris 
d'allégresse après nous avoir tués et spoliés. Rosenmüller, qui cile également 
Kim’hi, semble avoir eu une autre édition, car au lieu de Les ennemis (האויבים)‎ 
il dit : Nebouchadnéçar et sa bande, -כן נבוכדנצר וסיעתו‎ 


15. נשפכתי‎ j'ai été répandu, image de la frayeur ; le cœur se fond, se décou- 
rage (Jos. 7, 5). והתפרדר‎ se sont disjoints, dissous; ici c’est la dissolution des 
os ; ci-dessus, 6, 3, ils sont effrayés. Dy33 Mendelsohn joint ce mot au précédent, 
contrairement aux accents toniques, et traduit de la cire fondue. Ce mot est le 
Niphal de bp qui indique la défaillance du cœur (Néh. 2,11; Ézéch. 21, 12 et 
passim). Ovide, dé Ponto (liv. Ier, épît. 2, vers 57 et suiv.) se sert de la 
même comparaison : 

Sic mea perpetuis liquescunt pectora curis, 
Ignibus admotis ut nova cera solet. 

Les soucis qui se succèdent sans relâche font pour ainsi dire fondre mon 
cœur, comme la cire nouvelle se fond au contact du feu. 

16. כהי‎ ….w29 ma force est désséchée. Aben-Esra cite un commentateur qui 
| prendoms pour la transposition de 27 mon palais, ce qui l'empêche de parler. 
Quant à lui, il prend כדזי‎ pour 09116 humeur qui anime 16 corpset qui se dessèche 


46 PSAUMES. XXIL 


4. Tu es le saint qui trône parmi les louanges de 


Yisrael. 

5. En toi se sont confiés nos pères; ils sesont confiés, 
et tu les as sauvés. 

6. Vers toi ils ont crié et ont été préservés ; en toi 
ils se sont confiés et ne furent pas confus. | 

7. Mais moi, je suis un ver et non un homme ; l’op- 


probre des mortels et méprisé du peuple. 0 

8. Tous ceux qui me voient se moquent de moi, 
écartent les lèvres, secouent la tête. É 

9. Qu'il expose sa plainte à Iehovah; il le tirera d’af- 
faire ; il le préservera, car il lui plaît. . 

10. Tu m'as tiré du ventre; sur le sein de ma mère 


tu as causé ma sécurité. 
11. Sur toi je fus jeté du sein maternel; dès ( ma 


sortie) du ventre de ma mère tu fus mon Dieu. 
12. Ne v'éloigne pas de moi, car l’angoisse est proche, 


9. גל‎ de בלל‎ rouler, sous-entendu דרכיר‎ sa voie. Ces paroles sont attribuées " 
aux railleurs, qui ne sebornent pas aux gestes, mais qui y ajoutent les paroles : 
qu’ilexpose ses œuvres à lehovab, ou lui remetle sa cause ; cela ne nousparaîtpas 
nécessaire בו‎ van il (Dieu) a de l'agrément en lui. L'Évangile (Saint Matthieu, 
27, 43), applique ce passage au Christ, en disant : Confidit 1260 : liberel nunc, sx 
VULT EUM בן)‎ van ,(כי‎ etc. ; en supposant que David prédit 16 Christ, à qui par 
dérision ses juges adressent ce langage. Rosenmüller donne de bonnes raisons 
pour réfuter celte supposition. 

10. בחי‎ de בר‎ s’élancer avec force du sein maternel; voy. Job, 38, 8. C’est un 
infinilif pris subslantivement : tu es célui qui me fait sortir, elc.; à la raillerie 
des hommes il oppose sa confiance en Dieu. 

11. השלכתי‎ j'ai 606 jeté ; ici il est plus explicite que dans le verset précédent. 

12. תרחק — קרובה‎ l'éloignement, le rapprochement. Cette 811116356 1 


selon Aben-Esra, une élégance poélique. 
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4. קדוש‎ saint, pur, peut avoir aussi le sens de juste, celui dont on célèbre la 
justice, ירשב תהלות‎ expression poélique, trône parmi les louanges. Dieu, dans 
les idées de la Bible, habite au milieu du peuple israélile, dans l’arche d'alliance, 
dans le Lemple ; voy. Lévit. 26, 11,12; 1 Chron. 8. Les Septante joignent יוושב‎ 
à קדוש‎ qui précède: 20 85 y dytw xarowets, tu habites le sanctuaire. Mendel- 


sohn prend le second hémistiche comme une parenthèse, de manière que le ver- 
set 5 se rapporte à loi, saint. 


5. בכוחר‎ est répété, pour rapprocher leur confiance de la délivrance dont ils ont 
été l’objet. 

6. בושו‎ Nb el ne furent pas confus, leur espoir ne fut pas déçu. 

7. תולעת‎ ver, image de ce qui est méprisable, triste contraste; selon Aben- 
Esra, les ennemis le regardent ainsi. איש‎ un homme, s'applique, 50100 Raschi, 
à Israel, nn כל ישראל 7259 כאיש‎ il parle de tout Israel comme d'un seul 
homme. La gradation descendante 651 ,איש‎ puis אדכש‎ homme pour gens, ensuite 
ny peuple, mullitude. Il ne nous paraît pas nécessaire de suppléer un 3 devant 
ay pour entendre בזוי בועם‎ méprise du peuple; le LE étant pris pour 
un nom, c’est un génilif comme חרפת אדם‎ . 


8. לעב — ילעיגר‎ au propre balbulier, comme 3by a aussi le sens de railler, 


comme ci-dessus, 2, 4, il gouverne toujours le datif (Aben-Esra). 12? ouvrent, 
contractent légèrement les lèvres pour se moquer. Aben-Esra, pour expliquer le 
ב‎ suppose la répétilion du verbe 102 ברע — יניעך - יפטיירן‎ secouer. De Wette 
dit que c’est le mouvement de la Lête de bas en haut, par lequel on témoigne son 

> plaisir du malheur d’autrui; ce n’est pas le mouvement de haut en bas qui 
affirme, ni d’un côté à l’autre qui indique la négation. = 
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sur leur face (les flèches). 


14. Elève toi, Iehovah, dans ta force, nous chante- 
rons ta puissance. 


: XXIL. 


Sommaire, — Un israélite pieux dans le malheur invoque 16 secours de Iehovah 
dont il se croit délaissé (2, 3); c’est cependant en lui que ses pères se sont 
confiés (4 à 6) ; il se trouve dans la détresse et il est l’objet de la raillerie 
précisément à cause de sa confiance en Dieu (7 à 11) ; il prie que Dieu l’aide 
contre ses ennemis (20 à 22); il entonnera des cantiques et offrira des vic- 
times à lehovah (23 à 27); par 18 aussi l’adoration de lehovah se répandra et 
sa gloire sera éternelle (28 à 32). % 


1. Au maître de chant sur Biche de l'aurore, psaume 
de David. 

2. MonDieu, mon Dieu! pourquoi m’as-tu abandonné? 
(pourquoi es-tu) loin de mon secours, des paroles de 
mes cris ? 

3. Mon Dieu, je (t’) invoque le jour, et tu ne réponds 
pas ; 18 nuit, et je n’ai pas de repos. 


(Syr. (שבקתני‎ Matth. 27, 46. Les chréliens considèrent ces paroles comme une 
preuve trincible de la prophétie qu’ils prétendent être renfermée dans ce 
psaume , mais sans vouloir engager une discussion sur ce Sujel, nous croyons 
que ces paroles ont pu être prises du psaume par l’évangélisle pour donner à sa 
légende le caractère d’accomplissement qu’il recherchait, tout aussi bien qu’elles 
seraient dans le psaume une expression prophétique de ce qui devait être rap- 
porté mot pour mot dans l'Evangile. La foi catholique peut dire non, mais la 
crilique ét la raison ne peuvent dire que oui. Loin donc de presser celte pré- 
tendue preuve, nous pensons qu’il 601 616 plus prudent de glisser sur la fatale 
ressemblance d'expression. Ceci peut s'appliquer également aux versets 8, 9 
et 19, qui se trouvent ainsi reproduits à peu près, dans le même chapitre, 35, 
39 et 43. Nous ne prétendons convertir personne, nous voudrions plutôt con- 
vaincre quelques esprits ardents, de l'impossibilité des conversions désintéressées 
au xixe siècle. שאבתי‎ litléralement mon rugissement, ma plainte ; quant à רהוק‎ 
qui est du singulier et se rapporte à 32 qui est au pluriel, on l’a expliqué de 
diverses manières. Kim’hi dit : pourquoi es-tu loin (10, 1) quand tu entends ma 
plainte; d’autres pensent à un changement de nombre, le singulier pour le pluriel, 

3. אלהי‎ mon Dieu; 66% un voeatif. הלילה‎ et La nuit j'invoque aussi. 3277 
de דוםן‎ = 07 a le sens de silence et aussi de repos. 
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14. רוכוה‎ Cette reprise du chœur est une invocation à Dieu, au nom d'Israel. 

Cu. XXII 1, אילת השחר‎ (a biche de l'aurore. Selon le Biour, il s’agit 
d'une ₪016 dont les sons tendres font une plus vive impression dans le calme qui 
règne le matin. Le Talmud prend nbx pour le nom de l'étoile du matin ,(השחר)‎ 
la clarté de la délivrance opposée aux ténèbres de l'exil. Aben-Esra prend אילֶת‎ 
comme אילות‎ force. Le même commentateur ajoute : תחלת פיוט נעשה על‎ 
דרך דברי השק 195 אילת אהבים‎ le commencement du poème 650 écrit dans le 
slyle amoureux, comme qui dirait une biche d'amour. Il s’agit peut-être d’un 
chant d’après la mélodie duquel ce psaume doit être chanté. Les Septante rendent 
ce mot par &yrwñdeus, que la Vulgale rend par susceptio, entreprise, et Rosen- 
müller par secours : un secours matinal, prompt. Raschi et Kim’hi prêtent tout 
ce langage à Israel (כנסת ישראל)‎ dans l'exil. On a voulu voir dans 16 person- 
nage qui profère ces plaintes Saül, David, Jérémie. On sait que les théologiens 
chréliens ont appliqué ce psaume à Jésus-Christ. Sans discuter 66116 question, qui 
n’a pas d'intérêt pour les 1578611106, nous ferons remarquer avec de Wette: 175 que 
dans ce psaume, le palient n’esl pas encore entre les mains des ennemis, il en est 
seulement menacé (versets 12, 13, 21, 22); 20 il souffre constamment jour et nuit 
(verset 3); 39il\demande la vie d'une manière peu convenable à celui qui meurt 
pour le salut des hommes (versets 12 el 22) ; 49 le patient donne le salut de sa 
vie (21 et 22), comme motif de sa louange et de l’adoration de Iehovah parmi les 
nations. D'ailleurs, 1| ne se trouve aucune idée messianique dans 06 psaume, La 
seule idée qu'on peut y appeler messianique , c’est celle de la propagation de 
la vraie religion (versel 28), qui n’est pas encore accomplie. 

2. אלי אלי‎ mon Dieu ! mon Dieu! ma force. La répétition indique l'anxiété 
de celui qui invoque. Les Septante ajoutent après : mecoyes mo, regarde vers 
moi. Un commentateur suppose qu'ils ont lu D à moi! au lieu du second לי‎ 
ce n’est pas probable, puisqu'ils répèlent aussi אלו‎ . Le mot למוה‎ pourquoi, doit 
> être répété avant le second hémistiche. Ces paroles sont réproduiles en dialecte 
syriaque dans l'Evangile, mais transcrites en grec: Hi, Hi, ג‎ 00600001 
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5. Il t'a demandé la vie, tu la Ini as donnée, la prolon- 

gation de l'existence, pour toujours, à jamais. 
4 

6.58 gloire est grande par ton secours; tu poses sur 
lui l'éclat et la majesté. 

7- Car tu l’institues pour une bénédiction perpétuelle; 
tu le réjouis par la joie devant ta face. 

8. Car le roise confie en lehovabh, et par la bonté du 


Très-Haut il ne chancelle pas. 


9. Ta main atteindra tous tes ennemis, ta 070166 at- 
teindra ceux qui te haïssent. 

10. Tu feras avec eux comme le four ardent, au temps 
de ta colère; Iehovah les dévorera, le feu les con- 
sumera. 

11. Tu anéantiras leur fruit (de dessus) la terre, et 
leur postérité d’entre les fils de l’homme. 

12. Car ils ont amené le mal contre toi, ils. ont mé- 
dité la ruse; ils ne peuvent rien: 

13. Tu feras d’eux un but, par tes cordes tu diriges 


une ruse, ils ne peuvent rien ; ils n’ont pas 16 poùvoir d'accomplir leur ₪ 
vaise intention. 

13. שכם‎ signifie épaule ; Gen. 49,15, et ibid. 48, 22. Le même mot signifie 
part ; c'est dans ce dernier sens que le prend ici Kim’hi, qui réunil ce versel'au 
précédent : üs ne pourront rien, car Lu feras d'eux une seule part incapable 
de le résister. Luther traduit littéralement : {u en feras une épaule, destinée à 
porter et à souffrir toujours. Mendelsohn prend שכר‎ dans le sens d'élévation 
de terrain propre à y diriger des flèches ; ils deviendront le but de ses atlaques. 
במויתריך‎ de יתר‎ 6 de l'arc; voy. ci-dessus, 11, 2. Les Septante, prenant ce 
mot dans le sens de reste, traduisent : {u les mettras derrière le dos parmi 
ceux qui Le restent, 000606 adrods סדע‎ èv rois 5002000066 aou. Nous avons suivi 
la traduction de Mendelsohn, qui nous paraît la moins forcée. 
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5, שאל ממך‎ om il f'avait demandé la vie, en fuyant devant Saül 
(Raschi). על ם] רעד‎ comme ci-dessus, 10, 15, foule élernilé, terme qui renforce 
ארך יבזזבז‎ prolongation de jours. 

6. בישועהך‎ par ton secours. Kim’hi dit: par le secours que tu lui donnes 
contre ses ennemis, sa gloire s'agrandit aux yeux de tous les peuples. תשוה‎ 
a, selon Mena’hem, le mème sens que ת שית‎ lu places. i 

7. 7292 0énédiclions, lui-même devient une bénédiction ; comme Gen. 12, 2. 
את פניך‎ par ta face, lu le réjouis. 

8. בל יכווטו‎ ne chancellera pas; le sens est : il ne lui arrivera pas de mal, 
parce qu'il se confie en Dieu. | 

1 תכוצא‎ Le poète s'adresse au roi directement : ta main {rouve, atteint tous 
tes ennemis. Le ל‎ devant כל‎ désigne ici un accusatif, comme Exode, 18, 20, 

Kim'hi traduit dans lé sens de suffire, comme Nomb,. 11, 22, ₪‏ - והודעת להם 
main te suffira, tu n'auras pas besoin du secours d’autrui, et le b du premier hé-‏ 
mistiehe serait 8 suppléer dans le second.‏ 

10. כתנור אש‎ 0006 un four de feu, un four dans lequel il y ג‎ du feu. 
לעת. פניך‎ au temps de la face 1771166, au temps de ta colère; c’est une méto- | 
 nymie. nya: Les dévorera; les Seplante paraissent avoir lu יבהל‎ les fera 
trembler, curraæpdËet 007006 . 

11. 4979 leur fruit, ou, comme dans lesecond hémistiche, leur postérité. 

12. בכור‎ üs ont abaissé, étendu ; métaphore empruntée des filets ou embüûches. 
: בל יוכלו‎ Selon Rosenmüller c’est une double 6111056, אשך‎ avant לעשות בס‎ 
après le verbe. Mais la traduclion de Mendelsohn est plus simple : ayant médité 
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8. Ceux-ci (se confient) dans des chariots, ceux-là 
dans les chevaux, mais nous, nous invoquons le nom de 
Iehovah notre Dieu. 

9. Ceux-là ont chancelé et sont tombés, mais nous, 
relevés, nous sommes restés debout. | 

[ehovah, secours-(nous), à notre roi, exauce-‏ .סז 
nous au jour où nous t’invoquons.‏ 


XXI. 


Sommaire. — Le peuplé félicite le roi de la protection divine dont il jouit ; de 
la victoire et de la gloire que Dieu lui accorde (2 à 8). — Il réussira aussi 
dans la guerre prochaine et il anéantira ses ennemis (9 à 13). — Le sens, 
d’après les commentateurs, est: que même comblé de bonheur, l’homme ne 
doit cesser de prier avec ferveur ; il doit rendre des 8011025 de grâce à Dieu 
du bien qu’il lui a fait, 


1. Au maître de chant, psaume de David. 


2. Iehovah, le roi se réjouit de ta force, et combien il 
triomphe par ton secours ! 

3. Tu lui as accordé le désir de son cœur, et tu ne lui 
as pas refusé ce que profèrent ses lèvres. ג[5618‎ | 

4. Car tu le préviens par des bénédictions de ce 
qui est bon; tu lui mets sur la tête une couronne 


d’or fin. 


LE 


% 
(רשה‎ qu'on trouve Esra, 3, 7; quelques commentateurs le comparent à l'arabe, 
où il signifie don. . 

4. תקדמנו‎ tu Le préviens ; ce verbe est ordinairement 5011 du ב‎ préposition; 
ברכות טוב‎ bénédiclions de bien. Mendelsohn traduit ברכות‎ comme adjectif 
qualifiant, benebeitent Gut, un bien béni. 11 prend 53592 dans le sens de ברף‎ 
genou ; ainsi un bien solide, qui se soutient. תשית לראשו עטרת פד‎ lu places 
sur 30/1600 une couronne d’or fin, tu le fais roi (II Sam, 12, 30). 
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8. רכב‎ chariot. de guerre, qui, avec la cavalerie, constituait la principale partie 
des arméesdes anciens ; Jos. 17, 18 ; Juges, 1, 19 et 4, 3, nous voyons combien 
les Israélites craignaient ces chariots, et ils en avaient eux-mêmes sous David et 
Salomon ; voy. 1] Sam. 8, 4; 10, 18, בדכיך‎ littéralement nous rappellerons» 
nous nous glorifierons; ce verbe peut être sous-entendu après le premier hémi- 
stiche. Raschi entend par ce mot nous offrirons l’encens, comme אדכרה‎ 2, 
9, nous invoquerons le nom de Dieu. 

9. עדד 66 וגתעודד‎ étre debout ; ou de 1y au Hithpaël, rétablir. 


10. המלך‎ le roi. Plusieurs commentateurs, abandonnant les accents to- 


niques, joignent ce mot au premier hémistiche : Jehovah, secours le roi; de 
même les Seplante, qui. rendent 33y* par éènéxoucoy nu@v, el exauce-nous, 
comme s’il y avait 135yY; selon la Massora, il faut suppléer après הושיעה‎ le 
mot אותנו‎ 4. 

Ps. 2. עזך‎ ta force, celle que tu accordes. מלך‎ le roi; poétiquement 
pour David; selon les rabbins (רבותינך)‎ , il s’agit du Messie. Raschi, d’après la 
grande Bible de Bâlé, dit : ונכון הדבר לפותרו עוד על דוד עצמו לתשובת‎ 
הכוינים שפקרו בו‎ «On peut aussi appliquer ce mot à David lui-même, pour ré- 
pondre. aux #inim (mécréants). Rosenmüller traduit minèm, par chréliens qui 
s’en servent mal, » 

3. תאות לבו‎ Le désir de son cœur ; c'est une métonymie, pour l’objet de son 
désir, comme מהמד עיניך‎ le désir de tes yeux; Ezéch. 24, 16. וארשת‎ de- 
mande ; mot, observe Raschi, qu'on ne trouve qu'ici; il le compare à רשיון‎ (de 
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ne dominent pas sur moi, alors je serai intègre , inno- 
cent de grands péchés. 

15. Que les paroles de ma bouche soient agréables, 
et les méditations de mon cœur, devant toi, Iehovah, 
mon rocher et mon rédempteur. 


XX. 


Sommaire. — Le peuple assemblé fait des vœux pour le bonheur et la victoire 
du roi partant pour la guerre; sa confiance dans le triomphe de son roi. 


1. Au chef des chantres ; psaume de David. 

2. Que Iehovah t’exauce au jour d’angoisse, que 6 
nom du Dieu de 140602 te protège. 

3. Qu'il t'envoie ton secours du sanctuaire, 61 que de 
Sion il te soutienne. 

4. Qu'il se souvienne de toutes tes offrandes et qu'il 
agrée tes holocaustes. Selah! 

5. Qu'il t’accorde (tes vœux) selon ton cœur-et qu’il 
accomplisse tés projets. 

6. Nous chanterons la délivrance et nous lèverons 
l'étendard au nom de Dieu; que Iehovah accomplisse 
tous tes vœux. 

7. Jesais maintenant que Iehovah a secouru son oint; 
ille secourra des cieux de sa sainteté, par les puissances 
du secours de sa droite. 


6. נדגל‎ nous élèverons la banniére; de Date Les Septante ont meyæuy- 
0700506, nous serons magnifiés ; iln’est pas nécessaire d'admettre qu'ils ont lu 
נגדל‎ , Car l'élévation de la bannière est un signe’de grande joie, de triomphe. 

₪ 


7. משמי קדשו‎ des cieux de sa sainteté pour ses cieux saints. בגבורורן‎ 
puissances, actions puissantes. Ce pluriel a la valeur d’un superlatif. 
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tention. Septante א‎ nd ,קדס גגה‎ des étrangers, comme s’il y avait הדרים‎ — 
איתם‎ je serai intègre; 66 DYn (Aben-Esra). 
15. 7° En terminant, il prie Dieu d'accueillir sa prière. 


Ps. XX. 1. לדוך‎ Aben-Esra et Kim’hi disent que ce mot signifie sur, tou- 
chant David; et en effet, il ne peut en être l’auteur, puisqu'il en est l'objet. 1 
est difficile d’assigner l’époque de la rédaction de ce «psaume. C’est ici le cas de 
dire que לדדד‎ signifie plutôt pour David que de David. 

mis souvent pour‏ ,16600 יעקב qu'il l’exalle, te mette en sûreté.‏ ישבב 


- voy. 15916, 44, 2. 
3. w721 du sancluaire ; lieu où était l'arche à Jérusalem, comme l'explique 


la suite ‘du versel. 

4. ידכר‎ qu'il se rappelle, accueille favorablement. מנחתיך‎ voy. sur celle 
espèce de sacrifice, Lévit. 2. ודְשנה‎ réduise en fumée, de דשן‎ ; d’autres 60₪1- 
mentateurs rendent ce mot par soïent gras pour lui, même sens que le premier 
hémistiche.. Ceci se rapporte sans doute à l’usage où l'on élait de faire des sa- 
crifices avant d'entreprendre quelque chose d’important, comme une guerre ; 


voy. 1 Sam. 13, 9; II Sam. 24, 25. 
5. nxyta ésolution; le même mot signifie conseil, délibération, projet. 
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7. 11 part de l'extrémité des cieux, et son circuit 
(s'étend) jusqu’à leur extrémité; rien ₪6 56 dérobe à sa 
chaleur. 

8. La doctrine de lehovah est parfaite, elle ranime 
l’âme; le témoignage de Iehovah est vrai, rendant sage 
l’insensé,. 

9. Les ordres de Iehovah (sont) droits , réjouissant le 
cœur; le précepte de Iehovah est brillant, éclairant 
les yeux. 

10. La crainte de Iehovah est pure , subsistant tou- 
jours ; les jugements de Iehovah (sont) vrais, justes 
ensemble, 

11. Plus désirables que l'or, et que l’or très-raffiné ; 
plus doux que le miel et le produit des rayons. 

12. Aussi ton serviteur est averti par eux, en les obser- 
vant, la récompense est considérable, 

13. Qui comprendra les égarements ? Purifie-moi des 
(péchés) cachés. 

14. Préserve aussi ton serviteur des orgueilleux ; qu'ils 


Landis qu’il y a des préceptes qui ne sont que temporaires (Kim’hi). משפטל‎ Les 
jugements, les lois par lesquelles Dieu gouverne 16 monde. צרקו יחדך‎ justes 
ensemble; il met d'accord ce qui est opposé. . 


11. הנחמודים‎ plus 0651700168, 6 rapporte aux sujets des deux précédents ver. 
sets. ונפת צופים‎ ce qu? coule, se distille des rayons. בפת‎ de Qu couler goutt: 
à goutte, où le miel est plus doux que lorsqu'il en est séparé. 

12. 2 est averti, muni contre le péché. Les Septante ont pulésoer adrc, les 
garde, comme s’il y avait עקב -- נוצר אותם‎ fin, récompense. 

13. שגיאית‎ comme שגגה‎ péché par ignorance. 

44. בודדים‎ des effrontés, des insolents, ou plutôt des péchés commis avec in- 

6. 
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comme un‏ כגבור לרוץ אורח .16 ,2 ,1061 de son dais ou chambre; voy.‏ מוחפתו 
héros pour parcourir sa carrière. La rapidité de sa course lui est attribuée, à‏ 
cause de la longueur de sa course diurne ; les héros de l'antiquité étaient aussi‏ 
de bons coureurs ; voy. ci-dessus, 18, 34 à 37.‏ 

7. מקצה השמים‎ de l'extrémilé du ciel, 0610. ותקופתו‎ et son circuit 8 


voy. Exode, 34, 22. כ צותם‎ leurs extrémités, chaque extrémité du ciel. מוחמותו‎ 
de sa chaleur, sa lumière vilale pénètre tout. 

8. תמזימה‎ 07/0106, sans défaut ou erreur. כושיבת נפש‎ .ranimant l'âme, la 
remettant de sa faiblesse. La loi rend sage l’insensé (°n9 (מוחכיממת‎ comme le 
501611 ranime la nature. Voici une exégèse de Raschi תורה; עדות, פקודי , כוצות:‎ 
(verset 9), זראת ,בושפטל?‎ (verset 10) font six; ce sont les six ordres de la Misch- 
na ; chaque hémistiche a cinq mots, ce sont les cinq livres de Moïse. Aben-Esra 


explique ainsi le mot תכזיכוה‎ ; 66 mot s'applique au soleil, dont la lumière est 
‘complète, et non comme celle de 18 lune. מושיבת נפש‎ ranimant l'âme, car 


lorsque le soleil est dans sa période ascendante (בחצי גלגל העולה)‎ il guérit les 
malades (תשוב נפש רבים מהחולים)‎ ; le contraire arrive quand cet astre est 


dans sa période descendante (+1 (בחצי גלגל‎ : 165 médecins savent cela. » 
9. פקודי‎ lesordres, les prescriptions. ברה‎ pure d'erreur. בואירת עינים‎ éclaire 
les yeux; voy. ci-dessus, Ps. 13, 4. 


10. יראת‎ da crainle de Dieu n'existe pas sans intelligence; elle existe toujours, 
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ment annonce l’œuvre de ses mains. 
3. Le jour parle au jour, et la nuit à la nuit fait con- 


naître la science. 
4. Nul discours, point de parole dans lesquels on 


n’entende leur voix. 
5. Leur son retentit par toute la terre, à l'extrémité 


de l’univers (sont) leurs propos ; parmi eux il a fait une 


tente pour le soleil. 
6. Et lui, comme le nouvel époux sortant de sa 


chambre, se réjouit comme le héros pour parcourir la 


carrière. 


dit le Biour, est comme בלי הגיד‎ by Gen. 31, 20, où בלי‎ fait partie d'une 
expression négalive, mais ne forme pas seule une négation, Aussi Mendelsohn, 
que nous avons suivi, traduit-il : pas de doctrine, pas de parole dont la voix ne 
serait pas entendue. אכור‎ discours, mot poétique dans ce sens. 

5. קו - קום‎ Les Septante rendent ce mot par 967/06ק‎ , son. Hilzig, d’après 


Raschi, conserve la signification littérale de קו‎ cordon ; ce qui, dans notre lan- 
gue surtout, présenlerait une figure peu poétique. D’autres commentateurs 
prennent קום‎ pour וגו קולם‎ se trouve dans le verset précédent et ferait une ré- 
pétition fastidieuse. Aben-Esra le rend par ligne d'écriture, lisible en tout lieu. 
Mendelsohn le rend par corde d’instruntent, qui retentit d’un bout du monde à 
l’autre ; de même, dit le Biour, que l'instrument ne résonne que par l'artiste, de 
même les cieux ne parlent que par la volonté du Créateur, מולה--בוליהם‎ de מלל‎ 
prononcer ; le Biour donne ainsi la gradation: אמור‎ dire, דבך‎ parler, מולל‎ pro- 
noncer. שם אהל בהם‎ wow au soleil il a placé une tente en eux (les cieux). 
La demeure du soleil est représentée à l’extrémité de la terre. Ainsi Hélios entre 
chez Téthys ; Ossian donne au seleil une caverne ombragée; ce qui est appelé ici 
ban s'appelle דבל‎ , Hab. 3, 11; voy. Herder, Esprit de la poésie héb., tom. 1, 


pag. 78 et suiv. 

₪ 6. והוא‎ 66 lui, le soleil. C’est un élan lyrique ; après avoir parlé du soleil en 

passant , il décrit sa course majestueuse. 11 est dommage, dit de Wette, que le 

mot soleil soit du genre féminin en allemand, ce qui fait perdre de la beauté de 

l’image. Hitzig 61 Mendelsohn traduisent néanmoins par le pronom masculin et. 
T. XIII. 0 
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Sinaï avait son temps jusqu'à l’arrivée de Jésus; que jusqu’à son temps elle était 
matérielle, et que lorsqu'il est arrivé, il a ordonné qu’elle fût spirituelle. Leurs 
paroles sont des paroles de vent, de néant et de vanité רוח ותוהו והבל)‎ 27), 
car les préceptes dont ils disent qu'ils sont paraboliques (5w13 7772) et ne 
doïvent pas être compris liltéralement (Dy"tw:22), Dieu les a distinctement 
commandés et non comme paraboles .(בפירוש ולא על דרך משל)‎ Ainsi les 
autres préceptes l’homme ne les comprendra pas paraboliquement, mais à la 
lettre, car. si les préceptes étaient pris ainsi, ils seraient douteux, l’un les expli- 
quant d’une manière, et un autre d’une autre manière, tandis que la loi dit : ce 
commandement que je le commande aujourd’hui, n’est pas caché devant toi, 
ni éloigné (Deutér. 30, 11); si donc il y avait dans les préceptes des choses ca- 
chées, ne pouvant être littéralement comprises, elles seraient éloignées. » 

3. יביע‎ de בבע‎ jaülir; au Hiphi], fais couler avec abondance. Personnifica- 
tion du jour et de la nuit, qui transmettent sans cesse la gloire de Dieu, comme 
16 66 transmet au fils celle de ses aieux. ירה‎ 060706. mn est le correspon- 
dant poélique de sv" dire, my la connaissance de Dieu. ירז‎ Aben-Esra dit: 
« [1 y a des preuves téoies (1913) de la sagesse du nombre החשבון)‎ nn); 


la constellation dés sepl (מוערכת השבעה)‎ change dans toutés ses parlies, 
et jamais la forme d’une constellation ne ressemble à l’autre ולעולם לא תמצא)‎ 
6מהט, (כמתכונת בוערכת דוכוה לאחרת‎ le monde subsisterait des milliers de my- 
riadés d'années ; ceci aussi est expliqué dans 16 livre Zetsira, et c’est pourquoi ce 
qui serenouvellé dans un jour il ne nous le fera connaître que le lendemain, un 
jour à l’autre, et une génération à une autre génération, car tous les jours il y 
a du nouveau, et si Salomon dit qu’il n’y arien de nouveau, ce n’est pas une objec- 
tion; il parle en général. » 


4. אין אמור‎ ne signifie pas, comme l'entend 1111216, le discours, les paroles dont 
il est question dans le verset précédent, ce qui affaiblirait le sens poétique, mais 
nulle parole, nul discours qu'on n’enlende pas, tout est intelligible, בלי כשמוני‎ 
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38. Je poursuis mes ennemis et je les atteins ; 
Je ne reviens qu'après les avoir anéantis. 
30. Je les abats, ils ne se relèvent plus; 
Ils tombent sous mes pieds. 
4o. Tu me ceins de force pour la guerre, | 
Tu fais plier sous moi mes adversaires, 
41. Tu fais que mes ennemis me tournent le dos; 
Ceux qui me haïssent, je les dompte. 


- 


42. Ils crient, point de libérateur……. 
Vers Iehovah..…. il ne leur répond pas. 
43. Je les brise comme la poussière devant-le vent, 
Je les foule comme la boue des rues! 000 
48. Tu me sauves des dissensions du peuple, 
Tu me fais chef de nations; 
Des peuples que je ne connais pas me serviront. 
45. Au moindre commandement ils m’obéissent , 
Les fils de l'étranger me flattent. 
46. Les fils de l'étranger se fanent, 
Et tremblent derrière leurs forteresses. 


Lie 8 
₪-- t 


47. Vive Iehovah, béni (est) mon rocher; 
Que 16 Dieu de mon salut soit 080116 ; = 
46. supp tremblent; Sam. 42m se ceignent les reins pour prendre la fuite 
מומוסגרותיהם‎ de leurs prisons, par suite dés souffrances qu'ils y endurent 


(Raschi), et selon Donesch, cité par Raschi, ils boilent à cause des liens dont is 
sont chargés, car le chaldéen de פסה‎ est 1. 


47. להףה‎ sm vive Tehovah! comme vive le rois 1 Sam. 10, 24; T'Rois, 1, 39. 


לח ההלים יה 


TOR 8‏ איבי וְאשם, = "אשב DD)‏ + 
DIN 39‏ וראדיכלו D‏ י )152 DNA‏ רגרי : 
4o‏ ו riad Don 5 ND)‏ הכרע > קמי הַחְתי / 
nn ain 1‏ לי עדת RS‏ ְִמִיתֶם : 
42 ישוּעו Pat‏ מושיע prop‏ הוה ND)‏ ענם ו 
43 ְאֶשְחַקם DD. NE) TND‏ חוצוה אריקם : 
4% הפק ד מריבי עם De‏ לראש D‏ 
ם AYTND‏ יעבדונו ; 

PA DUO 45‏ ישמעי )5 בנ 9 יכחשולי : 
46 בנוחנן )72 ובלל וו an‏ ממס: רהס : 
Là TA 27‏ 2 צורי ON‏ אלה חי ושעי : 


38. ארדוף‎ Dans Sam, ארדפה‎ qui est un oplatif, je veux poursuivre. 

39. המוחצם)‎ Je les blesserai, tellement qu’ils ne pourront se relever ; dans 
Samuel, ce mot est précédé de non je les anéanlis. 

41. ואויבי נתתה לי ערף‎ Aben-Esra dit que c'est comme s’il y avait נתתה כי‎ 
ערף אויבי‎ lu m'as donné la nuque de mes ennemis, tu les as mis en fuite et 
frrcés de me tourner le dos; voy. Exode, 23, 27. וכושנאי, אצמויתם‎ Samuel 
בושנאי‎ Les Septante donnent ואצכויתם‎ à la seconde personne. 

42. יעורעיר‎ Us crient vers leurs idoles (Raschi), mais quand même ils s’adressent 
à lehovah il ne les exauce pas. 

43. אריקם‎ je les 0000006, de ריק‎ vide. Dans Samuel, ce mot est précédé de 
א אדקם‎ les broie, je les amincis ; l’un est peut-être une correction, reslée 23 6 
du mot corrigé. 

44. my Sam. "y de mon peuple. Peut-être, dit Rosenmüller, que ce dernier 
mot est pour עכזיםן‎ , Car il y a לעבדוני‎ au pluriel. 

45. לשבוצ אזן‎ littéralement à l’audition de l'oreille, au simple commande- 
ment qu’ils entendent ; voy. Deut. 2, 25. ל*‎ sw:m lilléralement mementiront, en 
disant qu'ils ne m'ont pas fait la guerre (Kim’hi), ou me flatteront. Les Septante 
ont le premier sens, et 115 commencent le verset 45 par le dernier hémistiche du 


verset 44 et le deuxième de ce verset forme chez eux le commencement du 
‘verset 46. 
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30. Car par toi j'attaque une troupe (armée), 
Par mon Dieu je franchis une muraille. 


31. Dieu, sa voie est parfaite, 
La parole de Iehovah est éprouvée; 
11 est le bouclier de tous ceux qui se eonfient en x. 
32. Car qui est Dieu, sinon Iehovah ? 
Qui est un rocher, outre notre Dieu ? 
33. (C’est) Dieu qui me ceint de force 
Et rend ma voie intègre. 
34. 11 égale mes pieds à ceux des biches, 
Et me place sur des lieux élevés. 


85. Il exerce mes mains pour la guerre, 
Et mon bras tend l'arc d’airain. 
36. Tu me donnes le bosoker de ton salut 
Ta droite me soutient, 
Et ton affabilité me fait grand, 
37. Tu élargis mes pas sous moi, 
Et mes talons n’ont point glissé. ENS 


descendre. Les Seplante : שא‎ 8000 roëny yaduoby rods Bpaylorts wou,-elrlu:as: 
placé un arc d’airain dans mes bras, comme s’il y avait ונתתה‎ . La version 
chaldéenne nous paraît la plus claire : דרעי‎ NY1272 ה הין קשת.‎ 1 {or- 
lifie comme un arc d’airain mes bras. 

36. ny ellon humilité, ou mansuétude, Le Chaldéen at מימרך!‎ 
ta parole, comme venant de עב‎ répondre; dans Samuel il. 4 3 ו וענתך‎ 


noudetz, la discipline, 06 53% qui signifie aussi chélier. 
/ תחתי‎ Sam. תחותכי‎ Le sens est : je 50181 à mon aise pour combalire. 


כו םחולו םה 

: אַדלנחשור‎ DNS > >< גח‎ FOR AUD 3e 

31 הָאֶל' mon‏ רכ אַמִרתדיהוה non‏ 
139 הוא לכל 1 החופים בו ּ 

: DON nl צר‎ DA, EE 119920 FN בר מו‎ 2 


33 הַאֶל RD‏ חל וק ָמִים 377 : 
DD 34‏ רנלו pbs‏ ועל מו PA‏ ינ 
Le bn 35‏ ורי למלחְמה mn ne 2 APTE‏ זרועתי : 
po 39 Sr 36‏ ומנ תסערני 
וענותף 239 : 
0 ו . 
DNA 37‏ צטדי תחתו , ולא מעדו קרסלי : 


30, בך‎ par toi, par ton 5000015 ארץ גדוד‎ je brise, je 061015 l’armée, de רצץ‎ 
ou bien de רוץ‎ courir, je cours vers l'armée ennemie. 

31. האל‎ Mendelsohn traduit d’une manière absolue : lui-Dieu. Le poèle, plein 
d’admiration pour la bonté de Dieu envers lui, s'écrie : Quant à Dieu, sa voie 
est intègre! 

32. אלוה‎ 9 qui est Dieu outre lehovah, qui puisse, dit - hi, détruire sa 
parole et rapporter ses décrets ? צרך‎ rocher ; les Septante rendent ici ce mot par 
Os, Dieu, et dans Samuel par #rioris, créateur; ils ont peut-être lu vx". 

33. bin pour בהיל‎ avec force. La ceinture (154) rénd l'homme plus agile et 
plus propre aux efforts. וזתן תפוים דרכל‎ il donne ou rend:ma 0006 il 
Ôte tout obstacle devant moi. 

34. כאילות‎ commé des biches. La course rapide était très-estimée chez les 
héros anciens. Raschi observe sur 16 féminin אילות‎ au lieu de אזליםן‎ que les 
jamhes des femelles sont plus droites et par conséquent plus solides que celles 
des mâles ; d’autres, parcé que la biche n’est pas, comme 10 erf, embarrasséé par 
son bois; là-dessus Rosénmüller dit avec raison : nec hoc lamen testimoniis fide 
dignis constat; les Grecs aussi se servent tantôt d’un sexe, tantôt d’un autre. 
בתוות*‎ mes hauteurs; chaldéen EU na la maison de ma force, peul-être le 

lieu appelé bourg de David; la même expression se trouve 1185. 19. 

35. ונחתה‎ selon Kim'hi, Niphal de nn briser; selon Aben-Esra, de ie 
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20. Il me conduisit dehors au large, 
Il m'a sauvé, car il s’est plu en moi. 


21.ÏIehovah me récompense selon ma piété, 

Et me rend selon la pureté de mes mains. 
22. Parce que j'ai gardé les voies de Iehovah, 

Et que je ne suis pas impie envers mon Dieu. 
23. Car tous ses jugements (sont) devant moi, 

Et je ne me détourne pas de ses lois. 
24. Je suis intègre envers lui, 

Et me garde d’iniquité. 
25. [ehovah me rend selon ma piété, 

Selon la pureté de mes mains devant ses yeux. 


— 


26.Tu es bon envers le bon, 


Tu es intègre envers l’homme intègre ; 
27. Tu es pur avec celui qui est pur, 

Tu te montres astucieux envers le pervers; 
28. Car tu délivres un peuple opprimé, 

Et tu 82818508 les yeux orgueilleux. 
29. Car tu éclaires ma lampe, 

Iehovah, mon Dieu, fera luire mes ténèbres. 


se représenter Dieu comme impur et astucieux, 16 sens est qu'il semble être ainsi 
à l’égard de l’homme; Dieu agit à l'égard de chacun selon ce qu’il mérite. 

28. עני‎ ny un peuple opnrimé. Selon Aben-Esra, par le mot sy 6 6 
exprime un plas grand miracle; car il est plus grand de secourir un peuple que: 
de secourir un seul homme. Mais le Biour regarde ce mot comme une élégance, 
pour mettre un intervalle entre deux kametz joints à des leltres gulturales. 
ועינים רפות תשפיל‎ (4 abaisses des yeux alliers. Dans Samuel il y 8 ועיניך‎ 
brown צר רבוים‎ lu 60015805 tes yeux sur les orgucilleux. | 


29 += ma lumière, mélaphore pour désigner la félicité, 3 fera luire, 
de. 


לו ₪ היל*< ם :יחי 


20 יאני למרחב | ילנ Jan D‏ בי : 
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25 וושבדיחוה לי בצרקי 22“ ₪ xp‏ ענו : 
TON-OP 26‏ ִחְחַפָר עגנ 3 המים DNA‏ : 
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8 כִּיִדאַתּח YO)‏ תושוע D‏ רמות DEUD‏ 
NN FINNTD 29‏ נרי DS min‏ יה DUR‏ / 


20. לבורחם‎ au large, opposé à בצר‎ du verset 7; suivent 165 motifs du secours. 

21. כבך ידי‎ selon la pureté de mes mains, symbole de l'innocence et de l’in- 
1601116 ; voy. Gen, 20, 5. 

22. ולא רשעתי כואלהז‎ je n'ai pas agi avec impiélé, en me délournant de 
mon Dieu; מון‎ vu est une expression .מז‎ 

23. ל א אסיר ביני‎ je ne délournerai pas de moi; dans Samuel il y a: וחקתיו‎ 
nn לא אסור‎ quant à ses statuts, je ne m'en détourne pas. 566 
oùx Gméornouy dr” ob, ne se sont pas détournés de mot, comme S'il y avait 
לא סרו בוני‎ . 

24. תכזים)‎ intègre, d'un esprit sincère. בקעןני‎ De Wette prend ce mot pour 
une ellipse, pour עון לי‎ un) de ce qui est un crime pour moi, 

25. כבר 'די‎ selon la pureté de mes mains ; Samuel, +332 contre l'usage et 
contre le versei 21. 

26. חסיד‎ pieux, qui fait du bien par charité et non pour une récompense, 123 
de בבר‎ homme fort ; plus usité en chaldéen qu'en hébreu ; aussi la leçon de Sa- 
muel 3 est-elle préférable. 


> 27. בבר‎ purifié, de ברך‎ de ce méme verbe vient aussi ann lt agis avec 


-. 


pureté. עקש‎ le pervers; .עס‎ 32, 5. Snonn lu es fortueux. Comme on ne peut: 
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13. De la splendeur (qui est) devant lui, passent ses 
nuages , 
La grêle et les charbons de feu. 
14. Du ciel Jehovah tonne ; 
Le Tres-Haut fait retentir sa voix 
(Par) la grêle et les charbons de feu: 
15. 11 Jance ses flèches et disperse les ennemis ; 
D'’innombrables éclairs et les étourdit. 
16. Les profondeurs de la mer parurent, 
Les fondements de la terre furent à découvert, 
Par ta menace, Iehovah, 
Par le souffle de tes narines. 


ee 


17. Il étend (sa main) d'en haut, m’enleve, 
Me retire des eaux profondes. 
18, II me préserve de mon ennemi puissant , | 
Et de ceux qui me bhaïssent, car ils étaient plus 
puissants que moi. 
19. Ils m'ont surpris au jour de ma calamité, 
Et Iehovah devint un appui pour moi. 


Dans 66 psaume le tonnerre 65] représenté.comme la voix 6 Dieu irrité ; 
celte idée se reproduit sept fois dans le Psaume 29. 


17. nou il élendra. Après avoir décrit la 601676 de lehovah. contre ses enne- 
mis, il parie de sa propre délivrance. Après nu" suppl. 17° sq main. ממים רבים.‎ 
des eaux nombreuses, de 800065 6. 


18. עד‎ puissant ; suppl. כל‎ de l’hémistiche suivant. 


19. אוד — אירו‎ culamité. למשצץ‎ un soutien ; dans Le livre de Samuel il y 
a משען‎ . 


+ 


לה ת הלים יח 
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El op 14‏ | ה הוה jm pop‏ ק 

בד וליאש : 


5 השלה חציו ויפיצם וברקים דב DM‏ : 


6 וראו ו EX‏ מים jus‏ וו ל Dia‏ הבל 

+ ות מנשמת רוּה | אפף‎ FD 
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ממגי‎ BOND מאיבי 1 ומשנאי‎ “bu 18 
: הדיחה למשען לי‎ sais וקרמוני‎ 19 


18. עברו‎ ay בונכה נגדר‎ de La clarté qui est devant lui ses nuages passent. 
Kim’hi dit : Ses nuages passent à ses ennemis. 572 la grêle; c’est l'explication. 
La grêle el les éclairs sont dans les nuages. 

14. ברד וגחלי אש‎ 5% Septanie ne rendent pas ces mots, qui ne se trouvent 
pas non plus dans 16 passage parallèle de Samuel. 

15. pan ריסיצם‎ Ces affixes se rapportent aux éclairs, mais comme nn 
= signifie mettre en éffroi, ils peuvent aussi se rapporter aux ennemis. 

16. *P'ON sources ; Michaëlis dérive ce mot de נפק‎ qui en syriaque et en chal- 
déen signifie sortir. Selon Kim’hi, il signifie vallee, les vallées étant des lieux qui 
contiennent les fleuves ; הת אפס‎ Gen. 45, 1, signifie contenir. J. Brull dérive ce 
mot de 51 dont le sens est chanceler , 01 Mendelsohn traduit par Urquell, 
source originaire; nous pensons que 700 est 16 yrai mot; par l'orage le lit du fleuve 
est monientanément mis À 56. כווסדות תבל‎ les fondements de la terre , ui, 
d’après Topinion vulgaire, repose sur l’eau. > L’orage, dit Herder (De l'esprit de 
la Poésie hébraïque, tom. Ier, p.197), accompagnée d’un tremblement de terre, 
est décrit ici 0885 toutes ses phases. La terre est ébranlée, la fumée sort de ses 
narinés : c’est la tempête précédée de l'orage; les éclairs brillent, 0 ciel s'assom- 
prit, s’abaisse et'paraît incliner vers la terre; l'ouragan mugit, 18 nuit est plus 
profonde, elle n'est dissipée que par les éclairs ; enfin le lonnerre gronde, les 
éclairs redoublent et volent de toutes parts. » Tout cela est d'une conti- 
nuelle mythologie. Le chroub 116 se trouve seul en face du tonnerre aîlé.. 
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/ 


6. Les angoisses du 8611601 m’avaient entouré, 
Les piéges de la mort m'avaient surpris. 
7. Dans mon adversité, j'ai invoqué Iehovah, 
J'ai adressé mes supplications à mon Dieu. 
De son palais il ג‎ entendu ma voix, 
Et mes cris sont venus devant lui, à ses oreilles. 
8. La terre s’agita et fut ébranlée, 
Et les fondements des montagnes tremblerent ; 
Ils furent agités, parce qu’il était irrité. 
9. Une fumée s’éleva de ses narines, 
Le feu sortit dévorant de sa bouche, 
Des charbons en ont été embrasés. 
10. 11 8281858 les cieux, et descendit, 
Des ténèbres sous ses pieds. 
11. Monté sur un chroub (chérubin), il prit son vol, 
Planant sur les ailes du vent. 
12. Il fit de l'obscurité sa retraite, 
Sa tente autour de lui; 
Des vagues profondes, d’épais nuages. 


11. כרוב.‎ littéralement for, valide; d'après Ézéch. 1, 10, figure composée d’un 
homme, d'un bœuf, d’un lion 61 d’un aigle. C’est, dit de Welle, la personnification 
des forces naturelles qui sont au service de lehovah; ici ce sont les éclairs. וידא‎ 
de דאה‎ se dit du vol rapide des oiseaux de proie; voy. Deut. 28, 49. . 

12. no sa retraite, ce qui le couvre et le soustrait aux regards des hommes. 
סביבותיו פכתף‎ autour de lui son tabernacle ; suppl, & a posé, l'obscurité. 
השבה 66 השכת‎ Gen. 15,12. שחקים‎ ‘21y nuages desnuages, c’est-à-dire, 
puages épais, שחקים‎ est souvent en parallèle avec שכזיבז‎ 61 désigné 00 6 0 
de lehovah ; voy. Deutér. 33, 26, 


לר תח הל ּם יח 
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plupart des commentateurs prennent pour les douleurs de la mort, comme חבלי‎ 
יולדה‎ les douleurs de la femme qui enfanle ; Hos. 13, 13. Pour la fin du verset 
voir dans le livre de Samuel. 

6. קדבווני‎ M'ont prévenu avant que j'aie pu me mettre à couvert. 

7. בצר לי‎ dans l'aniéle à moi, quand j'étais dans 1' anxiété. 15279 de son 
temple, du ciel. באזניו‎ Nan ושוצתי לפניו‎ 60 mon cri devant lui vient à ses 
oreilles, le cri que j'ai élevé devant lui vient aussitôt à ses oreilles et m’apporte 
du secours (Kim’hi). 

8. wyan Dans la peinture magnifique d’une tempête , il annonce comment 
Dieu l'a secouru. Raschi dit que הרבעש‎ se rapporte à la fin du verset: La terre est 
ébranlée parce qu'il (Dieu) est irrilé. wya pousser, et au Hithpaël, comme à la fin 
du verset dans le livre de Samuel, étre poussé. רע ש--ותרעיש‎ (rembler , comme 
par un orage. 11 mentionne, dit Kim’hi, la terre et les montagnes qui sont immo- 
biles, pour dire que Lous les ennemis de David, fussent-ils ee comme des 
moniagnes, seront ébranlés par la colère de Dieu. 

9. ltd la fumée s'élève de son nez, figure d’un homme en colère; voy. cette 


même image appliquée à Dieu, Deutér, 29, 19. 
10. ריב‎ 41 éncline. Dans un orage le ciel semble s’incliner et les nuages pa- 
raissent plus bas, רְעַרכל‎ l'obscurité est produite par l'épaisseur des nuages. 
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XVIII. 


Sommaire. — Louanges à Dieu pour ses bienfaits; il l’a. invoqué dans la, dé- 
tresse (2 à 7),— Confiance dans son secours futur, Dieu 8 apparu dans sa 
majesté (8 à 19). — Dieu récompense ceux de la piété! )20 8 28( | c'est lui 
qui donne la victoire, la domination et la vengeance sur les énnemis (39 à 
46), aussi il louera Iehovah (47 à. 61), 


1. Au chantre; du serviteur de Iehovah, de David, 
qui a récité à Iehovah les paroles de ce cantique, le jour 
que 16100981 l’a délivré de la main de! 10008 808 ennemis 
et de la main de Schaoul (Sal). 7% 

2. Il dit: GETL 2 
Je t'aime cordialement, Iehovah, ma force. 
3. Iehovah, mon rocher et ma forteresse 

Et mon libérateur ; 

Mon Dieu, mon rocher, je cherché, ma protection 

en lui, 060 io 

Mon bouclier et le faîte de mon salut, ma-retraite 
élevée. Sand eur de 1 

Qu'il soit 10116, ‘m'écriai-je, Tehovah et 7"‏ ".א 


4 זי וי 
ונ 


Et je fus délivré de mes ennemis. "ו"‎ 

5. , Les angoisses de la mort m’avaient environné,.. 
95 Les torrents de l’iniquité m’avaient'épouvänté:" 1" 
Wu ו , ו‎ +# 160 


PAST ב‎ 
1 LUN" 11 1 


re 


LEA 


D. 


‘im’ent'allémt jusqu'au nez, 74 הבל‎ des cordes, tes liens 07 12 mort ;'Que la 
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Cu. XVIN. 1. עבד יהוה‎ serviteur de Tehovah ; litre d'honneur des pro- 
phètes, de Moïse, elc.; voy. Deutér. 34, 5. Jérém. 7, 25. Quelques commenta- 
teurs 001 supposé que ces mots sont d’un écrivain postérieur. à David. — Nous 
renvoyons pour ce que nous n’expliquons pas ici au chapitre 22 du deuxième 
livre de Samuel, et, nous indiquons ici les variantes omises dans les notes 
du volume cité. 


2. רהם -- ארהכוך‎ 6 dit de tout sentiment tendres ici il signifie amer: 
ailleurs, EU Piel, il a le sens d'avoir compassion. Aben-Esra rend dans le même 
sens ארחבור‎ je 6 demande miséricorde, el ille compare à »: NY בנו‎ Jérém, 40, 


20. Mais les Septante, le Chaldéen et Raschi prennent ce mot dans le sens d’ai- 
mer. "pi sn Mmaforce; qui me donne la force. - 


Bis 3. סלעי‎ mon rocher, ma protection. Raschi rapporte‘cette expression à l’évé- 
nement-raconté au livre Ler de Samuel, (23, 21 à 28), où il est question de כלע‎ 
המחלקות‎ rocher de la division. ובוצידתי‎ 06 mon bourg, ou sommel de mon- 


tagne mobs et qui me fuit évader du danger. +113 mon rocher. Septante 
Bonfès, mon aide; dans le livre de Samuel ils 16 rendent par pÜx£, 0 mon 


gardien. אחספה בר‎ 11 y a ici une ellipse pour בך‎ ADMIN אשר‎ dans lequel je me 
réfugie. יעוצי‎ TP > corne de mon salut. Les Hébreux, dit Kim’hi, se servent de 
cette image pour exprimer la force. / 


4. בוהלל‎ loué. De Wette observe que cet adjectif précède le verbe pour don- 
ner plus de force à la phrase. Raschi dit : J'invoque Dieu par des louanges, parce 


PSAUMES. : XVII. 


6 
ts 


13. Debout, lehovah, préviens-le, étends-le, préserve 
mon àme de l’impie ton glaive, 


14. Des gens—ta main, 6 Iehovah—, des gens du pé- 
rissable monde, dont la vie est le partage et dont tu 
remplis le ventre par tes trésors ; ils sont rassasiés d’en- 
fants, et leur superflu (passe) à leurs descendants. 


15. Moi, je verrai ta face avec justice ; réveillé, je me 
rassasierai de ton image. 


1 
15. בצדק‎ 0 la justice que je pratique. C’est l'opposition du. verset précé- 


dent; les méchants jouissent du monde, mais le partage du juste est la félicité 
éternelle. תמונתך‎ -- 5310 n face, visage; voy. Nomb. 12, 8. Le réveil dont il 
s'agit ici est évidemment celui de la mort. «ll s’ensuivrait, dit de Wélte, que 
David n'est pas l’auteur de ce psaume, car, à en juger d’après d’autres psaumes 
qui Jui sont altribués, il ne connaissait pas l’espérance d’une existence après la 
mort (Ps. 6, 6; 30, 10; 39, 14; 88, 11; 115, 17)... Peut-être faut-il placer la ré- 
daction de ce psaume au temps de l’exil ou après, car on ne trouve pas de traces 
de cette croyance chez un écrivain antérieur; ce n’est que dans 1230461 (12, 2), 
15816 (26, 19) et Ézéchiel (37) qu’il est question de la résurrection des morts. 
Tandis que la doctrine.de l’état après la mort est développée dans le deuxième 
livre des Machabées , et dans le livre de la Sagesse; mais ces livres ne 
peuvent servir de parallèles à ce psaume. Cependant [6 5015 convaincu qu'il 
existait déjà auparavant, chez 165 Hébreux, des idées de l’immortalilé et du 
séjour auprès de Dieu, car sans cela les mythes d'Hénoch et si suriout le 
dernier, seraient incompréhensibles. » 

Les Pharisiens admettaient la résurrection; les Saducéens la rejetaient; les 
Esséniens enseignaient l’immorlalité de l’âme et les peines et récompenses après 
la mort, mais non la résurrection. Voy. Josèphe, Anti. neue 4, De bello 
Jud. x, 8, 11 et8, 14. 


5 7 > קט 


לב ה ה ליים "יז 

סריס :13 קמה יהורז קְדְּמַה פניו הכריעהו 
לטרז "DS‏ מרשע TN‏ : | 4 ממהיכדף * 
in‏ ממזים DT Don rs‏ וצפינף = הִמַלָא DS‏ 
ושבעו בנובז PE‏ ירורם Dribiph‏ : 15 ו 
בְצָרָק אחזה פניף = אֶשְבְעָה בחקיץ המוה : 


13. מרשע חרבף‎ de l’impie lon glaive, par qui tu châties. De Weite dit : 
De l’impie sauve-moi par ton glaive. Le Chaldéen 8 : דאיתהב קטול בסיפך‎ 
l’impie, qui mérile la mort par (on glaive. 

‘14! בומותיםן‎ des hommes, des mortels ; de 1%, $e rapporte au précédent ver- 
set, sauve-moi. Mendelsohn traduit 5*n par peuple, 7 la main. Selon Kim’hi 
c'est l’épithète de Don ces gens qui sont ta main, ton glaive. Rosenmüller dit 
qu'il faut suppléer le à sauve-moi de ces gens par ta main. הלד--ביהלד‎ durée 
dela vie, comme en arabe, ou comme xoouôs, ces gens qui vivent dans le monde. 
חלקם בחיים‎ leur partest dans ce monde, car ils ne verront pas le monde à 


venir (Kim’hi). וצפנף תמלא בטנם‎ et de ton trésor (בצפנך)‎ lu remplis leur 
ventre. Chaldéen : RMPPD) נפשירזון כיטולרזך ה'‎ | JIDOT וצדיקיו‎ 
יתמלין כריסרזון‎ AU וטשיורזך‎ Roy na בוקרעול חולקדקון‎ 

יסבעון בנין וישבקון שיוררקון לטלידקון.: 


> Mais les justes qui, pour toi, Iehovah, livrent leur vie à la mort, sur la terre, 
leur part sera dans la vie future, leur ventre sera rempli de tes biens, les fils se- 
ront rassasiés et ils laisseront leurs biens à leurs descendanis: Les Sept. rendent 
d’une manière fort singulière ce versel: änd 50006 105 xEtpds aou. 0006, 000 
And YA, dexuéptaov 000005 ע6‎ Th Gun aûTév, xat TOY kexpuUEvOY ט0ס‎ 009 à 
Jaarhp 0 Exoprésnoa» bsluv, xai dpñxaxv 6 010(0/80א‎ 20% 6% 60160 , 
4 Des ennemis de ta main. Seigneur, les dispersant de la terre, répartis-les dans 
leur vie, et leur ventre fut rempli des parties de toi cachées. 115 furent rassasiés 
de porc et abandonnèrent les restes à leurs petils enfants. » Sachs traduit ainsi > 
« Des gens — ta main —, 6 lehovah, des gens de ce monde (son ששל‎ Seitlid= 
feit), dont le partage est la vie; les fils sont dans la débauche (c8 fbiwelgen vie 
@üfne) et laissent leur superflu à leurs fils. » Cette version.se 0 le plus 
du texte. 
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tes lèvres, moi je mé suis 0 des sentiers de la 
violence. or 

5. Mes pas.sont affermis sur. tes traces ; ma marche 
ne chancelle pas. 

6. Moi je t'ai invoqué, car tu m'exauceras ; Dieu, 
incline ton oreille vers moi, écoute ma parole. 

7. Montre merveilleusement tes bontés, toi qui secours 
ceux qui dans ta droite cherchent un refuge contre les 
adversaires. 


8. Garde-moi comme 12 prunelle de l'œil, souvrerroi 
sous l'ombre de tes ailes, 
9. De ces impiés qui m ’oppriment, de mes ennemis 
qui fortement m'investissent , 
“ro. Dont la graisse se ferme, dont la bouche parle 
avec orgueil. 
11. Notre démarche — maintenant ils nous entoufent; 
ils fixent leurs yeux pour nous faire tomber par terre. 
12. Il ressemble à un lion avide de dévorer, et à un 
lionceau 45818 0818 son repaire. 


c’est ce qu'exprime encore 1130 Aben-Esra 61 Kim’hi prennent 16 second hémis- 
tiche comme le réginte du premier ; mais nous ne voyons pas la nécessité de nous 
éloigner-des accents Loniques, 61 סברך‎ a l’athnach; il est yrai-qu'il yaurait dû 
avoir pr de 0 ie 

11- אשרגר חתה‎ 0% pas maintenant. Seplanle. 36020976 pe vi, 85 me 
jetlent, me chassent maintenant ; comme s’il y ayail הורישונ?‎ - 32120 Le Keri 
est 57929) au pluriel, se rapporte à lui etàses amis, landis que, le singulier ne 
se rapporte qu'à à lui; 16 sens est : quand ils connaîtront nos pas, nos démarches, 
16 nous entourétont, nous elteindront. ישיתו‎ 5 dirigent la face ; _VOY. Nomb. 
24, 1. nr : ur baisser ; ‘sélon Abeñ -Esra, le sens est: 5 regardent si nos pas 
ne glissent pas Sur la'térre, s’il ne 6 présente pas uré occasion de nous aceabler. 

12. 597 sa ressemblance, celle de chacun d’eux, Seplante גח‎ 609 ue ils 
me prennent. יכסוף‎ languit, désire ; Gen. 31, 30, 
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marché dans des chemins détournés. Sachs (Bible de Zunz) traduit : « Quand les 
hommes agissaient contre les paroles de tes frères, je me suis gardé des sentences 
de la licence.v Parmi les traductions que nous avons cilées, c’est celle: de 
Sachs qui nous semble se rapprocher le plus de la version 0 6. 

5. תטוך‎ soutiens ; en protestant de son innocence, le poète ajoute la prière 
de 18 lui conserver. בועגל -- במעגלותיך‎ chemin, portant l'empreinte de la voi- 
ture (עגלה)‎ 

7. הפלה‎ distingue, sépare, de פלא = פלה‎ Mendelsohn traduit : montre 
ta bonté merveilleuse. בימויגך‎ se rapporte à חוסים‎ qui se réfugient sous 0 
droile. Kim’hi applique ce psaume à David, qui a en vue ceux qui résistent à 
saroyaulé, et selon lui le sens est : Détoürne ta bonté de ceux qui résistent 6 
ta.droile; is.savent que la royauté m'apparlient , et en me résistant ils ré- 
sistent (מותקומובוים)‎ à toi. 

8. us de W'N homme, image qui se reflète à l'œil; voy. 060167. 10. 
עין‎ nû'fille, produit de l'œil ; ou pour בבר‎ prunelle. 

9. +5 comme אלה‎ ceux-là. שדוני‎ de שךדך‎ User de violence. איבי בנפשש יפו‎ 
‘by Kim'hi paraphrase ainsi ces mots concis : Préserve-moi de mes ennemis qui 
entourent pour me prendre La vie. Les Septante dans le même sens. Le 


Chaldéen rend ברעות נפשה 9 בנפש‎ par 8 volonté 06 "חן‎ 4 par 
orgueil. 


10. sssbmittéralement leur graisse, pour leur cœur gras, leur insensibilité; 
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tu ne laisseras pas tes (hommes) pieux voir la fosse. 
11. Tu me feras connaître le sentier de la vie, devant 
ta face (est) la plénitude de la joie, le ravissement à ta 
droite, pour l'éternité. 
.זא‎ 


Sommaire. — L'homme pieux dans le malheur protesle de son innocence ét 
demande justice (1 à 6) contre des ennemis méchants et dangereux (7 à 12) 
— Prière contre les gens voluptueux (13 et 14).— Regard vers une vie meil- 
leure ; l'immortalité de l'âme (15). 


1. Prière de David. 

Ecoute, Iehovah, la justice ; entends mes cris, sois at- 
tentif à ma prière (proférée) par des lèvres sans fausseté. 

2. De devant toi sortira mon jugement; tes yeux ver- 
ront la droiture. 

3. Tu as éprouvé mon cœur, tu l’as visité la nuit, tu 
n’as pas trouvé que j'aie (même) penséà à ce qui ne doit 
pas être proféré. 

4. Quand les hommes agissaient contre la parole de 


Kim'hi dit : > Dans ce que‏ - מן garder, se préserver; suppl.‏ שמור -- שורתי 
tu as prescrit et averti je suis attentif aux actions des hommes et je les em-‏ 
pêche de commeitre un péché; c’est que j'ai gardé les autres d'approcher‏ 
des sentiers rompus.» Hilzig traduit assez littéralement : > Dans les actions‏ 
des hommes, par la parole de tes lèvres, j'ai évilé les senliers de celui‏ 
qui est violent. » Les Seplante disent : Oro; & p dalñon Tù crépa pou r&‏ 
האס épolaëx Odods‏ סע du 1005 dyous Tv yethémy cou‏ ; 02000 עד 80/6 
Pour que ma bouche ne prononce pas les œuvres des hommes, à cause des pa-‏ > 
rolesde 105 lèvres j'ai gardé des voies âpres. » Ces traductions et les explications‏ 
n'ôlent rien à l'obscurité de ce verset; mais Mendelsohn traduit le plus librement :‏ 
Et quand cela passa par ma bouche, il n’en résulta pas d’action pour que j'aie‏ « 


"ro ההלים‎ x. 
Ras 1,5 לְשסול. לאדדתְהתן חסיריף * לרופות שחת‎ 
JD שמחור; אַתהדפנוף נעַמורז‎ pat DM mit 
: ְצַח‎ 
יז‎ 

à‏ תִפַלֶרה Ho‏ שמערה והוז ו PIS‏ הקשיבר; 
רנרזי NN‏ | הפלתי בלא ob‏ ממ 
מ מלפי = משפטי וצא Ty‏ תחנה D‏ : 


vint נ בלהתמצא‎ PDT לִילָה‎ NT 1 520 בתנ‎ 3 
TO DE OK לפעטרת‎ | 4: Ex 


11. ארח היים‎ le sentier de la vie; selon 50000700, il s’agit de la vie éler- 
nelle. yaw saliélé. Les Septante ont manpoises, comme s’il y avait תשבע‎ (u 
russasieras. rjN comme לפני‎ devant, comme Gen. 5, 24. ny toujours. 
Septante 56 vélos, à la fin. 

Ps. XVII 1. תפלה‎ prière, On n'est pas d'accord sur Ja circonstance qui l’a 
inspirée. צדק‎ la justice que je profères les Septante ajoutent le pronom : ma 
justice, comme dit le Chaldéen : כגיעתי‎ ma prière. רנתי‎ ma clameur, de 73, 
dont le sens est élever la voix pour chanter, pour avertir, pour prier, pleurer, 
crier et gémir (&im’hi). בלא‎ comme שור לא‎ qui n’a pas. 

2. עיניף תחזינה מוישרים‎ tes yeux, les Septante traduisent mes yeux, ver- 
ront les aclions droîles el non le mal que j’ai comms (Kim’hi). 

3. פקדת ליכה‎ tu Vas visité pendant la nuit, qui est le temps où l’on selivre 
aux pensées, בל תממצא‎ fu ne trouves rien de vicieux. דבותי בל יעבר פי‎ 6 
pensée mauvaise ne passe pas à ma bouche. Les Septante ont : xx 60 600600 ₪ 
éuol 00000 06 lu n'as pas trouvé en moi l'iniquilé, comme s'il ץ‎ avait 
ולא כמצאת בי עון‎ - 

4. לפעלות אדם‎ Ce verset est diversement expliqué. Voici la traduction 


littérale : « Aux œuvres de l’homme, dans la parole de ta bouche, moi j'ai 
gardé les sentiers de la rupture.» Le ל‎ de לפטלווז‎ a le sens de à l'égard de. 
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libations de sang, et mes lèvres ne proféreront pas leurs 
noms. 


5. Iehovah est la part de mon héritage et de mon ca- 
lice ; c’est toi qui choisis mon lot. 


6. Mon partage est tombé dans 06 qu’il y a d’agréable ; 
ma propriété aussi m'est agréable. 

7. Je louerai Iehovah qui m’a conseillé; la nuit même 
mes reins m’exhortent. 


8. Je place [ehovah devant moi constamment ; car, 


quand il est à ma droite je ne chancellerai pas. 


9. C'est pourquoi mon cœur est satisfait, mon hon- 
neur est réjoui, mon corps même reposera paisible- 
ment. 


10, Car tu n'abandonneras pas mon àme au 8012001 , 


7. יעיצני‎ 41 m'a conseillé de choisir. כליותי‎ +309 Mes reins, mes pensées, 
m'ont instruit, corrigé. 

8. בזיבויבי‎ lilléralement de ma droite. 11 est à ma droile, je ne 16 perds pas 
de vue. : 

:9. בשרי‎ ma chair, mon corps. 11 y a dans 06 verset כבוד , בשר‎ 26 trois 
expressions pour exprimer ma personne. Les Septante ont pour 7122 gloire 
6696גץ‎ , langue, comme s’il y avait לשונו‎ . 

10. חסיריך‎ d’après 16 Kethib, fes hommes pieux; le Keri est au singulier. 
שחת‎ Mendelsohn prend ce mot pour un nom appellatif : la destruction, la cor- 
ruplion; mais le parallélisme est pour fosse, synonyme 8 שאול‎ ; voy. Ps:7, 


16. Les théologiens chréliens ont vu dans ce verset la résurrection du Christ. Il 
651 certain qu'il ne s’agit que du poète, David ou un autre. 
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sens בוהר06‎ don nuptial; ceux qui s’attachent à une divinité étrangère ; Kim’hj et 
les Septante conservent à ce mot le sens qu’il a au Piel ; après qu’ils se hâtent. 
בל אטיך‎ je ne ferai pas de libalion pour les sacrifices. בְוְדְבז‎ de sang. Selon 
Kim'hi, ce mot exprime l'horreur ; mais 118861 et Aben-Esra 10 prennent 
liltéralement. «Les païens, dit de Welte, mêlaient du sang au vin de leurs li- 
bations. » nn leur nom, celui des idolâtres. 

5. הלקז‎ no littéralement 72 portion de ma part. Les Seplante rendent 
חלקי‎ par +8 xAnpovouias mov, de mon héritage. Les deux mots peuvent signi- 
fier ma part mesurée, de nan compiler, la part qui m'est destinée, כומי‎ 
mon calice ; image du festin; Ps. 11, 6. אתה תומיך גורלי‎ tu soutiens mon lot, 
de תכוך‎ comme Gen. 48,17. Raschi le dérive de פווך = ימך‎ abaisser ; Lu mets 


ma main dessus, Kim’hi rapporte à cela l’adage talmudique : ÿ VND הבא לטהר‎ 
איתו‎ celui qui vient pour se purifier, s’amender, on l’aide. Le même commen- 


taleur observe que בובה , כופ ,חלס , גורל‎ sont synonymes pour Dieu : Dieu est 
tout pour moi. 


6. הבלים‎ - ban le cordeau pour mesurer, pour le partage; Jos. 17, 5, 
חבלי בונשה‎ . L'expression 1593 me sont tombés, est empruntée à l’action de 
tirer des lots, 16 lot tombe. בחלת‎ forme poétique pour נחלה‎ . Kim'hi explique 
AN même, en disant : même ma part me convient (שפרה עלי)‎ , tandis qu'ordi- 
nairemenc dans les partages on ne désire que ce qu’on n’a pas, et l’on est mé- 


content de son partage, «5% en chaldéen signifie éfre beau; ma part est belle 
“pour moi, me 4. 
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XVI. 


Sommaire, — Un homme pieux, dans 16 malheur, invoque Dieu; il ne fait 
pas ressortir son propre mérite, maïs celui des autres hommes pieux. 


1. Michtam de David. 
Conserve-moi, Dieu, car j'ai eu confiance en toi. 


2. J'ai dit à Iehovah: Tu es mon Seigneur, pas de féli- 
cité hors de toi. 


3. Les saints de la terre et les hommes distingués, 
tout mon agrément est en eux. 


4. Qu'ils multiplient leurs douleurs ceux qui recher- 
chent ce qui est étranger; je ne prendrai pas part à leurs 


de bien ne va pas jusqu’à loi, Lu n’en as pas besoins de même les Septanle : 
Toy 0/2969 pou où ypeiur Exeus ; Selon Raschi, le mot 52112 est pris passi- 
vement: > La félicité que tu m’accordes ce n’est à 101 de le faire, car ce n’est 
pas pour ma vertu que tu me fais du bien.» Mendelsohn traduit טובהי בל עדיך‎ 
tu es ma félicité, rien n’est au-dessus de toi. Nous avons, d'après 1110218, tra- 
duit comme s’il בלעדיך ל‎ voy. 18816, 45, 6. 

3: לקדושים‎ se rapporte, selon Kim'hi, au verset précédent : Le bien que je 6 
fais ne te sert pas, mais jaime les saints, parce que je l'aime; ou bien, selon le 
sens adoplé par Raschi, dans le verset précédent : Je ne suis pas digne de la fé 
licité qua tu m’accordes, mais bien les saints, ואדירי‎ On peut prendre cet 
hémistiche comme la continuation explicative de çe qui précède : ce sont les 
plus puissants objets de mes désirs; lout se fait pour eux. ואדירי‎ % 
POUr ואדירים‎ - 

4. ירבו עצביתם‎ que leurs douleurs se multiplient; maïs il y aurail ici un 
verbe au masculin avec un nom au féminin. Quelques commentateurs prennent 
עצבוחם‎ pour D'ayy Les idoles; c’esl ainsi que dit le Chaldéen צלכונהון‎ - Ly 
a divergence d’apinions au sujet dé כוהרו‎ nn. Aben-Esra prend “572 dans 6 
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de faire du bien et d’agir avec bonté, et c’est souvent un plus grand bien que 
de faire un don; car bien des hommes rougissent d'accepter un don et ne 
rougiront pas d'accepter à titre de prêt. 11 n’en est pas ainsi de l'Israélile envers 
le goï, car nous ne sommes pas obligés d’agir envers lui avec bonté et de lui 
prêter de l’argent pour rien, car pour la plupart ils haïssent l'Israélite. Mais cer- 
TAINEMENT 51 LE 601 AGIT AVEC BONTÉ ET FAIT DU BIEN A L'ÉGARD DE L'ISRAË- 
LITE, CELUI-CI AUSSI EST OBLIGÉ D'AGIR ENVERS LUI AVEC BONTÉ ET DE LUI FAIRE 
DU BIEN. » IL est probable que par goë on n'entend pas chrétien, car Kim'hi 
ajoute : «Je me suis étendu là-dessus pour ]6 fournir une réponse aux Notsrim 
(NaZaréens, chréliens) qui disent que David n'a pas fait de distinction entre 
VIsraélile el les goïm, et que Lout intérêt est défendu; ce qui n’est pas, car David 
n’a pas défendu ce que Moïse 8 permis par ordre de Dieu, et il est, dit dans la 
Torah : Tu n'y ajouteras pas et lu n'en retrancheras pas (Deulér. 4, 2). 

De notre 6016, nous sounmes heureux de montrer par l’autorilé d’un docteur cé- 
lèbre du xwe siècle, que l’'Israélite est obligé de faire du bien à qui lui en fait. 
Nous, qui avons trouvé en France une patrie, nous agirions donc et contre la loi 
et contre l'opinion de nos docteurs, si en tout nous n’assimilions pas ies 
Français des autres cultes aux Français qui professent le nôtre. 


Ps. XVI. 1. gn2n selon Gésénius comme בוכתתב‎ ecril ; selon Aben-Esra, de 
on» or; ce serait une qualification du psaume, et Mendelsohn le rend par 
Rleinob, bijou. Les Seplante ont Srnloypapte, inscription du titre, אל‎ Lieu furt, 
lu peux me secourir. 

2. אכורתן‎ au féminin; 16 poète s'adresse à son âme, comme 01 le Chaldéen : 
בוליללת אנת נפשש?י‎ ou, selon Raschi, à assemblée d'Israel. Les Septante 001 > ה‎ 
J'ai dil ; de même Mendelsohn, comme s’il y avait אכורתי‎ et c'est la leçon que 
nous adoptons. מורבתי בל עליך‎ selon Kim'hile pére, le sens est : ce que je fais 
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3. Qui ne calomnie pas par sa langue, ne fait pas de 
mal à son semblable, ל6‎ 6 6 pes ץ‎ opprobre contre 
son prochain ; 


4. Qui regarde avec dédain celui qui est méprisable, 
et qui honore ceux qui craignent Tehovah ; quand il 
jure à son détriment, il ne change pas. 


5. Il ne donne pas son argent à intérêt , et n'accepte 
pas de don contre l’innocent ; celui qui fait cela ne 
chancelle jamais. 


qu'il n'accepte même pas ce qu'un autre donne volontairement, c'est-à-dire 1'0- 
sure; car il est toujours contraint du moment qu'il est obligé d'emprunter. La 
Torah a dû défendre cela d'autant plus qu'on ne peut dire que ce soit un vol 
(celte sbservation de Kim’hi prouve bien qu'il s’agit d'intérêt légal el non d’u- 
sure, Car celle dernière est généralement considérée comme un vol); 165 8 
ont compté cela parmi les choses les plus fortes. 1| continué : , 


19 ON (sic peut-être אכרר‎ ont défendu) לגל אמורו‎ Din S\T 
שאסרה תורה וההזרה לצ אסרה אלא לישראל אבל לגוי בוותר ככוו שנאמר‎ 
TON לנכרי רץשיך ולגל גאמור כן בגזלה ובגנוכרק ובאוגרזו כי אפילו לגכרי‎ 
להונורזו תו לגוזלו אד לגנב ממזנו אבל הנשך שהוא לוקח כומנו ברצות‎ 
ובדעתו מוורזר כי ישרועל חייב לעשות חסד וטובה ויותר מובדז במקומות‎ 
ולא יבושו לקחת‎ nn) המתנה‎ pe זבושל‎ EUR המותנה כל הרבה‎ | 

ההלוופה NOT‏ כן *שראל עם הגוי כי אינו חייבים לעשות לו חפד ולהלוות 
לו כומיובו בחנכס כל ביוב DIT‏ שונאים ישראל אבל בוודופי אם עושה הגוי 
הסד וטובה עבט ישראל חייב גבס כן ישראל לעשות עמו חסד ולהיטיב כו : 


« David et Ézéchiel n’ont dit que ce que la Torah a défendu, et elle n’a défen- 
du qu’envers un 157861116, mais envers un goï cela est permis; comme il est dit : 
de l'etranger tu prendras de l'intérêt (Deutér. 23, 21); ce qui n’est pas dit du 
brigandage, du vol el de la tromperie; car il est de même défendu de le trom- 
per, 06 lui dérober quelquechose ou de 16 voler, mais l'intérêt qu'on lui prend, 
de sa volonté et à «a connaissance, est permis, ear l'Israélite est obligé 


כו | החהלים טו 

41537 3 כאדֶרְגל ו.עלדלטנו לְאקָעַשָה nya. WTA‏ 
הַפָה לאדנשא עלחקרבו : 4 12 בעיניו נְמַאָס 
וצתתדדירְאי yat) +3 mi‏ הרע ולא + . 


rte 


y PPS N> עלדנקו‎ To ְְּשָךָ‎ ND à ספ‎ 5 
ימוט לעולכז‎ ND MoN 


juslice, en 1001 ce qu’il fait. 1202 dans son cœur, ou, comme traduit Mendel- 
sohn, (venant) du cœur. Kim’hi dit: la vérité qu’il proférera, sera dans 
son cœur. 

3. רגל‎ ne se trouve au Kal qu'ici; au Piel, ce verbe signifie explorer; ici 
calomnier. רכל ==רגס‎ vient de רבל‎ pied, parce que, dit Salomon Ben- 
Mélech, lecalomniateur va de l'un à l’autre pour rapporter. by a ici le sens 
du = ilne calomnie pas par sa langue. 117 son semblable, avec qui on 1 
en relations ; ce n’est pas, dit Kim’hi, qu’il agisse différemment envers d’autres, 
mais c'est une manière de parler, comme Lévit. 25, 17. בעזא‎ porter, ici 
comme Exode, 20, 7; 23, 1, proferer. קרבך‎ son prochain. Aben-Esra dit : 
לא עשה דבר ישחרפו בו קרוביו‎ il ne fait rien qui soit un opprobre pour son 
prochain ; avec celte explication, le verbe nw: garde 16 sens de porter. 

4. נבדה‎ celui qui est meéprisable par son impiété, בעיניך במואס‎ est réprouvé 
à ses yeux (Raschi). L’explication d’Aben-Esra, ce qu'il a faitest trop peu à ses 
yeux, en raison de ce qui luiresie à faire, nous semble trop recherchée. 5175 de 
רעע = רוע‎ faire du mal; suppl. לך‎ à soi; le jeûne, l’abstinence; car quel 
homme pieux jugerait au préjudice d’un autre ? Il aurait juré à son propre pré- 
judice, il ne changerait pas; il garderait son serment. Les Septante rendent להרע‎ 
comme s’il y avait לרעהו‎ à son prochain. 

5. בנשך‎ à 10/670/; il était défendu d’en prendre de quelqu'un du peuple; 
voy. Exode, 22, 24; Lévit. 25, 36; Deutér. 23, 21; Ézéch. 18, 8, 13. ושחד‎ un 
don même pour absoudre un innocent, à plus forle raison pour le condamner. 
עצשה אלה‎ qui fail cela; le verbe Huy appliqué à l’abstinence, Mendelsohn, par 
élégance, a rendu tout le verset d’une manière affirmative : « Celui qui prête son 
» argent sans usure, celui qui prolége l'innocence, celui qui fail ceta, etc. » 
Kim’hi observe sur ce passage : Déjà dans 16 verset 3 il est ditqu'il ne fait 
pas de mal à son prochain, ce qui comprend la concussion, le vol, 606. Ici on dit 
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quité, qui dévorent mon peuple comme du pain, qui 
n'invoquent pas lehovah. : 

5. Là ils seront saisis de frayeur , car Dieu.est dans 
la demeure du juste. 

6. Vous méprisez le conseil du pauvre ; de ce que 
Iehovah est sa protection. 

7. Celui qui donne de Tsion le salut d'Israel , lorsque 
Iebovah ramène la captivité de son peuple; 13602 
(Jacob) sera content, Israel sera dans la joie. 


XV. 


Sommaire, -— Dieu demande à l’homme la justice, la véracité et l'amour du 
prochain; ces qualités rendent heureux. 


1. Psaume de David. 

Iehovah! qui peut séjourner dans ta tente, demeurer 
sur ta montagne sainte ? 

2. Celui qui marche intègrement et pratique la jus- 
tice, et qui exprime la vérité de son cœur; 


la belle imitation qu'en a faite J.-B. Rousseau, Le Chaldéen paraphrase "39 
par לבודר‎ “on est digne de demeurer. באהלך‎ dans ta tente; à l'époque de 
David, 16 60116 61811 célébré dans la tente destinée à cet effet du temps de Moïse. 
ישכון‎ c'est une gradation, habilera ; tandis que "3 ne signifie que séjourner. 
Au reste, ברר‎ 8 aussi 16 sens de demeurer , Juges, 5, 17 ; dans la poésie, on em- 
ploie des Lermes différents pour des idées analogues. דר‎ la montagne; là était 


la demeure de David. Kim'hi dit qu'il s’agil de l'âme qui doit se trouver dans le 
séjour de la gloire. 


2. con par/ait, accompli, intègre, sans défaut ; ce mot est un ad- 
verbe, comme ופעל צדק .15 ,33 ,15810 צדקות‎ agissant avec reclilude, avec 


OT D) כו הוה/ל‎ 
TE MDI 5 : NP רָא‎ ir En? צמכלוּ‎ 
וני הביש כִי‎ np Sup צדיק‎ 17 a, AE ne 
aa מצִין ישוּעָה ושראל‎ D 7 à יהוה מחפהו'‎ 


יהוה שבות עמו noirs Sp op‏ שאל : 


טו 
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חן 


signifier 415 06007007, oppriment mon peuple comme on mange du pain, ou, 
comme disent les Septante, oi xateofoyres Toy Àxdv mou 000080 dotou, Qui 
dévoreront mon peuple dans la nourriture du pain; ils vivent d’exactions. 
Les Septante joignent la fin de ce verset au commencement du verset suivant. 
יהוה כא קראו‎ üs n’invoquent pas Iehovah, ils oublient Dieu (9, 18). 

5. שםז‎ 76 ; selon Aben-Esra, 76 ils ont dévoré mon peuple; et à peu près de 
même selon Kim’hi, ]6 où ils ont été grands ils trembleront; ou bien le sens est: 
alors (adverbe de lieu pour un adverbe de temps) אלהים 172 צדיק‎ Dieu sera 
dans une génération de justes, ou dans la demeure (דירה)‎ du juste, Dieu sera 
aveceux (les justes) pour les sauver (Kim’hi). Les Septante ent ici les mots du 
psaume 53 : שם פהדו פחד לא היה פחד‎ . 

6. nyy le conseil, la confiance du malheureux. תבלשך‎ vous méprisez ; 8 
le failes rougir en disant : Où est votre Dieu (Kim’hi). כו — בוחסהו‎ de ce que 
Dieu est son refuge. Mendelsohn rend ce verbe ainsi : Eh bien! méprisez le 
conseil du malheureux, Dieu est sa protection. 

7. מי יתן‎ littéralement qui donne; optalif, comme Deutér. 5, 29. כוציון‎ de 


Tsion, siége de Iehovah. Ce verset embarrasse les commentateurs; si ce psaume 
a été écrit dans l'exil, comment peut-il être attribué à David? Selon 16 Biour, 
ce dernier verset 8 élé ajouté par un écrivain du temps de l'exil. 


Ps. XV. 1. יבור‎ 500070670. Qu'importe à quelle occasion ce psaume, l’un des 
plus beaux, a été rédigé? À lui seul il est un traité de haute morale; on connaît 
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Sommaire.— Plainte 60176 la méchancelé du monde (1 à 3). — Les oppres- 
seurs du peuples; Dieu, son protecteur, les punira (4 à 6). — Retour de 
son peuple, 


1. Au maitre de chant; de David. 


L’insensé dit dans son cœur : Il n’y a pas de Dieu; ils 
ont corrompu, rendu abominables leurs œuvres ; nul ne 
fait du bien. 

2. Iehovah, du (haut du) ciel jette un regard sur les 
fils des hommes, pour voir s’il y 8 un intelligent, qui 
recherche Dieu. 

3. Tout se détourne; ensemble ils sont corrompus ; 
nul ne fait du bien; pas même un. 

4. Certes, ils l’'éprouveront tous les ouvriers\ de l’ini- 


בדרכיהכם ודרך שלוס לא 'דעו jo‏ פחד ne‏ לנגד עיניהכם: 
a Leur gosier est un sépulcre ouvert; ils flatient par leur langue; le venin de‏ 
l’aspic est sous leur langue; leur bouche est remplie de malédiction et de‏ » 
ruse ; leurs pieds sont agiles pour (aller) répandre le sang ; le malheur et la‏ » 
mauvaise rencontre sontsur leur chemin, et ils ne connaissent pas le chemin‏ פ 
de la paix ; la crainte de Dieu n’est pas devant leurs ÿeux. » La Vulgate a la‏ » 
même addition. Les Seplante de même. De Welle et Hitzig pensent qu’elle‏ 
est l’œuvre d’un chrétien, et peut avoir pour objet de justifier la citation 6‏ 
sont d’un usage moderne ;‏ גע רע by el‏ רע .18 saint Paul aux Romains, 3,13 à‏ 

le reste se trouve par parties, Ps. 5, 10; 10, 7; 36, 2; 140, 45 Isaïe, 59, 7, 8. 

4. הלא ידעו‎ ne savent-ils pas? Mendelsohn traduit comme s'il y avait ידער‎ 
au fulur, et comme une affirmalion; de même les Seplante ל000סעץ‎ 0. 8 
dit : ont-ils perdu le sens? on אכלו‎ ay אכלן‎ ils ont mangé mon peuple, 
ils on! mangé du pain ; manger a ici le sens d’opprimer (Jérém. 10, 25), et peut 

4. 


כה תהלום 7 
וי 


: למנצְת לדוך + תמר Da‏ בְּלְב און אלחיכז TA‏ 
הוחעיבו לילק y) PS à‏ הדטוב : min à‏ משמיבז 
PU‏ ערהבניהואדכז לראות רזוש Don‏ חיש אַתח 
DT 3 DS‏ :₪ יחו קלחו אין עשהדטוב 
צקון net‏ הְלְא ירעו ete‏ און אכלי עמי 


Ps. XIV. 1. לבונצח‎ Quelques commentateurs font diverses supposilions sur 
l’époque où ce psaume a été composé. 1156 relrouve dans 66 livre (Ps. 53) avec 
quelques variantes que nous indiquerons au Ps. 53. C'est peut-être une révision, 
comme 16 Ps. 18 a le même contenu que le chapitre 22 du deuxième livre de 
Samuel ; 11 Rois, 18, 19, et 15916, 37, 38, ete. Reste la queslion par qui cette ré- 
vision a eu lieu. Comme les commentateurs n’ont émis à cet égard que des sup- 
positions, nous ne pensons pas que leur reproduction puisse avoir de l'intérêt pour 
le lecteur. בבל‎ insensé; voy. Deut. 32, 6. Le même mot au féminin à le sens d'in- 
digne, infâme, Gen, 34,7, et de pervers, 1 Sam. 25, 25, Plusieurs rendent ce 
mot par homme de rien ou insolent.b23— נפל‎ qui est déchu; delà יבול‎ Ps. 1, 3. 


La sagesse el la piélé sonlsynonymes chez les Hébreux ; de sorte que ba signifie 
insensé, tant sous le rapport réligieux que sous Ie rapport moral; voy. une défli- 


nition de ce mot, 15916, 32, 6: ה שחיתל‎ ts (les méchants) onf corrompu (leur 
voie); voy. Gen. 6, 12. עליילה‎ œuvre. Septante 69 érerndsiuacw, dans les efforts 
leurs habitudes; ils ajoutent אכ‎ 4220 20% évds, pas même un, comme à la fin 
du verset 3. Kim’hi paraît avoir la même leçon sous les yeux. 
2. ממושפול‎ intelligent, pieux. דרש את אלחים‎ qui recherche Dieu : Ps. 9, 11, 
on dit de ces hommes qu’ils connaissent son nom. 
3. שר‎ s’est détourné du bon chemin, באל הר‎ corrompus, se dit au propre, en 
arabe, du Jait qui aigrit. Septanle 42:00 , sont devenus inutiles, À la suite 
‘de ce verset un texte cilé par Kennicolt, sous 16 numéro 649, 8 ce qui suit : 
לשונכם יחליקון חמת. עכשוב תחת לשונֶם אשר‎ En קבר פתוח‎ 


ma‏ גח ומרמו) מלא קלו רגליהם לשפך דכש : מזלרע ופגע רע 
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XIII. 


Sommaire.— Plainte d'un malheureux qui se dit oublié de Dieu (2 et 3) ; 
il invoque du secours contre ses ennemis (4 et 5); son espoir d’être 
exaucé (v. 6). 


1. Au maître de chant; psaume de David. 


2. Jusqu’à quand, Tehovah , m’oublieras-tu toujours; 
jusqu’à quand soustrairas-tu ta face devant moi? 

3. Jusqu'à quand agiterai-je des projets en mon âme, 
la douleur dans mon cœur, le jour ? Jusqu'à quand mon 
ennemi s’élèvera-t-il contre moi ? * 

4. Contemple, exauce-moi, Tlehovah, mon Dieu, éclaire 
mes yeux, de peur que je ne m’endorme de Ja 
mort ; | 

5. De peur que mon ennemi ne dise: Je l’ai vaincu; 


que mes adversaires ne se réjouissent lorsque je chan- 


celle. 
6. Mais moi, je me confie en ta miséricorde;mon cœur 
se réjouit en ton secours; je chante à Iehovah, car il 


m'a fait du bien. 


Thren, 5, 17. אישן הכוות‎ dormir l@ mort, expression poélique, pour suc- 
comber à la douleur. 

5. יכלתיו‎ Ce verbe gouverne ordinairement 16 dalif, Gen. 36, 26; Ps. 129, 2; 
ici, il gouverne l’accusalif. אכוובו‎ de בוופו‎ chanceler ; mot fréquent dans les 
psaumes, 

6. בביל‎ faire du bien ou du mal à quelqu'un ; proprement rétribuer ; ici 


il s’agit du bien et du mal qu’il a reçu. 
T. מא‎ | 4 


מו ההלים 8 
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ישער = אֶשִירָה ליהוה כ מל עָלִי : 


NU כעלוקא דמצצא דמיהון דבני‎ comme la sangsue suce le sang des hommes. 

Kim'hi 411: כשיתרוכזמזו הרשעיֶם היא זלות ושפלות 529 אדם‎ quand les 
impies s'élèvent, c’est un abaissement pour les hommes. C'est dans ce sens 
que traduit Hitzig ; voy. Prov. 29,2, במשל רשע יאנח עם‎ quand l'impie 
domine, le peuple gémit. Raschi entend ce passage d’une manière encore plus 
simple, comme la bassesse s'élève parmi les hommes, et c'est à peu près 
dans ce sens que nous ayons traduit. 


Ps. ללבצה .1 .זווא‎ Ce psaume s'applique difficilement à un fait historique. 


5601 l’applique au peuple israélite en général. Kim’hi l’entend de l'exil des 
‘Israélites. 


2. תשכחני‎ tm m'oublies, tu ne m’accordes pas 16 secours promis. תסתיר‎ 
את פניך‎ tu ‘caches ta face, tu ne 86117708 pas du malheur. 


3. אשית עצות בנפשי‎ pPlacerai-je des conseils dans mon âme; réfléchirai-je 
avec moi-même, inquiet sur ce que je dois faire? יגון בלבבי יומזם‎ la douleur 
est dans mon cœur le jour, même le jour, dit Kim’hi, où l’on est ordinairement 
distrait de sa douleur par les occupations. 


4. האירה עוני‎ 60/0076 mes yeux, les yeux du malheureux sont 025607015 , 
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4. Que Iehovah extermine toutes les lèvres adulatrices, 
la langue qui parle arrogamment. 

5. Ceux qui disent: Par notre langue nous sérons 
puissants ; nos lèvres (sont) avec nous , qui sera notre 
maitre ?, 4 

6. « À cause de la désolation du malheureux, du gé- 
missement des pauvres, maintenant, je ime [676 , dit 
Tehovah, je ferai triompher celui contre lequel on 
s'agite. » 2 

7. Les paroles de Ichoÿah: sont des paroles pures, un 
argent éprouvé dans le laboratoire de la terre, purifié 
au septuple. 

8. Toi, Iehovah, tu les garderas , tu nous préserveras 
pour toujours de cette vengeance. 

9. Les impies se répandent autour: quand i .ו‎ 6 


s'élève parmi les homries. 


meilleure de la terre, et לארץ‎ serait pour בהארץ‎ - Quant à au mot שבעתים‎ 
au septuple, on sait que cela signifie plusieurs fois. 

8. תשמרם‎ tu les garderas.. Selon,Aben-Esra, ceci se e rapporte à אמרות‎ 
les paroles ; % mais comme dans ce 8 il faudrait peur nous préférons Tap- 
portier ce mot à יבייב‎ les malheureur.5yn tu le préserveras ; Kim'hi-dit: 
pra שש ל שרן-יחיר על \כל. עמ רענ אר. על. כל. צדיק.‎ singulier, chaque 
malheureux , ou chaque juste. Le:Chaldéen rend ce mot זב‎ un'pluriel תנצרנון‎ 
Les Seplante rendent D תש‎ comme s’il y avail הש כו‎ HT 7 tu 
nous gürderas. - ו‎ 

9. סביב‎ aütour des justes. br ce qui est toit: 46 דלל=זלל‎ ce qui est 
peu ‘considérable. Mendelsohn ‘prend’ (one) ‘dans Je sens de רמת‎ et de ווום‎ 


Exode, 16, 20, et traduil : l'ignominie des hommes se répand comme‏ תולעים 
rods viols rüv 090 selon‏ סטג סה 000 0205 rù‏ דא des vers. Seplante‏ 


ton élévation 70 as multiplié tes fils des hommes. Le Chaldéen dit : 


כג ת;חלו ם ב 

ולב AN DD 24 LT‏ כלהשפתי חַלְקות %ש ן 
ND‏ רות : 5 צהשר אמרווללשננו ביר שפתינו 
DER‏ מ By. 6. 11 rs‏ מאָנקה DYNEN‏ 
ערז Dpt‏ יאמר יהורק FN‏ בשע D mor‏ 
ל מרות ni‏ אמות DD‏ כסף. צרוף. בלל 
ו מק Dpt‏ 1 % אתרדהוה Din‏ 
DS‏ ו מודהדור זו לעולבז ₪ יב רְשעִים Dep a‏ 
D? =:‏ )12 ארכם ו 


valions ; enfin 16 "68820, en Pologne, est devenu le nom d’une sectetrès-supers- 
titieuse, très-ignorante, exploitée souvent par un rabbi (maître) fin et rusé, 
qui souvent même ne se dislingue pas par son instruction. 29 de DD2 cesser, 
disparaître ; comme אפס‎ il ne se trouve qu'ici; Septante dly9a6av, sont di- 
minués , אמונים‎ fidèles ; T'ON comme TONI Septante ai :%0600ג6‎ les vérités. 

3. חלקות‎ now des lèvres de flalterie ; à suppléer אמרות‎ 60₪₪6  תושק‎ 
Genèse, 420 7. בלב ולב‎ cœur et cœur ; le redoublement du mot indique la 
duplicité, la différence, comme אבן ואבן‎ des poids différents, Deut. 25, 15, 
_ ils parlent comme s'ils étaient bien disposés, tandis qu'ils le sont mal. 


4. גדלות‎ 07279 + parle de grandes Paroles ,(דברות)‎ 6 arrogance < 
se:targuant sur leur richesse et leur puissance. ] 

5. ללשנכר‎ à l'égard, ou à cause de notre langue. כבביר‎ nous exergons la 
force, nous prévaudrons- 


6. משד‎ Le poèle, transporté, fait parler Dieu lui-même el promettre le 
secours. Un à cause de la dévastation , de l’affliclion. אשית‎ 16006, je 
mets. ביעוע‎ en sûreté, je donne du secours. יפיה לו‎ Mendelsohn dérive ופיה‎ 
de פוח‎ 0 que l'impie veut renverser par son souffle; Hitzig, à peu 
près de même ; Kim’hi dérive ce mot de 9, à qui l'impie tend des piéges. 
Septante af pnstäco pot ëv adr@, j'agirai avec confiance envers lui, Le sens 

. adopté par Raschi nous'paraît plus simple, il prend 72. dans le sens de אס‎ 
comme Prov.6, 19; ce serait une répélition.de: לחוה‎ 9x: 

7% -- Le: Chaldéen dit בכררגן.‎ dans.le creusel, le laboratoire, . HER 
exécuter: Selon Salomon ben Mélech, de by.sur, dans la partie supérieure;;la 
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3. Si les fondements sont démolis, le juste que 
fait-il ? 

4. Iehovah dans le palais de la sainteté , Iehovah, — 
au ciel est ton trône; ses yeux voient, ses paupières 
examinent les fils des hommes. | 

5. Iehovah ! examine le juste, son âme 411 l’impie et 
celui qui aime la violence. 

6. Il fait pleuvoir sur les impies les er. des éclairs, 
du feu et du soufre, et le vent enflammé est le partage 
de leur calice. 

7. Car Iehovah est juste; il aime la justice; sa face 
regarde l’homme sincère. 


XII. 


Sommaire. — Le Poète implore du secours contre la malice et la*corruplion des 
hommes (2 à 5). — Dieu promet le secours aux malheureux ; il les protégera 
contre les impies qui les oppriment (6 à 9). 


1. Au maitre du chant sur le Scheminith; psaume de 
David. 

2. Assiste-(moi), Iehovah, car c’en est fait de l’homme 
pieux, les fidèles manquent parmi les hommes. 

3. L'homme profère la fausseté à l'égard de son pro- 
chain ; les lèvres adulatrices s’expriment avec duplicité. 


1 


(1 Sam. 22, 23, 11 531.18( ; sil est probable que c’est une plainte générale des 
justes contre les méchants. , 


2. on גבור‎ l’homme probe:est terminé, אי‎ il n’y en 8 plus. Le הפיד‎ 
est plus que le צדיק‎ Ce dernier est juste, vertueux; le חסיד‎ s'éludie à bien 


mériter des autres ; il veut être bien avec Dieu et avec les hommes. Dans l’hébreu 
moderne, ce mot signifie en outre un homme qui, par piété, s'impose des pri- 


כב ה הלים יא 29 

à 8‏ "כ pin, PONT NN‏ מרזהדפקל. = : 
bia LM 4‏ קרשו יְהוָה בַּשָמיִבז כּסָאו עניו. au‏ 
עפעמיו Hi bn DUR 3 ir‏ צרּיק לבחן, ן ורשע 
ואר רזב DOI‏ שנְאֶה DES‏ 60 טר DE pres‏ 
אש no‏ ור לעפות מה pus Do‏ רציק 
וה צרקות אאהב שר יחו DD‏ .: | 


?ב 
+ למנצח עלדהשמינור? מזמור TD‏ + = : = הושעה 


יְהוָה DNS DD Ton + xD‏ מִבְִּ DIN‏ : 
3 שא han‏ צקוש אַרהרְעהו שפת לקת 22 


3. כי‎ a ici le sens de si השתות יהרפון---.אם‎ les fondements sont ébranlés ; 
16 danger est au plus haut ; שתות‎ de שת‎ colonne, racine פנך == שות‎ angle; 
voy. Isaïe, 49, 10. Sepiante 0-6 & xarnpriou, xaBeïloy, car ce que tu as fait, ils 
Vont détruil ; les Septante ont évidemment lu autrement que notre texte. בוה‎ 
9yD que fait-il (passé pour le présent) de sa vertu ? à quoi lui sert-elle? Le 
Chaldéen ajoute דכותא‎ son mérile. 

4. ירוה‎ Le sens est: Dieu voit tout ce qui se passe sur la terre, et si le juste 
est malheureux c’est que Dieu veut l’éprouver ( Aben-Esra ( ; c'est la réponse 
du poète. בהיכל קדשו‎ dans le Palais de sa saintelé il siége ; voy. Hab. 
2, 20. 

6. פהים‎ charbons, comme פהם‎ 15816, 44, 12. Selon Aben-Esra, pierres 
brülantes, qui tombent avec l'orage. Plusieurs commentateurs disent pieges, 
cordes, pour éclairs. ורוה זלעפות‎ € un vent ardent; lilléralement des ar- 
deurs; c'est le samum , ce vent si fnneste du désert. בונת כוסם‎ la part de 
leur calice, mélaphore du père de famille qui verse à boire aux personnes à 
chacun dans sa coupe (Rosenmüller). 

7. 2929 ישר. יחזו‎ sa face regarde le juste ; פניביו‎ comme 323; voy. 
verset 4. עיניר יהדן‎ Le Chaldéen prend sw? pour ישרים)‎ et pour le sujet de 
la phrase “5x תקניא המוין סבר‎ les justes verront l'aspect de sa face. 


Ps. XIL.1. השמוזנית‎ On croit que c’est un instrument à huit cordes; de שכובה‎ 
huit. On a voulu appliquer 66 psaume à plusieurs des adversaires de David 
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c’est à toi que s’abandonne le malheureux; pot lorphe- 


lin tu es un sauveur. 

15. Brise la force de l’impie ; et le méchant, —tu 
cherches son impiété et ne la trouves plus. 

16. Iehovah est roi toujours et éternellement; les 
nations disparaissent de son pays. | 

17. Tu exauces, Iehovah, les vœux des humbles ; tu 
fortifies leur cœur; ton oreille est attentive. 

18. Pour faire droit à l’orphelin et au pauvre, afin 
que le mortel ne s’enorsueillisse plus sur la terre. 


XL. 


Sommaire. — Des amis inquiets donnent au pieux auteur de 06 psaume 6 
conseil de fuir (1 à 3); mais il leur répond par 0 de sa confiance 
em Dieu (4 à 7). 


r. Au maître de chant. De David. 


En Iehovah je cherche mon refuge. Comment dites- 
vous à mon âme: Fuis, (comme) un oiseau 6 vos 
montagnes ? 

2. Car voici que les impies tendent l'arc, fixent leur 
flèche sur la corde, pour tirer dans l’ obscurité sur ceux 
qui ont le cœur droit. 


le premier, qui est un 0 peul s’enlendre du 0616 66.06 ceux quise trouvent 
dans le même 685 que lui. 513 émigrer, fuir; Genèse, 4, 14 ; 16760. 50, 3, Le 
Keri se rapporle à הרכם---נפשי‎ 90770 montagne, où: Vous 3762 coutume de 
fuir. 12% Moineau , pelit oiseau; suppl. le כ‎ comparatif; Chaldéen, de même 
היך‎ et pa os. L'oiseau TR dans la vallée, 0 sur la 


montagn 
2 ודרכון קשת‎ tendent l'arc ; même expression , 7 dr. 122. PEN 
poétique pour la simple préposilion à. -- אל‎ V’obscurilé, en secret. 


DD nn ND‏ " י"א 
עלִיף )3 DD TION Di mon‏ > : 
5 שבר ורוע רשע רע הרְרושהרשעו | בלההמצצק à‏ 
6 יהור: מל עולבז ועד WIRD où TON‏ : 
ו An‏ עָנויבז שמת יהוה D55 Yan‏ הקשיב LIN‏ 


quoi fr 18‏ בל"יוסוף. עד לערץ אנוש >" 
RE‏ 


יא 
1 לְמנְצֶח D‏ ביתוה TN EN‏ האמו ND3)‏ 


np PAT D'Un צפור' ל 7 הנה‎ DIT QE 
do 290) במוראפל‎ TT) by Din כוננו‎ 


ra 


15. ורע‎ el le mal, quant à ce qui concerné le mal. yw et רע‎ expriment 
la même chose ici. Les Septante, contrairement aux accents toniques, prennent 
ררע‎ également, pour régime de שבך‎ x moynpot. 

16. מל"‎ ni Jéhovah est roi. > La condamnation des méchants, dit Kim'’hi, 
annonce la royauté de Dieu ». 171N—T# a aussi le sens d’être mis en fuite ; 
c’est ce qui explique 16 de .מארצו‎ 

17. ענוים‎ des humbles, qui sont soumis à Dieu. Jon tu confirmes, tu tran- 
quillises ceux. qui sont agités. awpn tu rends altentif; au propre קשב‎ signifie 
rendre pur, ou dresser; expression usilée en parlant des animaux; on dit dresser 
Voreille. cé à 

18. לשפטו‎ pour juger, prendre en main les droils. אנוש‎ Sélon quelques 
commentateurs, ce mot joint à הארש‎ rte) est fle sujet, äfin que le mortel 
terrestre-ne tyrannise plus ; c’est le sens adoplé par les 56018010 ét Mendel- 


sohn ;)selon Raschi, il est 16 régime; afin qu'il ne lyrannise plus les PUR 
de la. terre; nous. avons-adopté le premier sens. fit eak 


à David. Fondés sur cette inscription, les commentateurs‏ לדור .1 XL‏ :אס" 
attribuent 66 psaume à David, mais ils ne sont pas d'accord sur l’époque où‏ 
Le Keri a +71;‏ בוד .5 à. mon dme , à moi; voy. Ps.6,‏ לבפשל il l’a composé.‏ 
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d’astuce, sous sa langue (se trouvent) le malheur et la. 
ruine. 


+ 


8. Il se tient dans l’embuscade des villages , secrète- 
ment il égorge l’innocent, ses yeux sont fixés sur le 
malheureux. 


9. 11 guette dans la cachette comme le lion dans 16- 


paisseur (du bois); il guette pour surprendre le misé- 
rable en tirant le filet. 


10. Il s’'amincit, se courbe, le délaissé tombe dans 
sa griffe. 

11. Dans son cœur il dit: « Dieu oublie, il cache sa 
face, jamais il ne (le) voit. » 

12. Debout, Iehovah, Dieu puissant, lève ta main, 
n'oublie pas les malheureux. 

13. Pourquoi l’impie blasphème-t-il Dieu, dit-(il) 
dans son cœur que tu ne recherches pas? 

14. Tu le vois, [car toi tu aperçois 6 malheur et la 
détresse pour (en).donner le (châtiment) par ta main], 


14. ראתה‎ lu vois le mal, et non comme dit l'impie, que Dieu ne s’en oc- 
606 pas. כי--בידך‎ forme une parenthèse, car tu vois la vexation et l'injustice ; 


ou, comme dit Mendelsohn: 10 providence distribue le chagrin et La souffrance. 
Raschi dit: tu permets aux impies de prospérer par leur impiété. Les com- 
mentateurs ne sont pas d'accord sur le sens des mots 772 nn Pour donner 
par les mains. Aben-Esra dit: שתרצה‎ ny 522 9193  nnb 9722 car 1 


est en la main (ion pouvoir) de lui donner une récompense quand lu veux 
en tout lemps ; mais comme נתן‎ n’a pas ordinairement Je sens de récom- 


penser, plusieurs commentateurs rendent 772 nn par ₪ l’inscris sur 6 
main, tu te le rappelles. עליך ?257 חלכה‎ sur toi laisse (se repose) le mal- 
heureux , comme ditle chaldéen, צלך יסברון עניך‎ l'expression יתום‎ 07. 
- phelin, siguifie en} général tout ‘ce qui est abandonné. 


TEN 2‏ ילל בד ו 

החרז vs‏ מל חן 8 ושבו רב חצריבז 
הרכז אל נקי - Der‏ וצפנו 1 9 הלב 
HN DES‏ בסכה וקרב לחמוף ענו om‏ 
במשכו ברשתו : se‏ ודכה ושח ונפל בעצומיו 829+ 
יי JDN‏ בלכו nov‏ אל הפָתיר פניו בלהרוקה rs‏ 
| קמה יחה הל שא ד | בש ו עניים : 
not 13‏ ו כאץ רשע ו GE‏ אָמַר 1392 DIN N?‏ : 
ENT LAN => 4‏ ו מל ְַעס ו הביט ל לחת 772 


ny» de: תך --.מוה‎ oppression, violence, de תכך‎ qui en arabe signifie 
couper. 

8. mn villages ; se'on d’auires c’est pour רצחים‎ assassins חרכה‎ mal- 
heureux, de הלך‎ qui en arabe signifie étre noir, mélaphoriquement mi- 
sérable. 

9. יארב‎ Après avoir comparé l’impie à un brigand, il le compare au lion; 
le second hémistiche commence par le même mol que le premier, et le troisième 
reprend la fin du second. בסכה‎ dans sa lanière, de 720 couvrir; lieu convert 
de branches. 

10. 7271 d'après le Keri, et d’après le Kethib 457, ainsi se brisera ; c'est 
un fulur comme ישה‎ qui suil; il dérive de 5127 se briser , se rapelisser; 
le sujet de ce verbe semble être celui du précédent verset. Raschi dit: 
כן דרך האורב שמדכה ומשפיל ומקטין עצמו כדי שלא יהא ניכר‎ 
Tel est l'usage de celui qui se lient en embuscade ; se diminue ; s’a- 
daisse et se rapetisse afin de ne pas élre reconnu. Y%Y2 -- עצם‎ fort: 
selon Aben-Esra , ses griffes. חלכא — חלכאים‎ pour ; חלכה‎ verset 8; selon 
d’autres commentateurs, de היל‎ troupe et de כהים=כאים‎ malheureux ; la 
troupe des malheureux. Les Septante 001 xat nessirac v T@ 0 ץעל‎ 
+0 revrus, el 107006 quand il domine sur les pauvres. 

41. אפור‎ à (l'impie) dit; voy. verset 4. 
A2, קוה‎ 600-104, cri militaire, viens au Secours. 


PT" 


13. ל מה‎ ? pourquoi; molif de la prière; que Dieu venge son honneur, 
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2. Par l’orgueil de l’impie les malheureux sont pour- 
suivis ; ils sont pris par les ruses que ceux-là ]תס‎ 
forgées. 


3. Car l’impie se vante de ce que son âme désire, le 
brigand se félicite de ce qu’il méprise Iehovah. 

4. L’impie dans son arrogance ne s'inquiète de rien ; 
> Il n’y a pas de Dieu, » voilà toutes ses pensées. 

5. Ses plans réussissent en tout temps; élevés (loin) 


de lui sont tes jugements ; tous ses adversaires, il souffle 
sur eux. 


6. Il dit dans son cœur: « Je ne chancelle pas, afin 


que, de génération en génération, (je ne tombe pas) 
dans le malheur. » 


7. Sa bouche est remplie de parjure, de tromperie et 


cais, on dit porter la 0666 haute. בל רדרש‎ ne recherche pas Dieu, ne s'en 
inquièle pas. כל מדכוותיו‎ loules ses pensées sont qu'il n’y a pas de Dieu 
אין אלהים‎ ou comme dit Raschi: que Dieu ne s'occupe pas de ce qui se passe 


dans le monde, לית דין ולית דיין‎ ni jugement, ni juges. 
5. יחילר‎ Les Seplante semblent avoir lu bn et fait dériver ce mot de הלל‎ 


profaner; ils disent: 009200גמ066]‎ ₪1 5501 60600 , 506865 868 some profanées. Le 
chaldéen dit מצלחין‎ elles prospèrent, de הזיל‎ force; ce sens convient bien 


à ce qui précède. ny» substantif pour l'adjectif, tes Pt se élevés, 
loin de lui. יפוה‎ 21 souffle sur eux , il en triomphe aisément. 


6. לא ברע‎ non pas en mal, Suppl. אהיה‎ je serai. Les, Fi + 2 0 טע‎ 
xaxo0, sans mal. six à embarrassé, et l’on a cru devoir lire, y! 00 אשר‎ 
prospérilé, je serai heureux; ce sens nous semble forcé, 145.06 


7. אלה פיהו כולא‎ 56 bouche est remplie d'imprécations. Kim'hi / : quand 
l’impie veut tromper les autres, il leur jure la bouche remplie, c’est-à-dire, 
fortement , pour montrer que c’est de cœur , tandis qu il n'y a en lui que 
tromperie. ובורכזות‎ fraudes; Seplante אה‎ amertume, comme S'il y “avait 
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ne se trouve qu'ici joint à רהוק‎ par un 3, tandis qu'ailleurs il est construit 
avec le בץ‎ ; Kim’hi dit que cela signifie en un endroit éloigné. Le sens est: 
Tu me refuses 16 secours dans le péril, comme si je n'étais plus rien pour moi. 
תעלים‎ au Hiphil, de עלם‎ cacher, tu caches 18 vue, l’ouïe, comme s’il y avait 
עניך‎ où TAN; Seplante, nepop&s, lu négliges. לעתות בצרה‎ au temps où 
le malheureux est dans la peine. Voy. le psaume précédent, v. 10. 

2. בגאות‎ Selon quelques commentateurs le 1 est un adverbe de temps : lorsque 
l’impie S’enorgueillit ; selon d’autres, c’est une simple préposilion, dans l'or- 
gueil. ידלק‎ il poursuit, Genèse, 31, 36 ; דלס‎ signifie aussi bruler ; celle ac- 
pv: se confond avec celle d’éprouver une grande frayeur. עצבי‎ paraît être le 
sujet et ידלק‎ est pour ידלק‎ , le verbe suivant est également au passif. ותפשו‎ 
ils sont qe , les 1 pluriel pour le singulier. מזמה -- במודכוות‎ 
plan, en générai, et aussi mauvaise intention. +5 Selon Raschi, signifie ceux-ci? 
les méchants. 42177 ont imaginé. Kim’hi prend la seconde partie du verset 
comme un vœu du Psalmiste: puissent les méchants être pris dans leurs 
propres filets! 

3. כו‎ 6 rapporte au premier verset: Pourquoi te tiens-lu éloigné ? l'impie 
se vante de sa prospérilé. תאות נפשו‎ de désir de son dme s’accomplit. ובצע‎ 
le brigand. ברך‎ > félicite (comme וו התברך‎ Deut. 29, 19). נאץ יהוה‎ de ce 
qu’ méprise Iehovah. Ce sens est celui que donne Mendelsohn. La paraphrase 
chatdaïque dit דמברך גברא טלומא מרחק מימוא ד"יי‎ celui qui bénit 
l'homme inique a en abomination la parole de Dieu; Hitzig traduit: Le bri- 
gand. blasphème, méprise Iehovah. ברך‎ est pris dans ce sens, L Rois, 21, 
10, 13: Kim hi dit : l'impie (félicite celui qui méprise Dieu. Nous avons suivi 


Mendelsohn. | 
4 כנבה אפו‎ liltéralement la hauteur de son nez, de son orgueil: ën fran 
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17. Iehovah est reconnu pour avoir exécuté le juge- 
ment; — l’impie s’enlace dans le (propre) ouvrage de ses 
mains.—(Quelle) pensée! Selah. 

18. Les impies retournent dans 16 scheol; — toutes 
les nations qui oublient Dieu. 8 

19. Car le nécessiteux ne sera pas toujours oublié; — 
l'espoir des humbles (ne) périra (pas) pour toujours. 

20. Lève-toi, Iehovah, que le mortel ne soit pas ar- 
rogant ; — que les nations soient jugées devant toi. 

21. Iehovah , institue pour eux un avertissement ; — 


que 168 nations sachent qu’ils ne sont que des hommes. 
Selah, 


% 


Sommaire. Violences et injustices de ceux qui méprisent Dieu et qui sont 
parjures et astucieux envers les hommes (1 à 11). — Le Psalmiste supplie 


Dieu de les anéantir et de venir au secours de ceux qu’ils oppriment (12à15). 
Espoir d’être exaucé (46 à 18). 


1. Pourquoi, Ilehovah, 16 tiens:tu éloigné, te soustrais- 
tu au temps du malheur ? 


leur coupant les cheveux ; dominateur, où quelqu'un qui rejette ? Selon Hilzig, 
51 8 16 sens de ,תורה‎ comme יחק‎ pose-leur des bornes, arrêle leur orgueil, 


qu'ils sachent qu’ils sont hommes. Zunz le traduit par avertissement ; le se- 
cond hémistiche est favorable à ce sens. ; 


1. למוה‎ pourquoi. Selon 1. Brull, ce Psaume est la dernière parlie du psaume 
précédent; c’est pourquoi il n’y a pas ici de dénomination d’instrument ; il n’y 
a pas non plus d'indication de la circonstance qui a donné lieu à sa composi- 
tion. Kim'hi dit que David l’a fait pour servir de prière à un homme qui 
souffre de ses ennemis המזמור הזה לא אמרו דוד על ענין אחד כויוהד'‎ 


VON .אלא תפלה הוא שיתפלל בה כל אדם שהוא בצרה עם‎ Le verbe mo 


se NL, וז‎ 
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ons התעלִים לעתות‎ pins למה יהוה הִזָעמר‎ 
TT dé 1 7 AT: mirent T A TT 


בשחת ainsi que 1371 sont des constructions prégnantes pour‏ בשחת עשו 
. אשר טמנו 6 אשר עשו 

17. בכושפטו‎ le jugement, le châtiment des méchants. נוקש‎ de יקש‎ il a 
lendu un piège, au Niphal; et le sens est: 11 s'embarrasse dans ses propres 
filets; d’autres dérivent ce mot de נקש‎ dont le sens est le même que celui 
de יקש‎ , à celte pensée le poète s'écrie הגיון סלה‎ que 1162061500 traduit 


très-bien par: © la grande pensée! Maurer dit que הגיון סלה‎ signifie, Pause 
dans le chant. 


18. אלהים‎ snow qui oublient Dieu, des impies, qui ne veulent rien savoir 
de Dieu, 


19. 2% de אבה‎ vouloir, aspirer après quelque chose; le nécessiteux a 
tei comme ענ"‎ le sens accessoire de juste. תאבך‎ avant ce mot il faut sup- 
pléer לא‎ comme au premier hémistiche. 


20. יעד‎ de עדד‎ étre ou devenir fort ; il s'agit ici de l'abus de la force , de 
l'arrogance. Le Biour remarque qu’au Kal ce verbe signifie étre fort, avoir la su- 
prématie , comme ותעד יד כודין‎ 10805, 6, 20, tandis qu’au Hiphil, il s’agit de 
l'orgucil, fondé sur la confiance que l’homme 3 en sa force, comme Prov. 21, 
29, העד איש רשע בפניו‎ , el le sens ici serait : Ne permets pas à l’homme d’être 
arrogant. אבוש‎ l’homme; ce mot, comme on le sait, indique la faiblesse, 
פניך‎ by devant ta face, que La justice envers eux éclate. 


= 21.791 Selon Kim’hi, le sens est comme s'il y avait מורא‎ (de NY) 
crainle ; ensuite, faut-il lire מירה‎ docteur, ou כוורָה‎ mot pour lequel Raschi 


a plusieurs explications, rasoir, pose sur eux le rasoir, pour les humilier 6 
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. Et ceux qui connaissent ton nom se confieront 
en א‎ car tu ne délaisses pas, Iehovah, ceux qui te 
cherchent. 

12. Chantez à Iehovah qui demeure à Sion, publiez 
parmi les peuples ses œuvres. 

» 13. Car le vengeur du sang se souvient d'eux , 1] 
n'oublie pas 16 cri des humbles. 

14. Aie pitié de moi, Iehovah, vois ma misère (qui 
me vient) de mes ennemis, toi qui m’élèves des portes 
de la mort. 

15. Afin que je raconte toutes tes louanges , — aux 
portes de la fille de Sion, — je me réjouisse en ton 
secours. 

16. Les nations sont englotities das la fosse qu'ils 
ont préparée; — dans ce filet qu'ils ont : caché - leurs 
pieds se sont embarrassés. 


Genèse, 42, 21 ; Aben-Esra dit que c’est une anomalie לרה)‎ 59%), parce 
que la lettre double remplace le daguesch. On ignore si ce mot est au: Kal 
חָנני‎ Où au חנבי 16ש‎ ; le sens est le même. Les commentateurs. ne sont pas 
d'accord non plus sur 16 personnage qui parle. Le plns naturel, dit De Wetteavec 
raison, est que c’est un retour du 0616 sur lui-même. בושבאי‎ construction pré- 
gpante , comme s’il y avait והושויעבי בושנאי‎ el délivre-moi de mes. ennemis. 
NM de 547 éléve-moi au-dessus des portes de la mort, du pressant danger. 
Les portes de la mort sont fermées, parce qu’on n’en revienl pas ; comme Isaïe, 
38, 10, et chez Homère rûlur 00000 . | 

15: תהלתך‎ est, d’après Schultens, un pluriel chaldaïque pour ne ou 


" בת ציון -. . תהלתיך‎ ₪ fille de Sion , c’est Jérusalem ; Lu aux portes de 


la mort. 4 
16. גוים‎ ya les nations sont submergées. C'est là le sujet de la louange. 
4 Do 7 


. 


ו ה הלים ט' 

+ בת JD‏ דעי שמף 1 לעבה החשיף יהוז : 
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Ai‏ ג ay‏ משנאי מרומִמי TE‏ 15 למען 
ponts ADD‏ בשע רִי ברדצִין א Jus HOUR‏ 
6 טבְעו ON‏ בשחת עשו תדו טמנו לבקה D227‏ : 


par les événements, לעתות בצרה‎ littéralement aux lemps dans l’affiiction ; 
le chaldéen, que nous avons suivi, dit בצדני עקתא‎ au temps de l’affliclion , 
et Kim’hi paraphrase ainsi: לעתות אשר הם בערה‎ au temps où ils sont 
dans Vaffiction. Selon Dounasch, 6116 par Aben- -Esra, בצרה‎ à le sens de 
sécheresse, au temps de la sécheresse, dont la signification peut néanmoins 
être ו‎ ici à Ja calamité. 


SAT, יודעי שמך‎ qui connaissent ton nom; la confiance en Dieu est fondée 


sur Ja connaissance qu'on a de lui. דרשיך‎ quite recherchent, qui invoquent 
ton secours. 


12: ישב ציון‎ qui habile Sion: « Quoique, dit Kim'hi, celte ‘ile fût en- 


core au pouvoir du Iebousséen, c'était une tradition chez eux.(les Israélites), 
que là devait résider leur gloire, et que là 16 temple serait bâti ; Sion était la 
tête de Jérusalem. » Ceci est dans l'idée que l’auteur de ce psaume est David, 
Raschi dit : On chantera ainsi lorsque Dieu rélablira encore son siége à Sion. 
Rosenmüller prend ce qui suit comme une preuve de la bonté et de la 0 
de Dieu, qui est toujours venu en aide אנוה‎ 5 

13. אותם‎ euœ, ceux qui recherchent Dieu ; selon Raschi, ce pronom se 
rapporte à דכוים‎ , Maurer le rapporte à עָבייבן‎ qui suit, Diéu venge lé meurtre ; 
voy::Genèse,: 9,5; il faut prendre ici le sang pour l'oppression. D2y le Keri 
a 43%; leupremier vient de בי‎ malheureux; c’est; d’après Hitzig,' la forme 
active; le second de sy humble ; c’est, d’après le même commentateur, la forme 
passive. :Kim’hi ‘regarde les deux: mots comme identiques : הענוים. הם‎ ‘2 
כבוו הצניים והחלשים ברוב‎ car les humbles sont st la plupart semblables 
aux pauvres el aux malheureux. 

44. »557 Kim'hi a lu הנבי‎ et il dit que le phalah du A indique que ce mot 


vient de החגן‎ et que le daguesch a disparu à cause de Vaffixe, conme בהתחנגו‎ 
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2. Je louerai Iehovah de tout mon cœur, je raconte- 
rai toutes tes merveilles. 

3. Je me réjouirai ét je triompherai en toi, je chan- 
terai ton nom suprême , 

4. Quand mes ennemis rétrogradent, qu’ils chancel- 
lent et disparaissent devant toi. 

7 5. Car tu diriges mon droit et ma justice, tu es assis 
sur le trône, juge équitable. 

6. Tu châties les nations , tu fais périr l'impie, tu 
effaces leur.nom pour toujours et éternellement. 

7. O ennemi! les ruines sont accomplies pour tou-- 
jours, les villes que tu as anéanties, le souvenir en a 
disparu. 

8. Mais Iehovah demeure éternellement, son trône 
est fondé pour le jugement. c 

9. Et il jugera l'univers avec justice; il prononce u 6 
sentence équitable (sur) tes nations. 

10. Et Iehovah sera un asile pour l’opprimé, un asile 
au temps de l'adversité. 


ָ 


cest, dit Aben-Esra, une abréviation pour לעולם ועד עולם‎ d'éternité en 
élernile. 

7. 2x au vocalif, 6 ennemi ; c'est une prosopopée. תמו חרבות לנצח‎ 
Ces mots, diversement rendus, signifient, d’après Kim'hile père, les ruinesique 
tu 85 faites (pour te faire un nom) ne sont plus, sont pour toujours détruites; 
tu ne te rendras pas immortel par là. 49 n de DY3n consommer ; détruire. 
נתשתי‎ pour נפושת‎ ₪ as délruit, c’est la même pensée qu’au précédent hémi- 
sliche. הכוה‎ ce pronom n’est 18 que pour forlifier l’expression. 

8. יוב‎ demeure, trône comme roi, tandis que l'ennemi disparaît avec les 
monuments de son impiété. 

9. תבל‎ le monde habité. בכזישריםן‎ avec un jugement droit ; de su. 

40. בושגב‎ un lieu élevé et sûr. 779 comme N5% celui qui est foulé, battu 

T. מא‎ 3 
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10 וירקו הרז מש :2 לון מִשגב לעקורת בצרה : 


jeune femme ou‏ על בוה by comme venant de‏ מות De Vette prend‏ .איש הבינים 
fille , et traduit avecdes voix de files ; et il traduit 72° par les Béniles.‏ 
Ben est mentionné comme Lévite musicien au livre ler des Chroniques, 15, 18.‏ 


2. אספרה‎ je raconterai, j'exallerai dans mon chant. Il est parlé de Dieu 
à la troisième personne dans le premier hémistiche, et נפלאותיך‎ est à la 


seconde personne; ce changement est fréquent dans la Bible, et surtout chez 
les 06108. Les Septante traduisent comme s’il y avait אודך‎ - 


4. 7:20 de devant loi, lilléralement de (a face; פענים]‎ face, indique 


dans la Bible la Providence. On dit que Dieu tourne sa face vers ceux qu'il 
favorise ; et | la détourne de ceux qui lui déplaisent. 11 commence à exposer 
l’objet de ses louanges. 


% 
5. בושפטו ודיני‎ mon droit et.ma cause ; il n’y a pas, dit Raschi, de dif- 
férence ici entre les deux mots, comme הדל ₪ עדי‎ Job, 16,19 , où ils 


signifient tous les deux témoins. ND> selon Kim’hi, est pour ND32 sur 
le trône. 


6. גערת‎ Mendelsohn traduit: tu chéties; ce mot se dit des paroles aussi 
bien que d’un auire: genre de châtiment; en Dieu la parole et l’action 
sont identiques ; בער‎ non suivi du ב‎ préposilif, dit Kim'hi, signifie des{ruc- 
tion. ברים]‎ souvent nations en général, les Israéliles compris; voy. Deult. 
4,6; plus loin, Ps. 79, 1, il est appliqué aux païens; aussi Mendelsohn tra- 
duit-il iei בריםן‎ par barbares, nom que donnaient aussi les Grecs à ceux qui 
n’élaient pas leurs compatriotes (Biour). yw collectif pour לעולם ועד--רשעים‎ 
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lune et les étoiles que tu as établis, 

5. Qu'est le mortel, que tu te souviennes de Juif le fils 
06 l’homme, que tu te le rappelles? 

6. Ce n’est que peu que tu 188 fait au-dessous d’un 
dieu, tu 185 couronné de gloire et de majesté, 

7. Tu l'as fait dominer sur les ouvrages de‘tes mains, 
tu as mis tout sous ses pieds ; 

8. La brebis, le bœuf, tous (ensemble ( et aussi les 
animaux des champs, 

9. L'oiseau du ciel et les poissons de la mer. Il se fraie 
des chemins à travers les mers. 

10. Iehovah, notre Dieu, que ton nom est magnifique 
sur toute la terre! 


IX. 


Sommaire. — Exhortation à la confiance en Dieu ; l’homme doit lui adresser 
sa prière et il 16 soutiendra. — Action de grâce du 0616 pour 16 bien que 
Dieu lui a fait,— Précisément parce que 66 Psaume! n’a pas d'indication 
historique, les commentateurs ont voulu en trouver une. Ainsi on a pensé 
à la défaite de Goliath, à la mort de Nabal (qu’on retrouve daus l’anagramme 
de 72); ; On y a vu aussi la mort de Judas 018018260, Ces différentes 


supposilions ont plus ou moins de probabilités. 


₪ 


1. Au maître de chant de Mouth-Laben, psaume 
de David. 


se fait jour par une exclamation qui résume tout le Psaume: c’est peut-être 
aussi Je+chant qui intervient. & 


Ps. IX. 1. לבן‎ nv Mouth-laben, nom d’un instrument, Parmi les sup- 


positions que l’on a faites sur l'événement qui a° donné naïssance à ce Psaume 
il yen ג‎ uñe qui lapliquent à la mortce de Goliath, appelé (1 Sam. 17, 4) 


- 


מו ח הלים ה' ט' 

ירח וכוכביכז שר כּוננְתָּה 5 5 מַההְפְנוש DT‏ 
DRE‏ בי רופקרנו : 6 ותחַפרהו: מְעט DDR‏ )732 
TN‏ הערה +‘ 7 TT re yon‏ כל nd‏ 
רזחתדרגליו : 8 צנרק DE‏ = ונ nina‏ שרי : 
D'ou +EY 9‏ ה היכז עבר mi 10 : Da DIN‏ 
ITS DS‏ שמף + בכַל"הזארץ : 


ט 


PM למנצח עלדמורז לב זמור לור + 5 אורה‎ à 


ןדי = 


cieux, que tu as fails, ou que tu habites. Ce n’est pas parce que le poète est 
inspiré pendant la nuit qu’il ne parle pas du soleil, comme 16 suppose Kim'hi, 
mais parce que le ciel étoilé présente un spectacle plus magnifique que la vue 
du ciel pendant 16 jour. 


5. בה‎ 101 manque l’apodose; alors je me dis: qu'est-ce que l’homme? 
Ceite pensée est naturelle à la vue de la majesté del’univers. פקד תפקדגו‎ 
dans ce sens signifie s'intéresser à quelqu'un ; on sait que ce mot signifie 
dans ‘un autre sens chélier. 

6. ותחסרהר‎ (u las rendu moindre, tu Vas placé au-dessous, yy3 de peu; 
ceci convient mieux que de prendre בצעמו‎ comme adverbe de temps. (Exode, 
17,4). מאכלהים‎ de Dieu ; expression poétique que Kim’hi applique aux anges, 
et c'est d’après lui que traduit Mendelsohn. 

7. רגליר‎ nnn sous ses pieds ; voy. Gen. 9, 2. 

8. צנה‎ comme JNY: et Nomb. 32,24, il y a צנאכם‎ de ,צנא‎ qui dérive, 
selon Rosenmüller, de 5% à @ été abondant. עוך*‎ comme שדה‎ . 

9, saw à (Phomme) traverse même les mérs; le plus haut degré de son 
intelligence est nécessaire pour résister à cet élément furieux. Selon un com- 
mentaire cité par Aben-Esra, עבר‎ se rapporle. aux passants ; le Chaldéen dit : 

NY? ולויתן דהליף אסרטי‎ Léviathan (la baleine) qui traverse les régions 
de la mer. 


l'inspiration 060106 , parvenue au plus 2 degré,‏ 161 יהוה אדנינו-.10 
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17. Que son injustice lui retombe sur la tête et que 
sa violence lui descende sur le front. 


18. Je rendrai grâce à Tehovah selon sa justice, et je 
chanterai le nom dé Iehovah, le très-haut. 


VIT. 


Sommaire. — Louange de Dieu d’avoir donné la 101 aux hommes. — La gloire 
de Dieu remplit l'univers. Même les enfants proclament sa louange (2 et 3). 
— Bonté de Dieu qui a rendu l’homme maître de la terre ; tout l'univers 
chante Ja louange de l'Eternel. (4 à 10). 


1. Au maître de chant sur Guithith, psaume de 
David. 


2. Iehovah, notre Dieu, que ton nom est magni- 


fique sur toute la terre, tandis que ta majesté.brille 
au ciel. 


3. Sur la bouche des jeunes enfants et des nourris- 
sons tu as fondé ta gloire en dépit de tes adversaires, 
pour confondre l’ennemi et le vindicatif. 


4. Lorsque je vois tes cieux, ouvrage de tes doigts, la 


Jérém. 6, 11, 9, 20. On peut entendre ce passage: du moment qu'ils com- 
mencent à balbulier ils proclament la gloire de Dieu; ou bien, leur dévelop- 


pement physique et moral prouve la grandeur de Dieu. ש) יסדת עד‎ as fondé 
la puissance ; en arabe il y aune métaphore analogue , édifier , habiler la 
louange. למען‎ à cause de, en dépit de; voy. ci-dessus, 5, 9. להשבית‎ po 
faire cesser, taire. אויב וכותנקם‎ l'ennemi el le vindicatif, se dit, comme 
‘observe Kim'hi, de ceux qui ne croient pas en Dicu. 


4. אראה‎ cest un aoriste, lorsque journellement je contemple. שמיך‎ tes 
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en. ve 


il la creuse pour la rendre plus profonde. יפעל‎ suppl. אשר‎ qu’il a prépare. 
Ce sont des images empruntées à la chasse. 

17. עכזלר‎ son malheur tombe sur sa tête ; image empruntée à une pierre qui 
retombe sur la 1616 de celui même qui l’a lancée, 


18. אודה‎ je louerai. Le poète, après avoir commencé dans l’abattement, s’en- 
flamme, voit son salut et termine par le triomphe. 


Ps. VIIL. 1. הגתית‎ de Gath; nom d’un instrument; Aben-Esra applique 
ce Psaume au séjour de David à Gath ; mais le contenu ne favorise pas 
celle hypothèse, 

2. אדיר‎ magnifique. C'est , selon nous, abuser.des mols que de dériver אדיר‎ , 
comme le fait un tas: de בדר‎ voucr, quels vœux te ferai-je ? Non-seule- 
ment ce mot, observe avec raison Rosenmüller, n’a jamais 616 employéau Hipbil, 
mais combien plus poétique est le commencement de ce Psaume en prenant 
אדיך‎ 5 l'acception ordinaire ! שביך‎ ton nom, la gloire. Kim’hi dil: c’est le 
tétragramme : הוא והוא שמו‎ TODW 500 nom c’est lui, el lui c'est son nom. 
תנה‎ comme nn {u as donné, placé; c'est 16 sens le plus naturel; nous 
renonçons à mentionner les nombreuses conjectures que celte forme difficile a 
fait naître. Hitzig prend ce mot comme l’araméen équivalent de שנה‎ dont la 
majesté relourne, Se reflèle au haut du ciel, Schallens compare 06 mot à 
שם יתנר צדקות ה‎ Juges, 5, 11, cl le sens serait, {a louange de la gloire 
est, 616. Enfin, il y a des commentateurs qui prenneul 5j2n pour un impératif, 
* ce qui rendrait difficile le mot אשך‎ , tandis qu'avec Kim’hi on peut entendre 
אתה אשר‎ 406 qui. 

3-vw1 de la bouche, par la louange. bhyy un enfant déjà élevé; voy. 
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réunion retourne en haut. 

9. Iehovah, qui juges les peuples, juge-moi; Iehovah, 
qu'il arrive sur moi d’après ma justice et ma sincérité | 

10. Que la méchanceté des méchants finisse, tiens de- 
bout le juste, Dieu juste qui scrute le cœur et les reins. 

11. Mon bouclier est près de Dieu, תג‎ secourt ceux 
qui ont le cœur droit. 

12. Dieu juge l’homme équitable et celui qui commet 
des crimes tous les jours. 

13. S'il ne revient pas, Dieu aiguise son glaive, il tend 
son arc et le dirige. 

14. 11 s'est préparé des instruments de mort, il rend 
brülantes ses flèches. 

15. Voici qu'il conçoit le mal, qu'il est en travail de 
l'iniquité et qu’il enfante 16 mensonge: 1% 

16. Il a ouvert un précipice, il la creusé, et il est 
tombé dans 16 gouffre qu'il a préparé. 


certes, il aiguisera de nouveau son glaive. דוך‎ il tend ; littéralement 4 +. 
met le pied sur l’are pour le tendre. 

14. רלר‎ 6 lui, au méchant, Dieu prépare. Kim’hi dit: le méchant prépare 
luismête les armes qui seront meurlrières pour lui, לדלקים.‎ Selon Raschi, 
pour ceux qui poursuivent, c’est-à-dire, les impies, Selon FE le sens est : 
que Dieu prépare les instruments de mort pour lui et pour ceux qui pour- 
suivent avec lui; voy. כו דלקת‎ Gen. 31, 36 ; comme דל‎ 6 aussi 
brûler , Mendelsohn 6 fui par un seul mot לדלקים לש‎ alleignent su- 
 bilement. 

15. וחבל‎ au propre, souffrir comme pour enfanter ; ici métaphoriquement 
preparer, s'occuper de quelque chose; 51, ילד‎ toutes expressions emprunté 
à lenfantement. by au propre, travail, ici, malheur. שקר‎ Mensonge, illusion; 
il y à ici une grâdation NPD Lay, PR - און‎ vanilé, ce qui n’est rien ; de 
איך‎ bay fatigue infructueuse. שקר‎ ce qui trompe l'attente; c’est 16 pire. 

16. na citerne, dont on se sert aussi pour y faire tomber quelqu'un. ויחפרהו‎ 
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sur elle (צדה)‎ l'assemblée des peuples. לזרום שובה‎ relourne à ton siége 
élevé, que Dieu est censé avoir quilté tant que justice n’est pas faile. C’est 
ainsi que s'exprime Kimhi: 7 כי כשיעבור האל על פשע האדם כאלו‎ 
ממקום יכולתו וממכון. משפטו וכאשר ופקד עונו וישפטנו כאלו יקום‎ 
VOTENT ויבשא וישוב למורום למקום‎ > Car lorsque Dieu sémble passer par 
dessus le péché de l’homme, c'est comme s’il était descendu du lieu de sa 
puissance et du siége de sa 1051166 ; mais lorsqu'il punit les hommes, il semble 
monter, s'élever et relourner en haut, à l’endroit de sa justice. » 


9. by sur moi, il fant peut-être suppléer wyat vienne. Le Chaldéen ajoute 
פרע‎ paie. 

10. -1237 Peut 0076 intransitif, qu’il finisse, disparaisse ; 4359 peut anssi avoir 
pour sujet Dieu; qu’il fasse disparaître. ותכונן‎ de כון‎ poser, consolide le juste. 
כליות‎ les reins, ce qui estogaché pour l’homme, mais que Dieu sait. 

11. Sy sur, près. La confiance de son innocence et, de la justice de Dieu lui 
inspire l'espoir que Dieu l’aidera. 

12. By 5706, peut 56 rapporter encore à Dieu ; il s’irrite à la vue du mal 
que font les hommes ; mais, selon Kim’hi, cet hémistiche formé le parallèle avec 
16 précédent , il juge le 6ופטן‎ 61 celui qui l'irrite journellement par ses péchés. 
Aben-Esra joint ect hémisliche au verset suivant : Dieu est irrité contre celui qui 
ne revient pas de ses péchés. 


13. ישוב.‎ s’il (le méchant) ne revient pas de sa mauvaise voie. ילמווש.‎ à 
(Dieu) aiguise son glaive ; voy. .וטס‎ 32, 41. Ewald prend לא‎ Dx pour une 
formule de sermént , ét ישוב‎ avéc les deux mots suivants dans 16 sens 6 


12 PSAUMES. .זו‎ 


2. Jehovah, mon Dieu, en toi je me confie, secours- 
moi de tous mes persécuteurs et préserve-moi. 

3. Pour qu'il ne dévore pas ma personne comme un 
lion, qui déchire sans que nul ne préserve. 

4. Iehovah, mon Dieu, si jai fait cela, si injustice est 
dans mes mains, 


5. Si j'ai rendu 16 mal à celui qui était paisible envers 
moi, si j'ai persécuté celui qui pour rien a été mon-ad- 
versaire, 


6. Que l'ennemi poursuive mon àme et l'atteigne, 


qu'il foule ma vie à terre et qu’il couche ma gloire dans 
la poussière. Selah. 


7. Lève-toi, Iehovah, dans ta colère, élève-toi contre 
la fureur de mes adversaires, et exécute pour moi l’arrèt 
que tu às porté. 


8. La réunion des peuples t’environnera; sur cette 


Kim'hi, c'est comme w23, el bien que l'âme ne puisse être couchée dans la 
poussière , c'est une expression poétique (bw» -(דרך‎ Houbigant propose de 
lire ושפך לארץ כבדי‎ vor. Thren. 2, 2 ; maisfoutre la [187610550 de ce-chan- 
gement, il détruit le parallélisme. 


7. עברה--בעברות‎ la colère qui 601916, la fureur, élève-toi à cause 0/0116 (Aben- 
Esra). רעורה.‎ 620106. Chaldéen הסרהיב‎ accélère, אלד‎ moi, pour moi, משפט‎ 
le jugement , le droit. צוית‎ suppl. אשרך‎ que tu as ordonne dans le monde. 
Kim'hi et Aben-Esra entendent par 9w% la royaulé de Saül que David dé- 
sire obtenir ; mais nous préférons le sens adopté par Mendelsohn. et que nous 
avons suivi. 


8. לאביים‎ peuples , le monde entier appelé à assister au jugement. ועליה‎ 
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de la défaile, prenant דבךל‎ dans le sens de 27 pesée, mort. בן יכויני‎ fs 
de Yemini, nom patronymique de בניסוין‎ voy. Juges, 9. 15 , זטסק‎ ‘32932 
)1 Chr. 27, 12). 

2. בך חסיתי‎ Selon Kim’hi une emphase, c’esf en toi seul et non dans le se- 
cours huwain que. je me confie. 

3. יטרף‎ au singulier; comme au verset précédent nous voyons le pluriel , 
Aben-Esra prend ce singulièr dans un sens distribulif, chacun de ses ennemis. 
970 metlre en pièces ; de là טורפ‎ Lévis. 7, 24. פרק‎ comme 1 Rois, 19 , 11, 
détacher, démembrer. Les 5618016 ont בש‎ ôvros ל טק :טג‎ 5 00 
nul ne délivre, nul ne Sauve , corame s’il y avait ואין בוציל‎ PE אין‎ - 

4. nt cela, ce qui est expliqué plus loin. בכפי‎ dans mes mains; Ja main 
est l'instrument du crime, 

5. גבול — גמלתי‎ r'étribuer ; ai-je fait du mal à celui qui était paisible en- 
vers moi? (Kim'hi.) Les Septante prenant שלכןל‎ dans le sens de שור‎ payer, 
et rapportant רע‎ à בהולתי‎ traduisent : ai-je rendu le mal à ceux qui m'en ont 
fail? ei dyroneduxz rois dvramoddodsi or .אא‎ Ce sens nous paraît trop re- 
cherché et nous préférons prendre שלבוי‎ comme איש שלוכוי‎ infra, 41, 10. 


ai-je perséculé ? Selon d’autres, le sens est dépouiller, .‏ : לחצתי comme‏ ואחלצה 
Deut. 25, 10. Kim’hi prend ce mot dans le sens de sauver»‏ חלוץ הנעל comme‏ 


comme 11 Sam. 22, 20, יהלצני‎ . 

6. 17% composé du Kal el du Piel; il poursuit יָרדף‎ et fait poursuivre par 
d’autres QUE c'est l’apodose,: si j'ai fait tout cela, que l'ennemi me pour-, 
suive, 0%. וכבודי לעפר ושכן‎ 66 qu'il couche ma gloire dans la poussière 
même sens que l'hémisliche précédent , mais changé par élégance. "71227, dit 


41 PSAUMES. VI, VIl. 


les nuits je baigne dé mes larmes ma couche, j'eñ arrose 
mon lit. . 
8. Mon visage dépérit de chagrin, il-vieillit par le 
d nombre de mes souffrances: 
9. Éloignez-vous de moi tous les artisans du crime, 
car Iehovah a exaucé la voix de mes pleurs. 


10. Iehovah 8 exaucé ma supplication, Tehovah ac- 
cueille ma prière. | 


1. Qu'ils soient confondus et très-effrayés tous mes 
ennemis; qu'ils soient de nouveau confondus dans un 
clin d'œil. 

VIL. 


Sommaire. — Le cœur de l’homme doit se diriger vérs le bien et s'éloigner des 
sentiments haineux ; c’est la prière d’un malheureux3‘il demande le châ- 
timent de ses ennemis et que ceux qui souffrent avec Jui soient protégés 
(2 à 10). — Confiance en Dieu (11 à 14). — Déjà il se voit exaucé et re- 
mercie Dieu (15 à 18).— Deux strophes, dont la première fihil par selah.— 
D’après l'inscription, iks’agit d’un Biniamite, nommé-.Cousch; mot. qui, selon 
Kim’hi, désigne Saül, par antiphrase Elhiopien, pour dire qu'il élait beau; 
Nomb. 12, 1; mais Aben-Esra pense qu'il S’agit d’un parent de ce roi et 
qui était ennemi de David de Siméis voy. 11. ‘Sam. 16, 5. Les commentateurs 
ne sont pas d'accord sur la question de savoir 51/06 Psaumerest de David: 


Schigayon (complainte) de David, qu'il 3 chantée‏ .ו 
à l’occasion de Cousth Biniaminite.‏ 


tesse el la joic, les lénèbres et la lumière: la réunion de ces deux parties fait 
de ce Psaume un des plus parfaits. » Nous ajouterons-qu'il fait: partie du 
Riluel des Prières et est récité tous les jours deux fois, avec contrilion, à 
l'exception des jours fériés, 161165 que fêles, demi fèles, néoménies, 6. 

qui en arabe siguifi ie‏ שגה hymne, ou plutôt complainte, de‏ שגיון T>‏ 1 ו 
il a 606 triste; voy. Hab. 3, 1. 117 by lilléralement sur les paroles, à cause‏ 
à cause‏ על תבירא Gen. 12, 17 el passim. Chaldéen‏ עַל 27 de; comme‏ 
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nager dans les pleurs. HDY2N de aD=DDY couler, mouiller. בוטו‎ selon Ro- 
senmüller, c'estle dit 6 wy le ciel du lit ; nous croyons que l’un à la signifi- 
cation de l’autre et que le changement est une élégance poétique. 

8. עשש--עששה‎ dépérir, de wryun ver בלה=‎ ; d'après cela il faut entendre 
‘sy par visage. L'œil représente la vie de l’âme comme celle du corps; celle 
expression indique la beauté ou 18 laideur, les souffrances , 165 mouvements 
intérieurs ; VO VIN ציץ‎ Exode, 10, 5, pour פני הארן‎ (De Wetie). Raschi 
prend עששה‎ dans le sens de s’obscurcir. Quant à by5 qui signifie ordi- 
nairement dépit, colère, il peut signifier ici. chagrin. Aben-Esra prend יבל‎ 
dans son sens ordinaire: mon œil voit mes ennemis se réjouir de ma peine ; 
de même Kim’hi. עתקה‎ vieillir, ou selon Mena’hem, cité par Raschi, 50 délu- 
cher. בכל צוהרל‎ litéralement dans (ous mes adversaires , c'est-à-dire, à cause 
de mes adversaires. 

9. 40 inspiration du poêle ; se regardant comme exaucé, il s'adresse à 
ses ennemis: éloignez-vous. 


10. שמוע‎ ü a exaucé, prétérit prophétique. np le futur a icile sens du 
présent. 


11. ריבהלר‎ seront frappés de terreur , opposé, selon Aben-Esra , à ונפטוי‎ 
נבהלה‎ verset 4. ישבך‎ selon Kim’hi 61 Aben-Esra, 715 reviendront vers ; moi, 
se repenliront, quand ils verront ma délivrance. Plusieurs. autres commenta- 
teurs prennent ce mot dans le sens itéralif. רבע‎ un moment. «]L’inspiration 
poétique, dit le Biour, nous entraîne ; nous le voyons souffrant, étendu sur son 
lit de douleur ; tout-à-coup l'espérance luit dans son cœur; le. malheureux se 
relève, ses ennemis consternés fuient. 

Ce Psaume a deux parties distinctes , le malheur et la délivrance, la tris- 
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qu’ils soient dans l’allégresse continuellement; protége- 
les, et qu'ils se réjouissent en toi ceux qui aiment ton 
nom. 

13. Car toi tu bénis le juste, Iehovah, tu 16 couvres de 
faveurs comme d’un bouclier. 


VI. 


Sommaire. — Prière du juste malheureux (2 à 4) ; près de mourir il implore 
du secours (5 à 8); confiance d’êlre, exaucé, triomphe sur ses ennemis 


(9 à 11). — Ce Psaume ne parail pas se rapporter à un événement parli- 
eulier. 


1. Au maître de chant de Neguinoth, sur Schemi- 
nith, psaume de David. 


2. Tehovah, ne me corrige pas dans ta colére, et dans 
ta fureur ne me chätie pas. 

3. Aie pitié de moi, car je suis épuisé, guéris-moi, 
Iehovah, car mes membres sont ébranlés, 

4. Et mon âme est très-troublée; et toi, Iehovah, jus- 
qu'à quand? 

5. Reviens, Iehovah, délivre mon âme, secours-Mmoi, 
à cause de ta miséricorde. 


6. Car dans la mort l’on n’a plus ton souvenir ; qui 
dans le scheol (sépulcre) te célébrera? 


7. Je mesuis fatigué dans mes gémissements, toutes 


à l'égard d’un 06. “727 (on souvenir ; déjà dans le précédent cha- 
pitre on représente Dieu 7-ה‎ se plaisant aux manifestations de joie de la 
part des hommes. שארל‎ 5010001 ; voy. Nomb. 16, 30, 33; lieu de réunion des 
hommes après la mort; les morts y recouvrent la vie; ©est aussi dans celle 
croyance que se faisaient les conjurations des morts. Kim'hi l'entend ainsi : Si 
je meurs, je ne Le menlionnerai pas en mourant et je ne Le célébrerai pas. 
7. המשתה‎ 16 régime est בימותי‎ j'inonde de mes pleurs mon lit, je le fais 
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est un triomphe pour 1005 les justes. 72 pour 72 bien que ce ne soit pas 
rl 
une véritable pause ; il y a néanmoins un ותסף‎ de סכך‎ couvrir , tu les pro- 


tégeras , accent disjonctif. אהבי שמך‎ qui aiment lon nom, le reconnaissent, 
V’adorent. 


13. תברך צדיק‎ fu benis le juste ; c'est cela qui réjouit ceux qui t’aiment. 


comme le bouclier qui couvre l’homme, lu couvriras de‏ כצנה רצון תעטרנו 
faveurs le juste (Kim’hi).‏ 


Ps. VI. 1. pps Scheminilh ; peut-être instrument à huit cordes. 

2 אל באפך‎ non dans la colère , mais avec modération ; voy. Jérém. 16, 
24. יכח — תוכיחני‎ chétier en paroles ; =D9 chélier par &es actes. 

3. אבולל‎ D'après la plupart des commentateurs, de )אבל‎ se faner ; Gésénius 
dit que אכולל אני‎ est pour רכאני . אבוללתי‎ guéris, figurément pour sauve- 
moi. גבהלו עצרול‎ mes 05, se dit des jambes qui ressentent surtout l’effroi, 
sont effrayés, tremblants. 

5. שובה‎ reviens; on peut suppléer אלי‎ vers moë, cornme Zach. 1, 3 ; Dieu 
est considéré, quand on est dans le malheur, comme s'étant détourné; on peut 
aussi sous-entendre מחיון אפך‎ de l’ardeur de {& 601076 (Kim'hi). 

6. כי‎ Le suppliant cherche à émouvoir Dieu par: «les raisons, comme on fait 
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yeux, tu hais tous les artisans de l’iniquité. 

7. Tu fais périr ceux qui profèrent le mensonge; 
Tehovah 8 en abomination les hommes sanguinaires et 
rusés. 


8. Mais moi par ta grande miséricorde j’entre dans 
ta maison, je me prosterne vers le temple de ta sain- 
teté, dans ta crainte. 


9. 16098, conduis-moi dans ta justice en dépitd e 
mes adversaires, aplanis devant moi ta voie. 

10. Car dans leur bouche il n’y a pas de sincérité; leur 
intérieur, c’est la ruine ; leur gosier, un sépulcre ouvert; 
leur langue, ils la rendent hypocrite. | 

11. Châtie-les, Dieu! qu'ils tombent (du haut) de 
leurs conseils; repousse-les à cause de lasgrandeur-de 
leurs crimes, car ils se sont révoltés contre toi: 

| 19. Qu'ils se réjouissent ceux qui se confient en toi; 


gulier rm 15810, 47, 11. קבר-- גרנם‎ leur gosier est un Sépulcre ouvert, 
image de la mort et dela destruction ; Jérém. 5, 16, cette 60110610 est appliquée 
au carquois; le gosier est l’organe principal de plusieurs lettres ou sons 
. {Kim’hi). Raschi dit : 115 veulent dévorer l'avoir des autres comme la tombe 
dévore les cadavres. יחליקון‎ ils la rendent unie, flatteuse. 


: 11. אשם -- האשיבום‎ délit 5180106 aussi destruction ; voy. Ézéch. 6, 6. Chal- 
déen להון‎ in. condamne-les. Kim’hi dit :. > Quelques-uns Vexpliquent de 
עומובוה‎ désolalion, et אשם)‎ équivaut à ny9w, et le sens peut être, détruisleurs 
projets pour qu'ils ne réussissent pas ; voy. IL Sam. 15, 31. יפלו מממעצות?הם‎ 
qu’ils tombent de leurs conseils, qu’ils soient frusirés dans leurs projets perni- 
cieux. Les Lalins disent spe excidere; voy: בל‎ dans ce sens, Juges, 2, 19. 
Hitzig dif qu’on peut.conjecturer nr יפלום:‎ que leurs projels les. 
fassent tomber, frs pousse-les dans la fuite, 72 מוו.‎ ls se sont révollés 
contre Loi en se révollant contre moi. Le Biour dit : QE opel des lieux 
élevés où ils tiennent leurs conciliabules, = pe 

12. בך‎ om כמ‎ {ous ceux qui se confient en 7 Le ו‎ vtr juste 

2. 
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Ont une brillante fortune; mais où serait le parallélisme avec פעלי און‎ ou- 
vriers d’iniquilé , malfaiteurs ? 

7. איש דמזים ומרכוה‎ homme de sang et de ruse; Aben-Esra dit: c’est le 
rapporteur, dont la langue.est une flèche aigüe. 


8. ראבל‎ mais 7004 au contraire je puis louer Dieu ; 16 poèle considère. comme 
une faveur divine de pouvoir lui rendre grâce. ביתך‎ la maison , désigne 
plutôt le temple de Jérusalem que le tabernacle. אל היכל‎ vers le hechal , 
le temple; se dit aussi du 5900103116 , côté vers lequel on se tourne en priant; 
se dit du saint par excellence; voy. 1 Rois, 6,3 ; 11 Rois, 23 4. ביראתך‎ dans 
la crainte, dans Ja religion. לראד‎ désigne le sentiment de la dépendance 
qu'éprouve l'homme en présence , au souvenir de la Divinité. Ce mot allerne 
dans la Bible avecle mot אהבה‎ amour ; yoy. Deut. 6,5, 

9. בצדקתך‎ dans ta justice ; ce mot désigne la vérité et la piété. למצן‎ 
שוררי‎ 6 cause de mes adversaires, en dépit d’eux, צַךרְךרְ=שרך‎ c'est l'opinion 
de Raschi, Aben-Esra et Kim’hi. שורך‎ de שוך‎ a aussi 16 sens de voir , comme 
אשורנר‎ Nomb. 24, 17 ; les ennemis qui cherchent à apercevoir 16 Lort de celui 
qu'ils baissent. הושך‎ et selon le keri הישר‎ dérivent tous les deux de זשר‎ 
droîl ; aplanis devant moi ta voie, ta manière d'agir. Les Septante traduisent 
comme s'il y avait 577 לפניף‎ sw rends 070006 devant lei ma voie, 


,20 ע060 Ty‏ 600 ע0006ע8 עסעט603צשא 
à 60116010 pour D terminaison plurielle. Aben-Ésra dit‏ -- בפיהו .40 
dans la bouche de chacun d'eux. 73133 adjectif fém. abstrait ou pris neu-‏ 
le siége des pen-‏ קרב leur intérieur.‏ רבכ tralement , certitude, sincérité.‏ 
malheur, ruine, sin-‏ הת sées, dés sentiments, pris les sentiments mêmes.‏ 
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9. Je me couche et m’endors en même temps, car, 
toi, lehovah, seul, tu me fais demeurer en sécurité. 


Ÿ, 


Sommaire. — Les commentateurs ne sont pas d’accord à qui se rapporte ce 
Psaume, dont le sens général 651: Prière d’un homme qui est dans le malheur, 
pour que Dieu le préserve de ses adversaires (2 à 4). — Le suppliant est 
pieux ; il espère donc en Dieu, car Dieu n’aime pas les méchants (5 à 8). — 
Le triomphe du juste sur les méchants réjouira 185 justes et 1085 98. 
— Leur confiance en Dieu (9 à 13). 


1. Au maître de chant sur Nehiloth, psaume de 
David. 


2. Prête l'oreille à mes paroles, Iehovah, sois attentif 
à mes gémissements. s 


3. Écoute le cri de ma douleur, mon roi 61 mon Dieu, 
car c’est toi que je supplie. 

4. Tehovah, le matin tu écouteras ma vôix, le matin 
je me tourne vers toi et j’espère. 


5. Car tu n’es pas un Dieu qui aime l'impiété, la 
malice ne peut habiter auprès de toi. 


6. Les orgueilleux ne peuvent subsister. devant tes 


4. בקר‎ le matin. La prière doit avoir lieu au malin avant qu'on se livre 
aux affaires (Kim’hi). 7 אערך‎ je dirige vers loi, suppl. {a prière (Aben- 


Esra). ואצפה‎ — 79% a le sens de voir et d'espérer, car, dit Salomon Ben 
Melech, on tourne les yeux vers celui en qui on espère, 


5, חפץ רשע‎ tu n’aimes pas l’impiélé, pour tu la haïs. יגרך‎ pour 29 
אתך‎ demeure avec 104 , comme דבך‎ 7 Nomb. 11, 23. 

6. mob orgueilleux ou insensés ; ceux qui sont les ennemis des hommes 
pieux. הלל‎ signifiant briller, un commentateur entend par, הוללים‎ ceux qui 
5 Lex, 2 
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y‏ בלו nous im‏ ואוש noue‏ יחה .7722 
לבנ na‏ תושִיבנ : 
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le poète éprouve déjà de la 1016. כועת‎ du temps. Selon plusieurs commenta- 
teurs, c’estune comparaison, plus que, en suppléant 16 relatif sx ; et le sens est: 
Ja 1016 que je ressens est plus grande que celle qu'ils éprouvent lorsqu'ils ont 
une borne récolte. Mais Aben-Esra et Kim’hi disent : Ils me souhaitent du mal, 
mais moi je me réjouis du: bien qui leur arrive. Le suffixe כץ‎ se rapporte aux 
ennemis du poète. Selon Ewald , ce #3 est impersonnel. 

9. יחדר‎ ensemble; eux, les ennemis et moi. 101 , j'ai désiré leur bonheur , 
et malgré le mal qu’ils ‘m'ont fait, je désire que nous ו‎ en paix ensemble 
(Kim'hi). בדד= לבדד‎ seul; voy. 32, 12. 


Ps V. 1. הנחילות‎ Ne’hiloth, instrument de musique. 


2. בינה‎ sois attentif, comme Deut. 32, 7. הגיגי‎ de הגת=הגג‎ médilation, 
oraison ou gémissement ; c’est pourquoi Kim'’hi fait observer qu’il y a ici le verbe 
בין‎ tandis qu’ avec JON mes paroles, il y à האדינה‎ coule. Raschi dit: Ecoute- 
moi lorsque j ‘ai la force de demander ce qui m'est nécessaire ; mais lorsque 
je n'ai pas cette force et que l'anxiété est au fond de mon cœur, observe 
l'agitation de mon âme. 


3. לקול שועי‎ littéralement ₪ voix de mon cri, de ma douleur, qui me 
fait pousser des cris. 5305 mon roi. lehovah est souvent appelé roi; infra, 
44, 5: Isaïe, 6, 5. En général, dit de Vette, les dicux dans l'antiquité sont 
appelés rois; de là 16 nom de Holoch (=by roi), et celui de 0900268 (roi) 
donné à Jupiter; Aristoph. Nub: v.1, etc. » Selon le Biour, cétte particule 
signifie ici lorsque ; cependant la traduction ordinaire du mot donne également 
un sens satisfaisant, 
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tice;-dans ma détresse tu m'as mis au large, sois-moi mi- 


séricordieux ét écoute ma prière. 


3. Enfants de l'homme, jusqu’à quand ma gloire sera- 
t-elle. une ignominie? jusqu'à quand aimerez-vous ce 
qui est vide, rechercherez-vous l'illusion? Sélah. 


4, Sachez que Iehovah s est choisi un homme pieux; 
Iehovah m’exaucera lorsque je li ‘invoque. 


5, Tremblez et ne péchez pas, dites-le en votre cœur 
sur votre couche, et tenez-vous tranquilles. Selah. 


6. Sacrifiez des victimes de justice, et soyez confiants 
en Iehovah. 


7. Plusieurs disent : « Qui nous montrera ce qui. est 
bon? » Iehovah, fais briller sur nous la lurnière de ta 
face. 


8. Tu as mis plus de joie dans mon cœur.que lors- 
que leur blé et leur vin se multiplient. 


6. דבהך‎ sucrifiez ; invitalion à la piété pour corriger les Entre, eu actions 
et les sentiments impies. ‘7 ובטחו אל‎ et confiez-vous en Dieu. Peut-être, 
dit de Weile, faut-il entendre par là, confez-vous en Dieu et non dans vos 
richesses et les choses mondaines. צדק‎ justice, d’après ‘Aben-Esra, comme 
ob sacrifices pacifiques. 

7. n'a plusieurs ; le Psalmiste prête sa pensée à d’autres qui se ‘trouvent 
dans le même cas que lui. יראכך‎ nous fera voir,-obtenir. -ח8610 בסה‎ Aben: 
Esra et Kim’hi, impératif de נשא‎ ; le ה‎ étant pour un Net le ppour le ש‎ ; 
mais d’après plusieurs . aulres commentateurs , {ce mot vient* - ל‎ ts 
D3 bannière : élève, fais briller sur: nous. 


8. נתתה‎ du as donné, mis la joie dans mon cœur: certain d'êlre ול‎ 
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supériorité intellectuelle ; ainsi למובצה‎ au vainqueur, au maître de musique ; 
בנגינות‎ nom d'un instrument musical ; de נגן‎ chanter, voy. Hab. 3, 19, 

2 בקראי‎ dans mon invocalion, quand je t’invoque. אלהי צדקי‎ Dieu de 
ma justice, mon Dieu juste, qui protéges mon droit, ou, comme dit Kim’hi : 
Toi qui sais que la justice est de mon côté. הרחבת לי‎ fu m'as mis au large ; 
selon Kim’hi, c’est un prétérit prophétique, c’est-à-dire pour un futur. 

3: איש‎ ‘32 littéralement füls des hommes. איש‎ exprime un homme con- 
sidéré, mais ici il est pris ironiquement. מה‎ pour que quoi; Aben-Esra le 
compare à ביתי‎ quand, עד בות*‎ jusqu'à quand? 95425 ma gloire ; selon Kim'hi, 
pour ma vie (923). לכלימוה‎ 6 l'ignominie ; le verbe est sous-entendu, תאהבון‎ 
suppléer עד בוה‎ jusqu’à quand aimerez-vous ? ריק‎ 6 qui est vide, qui n’a 
pas de consistance. כדב‎ /aux , illusoire, qui trompe. 750 Voy. ci-dessus, 3, 9. 

4. הפלה‎ à séparé, s'est réservé. Luther traduit par agif miraculeuse- 
ment, comme s’il y avait הפלא‎ ; le premier sens est préférable. חסיד ל‎ un 
homme pieux pour lui, pour תסידר‎ celui qui est pieux à son égard. Mais 4b 
peut aussi se rapporter au verbe, 15 הפלה‎ à ₪ choisi pour soi. 

25 an tremblez , devant Dieu. 531 se dit de la colère ét de la péur 
(saïe, 32,10). Luther, d’après les Septante , traduit: si vous éles en colère, 
me péchez pas. Maisle sens de Kim’hi et de Raschi est bien préférable : Ayez 
peur de Dieu, si vous ne mecraignez pas, et ne 60262 pas. אבזרר‎ parlez 
dans votre cœur ; réfléchissez. D5213w voire couche, où l'on réfléchit, et 
non comme Ventend Michaëlis: dans vos assemblées , par ג1‎ raison que les 
: Orientaux 8160606 פטס‎ délibérer sur des espèces de lits. דבום -- ודוכיר‎ 6 


taire, s'abstenir d'agir ou de parler. 
| 4 
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salut pour lui en Dieu. Selah. 

4. Mais-toi, Iehovah, tu es un bouclier pour moi; 
tu es ma gloire et tu me relèves la tête. 

5. A (haute) voix j'invoque Iehovah, et il m’exauce de 
sa montagne sainte. Selah. 


6. Je me couche et je m’endors, je me réveille, car 
Iehovah me soutient. 


7. Je ne crains pas les myriades de peuples qui sont 
campés autour de moi. 


8. Lève-toi, Iehovah, sauve-moi, mon Dieu, car tu 


frappes tous mes ennemis sur la joue, tu brisesles dents 
des impies. 


9. Auprès de Iehovah est le secours, tes bénédictions 
sont sur ton peuple. Selah. 


IV. 


Sommaire. — Contre la médisance; l’on ne doit pas envier la prospérité des 
méchants ; on doit trouver sa joie à servir Dieu. — On a vu dansce psaume un 
événement Historique, la révolte d’Absalom; mais tous les versets ne עו‎ 
pliquent pas à cet événement. 


1. Au maitre de chant sur Neguinoth, paye de 
David. 


2. Lorsque je tinvoque exauce-moi, Dieu de ma jus- 


prétérit prophétique désignant l’action comme présente. +75 la joue, deuxième 
accusalif, comme מחץ מתנים קמיו‎ Deut. 33, 11. nvw des ÿmpies, ceux 
qui ont, offensé. עצובי‎ les dents ; l'image est prise d’unanimal 701806 qui ne 
peut plus nuire quand 565 mâchoires sont rompues. 

9. לוהוה הישועה‎ le secours est avec Iehovah ; 1 Sam. 17, 2 ilya 
המלחמה‎ ‘5 avec Zehovah la guerre, elle est dans sa puissance. ברכתך‎ 
ta bénédiction ; suppléez תהי‎ . Aben-Esra applique cette expression à la partie 
du peuple qui est restée fidèle à David. 

Ps. IV. 1. בצח — לבונצח‎ vainere, soit par la force 8 soit par ה[‎ 
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se trouvant au milieu du mot. סכה‎ Ce mot se trouve 71 fois dans les psaumes 
et 3 fois dans la prière de Habakkuk; généralement à la fin d’une strophe, 
quelquefois cependant aussi au commencement ; Ps. 68, 8,33; 55, 20, et 
57, 4; Hab. 3, 3, 9, même au milieu du verset. Mais c’est toujours ou à la fin du 
verset ou de l’hémistiche. On croit généralement que ce mot est un signe mu- 
sical, maïs on n’est pas d'accord sur sa valeur ; 11 indique peut-être un chan- 
gement rhythmique ; la racine en est כל ל‎ élever, rehausser; peut-être une indi- 
cation d'élever la voix. Voici quelques conjectures : שלה=סלה‎ se laire; ce 
serait une pause; ou bien c’est une abréviation de סב למוצלה השר‎ 600 
commencement, chanteur, da capo. 

4 מגן בעדל‎ littéralement un bouclier autour de moi, une proteclion pour 


moi. בבוךל‎ mon honneur , effet pour la cause: en lui donnant le triomphe 
il protége son honneur. ומוהים ראשל‎ . qui élève, ma téle, me sauve du 
danger. % | 

5. קולי‎ ma voix, comme בקולי‎ avec ma voix, ma prière, mais je ne les 
combats pas: אקרא‎ 06 futur 6116 suivant sont pris par les commentateurs dans 
un sens continuatifi, j'ai coutume d'appeler ; il a coutume de me répondre. 
מהּר קדשו‎ de sa sainte montagne, où étaient le tabernacle 6116 temple. 

7. כורבבות‎ des myriades, pour grande foule. N'y avec 2 ordinairement 
ce verbe ‘est avec l'eccusatif. שתו‎ de שות‎ placer, comme ,שוב‎ expression 
יכ‎ voy. 15916, 22,7, et 1 Rois, 20, 12. 

₪ קומה‎ J. Brull fait remarquer cet effet poélique ; 16 poèle vient d'exprimer 
| une ה‎ sécurité ; tout à coup son imagination s’enflamme en voyant la 
multitude dés ennemis, el il invoque l'assistance de Dien. שברת 66 הכית‎ 
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זו 6 % 


Sommaire. — 00106 l'inscription de ce psaume dise qu’il a 616 composé par 
David lors de $a fuile devant son fils Absalom, comme il n’en est aucune- 
mént question, il n’est pas impossible qu'il ne se rapporte à un homme pieux 
en général, entouré d’ennemis et du salut auquel on désespère (2 et 3) ; mais 
ila confiance en 12160 61 ne craint rien (4 à 7( ; prière à 160078 16 16 délivrer 
lui qui peut 16 sauver (8 à 9). 


1. Psaume de David, lors de sa fuite devant Abschalom 
(Absalom) son fils. 1 


2. [גצסב16‎ , que mes ‘persécuteurs sont nombreux ! 
plusieurs s’élevent contre moi! 


3. Plusieurs disent 06 ma personne :1| n’y.a pas. de 


Ainsi je l'ai appris ce que tu leur répondras au sujet. de ce psaume . Tu ajou- 
teras d’après ton intelligence, à ces paroles, S'ils Len demandent l'explication, 
tu l’expliqueras d’après l’une des deux manières, selon que tu 00151195 , ou en 
Tappliquant à David, ou au Messie, comme je 6 1 expliqué. 2 


PS. IL. 1. ממדבוור‎ de דבור‎ couper ;< le hythme ; de ג[‎ aussi 8 sens de 
chanter ; voy. l'avant-propos. +175 en hébreu on met quélquefois le datif 
pour le génitif ; le sens est de David. 4422 lors dé sa füuile; voy. 1 Sam. 
15, à 19. — Sisla révolte d'Absalom:avait donné lieu à ce psaume, il faudrait 
plulôt une élégie qu'un cantiques: à’ celà 16 Talmud 0090176 06 depuis le 
moment où le prophète lui avait prédit ufi#malheur dans sa maison même, 
David ,craignit que:ce ne fût un esclave onun bâtard qui 's'élevât contre lui, 
mais qu'il se rejouit quand il sut.que c'était son fils.—Selon Kimhi, l'épithète 
de כודכורר‎ n'a été ajoutée que lorsque ce psaume a élé 01801076 8 chant dans 6 
temple de Jérusalem. Le sens général est que l’homme, dans le-malheur, doit 
invoquer 16 secours de Dieu et se confier en sa providence. | 


2: map s'élèvent contre ; c'est le sens de by Ep; voÿ- uses. 9,8: 


3. לבפשי‎ à, au sujet de ma vie, ma personne , comme, לבנ ישראס.‎ 
Exode, 14, 3. Selon Venema , le sens 051 me disent en face, allusion à Siméi, 
11 Sam, 16. ישועתה‎ Le ה‎ ₪ paragogiqué et le ה‎ du fém, «est changé en ת‎ 
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père provient le fils; et quoique la dénomination de père et de fils soit rela- 
tive, car il n'ya de père que celui qui 8 un fils, ‘hi de fils que celui qui a 
un père, néanmoins celui qui est pére, quand il a un’fils, le précède certai- 
nement par rapport au temps. Ainsi Dieu, que vous dites être et que vous 
appelez Père, Fils el Saint-Esprit , la partie que vous appelez Père a pré- 
cédé l'autre partie que vous appelez! Fils, cars’ils étaient venus dans le même 
temps, ce seraient des frères jumeaux; vous ne les appelleriez pas Père et 
Fils, ni engendré et engendrant, car celui-ci précède cértainement l’engendré. 
On ne peut donc pas dire Fils de Dieu de celui qui n’est pas de la nature de 
Dieu. Dis-leur que nous ne pouvons parler de Dieu (béni soit-il!) qu’allégori- 
quement, comme nous disons de lui : bouche de Dieu, yeux de Dieu, oreilles 
de Dieu. On sait que ces expressions Sont allégoriques ; + ilen est de même 
מס 6מהטף‎ dit: fils de Dieu , enfunt de Dieu; cèlui qui exécute son comman- 
dement 61 sa mission.est appelé son fils ; comme le fils exécute les ordres 6 
son père; c'est pour cela que. les 610165 sont appelées fils de Dieu, comme 
nous trouvons (Job, 38, 7): « Tous les fils de Dieu firent entendre des. cris 6 
joie.» Ainsi l’homme, à cause de l'esprit supérieur qui est en lui lorsqu'il 
éxécute le 0 de Dieu par l’âmé, par la sagesse, qui le lui ap- 
prend, est appelé Ps ; c'est pourquoi il lui dit: Tu es mon fils, et | dit : Je 
t'ai engendré aujourd'hui: il dit aussi (Exode, 4, 22) : Mon fs 8106, Israël ; 
et Deutér. 14,1: Vous 6105 les enfants de votre Dieu, et 16 32, 2 Nest- 
il pas ton re: ton créateur ? el Il Sam. 7, 14: Mof, je serai pour lui un 
pére, et il Sera pour moi un fils. Dis leur aus : Ce Dieu , dont vous dites 
‘qué te père a dit au fils : Demande-moi , et je te donnerai des nations pour 
héritage , commént le fils”ait:il quelque chüsé à demander au père, puisqu'il 
est Dieu”comme lui; il a de la force parmi 166 nations comme ‘lui ; comme lui, 
il'est le chef 06 ה[‎ terré; et avant d’avoir demandé , les nations n'étaient donc 
pas sonhéritagé ? ce dieu avait donc moins de force d'abord, ét elle s’accrüt 
ensuite, 66 quineé peut se dire d’un dieu. S’ils'te répondent qu'il a dit cela à 
l'égard de la chair! après que le dieu se fut incarné} que c’est à la chair qu'il a 
dit de lui démander des nalions pour héritage pour qu'il 165 lui donne ; cela 
nestpas , car la chair n'a ni royauwe ni domitialion sur aucune nalion. 

S'ils te disént que c’est de la éroyance qu'il s’agit, pout qu'ils adoptent 8 
croyance ; mais la plus grande partie du monde, soit Juifs, soit Ismaélites , 
n'a pas adopté sa croyance ‘ 
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héritage, et les limites de la terre seront ta possession. 
9. « Tu 165 briseras avec un sceptre.de fer, tu lesamet- 

tras en pièces comme on brise le vase du potier. 

5 10. Et maintenant, rois, comprenez; soyez corrigés, 

juges de la terre. 


{ 


1t..Servez lehovah avec crainte et réJouissez-vous 
avec tremblement. 

12. Rendez hommage à l'élu, de peur.qu'il ness’irrite 
et que vous ne périssiez (sur) la voie; quand soudain sa 
colère s'enflamme, heureux ceux quise confient.en, lui. 
דר‎ que vous ne périssiez quant à la voie, ainsi que lé disent les commenta- 

' teurs israélites, .מוצד הדרך‎ Ainsi nous trouvons רשעים‎ 777 ci-dessus 1% 
Jérém. 12, 1. 0y193-comme peu; Raschi dit ברגע מזר עטו פתאם‎ en un pelil 


moment, subitement. Dr qui se confient, lillérälement qu? cherchènt une 


protection. [faut une bonne volonté excessive pour voir ici une intention re- 
ligieuse. 


Kim'hi après avoir commenté ce psaume ajoute le passage. suivant, qui 
dans l'édition imprimée à Isna, en 1542, se trouve à la fin du volume, tan- 
dis que dans l'édition manuscrite , ne 88, il se irouve entre les psaumes 2 
et 3. Voici ses paroles : 

> Les Nazaréens appliquent ce psaume à cet homme האיש)‎ 7 Jésus-Christ), 
à 0 verset qu’ils citent en preuve el sur lequel ils s'appuient est :.Dieu m’a 

: Tu es mon fils. S'ils te disent qu'il a été le fils de Dieu, cela ne peut 
se dire d’un être de chair, (1).el.de sang, car 16 fils est de la nature dupère ; 
on ne peut dire: ce cheval est le fils de Ruben. 11 faut done que celui: à qui 
Dieu.a dit, Tu.es mon fils, soil de sa nature et Dieu comme lui. Ils ‘s’ap- 
puient ensuite sur ce qu'il est dit: Je l’aiengendré aujourd’hui. L'engendré 
est de la nature de celui qui engendre. Dis-leur que de: la Divinité תס‎ ne 
peut dire pére 61 fils , car la Divinité est indivisible, ce n'esb pas un corps 
qui puisse être divisé ; elle 651 unique en toute espèce d'unité; 6116 m'est sus- 
cepible ni d'augmentation ni de diminution, ni de division, Dis-leur aussi : 
Du père et du fils, le père précède 16 fils dans le temps, et 06 ה[‎ force du 


{1} Dans l'édition inprimée, ces mols : sis Le disent qu'il a étéfils de Dieu} mañqnem, 
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dit de Wette, sur les annaissances bornées qu’avaient les Hébreux en. géogra- 
phie; voy! Gesenius, Cmment. sur 15816, 5, 26. r 

9. תרעם‎ futur Kal, deuxième personne de y" briseÿ ; les’ Seplante ‘ont 
Trourpavels ו‎ de רה‎ faire paîlre, pour תֶרעם‎ Le scepire ou bâton שבפו‎ 


est le signe de la domination (Gen. 49, 10 ( ; c’est aussi un instrument de 
châtiment (Isaie, 11, :). ברזל‎ le fer , image de la violence, de la dureté, 


"bo: comme le vae du polier , sans peine, une destruction complète.‏ יוצר 
(Jérémie, 19,10.)‏ 


410. ועתה‎ ‘el maintenar, le poète tire la conclusion et avertit les rebelles ; 


soyez avertis. Chaldéen ,‏ יסר de‏ הוכרך réfléchissez , devaez sages.‏ השוכילר 
l correction.‏ 06000065 קביל בורדותאו 


41. ביראה‎ 0 crainte Il ne s'agit pas, dit de Welte, d'un culte; 8 
Israélites n'avaient pas por habitude de forcer les peuples vaincus à accepter 
le culte de Tehovah ; mais syez soumis à Dieu, qui est représenté ici comme 
16 roi des Israélites. גיל הוגי ילו‎ a, Hos. 10, 5, le sens de trembler. Ce mot 


a ordinairement Je sens de qaniféster la joie ; l'effet de la joie et de la frayeur 
est un tremblement. 


12. בשקו בר‎ Ce verset x Prin occupé ses théologiens. Septante ל‎ 
005006 00000002 ia 0060206 ; de même le Chaldéen, 'קבילו אולפנא‎ Le 
plus grand nombre des comentaleurs rendent בשק‎ par baiser ou. tendre 
hommage ;. ‘usage oriental d baïîser la main ou la hanche d’un supérieur. 
Samuel après avoir consa@ Saül pour roi l’embrasse ) 1 Sam. 10, 1) ; 
‘ainsi on fadorait les idoles 1 Rois, 19 , 18; 1105. 13,2). +2 a en chaldéen 
16 5008 66 fils; voy. Prov. 3, 2; le 0616 a peut-être voulu éviter l'asson- 
nance de Ja avec qui 5011. > de ברך‎ d’après ligen a aussile sens de choisi, = 
nasc'est dans ce sens que nés avons traduit. Peut-être faut-il traduire avec 
-purelé; comme בר לבב‎ — FhNqu'il ne s’irrile, Se rapporte, selon Aben Esra, 
à Dieu, à qui se rapporte aus בך‎ à [8 fin du verset; mais selon J.Brul, 
lise rapporte à בכר‎ mon fils du trsel 7, qui est aussi L'oint du verset 2, רתאבדר‎ 


4 PSAUMES. 1. 


3. «Brisons leurs liens, rejetons de ess nous 
leurs chaines. » | 

4: Mais celui qui habite dans le ciel se rit (deux) le 

“Seigneur 86 moque d'eux. 

5. Alors il leur parle dans’ sa colère, et dans sa fureur 
il lés effraye: 

6. « C’est moi qui ai sacré mon roi sir Tsion (Sion), 
ma montagne sainte. 

7. Je publie l'ordonnance : :Iehovah m'a. dit : > Tu.es 
mon fils, moi, je t'ai engendré aujourd'aui: #9 r- 

8. ‘« Démande-moi et je te donneraides 911005 pour 


t. 11, p. 397) pour rendre le discours plus 600198 , 65 parceque: dans 6 
verset suivant c’est 16 roi qui parle; ce motif pus paraît peu plausible! 
הר קדשי‎ Ma montagne sainte; selon d’ autres la rontagne de ma saintelé ; 

voy. Gesenius, Zehrgebœude, 194. C’est Sion, parce ue là fut établi Je tabernacle 


et ensuite le temple. Le roi était 0101 dans 16 sanluaire ;, il en fut du moins 
ainsi de Joas ; voy. 1] Rois, 14. Le sens est: j’a établi le LUE _obéissez-lui 
Gr 

7. אספרה‎ Maintenant c’est le roi lui-même ui parle, חק‎ ordonnance ; 
que ce soit une ordonnancé pour qu’on le racon], ou plutôt 1 en ferai ו‎ une loi, 
une ordonnancè pour moi (Aben-Esra). Les Sepinte joignent יהוה‎ à PT et 
16 répètent ensuite. בני אתה‎ fu es mon fils, 1/6 donné à “chaqi ue roi israé- 
lile; voy. 11 Sam. 7, 14; il 651 même donné auxrois d'autres ‘nations ; Ps. 89, 
28. Le mot ב‎ signifie non-seulement le propreils, mais aussi lé fl adopti : 
voy: Exode, 2, 10. אנ היום ילדתיך‎ MO, 00070 60 0 ] je 
t'ai institué roi. Raschi explique ainsi le mot pqui signifie aussi maintenant ; 
Gen. 4, 11: Deut. 1, 39. היוס שהמלכתיך עליהם‎ aujourd'hui Que je Lai 
instilué roi sur eux, je l'ai engendré, pour 06 ]₪ 5015 appelé. mon fils. C’est 
une expression poétique pour indiquer l’orige, l'appartenance: Nous. lisons 
dans Jérémie, 2,27: 93779 אמזרים לעץ אבי אה ולאבן את‎ is disent 
au bois: Tu es mon père! et à la pierre: Tin’as engendré. לדתוך‎ on s’at- 
tendait à ילדתיך‎ mais il est formé de xt non de לד‎ Ds de 
même, Nomb. 11, 12, ילדְתיהו‎ 

8, האי/==אפסי ארץ‎ MVP les exlrémit de la terre, 0 fondée , 
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que ce mot est peut-être pour ית"עצף‎ ce qui offre, un.parallèle 8766 בהסדך‎ 
qui suit l'A la terre, collectif pour plusieurs pays >; Gen.:41, 574 ורודנים‎ 
les chefs ; Juges, 5, 8 נופדוּ‎ 8 se sont assis pour détibérer , de סוד % יסד‎ 
siège ; le radical sad se rétrouve dans le ‘lalin sedere. et dans l'allemand setzen. 
מושיחו‎ son oint; consacré pour êlre-roi. Les sacerdotes ‘elles rois étaient oints 
d'huile; Exode,.81:,80;:Sam: 10, 13 des rois israélités étaient censés tenir 
leur dignité de Dieu; c’est là Ze droit divin. 


2 ננתקה‎ suppl. "Nb disant. נתק‎ se dit des fils qui se rompent ou se 


défont ; Juges, 16,9. לוסרותיוו‎ leurs liens; ceux qu’ils nous ont imposés. 

corde, Le suffixe de ces deux‏ עבת - עִבְתִימיו . מאפר pour‏ מוסר de‏ מוסרות 
désignent l'es-‏ ו Les‏ . מוופרותיהם "y‏ בתיהם régimes est poétique pour‏ 
clavage.‏ 


4. p'pwx Aux rois de Ja lerre: il oppose 06101 qui est au ciel ; à la füreur 
des hommes, le repos de Dieu. ישחק‎ à rit d'eux ; Aben-Esra, 01] : [1 les > 
livre à la moquerie ; il ajoute que 06 Fest un anthropomorphisme. ולעג‎ se moque; 
ce verbe a toujours pour régime le .ל‎ 


5. אד‎ alors. Après avoir regardé, tranquillement linsolénce es peuples, il 
fait. éclater son indignation.. Selon une opinion rapportée par Aben-Esra, ידבך‎ 
viendrait de 927 mort , peste, comme זו ותדבר את כל זרע הממלכת‎ Chr, 
99; 10, il perdit, 610. Nous ne pouvons admettre ce Sens, tar יבהלמו‎ qui 
suit ne serait: plus: uné en Nana Li בהל‎ era, consternet ; 
1 Sam, 28, 21,  . 0 4 


6. ואנו‎ el moi. L 1. forme juan 1 À n’aije pas? נסכתל‎ de 
702 verser un 10000006 , allusion à l'huile dont on oignaïtle roi. Aben-Esra dit : 
המלכתי‎ j'ai fait roi; voy: vo בסיכי‎ Jos. 13 , 21:°Les Seplante où, 
êyd dE א‎ 6009 00001606 Dr 00709 nl Sr pos rd yes ₪000 , el moi j'ai 
établison roi sur Sion, montagne de 56 saintelé; de même la Vuigate. Le 
molif de cé changement est, selon Herder (Esprit de la poésie hébraïque , 


9 ARS I, U. 
comme la paille légère que chasse le vent, 


b. C'est pourquoi les impies ne résisteront pas dans 
le jugement, niles pécheurs dans la réunion des justes : 


6. Car Iehovah connaït-la voie des-justes, la voie 
des impies se perd, 


ÿ * 
- IL. 

Sommaire. — Au temps du Messie tous les hommes reconnaîlront Dieu. — Des 
peuples subjugués parles 1578611165 se révoltent contre ün roi israélite, et 
veulent recouvrer leur liberté (1 à 3); leurs efforts sont vains; Dieu a insti- 
tué ce roi 61 lui à donné la domination sur les peuples (4 à 9); exhortation à 
ces peuples de se soumeltre au roi israélite pour que Dieu dans sa colère ne 


les anéantisse pas; avec Jui seul est le salut (10 à 12). — La forme de ce 


psaume est dramatique; différence de scènes, de pérsonheg, de discours et 
d’actions. 


1. Pourquoi les nations agissent “elles bruyam- 
ment ? pourquoi les peuples méditent-ils, ce qui. est 
vain ? 


2. Des rois.de. la terre se lèvent, des: princes se-con- 
sultent ensemble . 


+ 


tion. Kim’hi, après avoir dit que ‘ce psaume: est 6 ו‎ ajoute : 
הוא‎ TTIN ולמה רגשו גוים מזמור"‎ SUR ומקצה מרבותזנו' אמרו כי‎ 
על 7 פתח בה באשרי וסְיום בה באשרי‎ na -ואמרו כל פרשה שהיתה‎ 
> Quelques-uvs, de: nos maîtres ont. dit 606 אשרי‎ (le premier psaume) et 
לכוה‎ etc. (le deuxième) ne forment qu’un seul psaume. Jls:ajoutens que 
tout chapitre (פרשה)‎ que David aimait il le commençait par אעורי‎ heureux 
et le finissait de même. »—Le poète nous transporte 1001 d’un coup dafs sa silua- 
tion et sa disposition d’espril, pourquoi. הבוה=רגשש-- רגר‎ agir bruyamment. 


Da nations , peuples non israéliles: רזק .3 .00 לאם 66 ולאכוים‎ rien, 


ce quiest vain. C’est un accusalif gouverné par ג הכר‎ vo. Prov. 23, 2. 


: התיע 33 יתיצבן‎ se lever pour le ‘combat : 1 Sam. La 6 Hitzig pense 


5 


ב ההשים א בי 

כִי אָבדכמץ אשַררְתְרּפנוּ רוח : 5 עַלְדְכן1 לאהיקמו רשעים 
במשפט וחטגקים דרז צדיקים ; 6 כיחיורע ְהוָה T2:‏ 

: TND = TT צדיקים‎ 


\ 2 ' | מל 


0 1 


ms m2) 1‏ גויכז PT DEN‏ :ג וְרְזוצְבוּ ו 
Erin FRS‏ נופרודיחר על-הוה )2 as‏ 


la menue pui En Orient on bat le blé en pleine . | 


0 , souveni sur les 
hauteurs ; voy. 15810 , 17, 13. ie 


5, כן‎ by c’est pourquoi ; conséquence de ce qui - à קום % = יקמו‎ 3 ici 
le sens de résister , avoir raison; voy. Mal. 3, 2. בבושפט‎ dans le juge- 
ment; les commentateurs ne sont pas d'accord s’il s’agit ici de ce monde où 
du jugement dernier; la .paraphrase chaldaïque rend בבושפפו‎ par ב'וכוא רבא‎ 
le grand jour , le dernier jour ; nous pensons avec les commentateurs hé- 


breux qu’il s’agit du jugement dernier, car dans ce monde, souvent l’homme 
injuste triomphe. 


6. יודע‎ à connaît, reconnaît, l’apprécie, ou plutôt à ו‎ - comme 
ידעת?‎ Gen. 18, 19. דרך‎ voie, destinée, נאבך‎ péril ; la suite des mauvaises 
actions est la ruine. דרך‎ est quelquefois du féminin, et אבך‎ au Kalest 100- 


jours intransitif. (Biour.) Hilzig (die Psalmen) dit : la voie des que devient 
la ruine; voy. 2, 12. 


Ps. IL. 1. לבוה‎ pourquoi. Raschi, Kim'hi, Abeñ Ésra pensent que ce roi 
est David, et qu’il s'agit de la guerre contre les Philistins ; voy. 11 Sam. 5, 
17 à 21. D'autres l’appliquent à Salomon. De plus, 165 commentateurs israélites 
l’appliquent au Messie; 11 est bien entendu que 165 théologiens l’appliquent au 
Christ: Ce qui nous paraît le plus probable, c’est l'opinion d’Aben-Esra, qui dit : 
אחד מהמשוורים על דוד ביום המשחו‎ NAN MONO ונכון בעיני כי זה‎ 
: על כן כתוב. אנ היום ילדתך‎ > Il me semble que ce psaume a 6 


composé; par un des chanteurs , sur David, le jour de son sacre (onction) 
c’est pourquoi il est dit (verset 17): aujourd’hui je lai engendré. » 
Ce. deuxième psaume est désigné comme premier dans .des textes cités 24 
Kennicoit et Rossi, et notre premier psaume est comme 6ת‎ introduc- 


ו 


1. 


Sommaire. — Bonheur de l’homme pieux (1 à 3); malheur de l’impie (4 à 6). — 
Exhortation à la piété el avertissement contre l’impiété, 

1. Heureux l’homme qui ne vient point dans le 

conseil des impies, qui ne s’arrête point dans la voie des 

pécheurs et qui ne s’assied point sur le siége des persi- 


fleurs ; 4 
2. Qui nétrouve son plaisir que dans la doctrine 
de Iéhovah et sur cette doctrine médite jour et 


nuit. 

3. Il sera comme un arbre planté près 16 courant des 
eaux, lequel produit son fruit en son temps et dont la 
feuille ne se fane pas, ettout ce qu’il fera prospérera. 

4. Il n’en sera pas ainsi des impies, mais (ils seront ) 


2. תורה -- בתורת‎ doctrine, 06 qui a rapport à la loi mosaïque. הפצר‎ s0n 
Plaisir , son penchant. הגה — יהגה‎ avec ב‎ médiler sur quelque chose; voy. 
Jos. 1, 8. ולילה‎ Dit jour et nuit ; voy. Deut. 6, 7. sur Div voy. Josué, 
4,8. 

3. nn à (celui dont: on parle au versel:1).sera. שותול‎ planté, mot poé- 
tique; le mot ordinaire est נסוע‎ . Le pluriel פלגי‎ de פלב.‎ division, canal , 
ruisseau) dJsigne les canaux artificiels en usage dans l'Orient. 1ny2 en son 
temps. tous. les ans, à l'époque -de la maturité des fruits. יבול‎ de be 593 
se Janer , tomber; la feuille ne se fanera pas par suile de la Sécheresse, avant 
que 16 fruit soit mûr. Un arbre vert, dit de Welte, est dans nos contrées 
très-ordinaire ; il n’en est pas ainsi dans le climat brûlant déV’Orient. Aussi 
66116 image devait faire une grande impression sur les Hébreux ; voy. Jérém. 
17,8 יעשה.‎ d fera , cet homme ; l'image de l'arbre s’arrêterau premier hé- 
mistiche; יצל‎ au Hiphil, à? le fera prospérer. . 


ms. D לא‎ non ainsi sera la destinée des impies, ככוץ‎ ils seront comme 


תהלים 
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לאדיבול וכל שרח עשה UND 4h mob‏ הרשעיכז 


1 אשרי‎ enconstruclion avec הלעו‎ 1118. félicités de l'homme:Rasehi prend 
ce mot pourune des expressions de chant usilées dans ce livre: 125 גצוח, נגון,‎ 
שיר, הלל, תפלה, ברכה, הודאה, אשרי, הללויה‎ Nous expliquerons ces différentes 
expressions lorsqu'elles se présenteront. Raschi compte aussi dix personnes quiont 
rédigé les Psaumes: Adam, Malchitcedek, Abraham, Mosché, David, Schlomo, 
Asapk et les trois fils de Kora’h. הלך‎ marcher, se conduire. עצה -- בעצת‎ con- 
seil, manière de penser ou d'agir ; voy. 11 Chr. 22, 5. vw" émpie, liltéralement 
perlurbateur. "2; la voie, souvent employé dans la Bible pour institutions ; 
+. Exode 18, 20; Isaïe 55, 7. חטא -- הטאים‎ au propre glisser , se dit 6 
celui qui manque par faiblesse, tandis que רשע‎ est celui qui pèche par passion ; 
ce mot est opposé à שקט‎ étre paisible. הבבושב‎ demeure , de ישב‎ s'asseoir. 
לצים‎ de לץ‎ orgueilleux , au propre bouffon ; signifie aussi celui qui se moque 
des autres, qui ne craint ni Dieu ni les hommes ; voy. 15010 , 28, 14. Aben- 
Esra observe que לשב‎ répond à הלך , בשבתך‎ à בלכתך‎ et עמד‎ à ,בקומך‎ 
dont il est question 0601. 6, 7. Il n’y a pas d’équivalent pour בשכבך‎ car 


alors on dort. 11 dit aussi que le présent s'exprime par le passé ou 16 futur ; 
dans ce verset il y a le passé , et dans le verset suivant on se sert du futur 
יהגה‎ . 1 y 8 au reste une gradation entre ,לצים רשעים הטאים‎ entre דרך‎ 
,מוושב עצת‎ et entre -הלך צמד ישב‎ Le même commentateur dit : קדמונינו דל‎ 
כן יהיו הלצים רעים‎ ON קשה מן הלך וישב קשה מכלם‎ TOY אמרו כי‎ 
- מוחטאים‎ > Nos ancêtres de bienheureuse mémoire ont dit que בוד‎ 56 lenir 
est plus fort que הלך‎ aller , et יעב‎ étre assis est plus fort que 1005. 1 
les לצים‎ rieurs sont pires que les הוכואים‎ pécheurs. + De Velle appelle 4 
psaumé un Maschal, " 
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